IB 15/120

KARCHER

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espanol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EAANVIKG
Tarkge
Pycckuin
Magyar
Cestina
Slovensdina
Polski
Romaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
bbnrapcku
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YKpaiHCcbKa

(@

15

27

39

52

64

77

90
102
113
125
137
149
161
174
186
198
210
222
234
246
258
270
283
295
307
319

AL

59647380 03/14


aw03323
Neuer Stempel





A Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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vy, Die Verpackungsmaterialien sind re-

%Q cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmuill,
sondern fuhren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugefiihrt werden sollten.
Batterien, Ol und &hnliche Stoffe diir-
fen nicht in die Umwelt gelangen. Bit-
te entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur von Personen bedient

werden, die diese Betriebsanleitung gele-

sen und verstanden haben. Insbesondere

miussen alle Sicherheitshinweise beachtet

werden.

= Diese Betriebsanleitung so aufbewah-
ren, dass sie dem Bediener jederzeit
zur Verfligung steht.

Gefahrenstufen

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets. Strahlpistole nicht auf
Personen richten. Dritte Personen vom
Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-
triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).
Wéhrend des Betriebs nicht an die Diise
oder in den Trockeneisstrahl fassen.

CO,

A\ Gefahr

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid. Die

Trockeneispellets bestehen aus festem

Kohlendioxid. Beim Betrieb des Gerétes

steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am

Arbeitsplatz. Arbeitsplatz ausreichend liif-

ten, ggf. ein Personenwarngerét verwen-

den.

Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentrati-

on in der Atemluft:

-  3...6%: Kopfschmerzen, hohe Atemfre-
quenz.

— 7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz,
evtl. Bewusstlosigkeit.

Beim Auftreten dieser Anzeichen sofort

Gerdét abstellen und an die frische Luft ge-

hen, vor Fortsetzung der Arbeit Liiftungs-

malnahmen verbessern oder Atemgerét

verwenden.

Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisher-

stellers beachten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrostatische
Entladungen, Beschédigungsgefahr fiir
elektronische Baugruppen. Beim Reini-
gungsvorgang kann sich das Reinigungs-
objekt elektrisch aufladen.
Reinigungsobjekt elektrisch erden und Er-
dung wéhrend des gesamten Reinigungs-
vorgangs aufrecht erhalten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag. Vor dem Offnen des Steuer-
schranks Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

DE -1

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-
eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-
ckeneis und kalte Geréteteile nie
ungeschditzt beriihren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets oder Schmutzteilchen.
Dicht schlieBende Schutzbrille tragen.
Gefahr von Gehérschdden. Gehérschutz
tragen.

Die Schutzausriistung darf nicht den Sicht-
kontakt und die Versténdigung mit der Ar-
beitsumgebung verhindern.

O
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A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets oder Schmutzteilchen.
Verletzungsgefahr durch Beriihrung kalter
Geriéteteile.

Schutzhandschuhe nach EN 511 und lang-
drmlige Schutzkleidung tragen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Geréat
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag. Vor dem Offnen des Steuer-
schranks Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

A Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen durch Tro-
ckeneis oder kalte Geréteteile. Bei Arbeiten
am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rat aufwédrmen lassen.

A Gefahr

Gefahr durch volumetrische Ausdehnung
und Kélteverbrennung.

Trockeneis nie in den Mund nehmen.

A\ Warnung

Unfallgefahr durch RiickstoRBkraft der
Strahlpistole. Vor dem Betétigen des Ab-
zugshebels der Strahipistole sicheren



Standplatz suchen und Strahipistole gut
festhalten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Gegensténde. Leichte Reinigungsobjekte
fixieren um das Mitreilen mit dem Trocken-
eisstrahl zu verhindern.

A\ Warnung

Quetschgefahr durch die Dosiereinrich-
tung. Vor dem Entfernen des Schutzblechs
im Trockeneisbehélter unbedingt den Netz-
stecker des Gerétes aus der Steckdose
Ziehen.

Vorschriften und Richtlinien

Fur den Betrieb dieser Anlage gelten in der
Bundesrepublik Deutschland folgende Vor-
schriften und Richtlinien (beziehbar Gber
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Kéln):
— BGV D 26 Strahlarbeiten
— Durchflhrungsanweisung zur
BGV D 26
— BGR 117 Arbeiten in engen Raumen
— BGR 139 Sicherheitsregeln fir Perso-
nen - Notsignalanlagen.
- BGR 189 Einsatz von Schutzkleidung
- BGR 195 Einsatz von Schutzhandschu-
hen
— BGR 500 Betreiben von Arbeitsmitteln
— BGI 534 Arbeiten in engen Raumen
- BGI 836 Gaswarner
Nationale Sicherheitsvorschriften und Si-
cherheitsbestimmungen sowie nationale
Bestimmungen von Berufsgenossenschaf-
ten und Fachverbanden beachten!

Sicherheitseinrichtungen

Not-Aus-Taster

Wird der Not-Aus-Taster gedrickt, stoppt
die Trockeneisdosierung und der Luftstrom
aus der Duse wird unterbrochen.

Ausschalten im Notfall

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

= Not-Aus-Taster driicken.

Die Trockeneisdosierung wird gestoppt

und der Luftstrom aus der Duse wird unter-

brochen.

=> Druckluftversorgung unterbrechen.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Das Gerat dient zum Entfernen von Ver-
schmutzungen mit Trockeneispellets die
von einem Luftstrahl beschleunigt werden.
Das Gerat darf nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung betrieben werden.

Als Strahlmittel diirfen nur Trockeneispel-
lets verwendet werden. Die Verwendung
anderer Strahlmittel kann zur Beschadi-
gung des Gerates fuhren.

Druckluft gelangt tber ein Druckregelventil
zur Strahlpistole. Beim Betatigen des Ab-
zugshebels der Strahlpistole 6ffnet das
Ventil und der Luftstrahl tritt aus der Strahl-
pistole aus. Zuséatzlich werden Trockeneis-
pellets Uber die Dosiereinrichtung in den
Luftstrahl dosiert. Die Zudosierung kann
mit dem Betriebsartschalter abgeschaltet
werden. Die Trockeneispellets prallen auf
die zu reinigende Oberflache und entfernen
den Schmutz. Durch die -79 °C kalten Tro-
ckeneispellets entstehen zusatzlich thermi-
sche Sannungen zwischen Schmutz und
Reinigungsobjekt, welche ebenfalls zum
Abldsen des Schmutzes beitragen. Weiter-
hin verwandelt sich das Trockeneis beim
Auftreffen sofort in gasférmiges Kohlendi-
oxid und beansprucht so das 700-fache
Volumen. Vom Trockeneis unterwanderter
Schmutz wird hierdurch weggesprengt.
Wahrend des Strahlbetriebs sorgt ein Rutt-
ler am Trockeneisbehalter fur das kontinu-
ierliche Nachrutschen der
Trockeneispellets.



Bedienelemente
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Sicherung F1, unter der Seitenverklei-
dung

Druckluft-Anschluss
Kondensatablass

Schubbligel

Verschluss, Koffer

Halter fur Strahlpistole

Koffer flr Zubehor

Entriegelung, Kofferbefestigung
Tragegriff, Koffer

Kabelhalter

Druckentlastungsventil, Kondensat-
Entleerung des Wasserabscheiders
Transportgriff, Rammschutzblgel
Netzkabel mit Netzstecker
Trockeneis-Auslass, zur Behalter-Ent-
leerung

Lenkrolle mit Feststellbremse
Kupplung Strahimittel-Schlauch
Erdungsseil mit Klemme

Kupplung Steuerleitung

Bedienfeld

Ablagefach fir Zubehor

Deckel Trockeneisbehalter

Bedienfeld

Display

= O 00 NO O WN -

Taste Statistik, Zahler zurticksetzen
Taste Strahldruck erhéhen

Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen
Gerateschalter

Not-Aus-Taster

Schlisselschalter

Taste Trockeneis-Dosierung verringern
Taste Strahldruck verringern

Display

0 Taste Entleerung Trockeneisbehalter
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Kontrollleuchte Steuerspannung
grun: Steuerspannung in Ordnung
rot: Steuerspannung zu niedrig

gelb: Entleerung Trockeneisbehalter
aktiv

Kontrollleuchte Not-Aus

rot: Not-Aus-Taster betatigt

grun: Not-Aus-Taster nicht betatigt
Kontrollleuchte Druckluft

grin: Druck in Ordnung

orange: gewahlter Strahldruck nicht er-
reicht

rot: Druck zu gering (unter 0,15 MPa/
1,5 bar)

Kontrollleuchte Dosiereinrichtung
grun: Antrieb in Ordnung

rot: Stérung im Antrieb




5 Kontrollleuchte Strahlpistole
grun: Strahlpistole in Ordnung
orange: Abzugshebel der Strahlpistole
wahrend dem Einschalten betétigt
rot: Strahlpistole ausgesteckt oder
Steuerleitung beschadigt

6 Anzeigefeld

Strahleinrichtung

Strahlpistole

Dise

Strahlpistole

Kupplung Strahimittel-Schlauch
Kupplung Steuerleitung
Sicherungshebel

Abzugshebel

Betriebsartschalter

Stellung ,1“: Druckluftstrahl

Stellung ,2“: Trockeneisstrahl (Druck-
luft und Trockeneispellets)

~NOoO Ok WwN -

Strahlpistole Advanced (Option)

Dise

Strahlpistole

Abzugshebel

Sicherungsknopf

Kupplung Strahlmittel-Schlauch
Kupplung Steuerleitung

Taste Trockeneis-Dosierung Ein/Aus
Leuchtet rot bei ausgeschalteter Tro-
ckeneis-Dosierung

8 Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen
9 Taste Strahldruck erhdhen

10 Taste Strahldruck verringern

11 Taste Trockeneis-Dosierung verringern

~NOoO ok WwN =

Koffer fiir Zubehor

Der Koffer dient zur Aufbewahrung der DuU-
sen und zugehodrigem Werkzeug.

1 Verschluss
2 Tragegriff
3 Entriegelung

Koffer 6ffnen

= Verschlisse 6ffnen.

= Deckel nach unten schwenken.
Vorsicht

Beschédigungsgefahr, Keine schweren
Gegensténde auf den gedffneten Deckel
legen.

Koffer vom Gerit trennen.
= Entriegelungen driicken und Koffer ab-
nehmen.

Koffer am Gerat anbringen.

=> Koffer mit den Verschliissen nach oben
drehen.

= Eine Seite des Koffers an die Halterung
setzen und einrasten.

= Koffer gegen das Gerat driicken und
gegenuberliegende Halterung einras-
ten.

Inbetriebnahme

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende

Trockeneispellets.

Beim Vorbereiten des Gerétes alle Bau-

gruppen, insbesondere den Strahimittel-

Schlauch auf ordnungsgeméfien Zustand

untersuchen. Beschédigte Baugruppen

durch einwandfreie ersetzen.

Verschmutzte Baugruppen reinigen und

auf ordnungsgeméfe Funktion priifen.

= Gerat auf einer waagrechten, ebenen
Flache abstellen und Feststellbremsen
der Lenkrollen blockieren.

Hinweis:

Zum Schutz vor Abniitzung und Ver-

schmutzung kann der Strahlmittelschlauch

mit einem Schutzschlauch Uberzogen wer-

den. Bei Bedarf Schutzschlauch vor dem

Anschlielen tber den Strahlschlauch

schieben.

= Strahlmittelschlauch mit dem Gerat ver-

binden und sichern.

Strahlpistole mit dem StrahImittel-

Schlauch verbinden und sichern.

Steuerleitung mit dem Geréat verbinden.

Steuerleitung mit der Strahlpistole ver-

binden.

L 20 2
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Diisen

Hinweis

Die Auswahl der Diise ist abhdngig vom
Werkstoff des Reinigungsobjekts und der
Verschmutzung.

Ebenso hat das zur Verfiigung stehende
Luftvolumen einen mal3geblichen Einfluss
auf die Diisenwahl.

Alle Diisen werden ohne Werkzeug auf das
Gewinde der Strahlpistole aufgeschraubt.
Die an der Diise angebrachten Schliissel-
flachen dienen zum Lésen festsitzender
Diisen mit einem Gabelschliissel.
Vorsicht

Gefahr von Kaltverschweilung. Diisenge-
winde vor der Montage mit dem beiliegen-
den Fett bestreichen.

Diisenauswahl

Die nachfolgende Tabelle zeigt den Luft-
verbrauch bei unterschiedlichen Diisen.
Jede Dise ist mit Luftmengenindex XS -
XXL gekennzeichnet.

Mit der Dusentabelle kann somit fir jede
Dise der Luftverbrauch ermittelt werden.



o Strahlagressivi- | sehr gering | gering mittel hoch sehr hoch
= tat
L
% Druck (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
(4]
f% DusengrolRe
T
XS 35 mm | 0,40 | 0,70 | 0,90 | 1,10 | 1,30 | 1,60 | 1,80 |2,00 |2,30 |-- -- -- -- -- --
S @6 mm |0,70 (1,05 | 1,45 | 1,80 | 2,07 |2,40 | 2,78 | 3,14 | 3,48 | 3,78 | 4,13 4,35 4,70 |5,10 |5,40
g7 mm 0,93 (1,38 | 1,85 | 2,28 | 2,64 |3,05 | 3,63 |4,03 | 4,57 | 4,80 | 530 [580 6,22 | 6,65
L @8mm | 1,09 1,64 (2,26 |2,78 | 3,20 | 3,79 | 4,40 4,95 | 545 590 |6,40
XL d9mm 1,50 | 2,16 | 2,88 | 3,50 | 4,03 [4,60 | 541 | 6,01 |6,53
XXL |@10mm | 1,52 | 2,20 | 2,97 | 3,66 |4,27 | 5,00 | 582 |6,52
Luftverbrauch in m3/min
Flachstrahldiise
m3/min
A Industrielles Haus-
Druckluftnetz
Einsteiger Kompressor
z. B. Kaser M 17, 3 /\
Compair C 14
1.2 Industrielles Haus- [z
Druckluftnetz s \
kleiner Kompressor ) /\
\
z. B. Kaser M 31, 1 Diffusor NS /\
Compair C 20GS 2 Uberwurfmutter @
3 Duseneinsatz
2.3 mittlerer Kompressor 5
3 5 | % B-KaserMsy, Die Flachstrahldiise besteht aus Diisenein-
Compair C 35 satz und Diffusor. Als Zubehdr stehen Dii- / I \
5.7 mittlerer Kompressor seneinsatze mit verschiedenem ﬂ ' 1
z. B. Kaser M 80, Querschnitt zur Verfligung. ‘)
Compair C 55 => Diseneinsatz auf den Gewindestutzen Q
der Strahlpistole aufsetzen und von
7..10 | groBer Kompressor Hand festziehen. 1 Verschraubung
z. B. Kaser M 122, S Diffusor auf den Diisenaufsatz aufset- 2 Magazin
Compalr C 105 zen. 3 LOChpIatte
10... sehr groRer Kompressor => Diffusor so drehen, dass der Flach-
z. B. Kaser M 250, strahl die gewiinschte Ausrichtung zur 2 Verschraubung abschrauben.
Compair C 200 Strahlpistole einnimmt. = Magazin mit Lochplatten herausneh-
= Uberwurfmutter von Hand festziehen. men.

Rundstrahldiise

Neben der mitgelieferten Rundstrahldise
stehen weitere Rundstrahldiisen mit ver-
schiedenen Querschnitten als Zubehoér zur
Verfligung.

1 Rundstrahldise, kurz
2 Rundstrahldise, lang
3 Rundstrahldise, extra lang

=>» Rundstrahldiise auf den Gewindestut-
zen der Strahlpistole aufsetzen und von
Hand festziehen.

Scrambler (Zubeh6ér)

Der Scrambler zerkleinert die Trockeneis-
pellets und wird zwischen Strahlpistole und
Diise montiert.

Die Ausrichtung der 4 Lochplatten im
Scrambler gibt den Grad der Zerkleinerung
vor.

Grad der Zerkleinerung auswéhlen:

DE
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= Lochplatten wie oben gezeigt im Maga-
zin anordnen (3 Mdglichkeiten). Die
MafRangabe im Bild bezieht sich auf die
GroRe der Durchlassoffnungen.

= Magazin mit Lochplatten in den Scram-
bler einsetzen.

= Verschraubung aufschrauben und fest-
ziehen.



Diisenverldangerung (Zubehor)
Zwischen Strahlpistole und Dlse kann eine

3
S

Winkelstrahlrohr (Zubehor)
Ein Winkelstrahlrohr wird zwischen Strahl-
pistole und Diise eingesetzt.

1 Winkelstrahlrohr 105°

2 Winkelstrahlrohr 90°

N\ Warnung

Verletzungsgefahr. Bei Verwendung des
Winkelstrahlrohrs wirkt zusétzlich zur
RiickstoBkraft ein Drehmoment auf die
Strahlipistole. Strahlpistole gut festhalten.
Arbeit mit geringem Strahldruck beginnen
und Strahldruck gegebenenfalls steigern.

Handgriff (Zubehor)
Der Handgriff kann an der Verlangerung
befestigt werden.

Q)

D

Arbeitsbeleuchtung (Zubehor)
(nur bei Advanced Strahlpistole)

iy
@Dﬁ

Die Arbeitsbeleuchtung wird zwischen
Strahlpistole und Duse angebracht. Das
Ein- und Ausschalten ist in Kapitel ,Bedie-
nung/Grundeinstellungen” beschrieben.

8

Druckluft anschlieBen

Hinweis

Fiir einen stérungsfreien Betrieb muss die

Druckluft einen niedrigen Feuchtigkeitsge-

halt aufweisen. Die Druckluft muss frei von

Ol, Schmutz und Fremdkérpern sein.

Der Kompressor muss mindestens mit

Nachkiihler, Ol- und Wasserabscheider

ausgertistet sein.

= Druckentlastungsventil schlieRen.

= Druckluft-Zuleitung an den Druckluft-
Anschluss des Gerates anschlief3en.
Der maximal zulassige Versorgungs-
druck von 1,6MPa (16 bar) darf nicht
Uberschritten werden.

Netzanschluss herstellen

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.

Die verwendete Steckdose muss von ei-
nem Elektroinstallateur installiert sein und
IEC 60364-1 entsprechen.

Das Gerét muss durch einen FI-Schutz-
schalter Typ B, 30 mA abgesichert sein.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rét mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschéadigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.

Das Verldngerungskabel muss einen IPX4-
Schutz sicherstellen und die Kabelausfiih-
rung muss mindestens H 07 RN-F 3G1,5
entsprechen.

=>» Netzstecker in Steckdose stecken.

Trockeneis einfiillen

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-

eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-

ckeneis und kalte Geréteteile nie

ungeschditzt beriihren. Schutzhandschuhe

und Schutzkleidung tragen.

= Deckel Trockeneisbehalter 6ffnen.

= Trockeneisbehalter auf Fremdkorper
und Kondensat priifen, Fremdkorper
und Kondensat entfernen.

= Trockeneispellets in den Behalter ful-
len.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir das Gerét. Als

Strahlmittel diirfen nur Trockeneispellets

verwendet werden. Die Verwendung ande-

rer Strahimittel flihrt zum Verlust der Ga-

rantie.

= Deckel Trockeneisbehalter schliel3en.

Hinweis

Um Stérungen durch verklumpte Trocken-

eispellets zu vermeiden, ist es sinnvoll den

Inhalt des Trockeneisbehélters ganz zu

verbrauchen, bevor neues Trockeneis ein-

gefllt wird. Vor ldngeren Arbeitsunterbre-

chungen Gerét betreiben, bis der

Trockeneisbehdlter leer ist oder den Behél-

ter durch die Funktion Trockeneis Entlee-

rung leeren.

Einstellungen

Hinweis

Die Einstellungen sind abhéngig vom

Werkstoff des Reinigungsobjekts und der

Verschmutzung.

=>» Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

=>» Gerateschalter auf ,|* stellen.

=>» Schlusselschalter im Uhrzeigersinn
drehen.

=>» Strahldruck mit den Tasten Strahldruck
erhéhen/verringern einstellen.

Hinweis

Je héher der eingestellte Strahldruck ist,

umso héher (aggressiver) ist die Reini-

gungswirkung.

= Trockeneisdosierung mit den Tasten
Trockeneisdosierung erhdhen/verrin-
gern einstellen.

=>» Schlisselschalter gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und Schliissel abzie-
hen.
Durch das automatische Verschliefen
des Schlussellochs wird Verschmut-
zung wahrend des Betriebs verhindert.
Bei abgezogenem Schliissel ist das
Gerat gegen Verstellung der Einstellun-
gen und Ruckstellen der Statistikwerte
gesichert.

Betrieb

= Wartungsarbeiten ,taglich vor Betriebs-
beginn® ausfiihren (siehe Abschnitt
~-Wartung und Pflege*).

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets. Strahlpistole nicht auf
Personen richten. Dritte Personen vom
Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-
triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).
Wéhrend des Betriebs nicht an die Diisen-
6ffnung oder in den Trockeneisstrahl fas-
sen.
Vor dem Trennen der Verbindung zwi-
schen Strahlpistole und Strahimittel-
Schlauch und zwischen Strahimittel-
Schlauch und Gerét unbedingt Druckluft-
versorgung absperren, Gerét drucklos
machen und Netzstecker aus der Steckdo-
se ziehen.
=>» Arbeitsbereich absperren um den Zu-
tritt von Personen wahrend des Be-
triebs zu verhindern.
A\ Gefahr
Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid. Die
Trockeneispellets bestehen aus festem
Kohlendioxid. Beim Betrieb des Gerétes
steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am
Arbeitsplatz. Arbeitsplatz ausreichend Iiif-
ten, ggf. ein Personenwarngerét oder
Atemschutzgeréte verwenden.
Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentrati-
on in der Atemluft:
- 3...5%: Kopfschmerzen, hohe Atemfre-
quenz.
— 7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz,
evtl. Bewusstlosigkeit.



Beim Auftreten dieser Anzeichen sofort

Gerét abstellen und an die frische Luft ge-

hen, vor Fortsetzung der Arbeit Liiftungs-

malnahmen verbessern oder Atemgerét

verwenden.

Kohlendioxid sammelt sich an tiefer gele-

genen Stellen. Ansammlung durch aktive

LiftungsmalBnahmen verhindern.

Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisher-

stellers beachten.

A\ Gefahr

Gefahr durch gesundheitsgefdhrdende

Stoffe. Kénnen bei der Bearbeitung ge-

sundheitsgefdhrdende Stdube entstehen,

mdssen vor Beginn der Arbeiten entspre-

chende SicherheitsmalBnahmen getroffen

werden.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Nicht gleichzeitig Leichtmetalle und eisen-

haltige Teile bearbeiten.

Werden abwechselnd Leichtmetalle und ei-

senhaltige Teile bearbeitet, muss der Ar-

beitsraum und die Absaugeinrichtung vor

der Bearbeitung des jeweils anderen Mate-

rials gereinigt werden.

Gefahr durch Staubexplosion. Entstehen

beim Arbeiten brennbare Staube, miissen

Staubansammlungen vermieden werden.

Staub regelméRig entfernen bevor sich kri-

tische Mengen angesammelt haben.

= Beim Arbeiten in engen Raumen fiir
ausreichenden Luftwechsel sorgen um
die Kohlendioxidkonzentration in der
Raumluft unter dem geféahrlichen Wert
zu halten.

= Reinigungsobjekt gegebenenfalls fixie-
ren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrostatische

Entladungen, Beschédigungsgefahr fiir

elektronische Baugruppen. Beim Reini-

gungsvorgang kann sich das Reinigungs-

objekt elektrisch aufladen.

Reinigungsobjekt elektrisch erden und Er-

dung wéhrend des gesamten Reinigungs-

vorgangs aufrecht erhalten.

A\ Warnung

Verletzungsgefahr durch Stolpern.

Strahimittelschlauch und Steuerleitung so

verlegen, dass wéhrend der Arbeit keine

Stolpergefahr besteht.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr durch in den Tro-

ckeneisbehélter fallende Fremdkérper.

Wéhrend des Betriebs Deckel des Tro-

ckeneisbehélters geschlossen halten.

=> Erdungsseil elektrisch leitend mit dem
Reinigungsobjekt verbinden oder Reini-
gungsobjekt auf eine andere Art erden.

= Schutzkleidung, Schutzhandschuhe,
dicht schlieRende Schutzbrille und Ge-
hérschutz tragen.

=>» Druckluftversorgung aktivieren.

= Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

= Betriebsart Druckluftstrahl ,1“ oder Tro-
ckeneisstrahl ,2“ am Betriebsarten-
schalter der Strahlpistole einstellen.

=>» Sicheren Standplatz wahlen und eine
sichere Kdrperhaltung einnehmen, um
von der Rickstof3kraft der Strahlpistole
nicht aus dem Gleichgewicht zu kom-
men.
Um das schlagartige Einsetzen des
RuckstoRRes zu verhindern, kann ein
langsames Ansteigen des Strahldrucks
eingestellt werden (siehe ,Bedienung/
Grundeinstellungen“ Menipunkt Soft-
start).

=> Sicherungsknopf der Strahlpistole ein-
dricken.

= Trockeneisstrahl durch Betatigen des
Abzugshebels der Strahlpistole aktivie-
ren und Reinigungsvorgang durchfiih-
ren.

Hinweis

Bei Verwendung der Advanced Strahlpisto-

le kann die Zudosierung von Trockeneis-

pellets mit der Taste Trockeneis -

Dosierung Aus/Ein an der Strahipistole

aus- und einsgeschaltet werden. Bei aus-

geschalteter Dosierung leuchtet die Taste

rot, im Display wird ,Ice off* angezeigt.

Zusétzlich kann bei Verwendung der Ad-

vanced Strahlpistole der Strahldruck und

die Trockeneismenge an der Strahlpistole

verstellt werden.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir die Dosierein-

richtung durch Schmutz. Beim Strahlbe-

trieb den Deckel des Trockeneisbehélters

geschlossen lassen, um das Eindringen

von abgestrahlten Verschmutzungen zu

verhindern.

Ausschalten im Notfall

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

= Not-Aus-Taster driicken.

Die Trockeneisdosierung wird gestoppt

und der Luftstrom aus der Duse wird unter-

brochen.

= Druckluftversorgung unterbrechen.

Inbetriebnahme nach Not-Aus

= Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

Betrieb unterbrechen

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

=> Bei Betriebspausen kann die Strahlpis-
tole auf den Halter am Gerat gesteckt
werden.

Hinweis

Bei langerem Betriebsunterbrechungen

kénnen die Trockeneispellets im Trocken-

eisbehélter verklumpen. Betrieb méglichst

nicht ldnger als 20 Minuten unterbrechen.

Bei ldngeren Unterbrechungen Trocken-

eisbehélter entleeren.
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Kondensat ablassen

Ein Wasserabscheider reinigt die dem Ge-

rat zugefiihrte Druckluft. Dadurch sammelt

sich Kondensat im Wasserabscheider, das

von Zeit zu Zeit entleert werden muss.

= Auffangbehélter unter den Kondensa-
tablass stellen.

=>» Druckentlastungsventil langsam 6ffnen
und warten, bis das Kondensat aus
dem Gerat entwichen ist.

Hinweis

Zum Schutz der Umwelt Kondensat bitte

umweltgerecht entsorgen.

Statistik-Funktion

Werte abrufen

= Gerateschalter auf ,|“ stellen.

=>» Taste Statistik kurz driicken, die Be-
triebsdauer wird angezeigt.
t: Betriebsdauer seit dem letzten Zu-
ricksetzen.
T: Gesamtbetriebsdauer.

=>» Taste Statistik kurz driicken, die verar-
beitete Trockeneismenge wird ange-
zeigt.
m: Trockeneismenge seit dem letzten
Zuricksetzen.
M: Trockeneismenge gesamt.

=> Taste Statistik kurz drlicken, der durch-
schnittliche Trockeneisverbrauch wird
angezeigt.
q: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch seit dem letzten Zurlicksetzen.
Q: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch gesamt.

Werte zuriicksetzen

=>» Schlisselschalter im Uhrzeigersinn
drehen.

=>» Taste Statistik 4 Sekunden lang dru-
cken.

Hinweis

Die Gesamtwerte kénnen nicht geléscht

werden.

Grundeinstellungen

=>» Tasten Strahldruck erhéhen und Strahl-
druck verringern gleichzeitig driicken
und festhalten, Schlisselschalter im
Uhrzeigersinn drehen.

In der Betriebsart Grundeinstellungen ha-

ben die Tasten folgende Funktionen:

Wert erhéhen

Wert verringern
Menlpunkt nach oben
Menlpunkt nach unten

RwN



X |Einstell- |Beschreibung

c .

S |bereich

o

3

c

[

=

= 0,1, 2, 3, |Sanftanlauf, Dauer bis
® |4,58e- |zum Erreichen des ge-
:/5) kunden wabhlten Strahldrucks

2 |1, 2,3,4,5 |Dauer des Trockeneis-
IS .

S Minuten Entleerungsvorgangs

o

& |metric, im- |Maleinheiten

8 |perial metric: kg/h, MPa

2 imperial: Ibs, psi

S

@ |ON/OFF  |Disenbeleuchtung (Opti-
= on) ein-/ausschalten

(@]

g

3 |ON/OFF  |Demonstrationsbetrieb:
§ Bedienung wird simuliert,
S Druckluft- und Trocken-
§ eisabgabe sind gesperrt.

Grundeinstellungen beenden
= Schlisselschalter gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

AuBerbetriebnahme

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-

eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-

ckeneis und kalte Geréteteile nie

ungeschditzt bertihren. Schutzhandschuhe

und Schutzkleidung tragen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende

Trockeneispellets. Strahipistole nicht auf

Personen richten. Dritte Personen vom

Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-

triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).

= Druckluftversorgung schlielen.

= Auffangbehélter unter den Kondensa-
tablass stellen.

=> Druckentlastungsventil langsam 6ffnen
und warten, bis Kondensat und Druck-
luft aus dem Gerat entwichen sind.

= Auffangbehalter unter den Trockeneis-
Auslass stellen.

=>» Taste Entleerung Trockeneisbehalter
druicken und warten, bis der Trocken-
eisbehalter leer ist.
Die Trockeneis-Entleerung stoppt nach
der voreingestellten Zeit (siehe ,Grund-
einstellungen®).
Bei Bedarf Taste Entleerung Trocken-
eisbehalter mehrmals dricken.

Hinweis

Zum Schutz der Umwelt Kondensat bitte

umweltgerecht entsorgen.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

Gerat von der Druckluft-Zuleitung tren-

nen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Erdungsseil reinigen und aufrollen.

Strahlschutt entsprechend den gelten-

den Vorschriften entsorgen.

L 28 2% N

A\ Gefahr

Unfallgefahr durch Trockeneisreste im Ge-
rét. Vor dem Transport in geschlossenen
Fahrzeugen muss das Trockeneis restlos
aus dem Gerét entfernt sein um Geféhr-
dungen der mitfahrenden Personen durch
Kohlendioxid zu verhindern.

Vor dem Transport alle Schritte im Ka-
pitel ,AuBerbetriebnahme* ausfiihren.
Gerat auf das Transportfahrzeug brin-
gen.

Bremsen der Lenkrollen arretieren.
Gerat mit Spanngurten auf dem Fahr-
zeug befestigen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Wartung und Pflege

Wartungshinweise
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Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage
ist die regelmaRige Wartung nach folgen-
dem Wartungsplan.

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Er-
satzteile des Herstellers oder von ihm emp-
fohlene Teile, wie

— Ersatz- und Verschleissteile,

— Zubehorteile,

— Betriebsstoffe,

— Reinigungsmittel.

A\ Gefahr!

Unfallgefahr bei Arbeiten am Gerét. Vor Ar-
beiten am Gerét alle Arbeitsschritte des
Kapitels ,AuBerbetriebnahme* durchfiih-
ren.

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen durch Tro-
ckeneis oder kalte Geréteteile. Bei Arbeiten
am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rét aufwédrmen lassen.

A Gefahr
Gefahr durch volumetrische Ausdehnung

und Kélteverbrennung.
Trockeneis nie in den Mund nehmen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Strahipistole nicht
mit Lésungsmittel, Benzin oder 6lhaltigem
Reinigungsmittel reinigen.

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewabhrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlie3en. Wen-
den Sie sich bitte an Ihren zustandigen
Karcher-Kundendienst.

Wartungsplan

Téaglich vor Betriebsbeginn

=>» Strahimittelschlauch sorgféltig auf Ris-
se, Knickstellen und andere Beschadi-
gungen untersuchen. Weiche Stellen
im Schlauch zeigen Abnutzung auf der
Innenseite des Schlauches an. Defek-
ten oder abgenutzten Schlauch durch
neuen Schlauch ersetzen.

= Elektrische Kabel und Stecker auf Be-
schadigung untersuchen. Defekte Teile
vom Kundendienst austauschen las-
sen.

Alle 100 Betriebsstunden

= Kupplungen an Strahlmittel-Schlauch,
am Gerat und an der Strahlpistole auf
Beschadigung und Abnutzung untersu-
chen. Defekten Schlauch ersetzen, de-
fekte Kupplungen an Geréat oder
Strahlpistole vom Kundendienst erset-
zen lassen.

=>» Dosiereinrichtung auf Schaden und Un-
dichtigkeiten untersuchen. Werden
Schaden/Undichtigkeiten festgestellt,
Kundendienst verstandigen.

=>» Befestigungskappen der Hinterrader
auf festen Sitz prufen.

Alle 500 Stunden oder jahrlich
= Gerat durch Kundendienst priifen las-
sen.

Alle 2 Jahre
=>» Strahimittelschlauch mindestens alle
2 Jahre erneuern.

Gerat offnen

Zur Durchfiihrung einiger Wartungsarbei-
ten missen die Seitenverkleidungen des
Gerates entfernt werden:

i Schnellverschluss
2 Seitenverkleidung

=>» Schnellverschlisse gegen den Uhrzei-
gersinn offnen.
= Seitenverkleidung abnehmen.



Wartungsarbeiten

Filtereinsatz im Wasserabscheider aus-

tauschen

4 Schrauben herausdrehen.

Unterteil abnehmen.

Mutter abschrauben.

Scheibe abnehmen.

Filtereinsatz abnehmen und durch neu-

L 1

en Filtereinsatz ersetzen.
Wasserabscheider in umgekehrter Rei-
henfolge wieder zusammenbauen.

L

Priifungen

Nach BGV D 26 missen am Gerat folgen-
de Prifungen durch einen Sachkundigen
vorgenommen werden. Die Ergebnisse der
Prifung missen in einer Priifbescheini-
gung festgehalten werden. Die Priifbe-

Nach Anderung des Aufstellungsortes

= Gerat auf ordnungsgemale Beschaf-
fenheit, Funktion und Aufstellung pri-
fen.

Nach Instandsetzungsarbeiten oder

Verdnderungen die die Betriebssicher-

heit beeinflussen knnen

= Gerat auf ordnungsgemale Beschaf-
fenheit, Funktion und Aufstellung pri-
fen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr!

Unfallgefahr bei Arbeiten am Gerét. Vor Ar-
beiten am Gerét alle Arbeitsschritte des

1 Schraube scheinigung muss vom Betreiber des g g . -
2 Unterteil Gerites bis zur nichsten Priifung aufbe-  Kapitels ,Auerbetriebnahme” durchfiih-
3 Mutter wahrt werden. ren.
4 Scheibe Nach Betriebsunterbrechung von mehr A Gefahr
5 Filtereinsatz als einem Jahr Gefah.r von Kélteverbr?nnupgen dyrch Tro-
6 Oberteil = Gerét auf ordnungsgemalke Beschaf- ckeneis Pderkglte Geraitetelle. Be/A{’be/ten
fenheit und Funktion priifen. am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rét aufwdrmen lassen.
Storungen mit Anzeige im Display
Displaya-|Kontrollleuchte Mogliche Ursache Behebung Durch wen
nzeige |(KL)
E001 KL Steuerspannung |Steuerspannung zu niedrig Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein- Bediener
leuchtet rot schalten.
Steckdose priifen lassen.
Bei wiederholtem Auftreten des Fehlercodes, Karcher-
Kundendienst benachrichtigen
E002 KL Not-Aus leuchtet |Not-Aus-Taster ist gedriickt Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln. Bediener
rot
E003 KL Druckluftleuchtet | Druck der Druckluftversorgung |Druck erhéhen. Bediener
rot zu gering Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein-
schalten.
EO004 KL Dosierung leuch- | Stérung in der Dosiereinheit Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein- Bediener
tet rot schalten.
Bei wiederholtem Auftreten des Fehlercodes, Karcher-
Kundendienst benachrichtigen
E005 KL Strahlpistole Verbindung zwischen Geratund |Korrekte Verbindung der Kupplungen in der Steuerlei- | Bediener
leuchtet rot Strahlpistole gestort. tung prifen.
Steuerkabel auf Beschadigung untersuchen.
E006 KL Strahlpistole Kurzschluss in Strahlpistole Strahlpistole oder Strahlschlauch mit Steuerkabel er- |Bediener
leuchtet rot oder Steuerkabel setzen.
EO0Q7 KL Druckluftleuchtet | Stérung am Druckluft-Regel- Kundendienst aufsuchen. Bediener
rot ventil
E008 KL Strahlpistole Abzugshebel der Strahlpistole |Abzugshebel der Strahlpistole loslassen. Bediener
leuchtet orange war wahrend dem Einschalten
oder dem Entriegeln des Not-
Aus-Tasters betatigt
DE -9 1



Storungen ohne Anzeige im Display

Storung Mogliche Ursache Behebung Durch wen
Keine Displayanzeige |Netzstecker nicht in die Steckdose einge- Netzstecker in eine Steckdose stecken. Bediener
trotz eingeschaltetem |steckt.
Hauptschalter Sicherung F1 hat ausgelost Seitenverkleidung abnehmen und Sicherung F1 |Bediener
durch Driicken entriegeln.
Kein Druckluftstrahl Druckluftversorgung hat zu wenig Druck Druck kontrollieren. Bediener
trotz gezogenem Ab- | Strahldruck zu niedrig eingesellt Strahldruck hoher einstellen. Bediener
zugshebel Spannungsversorgung unterbrochen Spannungsversorgung kontrollieren. Kontroll- Bediener
leuchte ,Gerat ein“ muss grin leuchten.
Not-Aus-Taster ist gedriickt Not-Aus Taster durch Drehen entriegeln. Kontroll-|Bediener
leuchte ,Gerat ein“ muss grin leuchten.
Steuerleitung nicht korrekt angeschlossen  |Verbindung zwischen Streuerleitung und Strahl- |[Bediener
pistole sowie zwischen Steuerleitung und Gerat
Uberprifen.
Steuerleitung ist defekt Strahimittelschlauch ersetzen. Bediener
Druckluftstrahl zu Strahldruck zu niedrig eingesellt Strahldruck héher einstellen. Bediener
schwach Druckluftversorgung hat zu wenig Druck oder |Druck und Férdermenge kontrollieren. Bediener
Férdermenge des Kompressors zu gering.
Filtereinsatz im Wasserabscheider verstopft. |Filtereinsatz im Wasserabscheider ersetzen. Bediener
Strahlmittelschlauch oder Strahlpistole ver- |Strahimittelschlauch und Strahlpistole auftauen |Bediener
stopft lassen und Verstopfung beseitigen. Arbeitsdruck
erhéhen und / oder Trockeneisdosierung reduzie-
ren.
Keine Trockeneispel- |Trockeneis-Dosierung ausgeschaltet (nurbei | Taste Trockeneis-Dosierung an der Strahlpistole |Bediener
lets im Druckluftstrahl |Strahlpistole Advanced), Taste Trockeneis- |Advanced driicken.
Dosierung Ein/Aus auf der Strahlpistole
leuchtet rot, Displayanzeige ,Ice off".
Trockeneisbehalter leer Trockeneisbehalter flllen Bediener
Trockeneis verschmolzen Trockeneisbehalter entleeren und mit frischen Bediener
Trockeneispellets fillen.
Ruttler am Trockeneisbehalter arbeitet nicht |Kundendienst aufsuchen. Bediener
Antriebsmotor der Dosiereinrichtung tberlastet | Dosiereinrichtung auftauen lassen Bediener
Druckluftaustritt im Trockeneisbehalter Druckausgleichskanal in der Dosiereinrichtung Kunden-
reinigen. dienst
Dosierscheibe in der Dosiereinheit defekt Dosierscheibe ersetzen. Kunden-
dienst

12
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220...240
Stromart 1~
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 0,6
Schutzklasse IPX4
FI-Schutzschalter deltalin A 0,03
Ableitstrom, typ. mA 7,5
Druckluft

Schlauch-Nennweite Zoll 3/4
Versorgungsdruck (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Versorgungsdruck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Druckluftverbrauch m3/min 2..12
Druckluftqualitat trocken, olfrei
Leistungsdaten

Strahldruck (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Durchmesser der Trockeneispellets (max.) mm 3
Trockeneisverbrauch kg/h 30...120
Abmessungen Betrieb

Inhalt Trockeneisbehalter kg 40
Breite mm 716
Tiefe mm 850
Hohe mm 1102
Gewicht mit Zubehor kg 101,5
Gewicht, betriebsbereit, mit gefiilitem Trockeneisbehalter kg 140
Reifendruck (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Gewicht Strahleinrichtung (Strahlmittelschlauch, Strahlpistole, Werkzeugtasche) kg 10
RuckstoRkraft der Strahlpistole (max.) N 100
Drehmoment der Strahlpistole (max.), nur bei Winkeldise N 40
Schalldruckpegel L5 dB(A) 114
Schallleistungspegel Ly dB(A) 136
Unsicherheit K dB(A) 5
Geratevibrationen

Strahlpistole m/s? 1,2
Strahlmittelschlauch m/s? 1,2

DE -1
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Schutzkleidung

Vollsicht-Schutzbrille, antibeschlag, Teile-
Nr.: 6.321-208.0

Kalteschutzhandschuhe mit rutschhem-
mendem Profil, Kategorie Il nach EN 511,
Teile-Nr.: 6.321-210.0

Gehorschutz mit Kopfblgel, Teile-Nr.:
6.321-207.0

Strahleinrichtung
Rundstrahldise, L, lang
Teile-Nr.: 4.574-019.0

Rundstrahldise, L, extra lang
Teile-Nr.: 4.574-016.0

Rundstrahldise, M, lang
Teile-Nr.: 4.574-018.0

Rundstrahldise, M, kurz
Teile-Nr.: 4.130-418.0

Rundstrahldiise, L, kurz
Teile-Nr.: 4.130-419.0

Flachstrahldiise
Teile-Nr.: 4.130-423.0

Flachstrahldiseneinsatz, M, 6 mm
Teile-Nr.: 4.130-421.0

Flachstrahldiseneinsatz, L, 8mm
Teile-Nr.: 4.130-420.0

Flachstrahldiiseneinsatz, XL, 10 mm
Teile-Nr.: 4.130-422.0

Winkelstrahlrohr 90°
Teile-Nr.: 4.321-203.0

Winkelstrahlrohr 105°
Teile-Nr.: 4.321-204.0

Dusenverlangerung, 300 mm lang
Teile-Nr.: 4.130-417.0

Handgriff
Teile-Nr.: 6.321-206.0

Scrambler
Teile-Nr.: 4.110-015.0

Arbeitsbeleuchtung
Teile-Nr.: 2.815-422.0

Schutzschlauch fiir Strahlrohr, Kunststoff,

100 m
Teile-Nr.: 6.667-214.0
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Trockeneisstrahlgerat
1.574-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
GS-RCI-13 (in Anlehnung)

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsflihrung.

2 W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.
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Environmental protectio

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for
disposal, but arrange for the proper
recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled; these
should be sent for recycling. Batter-
ies, oil, and similar substances must
not enter the environment. Please
dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

The appliance may only be operated by

persons who have read and understood the

contents of this operating instructions man-

ual. Please ensure that you conform to all

the safety instructions and regulations.

=>» This operating instructions manual
must be stored in such a way that it can
be easily accessed by the operator.

Danger or hazard levels

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

Symbols on the machine

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets. Do not direct the jet pistol on per-
sons. Keep third persons away from the
place of use and when the machine is being
operated (by cordoning off the area).

Do not touch/hold the nozzle or the dry ice
jet when the machine is running.

CO,

A Danger

Risk of suffocation on account of carbon di-

oxide. The dry ice pellets are made of solid-

ified carbon dioxide. The carbon dioxide
content in the air at the place where the ma-
chine is used will increase when the ma-
chine is running. Ensure adequate
ventilation at the place of use; if possible,
use an alarm to warn persons. Symptoms
of high levels of carbon dioxide in the air
that is breathed in:

— 3..5%: headache, faster breathing.
7...10%: headache, nausea and per-
haps even unconsciousness.

If any of these symptoms occur, please

switch off the machine immediately and get

a breath of fresh air; improve the ventilation

before starting work again with the machine

or use respirators.

Follow the safety specifications of the man-

ufacturer of dry ice.

A Danger

Risk of injury on account of electro-static
discharge; risk of damage to the electronic
components. The object being cleaned can
get charged electrically during the cleaning
process. Provide suitable earthing for the
object being cleaned and ensure that the
earthing remains intact during the entire
cleaning process.

A Danger

Risk of injury on account of electric shock.
Pull the plug out of the socket before open-
ing the control cabinet.

EN -1

A\ Danger

Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-
ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold
parts of the machine without appropriate
protection.

A\ Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets or dirt particles. Wear close fitting
safety goggles.

Risk of hearing impairment. Wear ear-pro-
tection aids.

The protective equipment may not prevent
visual contact and the communication with
the work environment.

O
O

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets or dirt particles.

Risk of injury when touching cold appliance
parts.

Wear protective gloves and long-sleeved
protective overalls as per EN 511.

General notes on safety

A\ Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Disconnect the
mains plug from the socket before perform-
ing any work.

A Danger

Risk of injury on account of electric shock.
Pull the plug out of the socket before open-
ing the control cabinet.

A Danger

Risk of cold burns on account of dry ice or
cold parts of the machine. While working on
the machine, wear appropriate safety gear
for protection against cold or remove dry
ice and let the machine heat up.

A Danger

Danger arising from volumetric expansion
and cryogenic burn.

Never put dry ice in your mouth.

N\ Warning

Risk of injury on account of the recoil force
of the jet pistol. Ensure that you are stand-
ing at a safe place and hold the jet pistol
properly in your hand before pressing the
trigger of the jet pistol.
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A Danger

Risk of injury on account of flying objects.
Fix light cleaning objects properly to pre-
vent them from being dragged off with the
dry ice jet.

N\ Warning

Danger of crushing on account of the dos-
ing equipment. Always remove the ma-
chine plug from the socket before removing
the protective shield of the dry ice contain-
er.

Specifications and Guidelines

For the operation of this system the follow-

ing regulations and directives are applica-

ble in the Federal Republic of Germany

(available from Carl Heymanns Verlag KG,

Luxemburger Strafle 449, 50939 Cologne):

— BGV D 26 Spray jet tasks

— Executing instructions for BGV D 26

— BGR 117 Working in closed rooms

— BGR 139 safety rules for persons -
emergency signal systems.

— BGR 189 Using safety gear

— BGR 195 Using of safety gloves

— BGR 500 use of work equipment

— BGI 534 Working in closed rooms

- BGI 836 Gas warner

Observe national safety provisions and

safety instructions as well as national provi-

sions of occupational health and safety

agencies and trade associations!

Safety Devices

Emergency-stop button

If the emergency stop button is pressed,
the dry ice dosing is stopped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

Switch-off in case of emergency

= Release the trigger of the jet pistol.
= Press emergency-stop button.

The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

= Interrupt the compressed air supply.

Proper use

The machine is used to remove dirt using
dry ice pellets that are speeded up using an
air jet.

The machine should not be operated in ex-
plosive environments.

Use only dry ice pellets as jet medium. Us-
ing any other jet medium can cause dam-
age to the machine.

16

The air pressure reaches the jet pistol via a
pressure regulation valve. The valve opens
when the trigger of the jet pistol is pressed
and the air flow comes out from the jet pis-
tol. Additionally, dry ice pellets are dosed
into the air jet via the dosing device. The
additional dosing can be switched off by
means of the operating mode switch. The
dry ice pellets hit the surface to be cleaned
and remove the dirt. Additional thermal
stress occurs between the dirt and the ob-
jectto be cleaned due to the -79 °C cold dry
ice pellets; this contributes to the removal
of the dirt. At the same time, dry ice imme-
diately gets coverted into gaseous carbon
dioxide on contact and requires 700 times
the volume of dry ice. Thus, the dirt pene-
trated by the dry ice thus gets thrown off.
During the spraying operation through the
jet, a vibrator located on the dry ice contain-
er ensures continuous sliding of the dry ice
pellets.



Control elements

Device

= 2 O 0O N O WN -

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Fuse F1, below the side panel
Compressed air connection
Condensate drain-out

Push handle

Closure, case

Holder for jet pistol

Case for accessories

Unlocking device, case mounting
Carrying handle, case

Cable clamp

Pressure relief valve, condensate
draining of the water separator
Transport handle, bumper at the rear
Mains cable with mains plug

Dry ice outlet for emptying the container
Guiding roll with fixed position brake
Coupling spray agent hose

Earth wire with clamp

Coupling of the control cable
Operating field

Storage compartment for accessories
Cover of the dry ice container

Operating field

Display

|
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9 8 7

Statistics key, reset counter
Key "increase jet pressure”
Increase the dry ice dosing
Power switch
Emergency-stop button
Key switch
Decrease the dry ice dosing
Key "decrease jet pressure"
Display
0 Key to empty the dry ice container

EN -3

Indicator lamp - control voltage
green: Control voltage OK

red: Control voltage too low

yellow: Emptying of dry ice container
active

Indicator lamp emergency STOP

red: Emergency stop button activated
green: Emergency stop button not acti-
vated

Indicator lamp - compressed air
green: Pressure OK

orange: selected jet pressure not
reached

red: Pressure too low (below 0.15 MPa/
1.5 bar)

Indicator lamp — dosing device

green: Drive OK

red: Error in drive

17



5 Indicator lamp - jet pistol
green: Jet pistol OK
orange: The trigger of the jet pistol was
activated during the switch-on process
red: Jet pistol disconnected or control
line damaged

6 Display field

Jet equipment

Jet gun

Nozzle

Jet pistol

Coupling spray agent hose

Coupling of the control cable

Safety lever

Triggering lever

Operating type switch

Position "1": Compressed air jet
Position "2": Dry ice jet (compressed air
and dry ice pellets)

~NOoO Ok WwN -

Jet pistol Advanced (option)

Nozzle

Jet pistol

Triggering lever

Safety button

Coupling spray agent hose
Coupling of the control cable
Key for the dry ice dosing on/off
llluminates red when the dry ice dosag-
ing is switched off

8 Increase the dry ice dosing

9 Key "increase jet pressure”

10 Key "decrease jet pressure”

11 Decrease the dry ice dosing

~NOoO ok WwN =
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Case for accessories

The case serves the storage of the nozzles
and the associated tools.

1 Lock
2 Carrying handle
3 Unlocking

Opening the case

=> Open locks.

= Swivel the lid downwards.
Caution

Risk of damage, do not place heavy objects
on the opened lid.

Separating the case from the appliance.
= Push the unlocking devices and re-
move the case.

Attaching the case to the appliance.

= Turn the case so that the closures are
pointing upwards.

= Place one side of the case on the holder
and lock it place.

= Press the case against the appliance
and lock the opposite holder in place.

Start up

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice

pellets.

While preparing the appliance, check and

ensure that all components, especially the

spray agent hose are in proper condition.

Replace damaged components with de-

fect-free ones.

Clean dirty components and ensure that

they are in proper working condition.

=> Place the machine on a horizontal,
even surface and block the parking
brakes of the steering rollers.

Note:

The spray agent hose can be covered with

a protective hose to protect it against wear

and soiling. If necessary, push the protec-

tive hose over the spray hose prior to con-

necting it.

= Connect the spray agent hose to the
machine and secure it.

= Connect the jet pistol to the spray agent
hose and secure it.

= Connect the control cable to the appli-
ance.

=> Connect the control cable to the appli-

ance.

Nozzles

Note

The choice of the nozzle depends on the
material of the object to be cleaned and the
contamination.

The available air volume also significantly
influences the selection of the nozzle.

All nozzles can be screwed on top of the
threading of the jet pistol without using any
tools. The threaded surfaces on the nozzle
are to be used to loosen tight nozzles using
a spanner.

Caution

Risk of cold welding Smear the enclosed
grease on the nozzle threading before in-
stalling it.

Selecting the nozzle

The following table shows the air consump-
tion with different nozzles.

Each nozzle is marked with an air volume
index XS - XXL.

By means of the nozzle table the air con-
sumption for each nozzle can be deter-
mined.



= Jet aggressive-  |very low low medium high very high
[&]
o] ness
s Pressure (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
g Nozzle size
<
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 |1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 (3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Air consumption in m3/min
m3/min Flat jet nozzle
. Industrial compressed air
service network
Entry-level compressor
e.g. Kaser M 17,
Compair C 14
1.2 Industrial compressed air
service network
small compressor
e.g. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 medium compressor :
" 1 Diffuser
3..5 e.g. Kaser M 57, 2 Union joint
Compair C 35 .
- 3 Nozzle insert
5.7 medium compressor
ggr.nKZisreCr: l\él580, The flat jet nozzle consists of a nozzle in-
P sert and a diffuser. Nozzle inserts with var-
7..10  |large compressor ying cross-sections are available as
e.g. Kaser M 122, accessories.
Compair C 105 = Place the nozzle insert on the threaded
10... extra I?rge compressor support of the jet pistol and tighten it by
?:.g. Ka.ser M 250, hand. ) 1 Screw connections
ompair C 200 > Place the diffuser on the nozzle attach-

Round jet nozzle

Apart from the round jet nozzle delivered
with the machine, other round jet nozzles
with varying cross-sections are available as
accessories.

1 Round jet nozzle, short
2 Round jet nozzle, long
3 Round jet nozzle, extra long

=>» Place the round jet nozzle on the
threaded support of the jet pistol and
tighten it by hand.

ment.

= Turn the diffuser in such a way that the
flat jet is properly aligned with the jet
pistol.

= Tighten the union joint by hand.

Scrambler (accessory)

The scrambler crushes the dry ice pellets
and is mounted between the jet pistol and
the nozzle.

The alignment of the 4 holes plates in the
scrambler indicates the degree of commi-
nution.

Select the degree of comminution:

EN

2 Magazine
3 Hole plate

= Remove the screw connection.
= Remove the magazine with hole plates.

=> Align the hole plates, as shown above,
in the magazine (3 possibilities). The
above specifications in the illustration
refer to the size of the permeation open-
ings.

= Insert the magazine with hole plates
into the scrambler.

= Unscrew the screw connection and
tighten it.
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Nozzle extension (accessory)
An extension piece can be inserted be-

tween the jet pistol and the nozzle.

sl

Angle jet pipe (accessories)
An angle jet pipe is installed between the jet
gun and the nozzle.

1 Angle jet pipe 105°

2 Angle jet pipe 90°

N\ Warning

Risk of injury. When the angle jet pipe is
used, a torsional moment acts on the jet
pistol in addition to the repulsion power.
Hold the jet pistol tightly.

Start your work with low jet pressure and in-
crease the jet pressure as necessary.

Handle (accessory)
The handle can be fastened on the exten-
sion piece.

Q)

D

Working light (accessory)
(only with Advanced jet pistol)

iy
@Dﬁ

The working light is connected between the
jet pistol and the nozzle. Switching on and
switching off is described in the chapter
"Operation/Basic Settings".
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Connect compressed air supply

Note
For failure-free operation the compressed
air must have a low moisture content. The
compressed air must also be free from oil,
dirt and foreign patrticles.
The compressor must at least be equipped
with aftercooler, oil and water separator.
= Close pressure relief valve.
= Connect the compressed air inlet pipe
to the compressed air connection point
of the device.
The maximum permissible supply pres-
sure of 1.6 MPa (16 bar) must not be
exceeded.

Establish mains contact

A\ Danger

Risk of electric shock.

The socket to be used must have been in-
stalled by an electrician and be compliant
with IEC 60364-1.

The machine must have an Fl fuse of type
B, 30 mA.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
The extension cord must be protected by
IPX4 safety mechanism and the cables
must at least be compliant with H 07 RN-F
3G1.5.

=> Insert the mains plug into the socket.

Filling dry ice

A Danger
Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-
ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold
parts of the machine without appropriate
protection. Wear protective gloves and pro-
tective overalls.
= Open the cover of the dry ice container.
= Check the dry ice container for pres-
ence of foreign particles and conden-
sate, remove them if found.
=> Fill dry ice pellets into the container.
Caution
Risk of damage to the device. Use only dry
ice pellets as jet medium. The use of any
other spray agent will lead to loss of war-
ranty coverage.
= Close the cover of the dry ice container.
Note
To avoid disturbances due to agglutinated
dry ice pellets, it is useful to fully use up the
contents of the dry ice container before
adding fresh dry ice. If the machine is to re-
main idle for a longer time, operate the de-
vice until the dry ice container is empty or
empty the container via the dry ice empty-
ing function.

Settings

Note

The settings depend on the substances

contained in the detergent and the type of

dirt.

= Release emergency-stop button by
turning.

=>» Set the appliance switch to "I".

=>» Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.

=> Increase/reduce the jet pressure by us-
ing the respective keys.

Note

The higher you set the jet pressure, so

much greater (more agressive) will the

cleaning effect be.

= Increase/reduce the dry ice dosing by
using the respective keys.

=>» Turn the keyswitch counter-clockwise
and remove the key.
The automatic closure of the key hole
will prevent contamination during oper-
ation.
When the key is removed, the device is
protected against changes to the set-
tings and resetting the statistics values.

Operation

=>» Carry out maintenance jobs "daily be-
fore starting work" (see section "Mainte-
nance and Care").
A Danger
Risk of injury on account of flying dry ice
pellets. Do not direct the jet pistol on per-
sons. Keep third persons away from the
place of use and when the machine is being
operated (by cordoning off the area).
Do not touch/hold the nozzle opening or the
dry ice jet when the machine is running.
First stop the compressed air supply before
disconnecting the jet gun from the spray
agent hose and the spray agent hose from
the device; remove all pressure from the
system and then pull the plug out of the
socket.
=>» Cordon off the working area to prevent
persons coming close to the machine
when it is being operated.
A\ Danger
Risk of suffocation on account of carbon di-
oxide. The dry ice pellets are made of solid-
ified carbon dioxide. The carbon dioxide
content in the air at the place where the ma-
chine is used will increase when the ma-
chine is running. Sufficiently ventilate the
workstation and use a personal warning
device or breathing apparatuses, if neces-
sary.
Indication of high carbon dioxide concen-
tration in the breathing air:
— 3..5%: headache, faster breathing.
7...10%: headache, nausea and per-
haps even unconsciousness.
If any of these symptoms occur, please
switch off the machine immediately and get
a breath of fresh air; improve the ventilation
before starting work again with the machine
or use respirators.



Carbon dioxide accumulates in lower situ-

ated places. Prevent accumulation by

means of active ventilation measures.

Follow the safety specifications of the man-

ufacturer of dry ice.

A\ Danger

There is a danger because of dangerous to

your health materials. If dust that is danger-

ous to your health can be generated, the

appropriate safety measures will have to be

taken prior to beginning work.

A Danger

Risk of explosion!

Do not work on light metals and iron-con-

taining substances simultaneously.

If you alternate between working on light

metals and iron-containing parts, the work

area and the suction device must be

cleaned between work cycles.

Danger due to dust explosion. If inflamma-

ble dusts are formed during work, accumu-

lations of dust must be avoided. Regularly

remove dust before critical amounts are ac-

cumulated.

= Ensure adequate ventilation while
working in closed rooms in order to
keep the carbon dioxide concentration
in the atmospheric air in the room below
the danger level.

= Attach the object to be cleaned if neces-
sary.

A\ Danger

Risk of injury on account of electro-static

discharge; risk of damage to the electronic

components. The object being cleaned can

get charged electrically during the cleaning

process. Provide suitable earthing for the

object being cleaned and ensure that the

earthing remains intact during the entire

cleaning process.

A\ Warning

Risk of injury on account of tripping and fall-

ing.

Lay spray agent hose and control line in a

way that they do not pose a risk of stum-

bling during work.

Caution

Risk of damage by foreign objects falling

into the dry ice container. Keep cover of the

dry ice container closed during operation.

= Connect the electrically conductive
earth wire to the object to be cleaned or
earth the object to be cleaned in anoth-
er way.

= Wear safety gear, safety gloves, close

fitting safety goggles and ear-protec-

tion.

Switch on the compressed air supply.

Release emergency-stop button by

turning.

= Set the operating type for the com-
pressed air jetto "1" or dry ice jet to "2"
on the operating type switch of the jet
pistol.

v ¥

= Choose a safe place to stand, assume
a secure body stance to avoid being
thrown off-balance by the recoil pres-
sure of the jet pistol.

In order to prevent the sudden recoil, a
gradual increase of the jet pressure can
be set up (see "Operation/Basic Set-
ting", menu item "soft start").

Press in the safety knob of the jet pistol.
Activate the dry ice jet by pressing the
trigger of the jet pistol and carry out the
cleaning operation.

Note

When using the Advanced jet pistol, the
dosing of dry ice pellets can be switched on
or off via the dry ice dosing on/off key on
the jet pistol. When the dosing is turned off,
the key illuminates red, the display shows
"ice off".

Moreover, when the Advanced jet pistol is
used, the jet pressure and the dry ice quan-
tity can be adjusted on the jet pistol.
Caution

Risk of damage to the dosing equipment on
account of dirt. Keep the lid of the dry ice
container closed during the spraying oper-
ation to prevent sprayed off dirt from enter-
ing it.

>
>

Switch-off in case of emergency

=> Release the trigger of the jet pistol.
= Press emergency-stop button.

The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

= Interrupt the compressed air supply.

Switching on after emergency-stop

= Release emergency-stop button by
turning.

Interrupting operation

= Release the trigger of the jet pistol.

=>» During breaks in operation, you can in-
sert the jet pistol on the holder on the
machine.

Note

During longer service interruptions, the dry

ice pellets can agglutinate in the dry ice

container. As far as possible, do not inter-

rupt operations for more than 20 minutes.

In case of extended interruptions, empty

the dry ice container.

Drain off the condensate.

A water separator cleans the compressed

air flowing to the device. This collects con-

densate in the water separator, that needs

to be drained once in a while.

= Place the collection trough under the
condensate drain screw.

= Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate has been
drained from the device.

Note

Please dispose of condensate in an envi-
ronmentally friendly manner.

EN -7

Statistics functions

Retrieving values

= Set the appliance switch to "I".

=>» Press the Statistics key briefly to display
the operating duration.
t: Operation duration since the last reset.
T: Total operating duration.

= Press the Statistics key briefly to dis-
play the processed dry ice amount.
m: Dry ice volume since the last reset.
M: Total dry ice volume.

= Press the Statistics key briefly to dis-
play the average dry ice consumption.
g: Average dry ice consumption since
the last reset.
Q: Average total dry ice consumption.

Reset values

=>» Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.

=>» Press the statistics key for 4 seconds.

Note

The total values cannot be erased.

Basic settings

= Press the keys to increase and de-
crease the jet pressure at the same
time and hold them, turn the keyswitch
clockwise.

In the operating mode basic settings, the

keys have the following functions:

1 2 3 4

Increase value
Decrease value

Menu point to the top
Menu point to the bottom

A OWON -~
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€ |Setting Description

8 |range

o

=)

=

[«F]

=

10,1, 2,3, |Soft start, duration until
E 4,5 sec- |the selected jet pressure
© |onds is reached

%)

g 1,2, 3,4, 5 |Duration of the dry ice
3 minutes emptying process

o

g, |metric, im- |Measurement units

S |perial metric: kg/h, MPa

2 imperial: Ibs, psi

3

@ |ON/OFF | Switch the nozzle lighting
= (option) on/off

2

-

3 |ON/OFF |Demo mode: The opera-
g tion is simulated, com-
o pressed air and dry ice
§ dispensing is locked.

Finish the basic settings
= Turn the keyswitch counter-clockwise.

Shutting down

A\ Danger

Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-

ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold

parts of the machine without appropriate

protection. Wear protective gloves and pro-

tective overalls.

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice

pellets. Do not direct the jet pistol on per-

sons. Keep third persons away from the

place of use and when the machine is being

operated (by cordoning off the area).

= Close the compressed air supply.

= Place the collection trough under the
condensate drain screw.

= Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate and the
compressed air have been drained
from the device.

= Place the collection trough under the
dry ice exit.

= Press the key to empty the dry ice and
wait until the dry ice container is empty.
The dry ice emptying stops after the
preset time has elapsed (see "Basic
Settings").
If needed, press the key to empty the
dry ice container several times.

Note

Please dispose of condensate in an envi-

ronmentally friendly manner.

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Disconnect the machine from the com-

pressed air inlet.

Disconnect the main plug from the

socket.

Clean and roll up the grounding rope.

Dispose of blasting debris according to

applicable regulations.

L 20 .

A Danger

Risk of accident on account of dry ice resi-

due in the device. Remove all traces of dry

ice before transporting the device in closed

vehicle; otherwise there is a risk of carbon

dioxide suffocation to the co-passengers.

=>» Carry out all the steps listed in the chap-
ter "Shut down" before transporting the
device.

= Mount the appliance on the transport

vehicle.

Lock the breaks of the steering rollers.

Fasten the device to the vehicle using

fastening belts.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

Maintenance instructions

vV

The bases of a safe operating of the equip-
ment is thr regularly maintenance accord-
ing to the following maintenance plan.

Use exclusively original parts of the manu-
facturer or those parts recommended by
him like

— parts and wearing parts,

— accessories parts,

— operating materials,

— cleaning agents.

A\ Danger!

Risk of accident while working on the appli-
ance. Carry out all the steps described in
the chapter "Shut down" before starting
anhy work on the device.

A\ Danger

Risk of cold burns on account of dry ice or
cold parts of the machine. While working on
the machine, wear appropriate safety gear
for protection against cold or remove dry
ice and let the machine heat up.

A Danger

Danger arising from volumetric expansion
and cryogenic burn.

Never put dry ice in your mouth.

Caution

Risk of damage. Do not use solvents, petrol
or oil-based cleaners to clean the jet pistol.
Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation
og the equipment, we success, you signed
a maintenance agreement. Please refer to
you local Kércher service department.
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Maintenance schedule

Daily before starting operations

=>» Check the spray agent hose for damag-
es, bends and other damages. Soft ar-
eas in the hose indicate wear on the
inner side of the hose. Replace the de-
fective or worn out hose with a new
hose.

= Check electrical cable and plug for
damages. Get defective parts replaced
by Customer Service.

Every 100 operating hours

= Check couplings of the spray agent
hose, on the device, at the jet pistol for
damages or wear and tear. Get Cus-
tomer Service to replace the defective
hose, defective couplings on the device
or jet pistol.

= Check dosing equipment for damages
or leaks. If you find any damages/
leaks, inform Customer Service.

= Check the attachment caps of the rear
wheels for proper seating.

Every 500 hours or once a year
= Get the device checked by Customer
Service.

Every 2 years
= Replace the spray agent hose at least
once in 2 years.

Opening the device

The side panels of the device must be re-
moved to access the device for mainte-
nance jobs:

1 Snap closure
2 Side panels

= Open the snap closures in the anti-
clockwise direction.

= Remove side panel.



Maintenance Works

Replace the filter insert in the water sep-

arator.

Loosen 4 screws.
Remove the lower part.
Unscrew the nut.
Remove the disc.

L 1

Remove the filter inlay and replace it
with a new filter inlay.

Reassemble the water separator in the
reverse sequence.

L

Tests

According to the specifications of BDV D
26, the following tests must be conducted
by a technical expert. The results of the
tests must be documented in a test report.
The device operator must carefully store

The operational safety of the device

can get hampered on account of main-

tenance jobs or any modifications that

have been done.

= Check the device to see thatitisin a
proper condition, is functioning well and
has been installed properly.

Troubleshooting

A\ Danger!

Risk of accident while working on the appli-
ance. Carry out all the steps described in
the chapter "Shut down" before starting
anhy work on the device.

A Danger

1 Screw the test report until the next test. ] .
2 Lower part After a working break of more than one Risk of cold burns on account of ary ice or
9 cold parts of the machine. While working on
3 N.“t year . o the machine, wear appropriate safety gear
4 Disc 2 Check the device to see that itisin a for protection against cold or remove dry
5 Filter inlay proper condition and is functioningwell. ;"2 7 jof the machine heat up.
6 Upper section After changing the installation site A\ Danger
2 Check the device to see that itisin a Danger arising from volumetric expansion
proper condition, is functioning well and and cryogenic burn.
has been installed properly.
Faults with display
Display |Indicator lamp (KL) |Possible cause Remedy By whom
EO001 KL control voltage | Control voltage too low Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli- |Operator
glows red ance once again.
Have the socket checked.
If this error recurs, please contact the Karcher custom-
er service department
E002 KL emergency stop |Emergency-stop button has Release emergency-stop button by turning. Operator
glows red been pressed.
E003 KL compressed air |Pressure of the compressed air |Increase the pressure. Operator
glows red supply too low Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli-
ance once again.
E004 KL dosing glows red |Interference in the dosing Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli- |Operator
ance once again.
If this error recurs, please contact the Karcher custom-
er service department
E005 KL jet pistol glows |Connection between the device | Check for correct connection of the couplings in the |Operator
red and the jet pistol is faulty. control line.
Check control cable for damages.
E006 KL jet pistol glows |Shortin jet pistol or control cable | Replace the jet pistol or the jet hose with a control ca-|Operator
red ble.
EO007 KL compressed air |Fault in the compressed air reg-|Call Customer Service. Operator
glows red ulator valve
E008 KL jet pistol glows | The trigger of the jet pistol was |Release the trigger of the jet pistol. Operator
orange activated during the switch-on
process or the releasing of the
emergency stop key.
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Faults without display on the console

Fault Possible cause Remedy By whom
No display inspite of |Mains Plug not connected to the socket. Insert the mains plug into a socket. Operator
power switch in posi-  |Fuse F1 blown Remove the side panel and unlock the fuse F1 by |Operator
tion 1 pressing on it.
No compressed air jet |Compressed air supply has too little pressure|Check pressure level. Operator
despite the trigger be- | Jet pressure is set too low Set the jet pressure to a higher level. Operator
ing drawn Power supply has been interrupted Check power supply. Indicator lamp "Device on" |Operator
must glow green.
Emergency-stop button has been pressed. |Release emergency-stop button by turning. Indi- |Operator
cator lamp "Device on" must glow green.
Control cable not connected properly Check connection between control cable and the |Operator
jet pistol and between the control cable and the
device.
Control cable is defective Replace spray agent hose. Operator
Compressed air jetis |Jet pressure is set too low Set the jet pressure to a higher level. Operator
too weak Compressed air supply has too little pressure |Check pressure and output. Operator
or the compressor output is low.
The filter insert in the water separator is Replace the filter inlay in the water separator. Operator
plugged.
Spray agent hose or jet pistol is blocked Let the spray agent hose and jet pistol come to  |Operator
room temperature and remove the blocking. In-
crease working pressure and / or reduce the dry
ice dosing.
No dry ice pelletsin the | Dry ice dosing switched off (with jet pistol Ad-|Press the dry ice dosing key on the Advanced jet |Operator
compressed air jet vanced only), "Dry ice dosing on/off" button |pistol.
on the jet pistol illuminates red, display shows
"Ice off".
Dry ice container is empty Refill the dry ice container Operator
Dry ice has melted Empty the dry ice container and refill it with fresh |Operator
dry ice pellets.
Vibrator on the dry ice container is not work- |Call Customer Service. Operator
ing
Drive motor of the dosing equipment is over- |Let the dosing thaw Operator
loaded
Compressed air is exiting into the dry ice con-|Clean the pressure balance channel in the dosing | Customer
tainer equipment. Service
Dosing disc in the dosing unit is defective Replace the dosing disc. Customer
Service

24
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage \% 220...240
Current type 1~
Frequency Hz 50
Connected load kW 0,6
Protective class IPX4

Fl safety switch delta | in A 0,03
Leakage current, typ. mA 7,5
Compressed air

Nominal width of hose Inch 3/4
Pressure supply (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Pressure supply (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Compressed air consumption m3/min 2.12
Quality of compressed air dry, oil-free

Performance data

Jet pressure (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter of dry ice pellets (max.) mm 3

Dry ice consumption kg/h 30...120
Dimensions

Contents of dry ice container kg 40
Width mm 716
Depth mm 850
Height mm 1102
Weight with accessories kg 101,5
Weight, operational, with filled dry ice container kg 140
Weight of the jet equipment (spray agent hose, spray gun, tool case) kg 10

Tyre pressure (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Recoil force of hand spray gun (max.) N 100
Torque of jet pistol (max.), only with angled nozzle N 40
Sound pressure level L, dB(A) 114
Sound pressure level Ly, dB(A) 136
Uncertainty K dB(A) 5
Machine vibrations

Jet pistol m/s? 1,2
Hose for spraying agent m/s? 1,2

EN
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Accessories Warranty

Protective clothing

Full view protective goggles, anti-conden-
sation, part no.: 6.321-208.0

Cold protection gloves with anti-slip profile,
category lll as per EN 511, part no.: 6.321-
210.0

Ear protection with headgear, part no.:
6.321-207.0

Jet equipment
Round jet nozzle, L, long
Part no.: 4.574-019.0

Round jet nozzle, L, extra long
Part no.: 4.574-016.0

Round jet nozzle, M, long
Part no.: 4.574-018.0

Round jet nozzle, M, short
Part no.: 4.130-418.0

Round jet nozzle, L, short
Part no.: 4.130-419.0

Flat jet nozzle
Part no.: 4.130-423.0

Flat jet nozzle insert, M, 6 mm
Part no.: 4.130-421.0

Flat jet nozzle insert, L, 8 mm
Part no.: 4.130-420.0

Flat jet nozzle insert, XL, 10 mm
Part no.: 4.130-422.0

Angle jet pipe 90°
Part no.: 4.321-203.0

Angle jet pipe 105°
Part no.: 4.321-204.0

Nozzle extension, 300 mm long
Part no.: 4.130-417.0

Handle
Part no.: 6.321-206.0

Scrambler
Part no.: 4.110-015.0

Working light
Part no.: 2.815-422.0

Protective hose for jet pipe, plastic, 100 m
Part no.: 6.667-214.0
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:
Type:

Dry ice jet unit
1.574-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

GS-STE-13 (based on it)

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla
=l premiére utilisation de votre ap-

pareil, se comporter selon ce qu'elles re-

quiérent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.
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Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
téme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Il est interdit de
jeter les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environne-
ment. Pour cette raison, utiliser des
systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité

L'appareil peut étre utilisé uniquement par

des personnes qui ont lu et compris ce

mode d'emploi. En particulier toutes les

consignes de sécurité doivent étre respec-

tées.

= Garder ce mode d'emploi ainsi qu'il est
a la disposition de I'opérateur en tout
temps.

Niveaux de danger

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Des symboles sur I'appareil

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants. Ne pas diriger le pistolet de
Jet vers des personnes. Eloigner des troi-
siémes personnes de I'endroit d'utilisation
et pendant le fonctionnement (par exemple
par le blocage).

Ne pas mettre la main dans la buse ou
dans le jet a glace seche pendant le fonc-
tionnement.

CO,

A\ Danger
Danger d'étouffement par le bioxyde de
carbone. Les pellets a glace séche se com-
posent de dioxyde de carbone solide. Au
fonctionnement de l'appareil le teneur de
dioxyde de carbone de l'air au poste de tra-
vail augmente. Aérer suffisamment le poste
de travail, le cas échéant utiliser un détec-
teur d'alerte personnel. Signes d'une haute
concentration de dioxyde de carbone dans
['air courant:
- 3... 5% : maux de téte, une haute fré-
quence respiratoire.
- 7...10% : maux de téte, envie de vomir,
éventuellement l'inconscience.
Arréter inmédiatement I'appareil lorsque
ces signes aparaitrent et aller a I'air frais,
avant continuer le travail améliorer des me-
sures de ventilation ou utiliser un appareil
respiratoire.
Respecter la fiche de données de sécurité
du fabricant de la glace séche.

A Danger

Risque de blessure par les déchargements
électrostatiques, risque de dommage pour
les groupements électroniques. Au proces-
sus de nettoyage, I'objet de nettoyage peut
se charger électriquement. Mettre I'objet de
nettoyage a la terre électriquement et
maintenir la mise a la terre pendant tout le
processus de nettoyage.

A Danger

Risque d'électrocution. Avant d'ouvrir I'ar-
moire de commande, débrancher le cable
da'limentation de la prise de courant.
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A\ Danger

Danger de combustion a réfrigération. La
glace seche a une température de-79 °C.
Ne jamais toucher sans protection a la
glace seche et aux parties d'appareil
froides.

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants ou des particules de saleté.
Porter des lunettes protectrices bien fermant.
Danger de trouble auditif. Porter une pro-
tection d'oreille.

L'équipement de protection ne doit pas em-
pécher le contact ni la communication avec
I'environnement de travail.

O
O

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants ou des particules de saleté.
Risque de blessure en touchant des pieces
froides d'appareil.

Porter des gants de protection selon EN
511 et une tenue de protection a manches
longues.

Consignes de sécurité générales

A Danger

Risque de blessure par I'appareil que se
met en marche involontairement. Toujours
débrancher le cable d’alimentation de la
prise de courant avant d’effectuer des tra-
vaux a l'appareil.

A Danger

Risque d'électrocution. Avant d'ouvrir I'ar-
moire de commande, débrancher le cable
da'limentation de la prise de courant.

A Danger

Danger des combustions a réfrigération par
la glace seche ou les patrties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
pareil ou éliminer la glace seche et réchauf-
fer I'appareil.

A Danger

Danger par dilatation volumétrique et com-
bustions a réfrigération.

Ne jamais mettre la glace seche dans la
bouche.
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A\ Avertissement

Danger d'accident par la force de recul du
pistolet de jet. Avant d'actionner le levier de
départ du pistolet de rayon chercher un
emplacement sir et tenir bien le pistolet de
Jet.

A\ Danger

Risque de blessure par des objets volants.
Fixer les objets légers de nettoyage pour
éviter qu'ils sont emportés par le jet a glace
seche.

A\ Avertissement

Risque d'écrasement par le dispositif de
dosage. Avant d'éliminer la téle de protec-
tion dans le réservoir de glace seche, dé-
brancher le cable d'alimentation de
I'appareil de la prise de courant.

Dispositions et directives

Les prescriptions et les directives suivantes

sont en vigueur pour exploiter ce portique

en Allemagne (disponibles chez Carl Hey-

manns Verlag KG, Luxemburger Stralle

449, 50939 Kdoln) :

- BGV D 26 Travaux de rayon

— Instructions de réalisation relatives au
BGV D 26

— BGR 117 Travaux dans des endroits
étroites

— BGR 139 Régles de sécurité relatives
aux personnes - Dispositifs d'alerte.

— BGR 189 Utilisation des vétements de
protection

— BGR 195 Utilisation des gants de pro-
tection

— BGR 500 Exploitation des moyens de
travail

— BGI 534 Travaux dans des endroits
étroites

— BGI 836 Avertisseur de gaz

Respecter les consignes de sécurité et les

directives de sécurité nationales ainsi que

les directives nationales des associations

préventives des accidents du travail et des

associations spécialisées !

Dispositifs de sécurité

Touche d'arrét d’urgence

Lorsque le bouton d'arrét d'urgence est ap-
puyé, le dosage de glace séche s'arréte et
le débit d'air de la buse est interrompu.

Désactivation d'urgence

= Lacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

=>» Appuyer sur la touche d'arrét d'ur-
gence.

Le dosage de la glace séche est arrété etle

fluxe d'air de la buse est interrompu.

= Interrompre l'apport d'air sous pression.
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Utilisation conforme

L'appareil sert a I'enlévement des saletés
avec des pellets ¢ glace séche qui sont ac-
célérés par un jet d'air.

L'appareil ne peut étre utilisé dans en envi-
ronnement ou il y a un risque d'explosion.
Comme moyen de rayon, utiliser unique-
ment des pellets a glace séche. L'utilisation
d'autres moyen de rayon peut endomma-
gee l'appareil.

L'air comprimé entre a I'aide d'un déten-
deur au pistolet de jet. La soupape s'ouvre
en actionnant le levier de départ du pistolet
de jet etle jet d'air sort du pistolet de jet. De
plus, les pellets de glace séche sont dosés
avec le dispositif de dosage dans le jet
d'air. Le dosage peut étre commuté au
moyen de l'interrupteur du mode de fonc-
tionnement. Les pellets a glace séche
heurtent sur la surface a nettoyer et en-
lévent la saleté. Par les pellets a glace
seche a -79 °C, il y a des tensions de cha-
leur supplémentaires entre la saleté et I'ob-
jet de nettoyage, lesquelles contribuent
également a détacher la saleté. Al'avenirla
glace seche se transforme immédiatement
en dioxyde de carbone gazeux et nécessite
ainsi un 700eme du volume. La saleté sur
la glace séche devient de cette fagon en-
foncé.

Pendant le fonctionnement du jet, un vibra-
teur au réservoir de la glace séche s'oc-
cupe des postglissements continuels les
pellets a glace seche.
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Eléments de commande

Appareil

Fusible F1, sous le revétement latéral
Raccord air comprimé
Vidange de condensat
Guidon de poussée
Fermeture, coffre
Support pour le pistolet de jet
Coffre pour accessoires
Verrouillage, fixation du coffre
Poignée de transport, coffre
0 Attache-céble
1 Soupape de décharge de pression, sé-
parateur d'eau pour vider le condensat
12 Poignée de transport, arceau de pro-
tection
13 Cable secteur avec fiche secteur
14 Sortie de glace séche pour vider le ré-
servoir
15 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement
16 Accouplement du tuyau flexible du
moyen de rayon
17 Piéce de mise a la terre avec borne
18 Accouplement du circuit de commande
19 Pupitre de commande
20 Compartiment de rangement pour ac-
cessoires
21 Couvercle du réservoir de la glace
séche

= 2 O 0O N O WN -

Zone de commande

Résolution

N o o b

O o

Touche Statistique, réinitialiser les
compteurs

Touche Augmenter la pression du jet
Touche augmenter le dosage de glace
séche

Interrupteur principal

Touche d'arrét d’'urgence
Interrupteur a clé

Touche diminuer le dosage de glace
séche

Touche Diminuer la pression du jet
Ecran

Touche Vider le réservoir de glace
séche

Témoin de contrdle de la tension de
commande

vert : Tension de commande en ordre
rouge : Tension de commande trop
faible

jaune : Vidange du réservoir de glace
séche active

2 Témoin de contrdle Arrét d’'urgence

rouge : Touche d'arrét d’'urgence confir-
mée

vert : Touche d'arrét d’urgence non
confirmée

3 Témoin de contrdle de I'air comprimé

vert : Pression en ordre
orange : pression du jet choisie non at-
teinte

rouge : Pression trop faible (inférieure a
0,15MPa/1,5 bar)
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4 Témoin de contréle du dispositif de do-
sage
vert : Entrainement en ordre
rouge : Panne de I'entrainement

5 Témoin de contrdle du pistolet de jet
vert : pistolet de jet en ordre
orange : levier de départ du pistolet de
jet actionné lors de la mise en marche
rouge : pistolet de jet débranché ou cir-
cuit de commande endommagé

6 Champ d'affichage

Dispositif de jet

Pistolet de sablage

1 Buse
2 Pistolet de jet
3 Accouplement du tuyau flexible du

moyen de rayon

Accouplement du circuit de commande
Manette de sécurité

Levier de départ

Interrupteur du mode de fonctionne-
ment

Position "1" : Jet d'air comprimé
Position "2" : Jet de glace séche (air
comprimé et pellets a glace séche)

~No o b

Pistolet de sablage Advanced (option)

Buse

Pistolet de jet

Levier de départ

Bouton du fusible

Accouplement du tuyau flexible du
moyen de rayon

Accouplement du circuit de commande
7 Touche Dosage de la glace seche
Marche/Arrét

S'allume en rouge lorsque le dosage de
la glace séche est arrété

a s wN -

»
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8 Touche augmenter le dosage de glace
séche

9 Touche Augmenter la pression du jet

10 Touche Diminuer la pression du jet

11 Touche diminuer le dosage de glace
séche

Coffre pour accessoires

Le coffre sert au rangement des buses et
aux outils qui en font partie.

1 Fermeture
2 Poignée de transport
3 Déverrouillage

Ouvrir le coffre
=>» Ouvrir les orifices.
=>» Basculer le couvercle vers le bas.

Attention

Risque d'endommagement ; ne poser au-
cun objet lourd sur le couvercle ouvert.

Séparer le coffre de I'appareil.
=> Appuyer sur le verrouillage et retirer le
coffre.

Mettre le coffre au niveau de I'appareil.

=>» Tourner le coffre avec les fermetures
vers le haut.

=>» Positionner un c6té du coffre au niveau
de la fixation et I'enclencher.

= Appuyer le coffre contre l'appareil et en-
clencher la fixation qui fait face.

Mise en service

A Danger

Risque de blessure causée par des pellets

de glace séche.

A la préparation de I'appareil, contréler le

bon état de tous les composants, particulié-

rement le flexible de jet. Remplacer les

composants endommageés par des nou-

veaux.

Nettoyer les composants sales et contréler

la fonction.

=>» Poser l'appareil sur des surfaces hori-
zontales et planes et bloquer les frein
d'immobilisation a la monture de rou-
lette.

Remarque :

Pour protéger de l'usure et de I'encrasse-

ment, le flexible d'agent de pulvérisation

peut étre enfilé avec un flexible de protec-

tion. En cas de besoin, pousser le flexible

de protection avant de le connecter par le

flexible de lance.

=> Raccorder et s'assurer le flexible de
moyen de jet avec l'appareil.

= Raccorder et s'assurer le pistolet de jet
avec le flexible de moyen de jet.
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= Connecter le circuit de commande avec
I'appareil.

=>» Connecter le circuit de commande avec
le pistolet de jet.

Buses

Remarque

La sélection des buses dépend de la ma-
tiere premiére de I'objet de nettoyage et de
la saleté.

De méme, le volume d'air a disposition a
une influence déterminante sur la sélection
des buses.

Toutes les buses sont vissées sans outil
sur le filetage du pistolet de jet. Les pans a
la buse servent pour desserrer les buses
bien fixes avec un clé a fourche.
Attention

Risque de collage di au froid. Graisser,
avant le montage, les filetages de buse
avec la graisse ci-jointe.

Sélection de l'injecteur

Le tableau suivant montre la consomma-
tion d'air avec des buses différentes.
Chaque buse est caractérisée par un indice
de débit d'air XS - XXL.

Avec le tableau des buses, la consomma-
tion d'air peut étre ainsi calculée pour
chaque buse.



) Agressivité du sa- |trés faible faible moyen élevé trés éleveé
g blage
£ Pression (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
>
o Taille d'injecteur
3
c
(1]
(2]
R
>
o
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - - - - --
S @6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 |5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Consommation d'air en m3/min
meé/min Buse a jet plat
A Réseau d'air comprimé
industriel
Amorceur du compres-
seur
par ex. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Réseau d'air comprimé
industriel
petit compresseur
par ex. Kaser M 31,
C .
ompair C 20GS 1 Diffuseur
2.3 compresseur moyen > Ecrou chapeau
3.5 par ex. Kaser M 57, Ermb P
Compair C 35 3 Embout
2
57 CZTS;ef(ZLgr nl\w/loglgn La buse a jet plat se compose d'un embout
P . ’ et d'un diffuseur. Comm accessoire il y a '
Compair C 55 iees
des embout avec des différentes coupes '
7..10 |grand compresseur transversales. / ) 1
par ex. Kaser M 122, => Poser I'embout sur I'embout filete du Q/
Compair C 105 pistolet de jet et serrer manuellement.
10... trés grand compresseur = Poser le diffuseur sur I'élément de 1 Fermeture
par ex. Kaser M 250, buse. 2 magasin
Compair C 200 = Tourner le diffuseur ainsi que le jet plat

Buse a jet rond

A cbté de la buse a jet rond livrée, ily a
d'autres buses a jet rond avec différentes
coupes transversales comme accessoire.

1 Buse ajet rond, courte
2 Buse ajet rond, longue
3 Buse a jet rond, extra longue

= Poser la buse a jet rond sur I'embout fi-
|éte du pistolet de jet et serrer manuel-
lement.

prend l'alignement souhaité au pistolet
de jet.
=>» Serrer manuellement I'écrou raccord.

Scrambler (accessoire)

Le scrambler coupe les pellets a glace
séche en petits morceaux et est monté
entre le pistolet de jet et la buse.
L'ajustage des 4 plaques perforées dans le
scrambler indique le degré de fragmenta-
tion.

Sélectionner le degré de fragmentation:

FR

3 Plaque perforée

= Dévisser le boulonnage.
= Sortir le magsin avec les plaques perfo-
rées.

@
S
@

1x1mm?

(2)

()
(2)
()

= Placer les plaques perforées dans le
magasin comme indiqué ci-dessus (3
possibilités). Les dimensions de l'illus-
tration se rapportent a la taille des ou-
vertures.

= Placer le magasin avec les plaques per-
forées dans le scrambler.

=> Visser le boulonnage et serrer a fond.
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Prolongation de buse (accessoire)
Une prolongation peut étre mise entre le

pistolet de jet et la buse.
\,

sl

Lance coudée (accessoire)
Une lance coudée est placée entre le pisto-
let a jet et la buse.

1 Lance coudée 105°

2 Lance coudée 90°

A\ Avertissement

Risque de blessure. Lors de I'utilisation de
la lance coudée, un moment de rotation sur
le pistolet de sablage agit en plus sur la
force de réaction. Bien retenir la poignée-
pistolet.

Commencer le travail avec une faible pres-
sion de jet et augmenter la pression du jet
en cas de besoin.

Poignée (accessoire)

La poignée peut étre fixée a la rallonge.

D

Eclairage de travail (accessoires)
(uniquement par pistolet de sablage Advanced)

0
@,

L'éclairage de travail est placé entre le pis-
tolet a jet et la buse. La mise en marche/ar-
rét est décrite au chapitre "Utilisation/
Réglages de base".
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Raccorder I'air comprimé.

Remarque

Pour un fonctionnement sans défaut, I'air

comprimé doit avoir une basse teneur en

humidité. L'air comprimé doit étre libre de

I'huile, de saleté et des corps étrangers.

Le compresseur doit étre équipé au moins

d'un refroidisseur secondaire, d'un sépara-

teur d'eau et d'huile.

= Fermer la soupape de décharge de
pression.

= Connecterl'alimentation d'air comprimé
au raccord d'air comprimé de l'appareil.
La pression d'alimentation maximale
autorisée de 1,6MPa (16 bar) ne doit
pas étre dépassée.

Etablir le raccordement de réseau

A\ Danger

Risque d'électrocution.

La prise de courant doit étre installée par

un électricien et doit correspondre a la CE/

60364-1.

L'appareil doit étre protégé par un disjonc-

teur du type B, 30 mA.

Vérifier le bon état de la conduite de raccor-

dement de réseau de I'appareil avant

chaque fonctionnement. Ne pas mettre

I'appareil en service avec un cable endom-

magé. Laisser changer le cable endomma-

gé par un électricien.

Le céble de prolongation doit assurer une

protection IPX4 et le cable doit corres-

pondre au moins a H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Remplir glace séche

A\ Danger

Danger de combustion a réfrigération. La

glace seche a une température de -79 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace seche et aux parties d'appareil

froides. Porter des gants de protection et

des vétements de protection.

= Ouvrir le couvercle du réservoir de la
glace séche.

= Controler la présence de corps étran-
gers et de condensat dans le réservoir
de glace séche, les éliminer.

= Remplir des pellets a glace séche dans
le réservoir.

Attention

Risque d'endommagement de I'appareil.

N'utiliser que des pellets a glace seche en

tant que moyen de pulvérisation. L utilisa-

tion d'autres moyens entraine la perte de la

garantie.

= Fermer le couvercle du réservoir de la
glace séche.
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Remarque

Pour éviter des pannes par des pellets a
glace seche fondus, il est sensé de
consommer rationnellement le contenu du
réservoir de la glace seche avant qu'une
nouvelle glace séche soit versée. Avant
une interruption de travail prolongée, faire
fonctionner I'appareil jusqu'a ce que le ré-
servoir de glace seche soit vide ou vider le
réservoir avec la fonction Vider la glace
seche.

Réglages

Remarque

Les réglages dépendent de la matiérie pre-
miere de l'objet de nettoyage et de la sale-

té.

= Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".

= Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire.

= Régler la pression du jet avec les
touches augmenter/diminuer la pres-
sion du jet.

Remarque

Plus haut la pression du jet est réglée, d'au-

tant plus haut (plus agressivement) est I'ef-

fet de nettoyage.

= Régler le dosage de la glace séche
avec les touches augmenter/diminuer
le dosage de la glace séche.

= Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et ti-
rer la clé.
La fermeture automatique du trou de la
clé permet d'éviter la salissure au cours
du fonctionnement.
Lorsque la clé est retirée, I'appareil est
a l'abris d'un déréglage des parameétres
et la réinitialisation des valeurs statis-
tiques.

Fonctionnement

=>» Effectuer des travaux de maintenance
"quotidiennement avant le début du
fonctionnement" (cf. le chapitre "Main-
tenance et entretien").

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants. Ne pas diriger le pistolet de
Jet vers des personnes. Eloigner des troi-
siémes personnes de I'endroit d'utilisation
et pendant le fonctionnement (par exemple
par le blocage).
Ne pas mettre la main dans l'ouverture de
la buse ou dans le rayon a glace seche
pendant le fonctionnement.
Avant de séparer la liaison entre le pistolet
du jet et le tuyau flexible de moyen de jet et
entre le tuyau flexible de moyen de jet et
appareil fermer absolument I'apport d'air
sous pression, rendre l'appareil sans pres-
sion et débrancher le céble d'alimentation
de la prise de courant.
=>» Barrer la zone de travail pour éviter I'ac-
cés des personnes pendant le fonction-
nement.



A Danger
Danger d'étouffement par le bioxyde de
carbone. Les pellets a glace seche se com-
posent de dioxyde de carbone solide. Au
fonctionnement de I'appareil le teneur de
dioxyde de carbone de l'air au poste de tra-
vail augmente. Aérer suffisamment le lieu
de travail ; le cas échéant, utiliser un détec-
teur d'alerte personnel ou une protection
respiratoire.
Signes d'une haute concentration de
dioxyde de carbone dans l'air courant :
—  3... 5% : maux de téte, une haute fré-
quence respiratoire.
- 7...10% : maux de téte, envie de vomir,
éventuellement l'inconscience.
Arréter inmédiatement I'appareil lorsque
ces signes aparaitrent et aller a I'air frais,
avant continuer le travail améliorer des me-
sures de ventilation ou utiliser un appareil
respiratoire.
Le dioxyde de carbone se concentre dans
des endroits situés en profondeur. Eviter
I'accumulation par des mesures d'aération
actives.
Respecter la fiche de données de sécurité
du fabricant de la glace seche.
A\ Danger
Danger di a la présence de substances
toxiques Si des poussieres nocives sont
créées lors du traitement, il est impératif de
prendre des mesures de sécurité corres-
pondantes avant de commencer les tra-
vaux.
A Danger
Risque d'explosion !
Ne pas traiter simultanément des métaux
légers et des pieces contenant du fer.
Si des métaux légers et des piéces conte-
nant du fer sont traités en alternance, I'es-
pace de travail ainsi que le dispositif
d'aspiration doivent étre nettoyés avant le
traitement de I'autre matériau respectif.
Danger dii a une explosion de poussieres.
Si des poussieres inflammables se pro-
duisent lors des travaux, des accumula-
tions de poussieres doivent étre évitées.
Dépoussiérez régulierement avant que des
quantités critiques soient accumulées.
=> Lors du travail dans les espaces étroits
s'assurer qu'il y a une bonne ventilation
pour pouvoir tenir la concentration de
dioxyde de carbone dans l'air d'espace
au-dessous de la valeur dangereuse.
= Le cas échéant, fixer I'objet de net-
toyage.
A Danger
Risque de blessure par les déchargements
électrostatiques, risque de dommage pour
les groupements électroniques. Au proces-
sus de nettoyage, I'objet de nettoyage peut
se charger électriquement. Mettre I'objet de
nettoyage a la terre électriquement et
maintenir la mise a la terre pendant tout le
processus de nettoyage.

A\ Avertissement

Risque de blessure par suite de trébuche-

ment

Poser le flexible d'agent de pulvérisation et

le cable électrique de telle sorte qu'il

n'existe aucun risque de trébuchement

pendant le travail.

Attention

Risque d'endommagement par des corps

étrangers tombant dans le conteneur de

glace seche. Maintenir le couvercle du

conteneur de glace seche fermé pendant le

fonctionnement.

= Connecter électroniquement la piéce
de mise a la terre a I'objet de nettoyage
ou mettre I'objet de nettoyage a la terre
d'une autre fagon.

=>» Porter des vétements de protection,

des gants de protection, de lunettes

protectrices et une protection d'oreille.

Activer |'apport d'air souspression.

Tourner la touche d'arrét d'urgence

pour la déverrouiller.

= Régler le mode de fonctionnement du
jet d'air comprimé sur "1" ou le jet de la
glace séche sur "2" a l'interrupteur du
mode de fonctionnement du pistolet de
jet.

=>» Choisir un emplacement sdr et prendre
une tenue sdre pour ne pas perdre
I'équilibre de la force de recul du pistolet
de jet.
Afin d'empécher la mise en place sou-
daine de la réaction a la lance, une aug-
mentation lente de la pression du jet
peut étre réglée (voir "Utilisation/Ré-
glages de base", option démarrage
lent).

= Enfoncer le bouton de sécurité du pisto-
let a jet.

= Activer le jet de la glace séche en ac-
tionnant le levier de départ du pistolet
de jet et effectuer le processus de net-
toyage.

Remarque

Pour l'utilisation du pistolet de sablage Ad-

vanced, I'addition de pellets de glace séche

peut étre activée et désactivée avec la

touche Marche/Arrét du dosage de la glace

seche sur le pistolet de sablage. Lorsque le

dosage est désactivé, la touche est rouge

et "Ice off" s'affiche a I'écran.

De plus, pour I'utilisation du pistolet de sa-

blage Advanced, la pression du jet et la

quantité de glace seche peuvent étre ré-

glées sur le pistolet de sablage.

Attention

Risque d'endommagement du dispositif di

a la saleté. Maintenir le couvercle du réser-

voir de glace seche fermé pendant le fonc-

tionnement du jet, afin d'éviter l'infiltration

de saletés projetées par le jet.

v ¥
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Désactivation d'urgence

=>» LAacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

= Appuyer sur la touche d'arrét d’ur-
gence.

Le dosage de la glace séche est arrété et le

fluxe d'air de la buse est interrompu.

= Interrompre I'apport d'air sous pression.

Mise en service apreés arrét
d'urgence

=>» Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

Interrompre le fonctionnement

= Lacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

=> En cas d'arrét de fonctionnement, le
pistolet de jet peut étre mis sur le sup-
port a l'appareil.

Remarque

A l'interruption de fonctionnement plus

longue, les pellets a glace seche peuvent

s'agglutiner dans le réservoir de la glace

séche. Ne pas interrompre le fonctionne-

ment plus que 20 minutes. Vider le réser-

voir de glace séche en cas d'interruptions

prolongées.

Vidanger le condensat

Un séparateur d'eau nettoie I'air comprimé

envoye dans l'appareil. Ainsi, le condensat

s'accumule dans le séparateur d'eau, qui

doit étre vidé de temps en temps.

=> Poser la cuvette de récupération sous
la vidange de condensat.

=>» Ouvrir lentement la soupape de dé-
charge de pression et attendre que le
condensat se soit échappé de l'appa-
reil.

Remarque

Veuillez éliminer le condensat de maniere
favorable a I'environnement.

Fonction statistique

Ouvrir les valeurs

= Régler l'interrupteur principal sur

=>» Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la durée de fonctionnement s'af-
fiche.
t : temps de fonctionnement depuis la
derniére réinitialisation.
T : temps total de fonctionnement.

= Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la quantité de glace séche traitée
s'affiche.
m : quantité de glace séche depuis la
derniére réinitialisation.
M : quantité totale de glace séche.

=>» Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la quantité moyenne de glace
seche utilisée s'affiche.
g : quantité moyenne de glace séche
utilisée depuis la derniére réinitialisa-
tion.
Q : quantité moyenne totale de glace
séche utilisée.
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Réinitialiser les valeurs

=>» Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire.

= Enfoncer la touche Statistique 4 se-
condes.

Remarque

Les valeurs totales ne peuvent pas étre re-
mises a zéro.

Réglages de base

= Enfoncer simultanéement les touches
augmenter la pression du jet et dimi-
nuer la pression du jet et les maintenir,
tourner simultanément l'interrupteur a
clé dans le sens des aiguilles d'une
montre.

En mode Réglages de base, les touches

ont les fonctions suivantes :

Y &

LA

1 2 3 4 \

1 Augmenter la valeur
2 Diminuer la valeur
3 Point de menu vers le haut
4 Point de menu vers le bas
g P’Ia?e de |Description
g |reglage
[
o
£
[
a
‘qc: 0,1,2,3, |Démarrage lent, durée
o |4 5se- jusqu'a l'obtention de la
& |condes pression du jet sélection-
5 nee
S
0
[m]
g— 1,2,3,4,5 |Durée du processus de
3 minutes vidange de la glace
[ séche
|_
o métrique, |Unités de mesure
© |impérial meétrique : kg/h, MPa
= impérial : Ibs, psi
& |ON/OFF  |Activer/désactiver I'éclai-
g rage de la buse (en op-
3 tion)
w
o |ON/OFF  |Fonctionnement de dé-
_g monstration : le service
o est simulé, la distribution
3 d'air comprimé et de
o N .
=S glace seche est bloquée.

Annuler les réglages de base
=> Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
antihoraire.
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Mise hors service

A Danger

Danger de combustion a réfrigération. La

glace seche a une température de -79 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace seche et aux parties d'appareil

froides. Porter des gants de protection et

des vétements de protection.

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace

seche volants. Ne pas diriger le pistolet de

Jet vers des personnes. Eloigner des troi-

siemes personnes de I'endroit d'utilisation

et pendant le fonctionnement (par exemple

par le blocage).

= Fermer l'alimentation d'air comprimé.

= Poser la cuvette de récupération sous
la vidange de condensat.

=>» Ouvrir lentement la soupape de dé-
charge de pression et attendre que le
condensat et I'air comprimé se soient
échappés de I'appareil.

= Placer le réservoir de récupération sous
la sortie de glace séche.

= Enfoncer la touche Vidange du réser-
voir de glace séche et attendre jusqu'a
ce que ce réservoir soit vide.
La vidange de la glace séche s'arréte
apres le temps programmeé (voir "Ré-
glages de base").
Au besoin, enfoncer plusieurs fois la
touche Vidange du réservoir de glace
seche.

Remarque

Veuillez éliminer le condensat de maniere

favorable a I'environnement.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Séparer I'appareil de I'alimentation d'air

comprimé.

Débrancher la fiche secteur.

Nettoyer et enrouler la piéce de mise a

la terre.

Eliminer les déchets selon les directives

locales.

A Danger

Risque d'accident par des restes de glace

seche dans l'appareil. Avant le transport

dans les véhicules fermés, la glace seche

doit étre éloignée complétement de I'appa-

reil pour éviter des risques des personnes

accompagnant par dioxyde de carbone.

=>» Effectuer, avant le transport, tous les
pas décrites dans le chapitre "Mise hors
de service".

=> Poser |'appareil sur le véhicule de
transport.

=> Bloquer les freins de la monture de rou-
lette.

= Fixer I'appareil avec des sangles sur le
véhicule.

L2 R
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Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Consignes pour la maintenance

La maintenance réguliére selon le plan de
maintenance suivant est primordial pour
assurer un fonctionnement fiable de la sta-
tion de lavage.

Utiliser uniquement des piéces de re-
change d'origine du fabricant ou bien des
pieces recommandées telles que

— piéces de rechange et d'usure,

— accessoires,

— matériel,

— aux détergents.

A\ Danger!

Risque d'accident au travail a I'appareil. Ef-
fectuer, avant commencer de travailler a
I'appareil, tous les pas de travail du cha-
pitre "Mise hors de service".

A\ Danger

Danger des combustions a réfrigération par
la glace seche ou les parties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
pareil ou éliminer la glace séche et réchauf-
fer l'appareil.

A Danger

Danger par dilatation volumétrique et com-
bustions a réfrigération.

Ne jamais mettre la glace seche dans la
bouche.

Attention

Risque d'endommagement. Ne pas net-
toyer le pistolet de pulvérisation avec du di-
luant, de I'essence ou du détergent
contenant de I'huile.

Contrat de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service aprés-vente Karcher responsable.

Plan de maintenance

Quotidiennement avant début de fonc-

tionnement

= Examiner le tuyau flexible de moyen de
rayon avec soin sur des déchirures, des
lieux de brisure et d'autres dommages.
Les lieux mous dans le tuyau flexible
montrent l'usure sur l'intérieur du tuyau
flexible. Remplacer le tuyau flexible dé-
fectueux ou usé par un nouveau.

= Examiner les cables électriques et les
prises sur des dommages. Laisser
échanger les pieces défectueuses du
service apres-vente.



Toutes les 100 heures de service

=>» Vérifier si les accouplements au tuyau
flexible de moyen de jet, a I'appareil et
au pistolet de jet sont endommagés et
usés. Remplacer le tuyau défectueux,
laisser remplacer les accouplement dé-
fectueux a l'appareil ou au pistolet de jet
par le service aprés-vente.

=>» Vérifier si le dispositif de dosage est en-
dommagé et étanche. S'il y a des dom-
mages/non étanchéités, informer le
service aprés-vente.

= Contrdler le bon serrage des capu-
chons de fixation des roues arriére.

Tous les 500 heures ou annuellement
=> Laisser contréler I'appareil par le ser-
vice aprés-vente.

Tous les 2 ans
= Renouveler le tuyau flexible de moyen
de jet au moins tous les 2 ans.

Ouvrir I'appareil

Pour la réalisation de certains travaux de
maintenance, les revétements latéraux de
I'appareil doivent étre éliminés:

1 Attache rapide
2 Revétement latéral

=>» Ouvrir les attaches rapides dans le
sens inverse des aiguilles d'une
montre.

= Déposer 'habillage latéral.

Travaux de maintenance

Remplacer I'élément de filtre dans le sé-
parateur d'eau

Vis

Parte inférieure
Ecrou

Disque

Elément d'un filtre
Parte supérieure

o0 WN -

Dévisser 4 vis.
Retirer la parte inférieure.

vV

Dévisser I'écrou.

Retirer le disque.

Retirer I'élément de filtre et changer par
un nouveau.

Monter le séparateur de nouveau en
ordre inverse.

v vy

Essais

Selon BGV D 26 les examens suivants
doivent étre entrepris a I'appareil par un
compétent. Les résultats de I'essai doivent
étre retenus dans un certificat d'essai. Le
certificat d'essai doit étre gardé par I'exploi-
tant de I'appareil jusqu'a I'essai prochain.
Aprés l'interruption de service de plus
qu'un an
=> Vérifier 'appareil sur la qualité et fonc-
tion réglementaire.

Aprés modification du lieux d'installation
=>» Vérifier 'appareil sur la qualité, la fonc-
tion et l'installation réglementaire.

Apres des travaux de réparation ou

aprés des changements ceux-ci

peuvent influencer la sécurité de fonc-

tionnement

=> Vérifier 'appareil sur la qualité, la fonc-
tion et I'installation réglementaire.
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Assistance en cas de panne

A Danger !

Risque d'accident au travail a I'appareil. Ef-
fectuer, avant commencer de travailler a
l'appareil, tous les pas de travail du cha-
pitre "Mise hors de service".

A\ Danger

Danger des combustions a réfrigération par
la glace seche ou les parties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
pareil ou éliminer la glace seche et réchauf-
fer I'appareil.

A Danger

Danger par dilatation volumétrique et com-
bustions a réfrigération.

Ne jamais mettre la glace seche dans la
bouche.
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Défauts qui s'affichent a I'écran

Affichage |Témoin de contréle |Eventuelle cause Remeéde Par qui
de I'écran |(TC)
EOO01T Le TC de la tension de |Tension de commande trop faible |Mettre I'appareil hors service, attendre un moment puis le ral-|Opérateur
commande est rouge lumer.
Faire contrbler la prise.
Si le code d'erreur se reproduit, informer le service client Kar-
cher
E002 Le TC d'arrétd'urgence |La touche d'arrét d’'urgence est en- | Tourner la touche d'arrét d'urgence pour la déverrouiller. Opérateur
est rouge foncée
EO003 Le TC de l'air comprimé | Pression de I'alimentation en air Augmenter la pression. Opérateur
est rouge comprimé trop faible Mettre I'appareil hors service, attendre un moment puis le ral-
lumer.
E004 Le TC du dosage est |Erreur dans l'unité de dosage Mettre I'appareil hors service, attendre un moment puis le ral- | Opérateur
rouge lumer.
Si le code d'erreur se reproduit, informer le service client Kar-
cher
EO005 Le TC du pistolet de jet | Panne de connexion entre I'appareil | Contréler la connexion correcte des accouplements du circuit | Opérateur
est rouge et le pistolet de jet. de commande.
Examiner les cables de commande, s'ils sont endommagés.
E006 Le TC du pistolet de jet | Court-circuit dans le pistolet de jet |Remplacer le pistolet de jet ou le tuyau de jet par le cable de |Opérateur
est rouge ou le cable de commande commande.
E007 Le TC del'aircomprimé |Panne de la soupape de régle d'air |Adresser au Centre de Service Apres-vente. Opérateur
est rouge comprimé
EO008 Le TC du pistolet de jet | Pendant la mise en marche ou le  |Lacher le levier de départ du pistolet de rayon. Opérateur
est orange déverrouillage de la touche d'arrét
d'urgence, le levier de départ du pis-
tolet de jet a été actionné.
Défauts qui ne s'affichent pas a I'écran
Panne Eventuelle cause Remeéde Par qui
Pas d'affichage sur Fiche électrique pas branchée dans la prise élec- [Brancher Ia fiche secteur dans une prise de courant. Opérateur
I'écran bien que le sec- |trique.
tionneur général soit en- |Fusible F1 déclenché Retirer le revétement latéral et déverrouiller le fusible F1 |[Opérateur
clenché en appuyant dessus.
Aucun jet d'air comprimé |L'approvisionnement d'air comprimé a trop peu de |Controler la pression. Opérateur
malgré le levier de départ | pression
tire La pression du jet est réglée trop faible Remonter la pression du jet. Opérateur
L'alimentation de tension est interrompue. Contréler I'alimentation de tension. Le voyant de Opérateur
contrdle "Appareil marche" doit étre vert.
La touche d'arrét d’'urgence est enfoncée Tourner la touche d'arrét d'urgence pour la déverrouiller. |Opérateur
Le voyant de contréle "Appareil marche" doit étre vert.
Le circuit de commande n'est pas brancher correc-|Contréler la connexion entre le circuit de commande et |Opérateur
tement. le pistolet de jet ainsi qu'entre le circuit de commande et
I'appareil.
Le circuit de commande est défectueux Remplacer le tuyau flexible de moyen de jet. Opérateur
Le jet d'air comprimé est |La pression du jet est réglée trop faible Remonter la pression du jet. Opérateur
trop faible L'approvisionnement d'air comprimé a trop peu de |Contréler la pression et le débit. Opérateur
pression ou le débit du compresseur est trés faible.
Elément de filtre dans le séparateur d'eau bouché.|Remplacer I'élément de filtre dans le séparateur d'eau. |Opérateur
Le tuyau flexible de moyen de jet ou le pistolet de |Laisser dégeler le tuyau flexible de moyen de jetetle |Opérateur
jet est bouché pistolet de jet et éliminer le bouchage. Augmenter la
pression de travail et / ou réduire le dosage de glace
seche.
Aucunes pellets a glace |Dosage de glace séche désactivé (uniquement Enfoncer la tache Dosage de la glace séche sur le pisto- | Opérateur
séche dans le jet d'air pour le pistolet de sablage Advanced), la touche |let de sablage Advanced.
comrpimé. dosage de la glace seche marche/arrét sur le pisto-
let de jet est rouge, affichage « Ice off ».
Le réservoir de la glace séche est vide Remplir le réservoir de la glace séche Opérateur
La glace seche est fondée Vider le réservoir de la glace séche et le remplir avec de |Opérateur
nouveaux pellets a glace séche .
Le vibrateur au réservoir de la glace séche ne fonc-|Adresser au Centre de Service Aprés-vente. Opérateur
tionne pas
Le moteur d'entrainement du dispositif de dosage |Laisser dégeler le dispositif de dosage Opérateur

est surchargé

Sortie d'air comprimé dans le réservoir de la glace
séche

Nettoyer le canal d'équilibrage des pressions dans le
dispositif de dosage.

Service apres-
vente

Le disque de dosage dans l'unité de dosage est dé-
fectueux

Remplacer le disque de dosage.

Service apres-
vente

36

FR

-10




Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension \% 220...240
Type de courant 1~
Fréquence Hz 50
Puissance de raccordement kW 0,6
Classe de protection IPX4
Disjoncteur de protection FI deltalin A 0,03
Courant de fuite, type mA 7,5

Air comprimé

Largeur nominale du tuyau flexible Pouces 3/4
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1,6 (16)
Pression d'alimentation (min.) MPa (bars) 0,2 (2)
Consommation d'air comprimé m3/min 2.12
Qualité d'air comprimé sec, sans huile
Performances

Pression du jet (max.) MPa (bars) 1,6 (16)
Diametre des pellets a glace séche (max.) mm 3
Consommation de la glace séche kg/h 30...120
Dimensions

Contenu du réservoir de la glace séche kg 40
Largeur mm 716
Profondeur mm 850
Hauteur mm 1102
Poids avec accessoires kg 101,5
Poids, prét a fonctionner, avec le réservoir de glace séche rempli kg 140
Pression de gonflage des pneumatiques (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Poids dispositif de jet (flexible central de jet, pistolet de jet, poche de I'appareil) kg 10
Force de réaction max. du pistolet de jet (max.) N 100
Couple du pistolet de jet (max.), uniquement pour les buses coudées N 40
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 114
Niveau de puissance sonore Ly, dB(A) 136
Incertitude K dB(A) 5
Vibrations de I'appareil

Pistolet de jet m/s? 1,2
Tuyau flexible de moyen de jet m/s? 1,2

FR -1
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Accessoires T Garante

Vétements de protection

Lunettes de protection complétes, anti-
éclats, No de piece : 6.321-208.0

Gants de protection contre le froid avec
profil anti-dérapant, catégorie 1l selon EN
511, No de piéce : 6.321-210.0

Proection auditive avec arceau de téte, No
de piéce : 6.321-207.0

Dispositif de jet
Buse a jet rond, L, longue
N° de piece : 4.574-019.0

Buse a jet rond, L, extra longue
N° de piéce : 4.574-016.0

Buse a jet rond, M, longue
N° de piece : 4.574-018.0

Buse a jet rond, M, courte
N° de piéce : 4.130-418.0

Buse a jet rond, L, courte
N° de piece : 4.130-419.0

Buse a jet plat
N° de piéce : 4.130-423.0

Insert de buse a jet plat, M, 6 mm
N° de piece : 4.130-421.0

Insert de buse a jet plat, L, 8mm
N° de piece : 4.130-420.0

Insert de buse a jet plat, XL, 10 mm
N° de piece : 4.130-422.0

Lance coudée 90°
N° de piéce : 4.321-203.0

Lance coudée 105°
N° de piece : 4.321-204.0

Prolongement de buse, 300 mm de long
N° de piéce : 4.130-417.0

Poignée
N° de piece : 6.321-206.0

Scrambler
N° de piéce : 4.110-015.0

Eclairage
N° de piece : 2.815-422.0

Flexible de protection pour lance, matiére

synthétique, 100°m
N° de piece : 6.667-214.0
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur a jet a glace
séche

Type: 1,574-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
GS-STE-13 (en référence)

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

;/2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente . . T .. 1
Norme di sicurezza. . . . ... T .. 1
Uso conforme a destinazione IT .. 2
Funzione............... T ..2
Dispositivi di comando . . . . T ..3
Messa in funzione. .. ... .. IT ..4
Uso................... IT ..6
Messa fuori servizio . ... .. T ..8
Trasporto. . ............. T ..8
Supporto. .............. T ..8
Cura e manutenzione . . . .. IT . 8
Guida alla risoluzione dei guasti IT 9
Datitecnici ............. IT 12
Accessori .............. IT .13
Garanzia............... IT .13
Dichiarazione di conformita CE IT 13

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli
<9 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
materiali riciclabili preziosi e vanno
consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Batterie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi nell’ambien-
te. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi
di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

L’apparecchio deve essere usato solo da

persone che hanno letto e compreso il con-

tenuto del presente manuale d'uso. Osser-

vare in particolare tutte le Norme di

sicurezza.

= Conservare il presente manuale d'uso a
portata di mano per successive consul-
tazioni.

Livelli di pericolo

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-
stola a getto su persone. Allontanare terzi
dal luogo di impiego ed impedire I'accesso
durante il funzionamento (p.es. montando
delle sbarre).

Non toccare I'ugello o il getto di ghiaccio
secco durante il funzionamento.

CO,

A Pericolo
Pericolo di asfissia per la presenza di dios-
sido di carbonio. Il ghiaccio secco in pellets
€ costituito da diossido di carbonio allo sta-
to solido. Il contenuto di diossido di carbo-
nio dell'aria presente nell'area di lavoro
aumenta durante il funzionamento dell'ap-
parecchio. Aerare opportunamente l'area
di lavoro ed impiegare eventualmente un
dispositivo di allarme. Una eccessiva con-
centrazione di diossido di carbonio nell'aria
respirata si manifesta con i sequenti sinto-
mi:
— 3...5%: Cefalea, elevata frequenza re-
spiratoria.
— 7...10%: Cefalea, nausea, in alcuni casi
svenimento.
Se si manifestano questi sintomi spegnere
immediatamente I'apparecchio ed uscire
all'aperto. Riprendere il lavoro solo dopo
aver provveduto a migliorare il sistema di
aerazione o impiegando di un apparecchio
ausiliarie di respirazione.
Osservare la scheda di sicurezza del pro-
duttore del ghiaccio secco.

A Pericolo

Rischio di lesioni causate da scariche elet-
trostatiche, rischio di danneggiamento del-
le unita elettroniche. L'oggetto da pulire
puo accumulare energia elettrica durante le
operazioni di pulizia. Provvedere alla mes-
sa a terra dell'oggetto da pulire e mantener-
la durante l'intera operazione di pulizia.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Prima di apri-
re il quadro di comando togliere il connetto-
re dalla presa elettrica.

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-
co presenta una temperatura di -79 °C.
Non toccare né il ghiaccio secco né le parti
fredde dell'apparecchio senza opportune
protezioni.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets o particelle di
sporco. Indossare occhiali protettivi a tenu-
ta stagna.

Rischio di danni all’apparato uditivo. Indos-
sare dispositivi di protezione per le orec-
chie.

L'equipaggiamento di protezione non deve
impedire il contatto visivo e la comprensio-
ne con l'ambiente di lavoro.

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets o particelle di
sporco.

Pericolo di lesioni toccando parti apparec-
chio fredde.

Indossare guanti di protezione a norma EN
511 ed indumenti di protezione a maniche
lunghe.

Norme di sicurezza generali

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire qualsiasi intervento sull'apparec-
chio togliere il connettore dalla presa elet-
trica.

A\ Pericolo
Pericolo di scosse elettriche. Prima di apri-

re il quadro di comando togliere il connetto-
re dalla presa elettrica.

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da
ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che l'apparecchio si riscaldi.
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A Pericolo

Pericolo dovuto a estensione volumetrica e
ustioni da freddo.

Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.
A\ Attenzione

Rischio di incidenti causati dalla forza re-
pulsiva della pistola a getto. Prima di attiva-
re la leva a scatto della pistola a getto
trovare una postazione sicura ed afferrare
saldamente la pistola a getto.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate dall'espulsione
di oggetti. Fissare gli oggetti da pulire che
presentano un peso di poca entita per evi-
tare che vengano travolti dal getto di ghiac-
cio secco.

A\ Attenzione

Rischio di schiacciamenti causati dal dispo-
sitivo di dosaggio. Prima di togliere la la-
miera di protezione dal contenitore di
ghiaccio secco staccare tassativamente il
connettore dalla presa elettrica.

Disposizioni e direttive

Nella Repubblica Federale Tedesca I'eser-
cizio di questo impianto & regolamentato
dalle disposizioni e le direttive di seguito in-
dicate (le relative documentazioni sono re-
peribili presso la casa editrice Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Colonia):
— BGV D 26 Lavori con apparecchiature a
getto
— Applicazione alle disposizioni
BGV D 26
— BGR 117 Lavori in ambienti angusti
— BGR 139 regole di sicurezza per perso-
ne - impianti d'emergenza.
— BGR 189 Abbigliamento di protezione
— BGR 195 Impiego di guanti protettivi
— BGR 500 funzionamento dei mezzi di
lavoro
— BGI 534 Lavori in ambienti angusti
— BGI 836 Segnalatore di fughe di gas
Osservare le norme di sicurezza nazionali
e disposizioni di sicurezza nonché disposi-
zioni nazionali delle associazioni professio-
nali e istituti!

Dispositivi di sicurezza

Pulsante d'arresto d'emergenza

Quando si preme il tasto di arresto di emer-
genza, si blocca il dosaggio del ghiaccio
secco ed il flusso d'aria che fuoriesce
dall'ugello.

Spegnimento in caso di emergenza

=> Rilasciare la leva della pistola a getto.

= Premere il pulsante d'arresto d'emer-
genza.

In questo modo viene bloccato sia il dosag-

gio del ghiaccio secco sia il flusso d'aria

che fuoriesce dall'ugello.

=> Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.
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Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato concepito per elimi-
nare lo sporco tramite I'espulsione di ghiac-
cio secco in pellets accelerata da un getto
di aria.

L'apparecchio non deve essere messo in
funzione in ambienti a rischio d'esplosione.
Impiegare solo ghiaccio secco in pellets
per pulire gli oggetti con il getto. Il tratta-
mento a getto pud danneggiare I'apparec-
chio.

L'aria compressa viene condotta alla pisto-
la a getto tramite la valvola di regolazione
pressione. Al momento dell'azionamento
della leva a scatto della pistola a getto la
valvola si apre ed il getto d'aria fuoriesce
dalla pistola a getto. Inoltre nel getto d'aria
vengono dosati attraverso il dispositivo di
dosaggio ghiaccio secco in pellet. L'ag-
giunta di detergente puo essere disattivata
con il selettore. Il ghiaccio secco in pellets
urta la superficie da pulire ed elimina lo
sporco. |l ghiaccio secco in pellets della
temperatura di 79 °C causa inoltre carichi
termici tra lo sporco e l'oggetto da pulire
contribuendo ad un ulteriore eliminazione
dello sporco. Immediatamente dopo I'im-
patto il ghiaccio secco si trasforma in dios-
sido di carbonio allo stato gassoso e
occupa cosi un volume maggiorato di 700
volte. Il ghiaccio secco viene indotto nello
sporco che si frantuma.

Durante il funzionamento a getto un agita-
tore posto nel contenitore di ghiaccio secco
provvede al continuo rifornimento di ghiac-
cio secco in pellets.



Dispositivi di comando

Apparecchio

= 2 O 0O N O WN -

12
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15

16

17
18
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21

Fusibile F1 sotto il rivestimento laterale
Collegamento pneumatico

Scarico condensa

Archetto di spinta

Chiusura, valigetta

Supporto pistola a getto

Valigetta per accessori

Sbloccaggio, fissaggio valigetta
Manico, valigetta

Reggicavo

Valvola di decompressione, scarico
condensa del separatore d'acqua
Maniglia per trasporto, staffa paracolpi
Cavo di alimentazione con connettore
Scarico del ghiaccio secco per lo svuo-
tamento del contenitore

Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

Giunto tubo flessibile del prodotto per il
trattamento a getto

Fune di messa a terra con morsetto
Giunto linea di comando

Quadro di controllo

Vano accessori

Coperchio contenitore per ghiaccio
secco

Display
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Tasto Statistica, azzeramento contatore
Tasto Incremento pressione getto
Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

Interruttore dell'apparecchio

Pulsante d'arresto d'emergenza
Interruttore a chiave

Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio
secco

Tasto Riduzione pressione getto
Display

Tasto Svuotamento contenitore ghiac-
cio secco

Spia di controllo della tensione di co-
mando

verde: Tensione ci comando perfetta
rosso: Tensione di comando troppo
bassa

giallo: Svuotamento contenitore di
ghiaccio secco attivo

Spia di controllo arresto d'emergenza
rosso: Pulsante d'arresto d'emergenza
premuto

verde: Pulsante d'arresto d'emergenza
non premuto

Spia di controllo aria compressa
verde: Pressione perfetta

arancione: pressione selezionata del
getto non raggiunta

rosso: Pressione troppo bassa (inferio-
re a 0,15 MPa/1,5 bar)
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4 Spia di controllo dispositivo di dosaggio
verde: Azionamento perfetto
rosso: Guasto nel motore

5 Spia di controllo pistola a getto
verde: Pistola a getto perfetta
arancione: Leva di azionamento della
pistola a getto attivata durante I'attiva-
zione
rosso: Pistola a getto estratta o circuito
di comando danneggiato

6 Campo di visualizzazione

Unita a getto

Pistola a getto

1 Ugello

2 Pistola a getto

3 Giunto tubo flessibile del prodotto per il
trattamento a getto

4 Giunto linea di comando

5 Levadisicurezza

6 Leva a scatto

7 Selettore

Posizione "1": Getto ad alta pressione
Posizione "2": Getto di ghiaccio secco
(aria compressa e ghiaccio secco in
pellets)

Pistola a getto Advanced (opzione)

Ugello

Pistola a getto

Leva a scatto

Pulsante di sicurezza

Giunto tubo flessibile del prodotto per il

trattamento a getto

Giunto linea di comando

7 Tasto dosaggio di ghiaccio secco on/off
La spia luminosa € rossa in caso di do-
saggio del ghiaccio a secco disattivato

a s wN -

»
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8 Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

9 Tasto Incremento pressione getto

10 Tasto Riduzione pressione getto

11 Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio
secco

Valigetta per accessori

La valigetta serve per conservare gli ugelli
e gli attrezzi appartenenti.

1 Chiusura
2 Maniglia trasporto
3 Sbloccaggio

Apertura della valigetta

= Aprire le chiusure.

= Inclinare il coperchio in basso.
Attenzione

Pericolo di danneggiamento, Non mettere
nessun oggetto pesante sul coperchio
aperto.

Staccare la valigetta dall'apparecchio.
= Premere i sbloccaggi e rimuovere la va-
ligetta.

Collocare la valigetta all'apparecchio.

=> Girare la valigetta con le chiusure rivol-
te in alto.

=> Appoggiare un lato della valigetta al
supporto e lasciarlo agganciare.

= Premere la valigetta contro I'apparec-
chio e lasciare agganciare il supporto di
fronte.

Messa in funzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni a causa di granuli di

ghiaccio secco vaganti

Durante le operazioni preliminari sull'appa-

recchio, controllare che tutti i gruppi, in par-

ticolare il tubo flessibile del materiale di

sabbiatura, siano in perfetto stato. Sostitui-

re i gruppi danneggiati.

Pulire i gruppi sporchi e controllarne il fun-

zionamento.

= Depositare I'apparecchio su una super-
ficie piana e liscia e bloccare il freno di
stazionamento delle ruote pivottanti.

Avviso:

Per la protezione da usura e sporco il tubo

flessibile del prodotto per il trattamento a

getto puo essere rivestito con una guaina di

protezione. Spingere a necessita la guaina

di protezione sopra il tubo flessibile prima

di collegarlo.

= Collegare e fissare I'apparecchio al
tubo flessibile del prodotto per il tratta-
mento a getto.
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=> Collegare e fissare la pistola a getto al
tubo flessibile del prodotto per il tratta-
mento a getto.

= Collegare la linea di comando all'appa-
recchio.

=>» Collegare la linea di comando alla pisto-
la a getto.

Ugelli

Avvertenza

Scegliere I'ugello in funzione al materiale
costruttivo dell'oggetto da pulire e in base
allo sporco.

Il volume d‘aria disponibile ha anch'esso un
influsso sulla scelta dell'ugello.

Tutti gli ugelli vanno avvitati sulla filettatura
della pistola a getto senza il relativo utensi-
le. Le superfici a chiave dell'ugello servono
per allentare gli ugelli fissati tramite una
chiave a forcella.

Attenzione
Rischio di saldatura per freddo. Applicare il

grasso in dotazione sulla filettatura
dell'ugello prima del montaggio.

Scelta degli ugelli

La tabella di seguito mostra il consumo
d'aria con ugelli differenti.

Ogni ugello & contrassegnato con l'indice di
quantita aria XS - XXL.

Con la tabella ugelli & possibile quindi rile-
vare il consumo d'aria per ogni ugello.



% Aggressivita del [molto insuffi- |insufficiente media alto molto alta
‘© getto ciente
E) Pressione (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
? Misura degli ugelli
?
[0
14
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Consumo aria in m¥min
ma/min Ugello a getto piatto
A Rete aria compressa do-
micilio industriale
Compressore per princi-
pianti
p. es. Kaser M 17, Com-
pair C 14
1..2 Rete aria compressa do-
micilio industriale
Compressore piccolo
p. es. Kaser M 31, Com-
ir C 20GS
pair - 1 Diffusore
2.3 Compressore medio .
. 2 Dado arisvolto
3.5 p. es. Kaser M 57, Com-
pair C 35 3 Attacco ugello
5.7 Compressore medio , . . .
b. es. Kaser M 80, Com- L'ugello 0 gettq piatto si compone d'.u.n. at-
. tacco e di un diffusore. Sono disponibili at-
pair C 55 . . . L .
tacchi per ugelli con diversi diametri
7..10 Compressore grande (accessori).
p. es. Kaser M 122, Com-| 5 pgizionare I'attacco dell'ugello sul rac-
pair C 105 cordo filettato della pistola a getto. Ser-
10... (?;)mpressore molto gran- 5 lr:,are-a- mano_.l » - 1 Raccordo a vite
osizionare il diffusore sull'attacco :
p. es. Kaser M 250, Com- dell'ugello. ; E/Iagtazimot
; astra forata
pair C 200 = Girare il diffusore in modo tale che il

Ugello a getto circolare

Sono disponibili ulteriori ugelli a getto circo-
lare con diversi diametri (accessori) oltre
all'ugello a getto circolare fornito in dotazio-
ne.

1 Ugello a getto circolare, corto
2 Ugello a getto circolare, lungo
3 Ugello a getto circolare, extra lungo

=> Posizionare I'ugello a getto circolare sul
raccordo filettato della pistola a getto.
Serrare a mano.

getto piatto si trovi nella posizione desi-
derata rispetto alla pistola a getto.

= Serrare manualmente il dado di serrag-
gio.

Scrambler (accessori)

Lo Scrambler, montato tra la pistola a getto
e l'ugello, frantuma il ghiaccio secco in pel-
lets.

La direzione delle 4 piastre forate nello
Scrambler determina il grado di sminuzza-
mento.

Selezionare il grado di sminuzzamento:

=> Svitare l'avvitamento.
=> Estrarre il magazzino con la lastra fora-
ta.

=> Orientare le lastre forate nel magazzino
come illustrato precedentemente (3
possibilita). Le misure nella figura si ri-
feriscono alla grandezza delle aperture
di passaggio.

= Introdurre il magazzino con la lastre fo-
rate nello Scrambler.

= Auvvitare e stringere |'avvitamento.
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Prolunga dell'ugello (accessori)
E' possibile inserire una prolunga tra la pi-

stola a getto e l'ugello.
\,

sl

Lancia angolare (accessorio)
Una lancia angolare viene messa tra pisto-
la a getto e ugello.

1 Lancia angolare 105°

2 Lancia angolare 90°

A\ Attenzione

Rischio di lesioni. Con I'utilizzo della lancia
angolare oltre alla forza repulsiva agisce
una coppia sulla pistola di spruzzo. Regge-
re bene la pistola a spruzzo.

Iniziare il lavoro con pressione di getto ri-
dotta ed eventualmente aumentare la pres-
sione.

Impugnatura.(accessori)

L'impugnatura puo essere fissata alla pro-
lunga.

Q

D

llluminazione di lavoro (accessorio)
(solo con pistola a getto Advanced)

L'illuminazione di lavoro viene applicata tra
la pistola a getto e I'ugello. L'attivazione e la
disattivazione & descritta al capitolo ,Fun-
zionamento/Impostazioni di base®.
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Collegare I'aria compressa

Avvertenza
Per un corretto funzionamento I'aria com-
pressa deve avere un contenuto basso di
umidita. L'aria compressa deve essere pri-
va di olio, sporco e corpi estranei.
Il compressore deve essere dotato almeno
di un postrefrigeratore e un separatore olio-
acqua.
=» Chiudere valvola di decompressione.
= Collegare l'aria compressa in entrata
all'attacco di aria compressa dell'appa-
recchio.
La pressione di alimentazione massima
di 1,6 MPa (16 bar) non deve essere
superata.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

La spina di alimentazione va installata da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla normativa IEC 60364-1.
L'apparecchio deve essere protetto tramite un
interruttore differenziale del tipo B (30 mA).
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
€ danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.

Il cavo di prolunga deve garantire un grado
di protezione IPX4. Il tipo di cavo deve cor-
rispondere ai criteri H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

Aggiungere del ghiaccio secco.

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-

co presenta una temperatura di -79 °C.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni. Indossare guanti protettivi e in-

dumenti protettivi.

=> Aprire il coperchio del contenitore di
ghiaccio secco.

=> Verificare I'assenza di corpi estranei e
di condensa nel contenitore di ghiaccio
secco, eventualmente rimuoverli.

= Aggiungere il ghiaccio secco in pellets
nel contenitore.

Attenzione

Rischio di danneggiare I'apparecchio. Im-

piegare solo ghiaccio secco in pellets per

pulire gli oggetti con il getto. L'impiego di al-

tre sostanze comporterebbe il decadimento

della Garanzia.

=> Chiudere il coperchio del contenitore di
ghiaccio secco.

Avvertenza

Per evitare guasti causati da ghiaccio sec-

co in pellets scongelatosi, consumare pre-

feribilmente l'intero contenuto del

contenitore di ghiaccio secco prima di riem-

pirlo di nuovo. Attivare I'apparecchio fino al

completo svuotamento del contenitore di

ghiaccio secco o svuotare il contenitore
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con la funzione di svuotamento del ghiac-
cio secco prima di interruzioni prolungati di
lavoro.

Impostazioni

Avvertenza

Le impostazioni variano in funzione del ma-

teriale costruttivo dell'oggetto da pulire e in

base allo sporco.

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Girare l'interruttore a chiave in senso

orario.

= Regolare la pressione del getto con i ta-
sti Aumentare/ridurre la pressione del
getto.

Avvertenza

Piu alto il valore della pressione del getto,

piu efficace l'effetto pulente.

= Regolare il dosaggio del ghiaccio secco
conitasti Aumentare/ridurre il dosaggio
del ghiaccio secco.

= Ruotare l'interruttore a chiave in senso
antiorario e rimuovere la chiave.
Con la chiusura automatica del foro del-
la chiave si impedisce che possa attec-
chire lo sporco durante il
funzionamento.
Con la chiave estratta I'apparecchio &
protetto contro la modifica delle impo-
stazioni e I'azzeramento dei valori stati-
stici.

Funzionamento

=> | lavori di manutenzione vanno effettua-
ti "ogni giorno prima della messa in fun-
zione" (vedi capitolo "Cura e
manutenzione").
A Pericolo
Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-
stola a getto su persone. Allontanare terzi
dal luogo di impiego ed impedire l'accesso
durante il funzionamento (p.es. montando
delle barriere).
Non toccare I'apertura dell'ugello o il getto
di ghiaccio secco durante il funzionamento.
Prima di scollegare la pistola a getto dal
tubo flessibile del prodotto per il trattamen-
to a getto e quest'ultimo dall'apparecchio
chiudere tassativamente ['alimentazione di
aria compressa, depressurizzare l'appa-
recchio e togliere il connettore dalla presa
elettrica.
=>» Sharrare l'area di lavoro per impedire
I'accesso di persone durante il funzio-
namento.
A\ Pericolo
Pericolo di asfissia per la presenza di dios-
sido di carbonio. Il ghiaccio secco in pellets
€ costituito da diossido di carbonio allo sta-
to solido. Il contenuto di diossido di carbo-
nio dell'aria presente nell'area di lavoro
aumenta durante il funzionamento dell'ap-
parecchio. Aerare opportunamente l'area
di lavoro ed impiegare eventualmente un
dispositivo di allarme.



Una eccessiva concentrazione di diossido

di carbonio nell'aria respirata si manifesta

con i seguenti sintomi:

— 3...5%: Cefalea, elevata frequenza re-
Spiratoria.

— 7...10%: Cefalea, nausea, in alcuni casi
svenimento.

Se si manifestano questi sintomi spegnere

immediatamente I'apparecchio ed uscire

all'aperto. Riprendere il lavoro solo dopo

aver provveduto a migliorare il sistema di

aerazione o impiegando di un apparecchio

ausiliarie di respirazione.

Diossido di carbonio si raccoglie in punti si-

tuati bassi. Impedirne la raccolta attraverso

misure attive per I'aerazione dell'aria.

Osservare la scheda di sicurezza del pro-

duttore del ghiaccio secco.

A Pericolo

Pericolo causato da sostanze nocive. Nel

caso in cui durante il trattamento si possa-

no creare polveri nocive per la salute € ne-

cessario che prima degli interventi vengano

prese delle misure di sicurezza.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione!

Non trattare contemporaneamente metalli

leggeri e componenti contenenti ferro.

Nel caso in cui vengano trattati in alternan-

za metalli leggeri e componenti contenenti

ferro € necessario che prima del trattamen-

to l'area di lavoro ed il dispositivo di aspira-

zione vengano liberati dall'altro materiale.

Pericolo dovuto dall'esplosione di polvere.

Si creano durante il lavoro con polveri com-

bustibili, evitare accumuli di polvere. Ri-

muovere regolarmente la polvere prima

che siraccolgono quantita critiche.

=> Se il lavoro viene svolto in ambienti an-
gusti provvedere ad una adeguata ae-
razione per mantenere la
concentrazione di diossido di carbonio
nell'aria all'interno dell'ambiente sotto il
livello di potenziale pericolo.

= All'occorrenza fissare 'oggetto di puli-
Zia.

A Pericolo

Rischio di lesioni causate da scariche elet-

trostatiche, rischio di danneggiamento del-

le unita elettroniche. L'oggetto da pulire

puo accumulare energia elettrica durante le

operazioni di pulizia. Provvedere alla mes-

sa a terra dell'oggetto da pulire e mantener-

la durante l'intera operazione di pulizia.

A\ Attenzione

Rischio di lesioni causate da inciampi.

Posare il tubo flessibile del detergente a

getto e le condotte di alimentazione, in

modo che durante il lavoro non sussista al-

cun pericolo di inciampare.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento a causa di cor-

pi estranei caduti nel contenitore di ghiac-

cio secco. Durante il funzionamento tenere

chiuso il coperchio del contenitore di ghiac-

cio secco.

= Collegare la fune di messa a terra in
modo elettricamente conduttivo all'og-
getto da pulire o collegare a massa I'og-
getto di pulizia in altro modo.

=> Indossare indumenti protettivi, guanti
protettivi, occhiali protettivi a tenuta sta-
gna e dispositivi di protezione per le
orecchie.

=> Attivare I'alimentazione di aria com-
pressa.

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

= Impostare la modalita "Getto ad alta
pressione" (1) o "Getto di ghiaccio sec-
co" (2) utilizzando I'apposito selettore
della pistola a getto.

= Trovare sia una postazione che una po-
sizione del corpo sicura per evitare di
perdere l'equilibrio a causa della forza
repulsiva della pistola a getto.
Per impedire un contraccolpo & possibi-
le impostare un incremento graduale
della pressione del getto (vedi ,Funzio-
namento/Impostazioni di base® della
voce di menu Avvio immediato).

= Premere il pulsante di sicurezza della
pistola a getto.

= Attivare il getto di ghiaccio secco trami-
te la leva a scatto della pistola a getto
ed effettuare la pulizia.

Avvertenza

All'impiego della pistola a getto Advanced il

dosaggio del pellet di ghiaccio a secco puo

essere attivato e disattivato con il dosaggio

del ghiaccio a secco on/off della pistola a

getto. Con il dosaggio disattivato il tasto e

rosso e sul display e visualizzato il messag-

gio,lce off*.

All'impiego della pistola a getto Advanced e

possibile inoltre impostare la pressione del

getto e la quantita di ghiaccio a secco sulla

pistola a getto.

Attenzione

Rischio di danneggiare il dispositivo di do-

saggio a causa di sporco. Tenere chiuso il

coperchio del contenitore di ghiaccio secco

durante il funzionamento a getto. Questo

evita l'introduzione di sporco staccatosi.

Spegnimento in caso di emergenza

=> Rilasciare la leva della pistola a getto.

= Premere il pulsante d'arresto d'emer-
genza.

In questo modo viene bloccato sia il dosag-

gio del ghiaccio secco sia il flusso d'aria

che fuoriesce dall'ugello.

= Interrompere l'alimentazione di aria
compressa.

Attivazione in seguito ad un arresto
d'emergenza

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a getto.
=>» La pistola a getto pud essere inserita
nel supporto posto sull'apparecchio du-
rante le interruzioni di lavoro.
Avvertenza
I ghiaccio secco in pellets pud sciogliersi
nel contenitore di ghiaccio secco durante
eventuali intervalli prolungati di lavoro. Non
interrompere il funzionamento per pia di 20
minuti. In caso di interruzioni prolungate
Svuotare il contenitore di ghiaccio a secco.

Fare scaricare la condensa

Un separatore d'acqua depura l'aria com-

pressa alimentata nell'apparecchio. In que-

sto modo nel separatore d'acqua si

raccoglie la condensa che di tanto in tanto

deve essere svuotata.

=>» Posizionare il contenitore di raccolta
sotto lo scarico della condensa.

=>» Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione ed attendere la fuoriuscita
della condensa dall'apparecchio.

Avvertenza

Per la tutela dell'ambiente si prega di smal-
tire la condensa a regola d'arte.

Funzione statistica

Richiamo dei valori

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare la durata del funziona-
mento.
t: Durata di funzionamento dall'ultimo
azzeramento.
T: Durata di funzionamento complessi-
va.

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare la quantita di ghiaccio a
secco trattata.
m: Quantita di ghiaccio residuo dall'ulti-
mo azzeramento.
M: Totale ghiaccio a secco.

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare il consumo medio di
ghiaccio a secco.
g: Consumo di ghiaccio a secco medio
dall'ultimo azzeramento.
Q: Totale consumo medio di ghiaccio a
Secco.

Azzeramento dei valori

=>» Girare l'interruttore a chiave in senso
orario.

= Tenere premuto per 4 secondi il tasto
Statistica.

Avvertenza

| valori complessivi non possono essere
cancellati.
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Impostazioni di base

= Premere e tenere premuto contempo-
raneamente i tasti Incremento della
pressione del getto e Riduzione del get-
to e ruotare l'interruttore a chiave in
sSenso orario.

Nella modalita di funzionamento Imposta-

zioni di base i tasto hanno le seguenti fun-

zioni:

@

1 2 3 4
1 Aumentare il valore
2 Ridurre il valore
3 Voce di menu verso l'alto
4 Voce di menu verso il basso
2 |Campo di |Descrizione
g regolazio-
o |ne
[=
o
N
=3
o
2 10,1, 2,3, |Avviodolce, duratafino al
© . .
5 |4, 5 secon-|raggiungimento della
g di pressione di getto sele-
E zionata
R
>
>
<
g 1,2,3,4,5 |Durata del processo di
a minuti svuotamento del ghiaccio
[ a secco
|_
g, |metric, im- |Unita di misura
S |perial metric: kg/h, MPa
2 imperial: Ibs, psi
3
@ |ON/OFF  |Accendere/Spegnere illu-
E minazione ugelli (opzio-
g ne)
o |ON/OFF |Funzionamento dimo-
% strativo: Il funzionamento
ch viene simulato, I'emissio-
£ ne di aria compressa e di
3 ghiaccio a secco sono
o )
s bloccati.

Terminare le impostazioni di base
=>» Ruotare l'interruttore a chiave in senso
antiorario.
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Messa fuori servizio

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-

co presenta una temperatura di -79 °C.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni. Indossare guanti protettivi e in-

dumenti protettivi.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di

ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-

stola a getto su persone. Allontanare terzi

dal luogo di impiego ed impedire I'accesso

durante il funzionamento (p.es. montando

delle barriere).

= Chiudere l'alimentazione di aria com-
pressa.

=> Posizionare il contenitore di raccolta
sotto lo scarico della condensa.

=>» Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione ed attendere la fuoriuscita
della condensa e dell'aria compressa
dall'apparecchio.

= Collocare un contenitore di raccolta sot-
to lo scarico del ghiaccio a secco.

= Premere il tasto Svuotamento conteni-
tore ghiaccio a secco ed attendere lo
svuotamento del contenitore di ghiaccio
a secco.
Lo svuotamento del ghiaccio a secco ter-
mina dopo lo scadere del tempo preimpo-
stato (vedi ,Impostazioni di base®).
All'occorrenza premere piu volte il tasto
Svuotamento contenitore ghiaccio a
secco.

Avvertenza

Per la tutela dell'ambiente si prega di smal-

tire la condensa a regola d'arte.

=>» Portare l'interruttore dell'apparecchio

su "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-

zione aria compressa.

Staccare la spina di alimentazione dalla

presa.

Pulire ed avvolgere la fune di messa a

terra.

Smaltire i rifiuti di getto conformemente

alle disposizioni locali vigenti.

A Pericolo

Rischio di incidenti causati da residui di

ghiaccio secco nell'apparecchio. Eliminare

completamente il ghiaccio secco contenuto

nell'apparecchio prima di effettuare even-

tuali trasporti in veicoli chiusi per evitare

che le persone all'interno dello stesso vei-

colo possano essere esposte al rischio de-

rivante dal diossido di carbonio.

=>» Effettuare tutti i procedimenti riportati
nel capitolo "Messa fuori servizio" prima
di un eventuale trasporto.

=> Posizionare I'apparecchio sul mezzo di

trasporto.

Bloccare i freni delle ruote pivottanti.

Immobilizzare I'apparecchio con delle

apposite cinghie.

v v vy
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Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Note per la manutenzione

La manutenzione ad intervalli regolari in

conformita al seguente schema di manu-

tenzione costituisce la base di un funziona-

mento sicuro dell'impianto.

Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-

cambi originali del costruttore o componen-

ti da esso raccomandati, quali

— pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura,

— accessori,

— carburante e sostanze aggiuntive,

— detergenti.

A\ Pericolo!

Rischio di incidenti durante gli interventi

esequiti sull'apparecchio. Prima di esegui-

re qualsiasi intervento sull'apparecchio ef-

fettuare tutti i procedimenti riportati nel

capitolo "Messa fuori servizio".

A\ Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da
ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che l'apparecchio si riscaldi.

A Pericolo

Pericolo dovuto a estensione volumetrica e
ustioni da freddo.

Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.
Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non pulire la
pistola a getto con solvente, benzina o de-
tergenti simili.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un
contratto di manutenzione. Si prega di rivol-
gersi al servizio di assistenza clienti Kar-
cher di competenza.

Schema di manutenzione

Ogni giorno prima della messa in fun-

zione

=>» Verificare accuratamente che il tubo
flessibile del prodotto per il trattamento
a getto non presenti incrinature, pieghe
o altri danneggiamenti. Punti morbidi
del tubo flessibile indicano un'usura
nella parte interna dello stesso. Sostitu-
ire il tubo flessibile difettato con uno
nuovo.

=>» Verificare I'eventuale presenza di danni
dei cavi elettrici e dei connettori. Far so-
stituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.



Ogni 100 ore di funzionamento

=>» Verificare I'assenza di danneggiamenti
e di usura del giunto del tubo flessibile
del prodotto per il trattamento a getto
(apparecchio e pistola a getto). Sostitu-
ire eventualmente il tubo flessibile dan-
neggiato. Far sostituire i giunti
dell'apparecchio o della pistola a getto
difettati dal servizio di assistenza clienti.

=> Verificare che il dispositivo di dosaggio
non presenti danni o perdite. In presen-
za di danni/perdite contattare il servizio
assistenza clienti.

= Accertarsi che i coperchi di fissaggio
delle ruote posteriori siano ben stretti.

Dopo 500 ore o ogni anno
=> Far controllare I'apparecchio dal servi-
zio di assistenza clienti.

Ogni 2 anni
=>» Sostituire il tubo flessibile del prodotto

per il trattamento a getto almeno ogni 2
anni.

Aprire I'apparecchio.

Per effettuare gli interventi di manutenzio-
ne togliere i rivestimenti laterali:

1 Cr;iusura rapida
2 Rivestimento laterale

=>» Aprire le chiusure rapide in senso antio-
rario.
= Smontare il rivestimento laterale.

Interventi di manutenzione

Sostituire I'inserto del filtro nell’ABS Se-
paratore d'acqua.

Vite

Parte inferiore
Dado

Disco

Inserto filtro
Parte superiore

oo WN -

Svitare le 4 viti.

Togliere la parte inferiore.

Svitare il dado.

Togliere il disco.

Togliere l'inserto del filtro e sostituirlo
CON uno NuUovo.

Riassemblare il separatore d'acqua in
ordine inverso.

L

Controlli

Secondo le disposizioni contenute nelle di-
sposizioni BGV D 26 gli apparecchi devono
essere sottoposti ai seguenti controlli ese-
guiti da una persona qualificata. Gli esiti del
controllo vanno riportati in un certificato di
controllo. Il certificato di controllo deve es-
sere conservato dall'utilizzatore dell'appa-
recchio fino al momento del controllo
successivo.

Dopo interruzioni di lavoro che supera-

no un periodo di 12 mesi

=>» Verificare il perfetto stato e la funziona-
lita dell'apparecchio.

In seguito ad un cambiamento del luo-

go di installazione

= Verificare il perfetto stato, la funzionali-
ta e l'installazione dell'apparecchio.

In seguito a lavori di riparazione o cam-

biamenti che possono avere effetto sul-

la sicurezza funzionale

=>» Verificare il perfetto stato, la funzionali-
ta e l'installazione dell'apparecchio.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo!

Rischio di incidenti durante gli interventi
esequiti sull'apparecchio. Prima di esegui-
re qualsiasi intervento sull'apparecchio ef-
fettuare tutti i procedimenti riportati nel
capitolo "Messa fuori servizio".

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da
ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che l'apparecchio si riscaldi.

A\ Pericolo

Pericolo dovuto a estensione volumetrica e
ustioni da freddo.
Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.
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Guasti visualizzati sul display

Visualiz- |Spia di controllo Possibile causa Rimedio Persona in-
zazione |(KL) caricata
display
EO0O1 tensione di comando |Tensione di comando troppo bas-|Spegnere I'apparecchio, aspettare brevemente, accen- [Utente
KL & rossa sa dere l'apparecchio.
Far controllare la presa.
Nel caso in cui si ripresenti il codice errore, contattare il
servizio clienti Karcher
EQ002 KL arrresto di emer- |Pulsante d'arresto d'emergenza |Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza girandolo. |Utente
genza rossa premuto
E003 KL aria compressa € |Pressione dell'alimentazione di  |Aumentare la pressione. Utente
rossa aria compressa troppo bassa Spegnere |'apparecchio, aspettare brevemente, accen-
dere l'apparecchio.
EQ004 KL dosaggio € rossa |Guasto nell'unita di dosaggio Spegnere I'apparecchio, aspettare brevemente, accen- |Utente
dere l'apparecchio.
Nel caso in cui si ripresenti il codice errore, contattare il
servizio clienti Karcher
EQ05 KL pistola a getto & Collegamento tra apparecchio e |Verificare che il collegamento dei giunti del cavo di co- |Utente
rossa pistola a getto disturbato. mando sia collegato correttamente.
Verificare I'eventuale presenza di danni sul cavo di co-
mando.
EQ006 KL pistola a getto & Corto circuito nella pistola a getto | Sostituire la pistola a getto o il tubo flessibile a getto con |Utente
rossa o cavo di comando un cavo di comando.
EQ007 KL aria compressa € |Guasto sulla valvola di regolazio- | Rivolgersi al servizio assistenza clienti. Utente
rossa ne dell'aria compressa
EQ008 KL pistola a getto &€ |La leva di azionamento della pi- |Rilasciare la leva della pistola a getto. Utente
arancione stola a getto era attivata durante
I'attivazione o lo sblocco del tasto
di arresto di emergenza
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Guasti non visualizzati sul display

Guasto Possibile causa Rimedio Persona in-
caricata
Nessuna visualizzazio- |Spina di rete non inserita nella presa elettrica. [Inserire Ia spina in una presa elettrica. Utente
ne sul display nonostan-| Fusibile F1 scattato Rimuovere il rivestimento laterale e sbloccare il fusi-| Utente
te l'interruttore bile F1 premendo.
principale sia attivato
Assenza del getto a Pressione dell'alimentazione di aria compressa | Controllare la pressione. Utente
pressione nonostante |insufficiente
I'attivazione della leva di | Pressione del getto impostata ad un valore Aumentare il valore della pressione del getto. Utente
scatto troppo basso
Interruzione dell'alimentazione di tensione Controllare I'alimentazione. La spia di controllo "Ap- |Utente
parecchio acceso" dev'essere verde.
Pulsante d'arresto d'emergenza premuto Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza giran- |Utente
dolo. La spia di controllo "Apparecchio acceso"
dev'essere verde.
La linea di comando non ¢ collegata corretta- | Controllare sia il collegamento tra la linea di coman-|Utente
mente do e la pistola a getto che quello tra la linea di co-
mando e l'apparecchio.
Guasto della linea di comando Sostituire il tubo flessibile del prodotto per il tratta- |Utente
mento a getto.
Getto a pressione insuf-| Pressione del getto impostata ad un valore Aumentare il valore della pressione del getto. Utente
ficiente troppo basso
Pressione dell'alimentazione di aria compressa | Controllare la pressione e la portata. Utente
o portata del compressore insufficienti.
L'inserto del filtro nelllABS "Separatore d'ac- | Sostituire l'inserto del filtro nell’ABS "Separatore Utente
qua" & otturato. d'acqua".
Otturazione del tubo flessibile del prodotto peril | Lasciare che il tubo flessibile del prodotto per il trat-| Utente
trattamento a getto o della pistola a getto. tamento a getto o la pistola a getto si scongelino e ri-
muovere |'otturazione. Aumentare la pressione di
esercizio e / o ridurre il dosaggio del ghiaccio a sec-
co.
Assenza di ghiaccio Dosaggio del ghiaccio a secco disattivato (solo |Premere il tasto Dosaggio ghiaccio a secco sulla pi- | Utente
secco in pellets nel get- |con pistola a getto Advanced), il tasto Dosaggio |stola a getto Advanced.
to a pressione a secco On/Off sulla pistola a getto & rosso,
voce sul display ,lce off*.
Il contenitore di ghiaccio secco & vuoto Riempire il contenitore di ghiaccio secco. Utente
Scongelamento del ghiaccio secco Svuotare il contenitore di ghiaccio secco e riempirlo |Utente
con ghiaccio secco in pellets fresco.
Agitatore del contenitore di ghiaccio secco non |Rivolgersi al servizio assistenza clienti. Utente
funzionante
Sovraccarico del motore di trazione del dispositivo | Sbrinare il dispositivo di dosaggio Utente
di dosaggio.
Fuoriuscita di aria compressa dal contenitore di | Pulire il canale di pressurizzazione del dispositivo di do- | Servizio assi-
ghiaccio secco saggio. stenza
Guasto del disco di dosaggio nell'unita di do- |Sostituire il disco di dosaggio. Servizio assi-
saggio stenza
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Collegamento elettrico

Tensione \ 220...240
Tipo di corrente 1~
Frequenza Hz 50
Potenza allacciata kW 0,6
Classe di protezione IPX4
Interruttore differenziale deltalin A 0,03
Corrente di dispersione, tipico mA 7,5
Aria compressa

Larghezza nominale tubo flessibile. Pollici 3/4
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Pressione in entrata (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo di aria compressa m3/min 2.12
Qualita aria compressa secca, priva di olio
Prestazioni

Pressione getto (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro ghiaccio secco in pellets (max.) mm 3
Fabbisogno ghiaccio secco kg/h 30...120
Dimensioni

Capacita contenitore giaccio secco kg 40
Larghezza mm 716
Profondita mm 850
Altezza mm 1102
Peso con accessori kg 101,5
Peso, pronto al funzionamento, con contenitore riempito di ghiaccio secco kg 140
Pressione pneumatici (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Peso unita a getto (tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto, pistola a getto, va-|kg 10
ligetta portautensili)

Max. forza repulsiva pistola a getto (max.) N 100
Coppia della pistola a getto (max.), solo per ugello angolare N 40
Pressione acustica L dB(A) 114
Livello di potenza sonora Ly, dB(A) 136
Dubbio K dB(A) 5
Vibrazioni meccaniche

Pistola a getto m/s? 1,2
Tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto m/s? 1,2
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Accessori

Indumenti protettivi

Occhiali protettivi a protezione intera, an-
tiappannamento, N. pezzo: 6.321-208.0
Guanti protettivi antigelo con profilo antisci-
volo, Categoria lll secondo EN 511, Codice
componente: 6.321-210.0

Protezzione dell'udito con staffa, Codice
componente: 6.321-207.0

Unita a getto
Ugello a getto circolare, L, lungo
Codice componente: 4.574-019.0

Ugello a getto circolare, L, extra lungo
Codice componente: 4.574-016.0

Ugello a getto circolare, M, lungo
Codice componente: 4.574-018.0

Ugello a getto circolare, M, corto
Codice componente: 4.130-418.0

Ugello a getto circolare, L, corto
Codice componente: 4.130-419.0

Ugello a getto piatto
Codice componente: 4.130-423.0

Inserto di ugello a getto piatto, M, 6 mm
Codice componente: 4.130-421.0

Inserto di ugello a getto piatto, L, 8 mm
Codice componente: 4.130-420.0

Inserto di ugello a getto piatto, XL, 10 mm
Codice componente: 4.130-422.0

Lancia angolare 90°
Codice componente: 4.321-203.0

Lancia angolare 105°
Codice componente: 4.321-204.0

Prolunga ugello, lunghezza 300 mm
Codice componente: 4.130-417.0

Impugnatura
Codice componente: 6.321-206.0

Scrambler
Codice componente: 4.110-015.0

llluminazione area di lavoro
Codice componente: 2.815-422.0

Guaina di protezione per lancia, plastica,
100 m
Codice componente: 6.667-214.0

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio di sabbiatura
con ghiaccio secco
Modelo: 1.574-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

GS-STE-13 (in aggiunta)

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

L — @sﬁa{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

IT -13
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A Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Milieubescherming . ... ... NL .. 1
Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Reglementair gebruik . . . .. NL ..2
Functie ................ NL ..2
Bedieningselementen. . . .. NL ..3
Inbedrijfstelling .. ........ NL ..4
Bediening .. ............ NL ..6
Buitenwerkingstelling . . . .. NL ..8
Vervoer................ NL ..38
Opslag ................ NL ..8
Onderhoud en reparatie . . . NL ..8
Hulp bij storingen . ... .. .. NL ..9
Technische gegevens. . . .. NL . M
Accessoires . ........... NL .12
Garantie ............... NL . 12

EG-conformiteitsverklaring . NL . 12

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die

== geschikt zijn voor recycling. Lever ze
daarom in voor hergebruik. Batterij-
en, olie en dergelijke stoffen mogen
niet in het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden apparatuur
daarom via passende inzamelpun-
ten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-

stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

Het apparaat mag uitsluitend bediend wor-

den door personen die de gebruiksaanwij-

zing gelezen en begrepen hebben. In het

bijzonder moeten alle veiligheidsinstructies

in acht genomen worden.

= Deze gebruiksaanwijzing zo bewaren
dat ze op elk tijdstip ter beschikking
staat van de bediener.

Gevarenniveaus

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.
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Symbolen op het apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-
nen richten. Derden verwijdern van de ge-
bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens
de werking geen persoon in de buurt kun-
nen komen (bijv. door afsluiting).

Tijdens de werking de sproeier niet aanra-
ken of niet in de droogijsstraal grijpen.

CO,

A Gevaar
Verstikkingsgevaar door kooldioxide. De
droogijsbrokjes bestaan uit vaste kooldioxi-
de. Bij de werking van het apparaat stijgt
het kooldioxidegehalte in de lucht op de
plaats van gebruik. Werkplaats voldoende
verluchten, indien nodig een waarschu-
wingstoestel gebruiken. Symptomen van
hoge kooldioxideconcentratie in de adem:
- 3...86%: hoofdpijn, hoge ademfrequen-
tie.
- 7...10%: hoofdpijn, braakneigingen,
eventueel bewusteloosheid.
Bij het optreden van die symptomen het ap-
paraat onmiddellijk uitschakelen en naar
buiten gaan, bij de verderzetting van het
werk de verluchtingsmaatregelen verbete-
ren of een beademingstoestel gebruiken.
Veiligheidsgegevensblad van de droogijs-
fabrikant in acht nemen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrostatische
ontladingen, beschadigingsgevaar voor
elektronische componenten. Bij het reini-
gen kan het reinigingsobject elektrisch ge-
laden worden. Reinigingsobject elektrisch
aarden en aarding tijdens het volledige rei-
nigingsproces behouden.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
schok. Voor het openen van de schakel-
kast de stroomstekker uit het stopcontact
trekken.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droog ijs.
Droog ijs heeft een temperatuur van

-79 °C. Droog ijs en koude onderdelen van
het apparaat nooit onbeschermd aanraken.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes of vuildeeltjes. Goed aan-
sluitende veiligheidsbril dragen.

Gevaar van gehoorschade. Oorbescher-
ming dragen.

De veiligheidsuitrusting mag het visuele
contact en de communicatie met de werk-
omgeving niet hinderen.

O
O

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes of vuildeeltjes.
Verwondingsgevaar door aanraking van
koude onderdelen van het apparaat.
Veiligheidshandschoenen conform EN 511
en veiligheidskledij met lange mouwen dra-
gen.

Algemene veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. Voor werkzaamhe-
den aan het apparaat de stroomstekker uit
het stopcontact trekken.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
schok. Voor het openen van de schakel-
kast de stroomstekker uit het stopcontact
trekken.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

A Gevaar

Gevaar door volumetrische uitzetting en
brandwonden door koude.

Droogijs nooit in de mond nemen.



A\ Waarschuwing

Ongevalgevaar door reactiedruk van het
spuitpistool. Voor het bedienen van de hen-
del van het spuitpistool een veilige stand-
plaats zoeken en het spuitpistool goed
vasthouden.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
voorwerpen. Lichte reinigingsobjecten fixe-
ren om te verhinderen dat het met de
droogijsstraal meegesleurd wordt.

A\ Waarschuwing

Knelgevaar door het doseerapparaat. Voor
het verwijderen van de schermplaat in het
droogijsreservoir zeker de stroomstekker
van het apparaat uit het stopcontact trek-
ken.

Voorschriften en richtlijnen

Voor het gebruik van de installatie in de

Bondsrepubliek Duitsland gelden de vol-

gende voorschroften en richtlijnen (verkrijg-

baar via Carl Heymanns Verlag KG,

Luxemburger StralRe 449, 50939 Keulen):
BGV D 26 Spuitwerkzaamheden

— Uitvoeringsinstructie bij BGV D 26

— BGR 117 Werken in kleine ruimten

— BGR 139 Veiligheidsregels voor perso-
nen - noodinstallaties.

— BGR 189 Gebruik van veiligheidskledij

— BGR 195 Gebruik van veiligheidshand-
schoenen

— BGR 500 Exploiteren van arbeidsmid-
delen

— BGI 534 Werken in kleine ruimten

- BGI 836 Gasverwarmers

Nationale veiligheidsvoorschriften en vei-

ligheidsbepalingen alsook nationale bepa-

lingen van beroepsgenootschappen en

beroepsorganisaties moeten in acht geno-

men worden!

Veiligheidsinrichtingen

Noodstopknop

Wanneer de noodstopknop wordt inge-
drukt, stopt de droogijsdosering en wordt
de luchtstroom uit de sproeier onderbro-
ken.

Uitschakelen in noodgevallen

= Hendel van het spuitpistool loslaten.

=> Noodstopknop indrukken.

De droogijsdosering wordt stilgelegd en de
luchtstroom uit de sproeier wordt onderbro-
ken.

= Luchtdruktoevoer onderbreken.

Reglementair gebruik

Het apparaat dient voor het verwijderen
van verontreinigingen met droogijsbrokjes
die versneld worden door een luchtstraal.
Het apparaat mag niet in een explosiege-
vaarlijke omgeving gebruikt worden.

Als straalmiddel mogen alleen droogijs-
brokjes gebruikt worden. Het gebruik van
andere straalmiddelen kan leiden tot een
beschadiging van het apparaat.

Luchtdruk komt via een reduceerklep in het
spuitpistool. Bij het bedienen van de hendel
van het spuitpistool gaat de klep open en
komt de luchtstraal uit het spuitpistool. Te-
vens worden droogijsbrokjes via het do-
seerapparaat in de luchtstraal gedoseerd.
De dosering kan met de bedrijfsmodus-
schakelaar uitgeschakeld worden. De
droogijsbrokjes knallen tegen het te reini-
gen oppervlak en verwijderen het vuil. Door
de koude droogijsbrokjes van -79 °C ont-
staan bijkomend warmtespanningen tus-
sen vuil en reinigingsobject die eveneens
bijdragen tot het losmaken van het vuil.
Verder gaat het droogijs bij de aanraking
met het opperviak onmiddellijk over tot gas-
vormige kooldioxide waardoor het het 700-
voudige volume dekt. Vuil dat door het
droog ijs werd aangetast, wordt op die ma-
nier weggeschoten.

Tijdens de spuitwerking zorgt een vibrator
aan het droogijsreservoir voor de continue
aanvulling van de droogijspellets.

NL -2
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Bedieningselementen

Apparaat

Zekering F1, onder de zijbekleding Bedieningsveld Display
Luchtdrukaansluiting

Condenswaterafvoer

Duwbeugel 2 3

Sluiting, koffer
Houder voor spuitpistool
Koffer voor accessoires
Ontgrendeling, kofferbevestiging
Draaggreep, koffer

0 Kabelhouder

1 Drukontlastklep, condensaatlediging
van de waterafscheider

12 Transportgreep, botsbeschermings-

beugel

13 Stroomkabel met stekker

14 Droogijs-uitvoer voor lediging van het

reservoir
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9 8 7

Toets Statistiek, teller resetten
Toets Straaldruk verhogen

Toets Droogijsdosering verhogen
Apparaatschakelaar
Noodstopknop

15 Zwenkwiel met parkeerrem
16 Koppeling straalmiddel-slang
17 Aardingskabel met klem

18 Koppeling stuurleiding

19 Bedieningsveld

20 Opbergvak voor toebehoren
21 Deksel droogijsreservoir

Sleutelschakelaar
Toets Droogijsdosering verlagen
Toets Straaldruk verlagen
Display

0 Toets Lediging droogijsreservoir

1 Controlelampje Stuurspanning
groen: Stuurspanning ok
rood: Stuurspanning te laag
geel: Lediging droogijsreservoir actief
2 Controlelampje Noodstop
rood: Noodstopknop bediend
groen: Noodstopknop niet bediend
3 Controlelampje Perslucht
groen: Druk ok

oranje: geselecteerde straaldruk niet
bereikt
rood: Druk te laag (beneden 0,15 MPa/
1,5 bar)

4 Controlelampje Doseerapparaat
groen: Aandrijving ok
rood: Storing aan de aandrijving

= O 00 NO O WN -
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5 Controlelampje Spuitpistool
groen: Spuitpistool ok
oranje: Hendel van de spuitpistool tij-
dens het inschakelen bediend
rood: Spuitpistool verwijderd of stuurlei-
ding beschadigd

6 Weergaveveld

Spuitinrichting

Spuitpistool

Sproeier

Spuitpistool

Koppeling straalmiddel-slang
Koppeling stuurleiding
Veiligheidshendel

Hendel

Schakelaar bedrijfsmodi

Stand ,1“: Luchtdrukstraal

Stand ,2“: Droogijsstraal (luchtdruk en
droogijsbrokjes)

~NOoO Ok WwN -

Spuitpistool Advanced (optie)

Sproeier

Spuitpistool

Hendel

Beveiligingsknop

Koppeling straalmiddel-slang
Koppeling stuurleiding

Toets Droogijsdosering aan/uit
Brandt rood bij uitgeschakelde droogijs-
dosering

8 Toets Droogijsdosering verhogen
9 Toets Straaldruk verhogen

10 Toets Straaldruk verlagen

11 Toets Droogijsdosering verlagen

~NOoO ok WwN =

Koffer voor accessoires

De koffer dient voor het opbergen van de
sproeiers en bijhorend gereedschap.

1 Sluiting
2 Handgreep
3 Ontgrendeling

Koffer openen

=> Sluitingen openen.

=> Deksel naar beneden zwenken.
Voorzichtig

Beschadigingsgevaar, Leg geen zware
voorwerpen op het geopende deksel.

Koffer van het apparaat scheiden.
= Ontgrendelingen indrukken en koffer
wegnemen.

Koffer op het apparaat aanbrengen.

= Koffer met de sluitingen naar boven
draaien.

= Eén kant van de koffer tegen de houder
zetten en vergrendelen.

=>» Koffer tegen het apparaat duwen en de
tegenoverliggende houder vergrende-
len.

Inbedrijfstelling

A\ Gevaar

Gevaar voor verwonding door rondvliegen-

de droogijspellets.

Bij het gebruiksklaar maken van het appa-

raat alle samenstellende delen, vooral de

straalmiddelslang controleren, of ze in een

staat volgens de voorschriften verkeren.

Beschadigde delen door correcte vervan-

gen.

Vervuilde delen reinigen en controleren, of

ze volgens de voorschriften werken.

=>» Apparaat op een horizontaal, effen op-
pervlak plaatsen en parkeerrem van de
stuurrollen blokkeren.

Instructie:

Ter bescherming tegen slijtage en veront-

reiniging kan de straalmiddelslang met een

beschermslang overtrokken worden. In-

dien nodig de beschermslang voor de aan-

sluiting over de straalslang schuiven.

= Spuitmiddelslang met het apparaat ver-
binden en beveiligen.

=> Spuitpistool met de spuitmiddelslang
verbinden en beveiligen.

=> Stuurleiding met het apparaat verbin-
den.

= Stuurleiding met het spuitpistool verbin-
den.

NL

Sproeiers

Waarschuwing

De selectie van de sproeier is afthankelijk
van het materiaal van het reinigingsobject
en de verontreiniging.

Ook heeft het beschikbare luchtvolume een
aanzienlijke invloed op de keuze van de
sproeier.

Alle sproeiers worden zonder werktuig op
de schroefdraad van het spuitpistool ge-
schroefd. De op de sproeier aangebrachte
sleutelvlakken dienen voor het losmaken
van vastzittende sproeiers met een platte
sleutel.

Voorzichtig

Gevaar vankoudlassen. Sproeierschroef-
draad voor de montage met het bijgevoeg-
de vet bestrijken.

De juiste lans of sproeier kiezen

De onderstaande tabel toont het luchtver-
bruik bij verschillende sproeiers.

Elke sproeier is gekenmerkt met luchthoe-
veelheidsindex XS - XXL.

Met de sproeiertabel kan dus voor elke
sproeier het luchtverbruik bepaald worden.
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-E Straalsterkte heel gering |gering gemiddeld hoog heel hoog
S Druk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
§ Formaat sproeier
2
[
2
[0
g
o)
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm |0,70 |1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 |5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Luchtverbruik in m3/min
m3/min Vlakstraalsproeier
A Industrieel persluchtnet
Standaard compressor
bv. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Industrieel persluchtnet
Kleine compressor
bv. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 Gemiddelde compressor
3.5 bv. Késer M 57,
Compair C 35 1 Diffusor
5.7 Gemiddelde compressor 2 Verbindingsmoer
bv. Késer M 80, ;
Compair C 55 3 Sproeielement
7..10  |grote compressor De vlakstraalsproeier bestaat uit sproeie-
bv. Késer M 122, relement en diffusor. Als toebehoren staan
Compair C 105 sproeielementen met verschillende diame-
10... heel grote compressor ters ter beschikking.
bv. Kéaser M 250, = Sproeielement op het schroefdraadstuk
Compair C 200 van het spuitpistool plaatsen en met de

Rondstraalsproeier

Naast de meegeleverde rondstraalsproeier
staan andere rondstraalsproeiers met ver-
schillende diameters als toebehoren ter be-
schikking.

1 Rondstraalspuitkop, kort
2 Rondstraalspuitkop, lang
3 Rondstraalspuitkop, extra lang

= Rondstraalsproeier op het schroef-

draadstuk van het spuitpistool plaatsen
en met de hand aanspannen.
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hand aanspannen.

=> Diffusor op het sproeielement plaatsen.

=> Diffusor zodanig draaien dat de vlakke
straal de gewenste richting ten opzichte
van het spuitpistool aanneemt.

= Wartelmoer met de hand aanspannen.

Scrambler (toebehoren)

De scrambler verkleint de droogijsbrokjes
en wordt ttussen het spuitpistool en de
sproeier gemonteerd.

De uitrichting van de 4 geperforeerde pla-
ten in de scrambler legt de verbrijzelings-
graad vast.

Verbrijzelingsgraad selecteren:

NL

1 Schroefsluiting
2 Magazijn
3 Geperforeerde plaat

=> Schroefverbinding losdraaien.
= Magazijn met geperforeerde platen uit-
nemen.

= Geperforeerde platen als boven aange-
geven in het magazijn rangschikken (3
mogelijkheden). De aangegeven maten
op de afbeelding hebben betrekking tot
de afmeting van de openingen.

= Plaats het magazijn met de geperfo-
reerde platen in de scrambler.

= Schroefverbinding aanbrengen en vast-
zetten.



Sproeierverlenging (toebehoren)
Tussen spuitpistool en sproeier kan een

verlenging geplaatst worden.
\,

sl

Hoekstraalpijp (accessoires)
Een hoekstraalpijp wordt tussen het spuit-
pistool en de sproeier geplaatst.

1 Hoekstraalpijp 105°

2 Hoekstraalpijp 90°

N\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar. Bij gebruik van de
hoekstraalpijp werkt naast de reactiekracht
ook een koppel in op het spuitpistool. Houd
het spuitpistool goed vast.

Begin het werk met een lage straaldruk en
verhoog de straaldruk indien nodig.

Handgreep (toebehoren)

De handgreep kan aan het verlengstuk
worden bevestigd.

Werkverlichting (accessoires)
(enkel bij Advanced spuitpistool)

iy
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De werkverlichting wordt tussen het spuit-
pistool en de sproeier aangebracht. Het in-
en uitschakelen is in het hoofdstuk "Bedie-
ning/basisinstellingen" beschreven.

Luchtdruk aansluiten

Waarschuwing
Voor een storingsvrij bedrijff moet de pers-
lucht een laag vochtgehalte vertonen. De
luchtdruk moet vrij zijn van olie, vuil en
vreemde lichamen.
De compressor moet minstens met nakoe-
ler, olie- en waterafscheider uitgerust zijn.
= Drukontlastklep sluiten.
= Perslucht-toevoerleiding aan de pers-
luchtaansluiting van het apparaat aan-
sluiten.
De max. toegestane toevoerdruk van
1,6MPa (16 bar) mag niet overschre-
den worden.

Netaansluiting opbouwen

A Gevaar

Gevaar door elektrische schok.

Het gebruikte stopcontact moet geinstal-
leerd worden door een electricien en moet
voldoen aan IEC 60364-1.

Het apparaat moet beveiligd zijn door een FI-
veiligheidsschakelaar van het type B, 30 mA.
Stroomleiding van het apparaat voor elk
gebruik controleren op beschadigingen.
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel
door electricien laten vervangen.

Het verlengsnoer moet een IPX4-bescher-
ming garanderen en de kabeluitvoering
moet minstens overeenkomen met H 07
RN-F 3G1,5.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Droog ijs vullen

A Gevaar
Gevaar van brandwonden door droog ijs.
Droog ijs heeft een temperatuur van -79 °C.
Droog ijs en koude onderdelen van het ap-
paraat nooit onbeschermd aanraken. Vei-
ligheidshandschoenen en veiligheidskledij
dragen.
= Deksel droogijsreservoir openen.
=> Droogijsreservoir op vreemde voorwer-
pen en condensaat controleren, vreem-
de voorwerpen en condensaat
verwijderen.
= Droogijsbrokjes in het reservoir vullen.
Voorzichtig
Beschadigingsgevaar voor het apparaat.
Als spuitmiddel mogen alleen droogijsbrok-
Jes gebruikt worden. Het gebruik van ande-
re spuitmiddelen leidt tot het verval van de
garantie.
= Deksel droogijsreservoir sluiten.
Waarschuwing
Om storingen door samensmelten van
droogijsbrokjes te vermijden, is het zinvol
de inhoud van het droogijsreservoir volle-
dig te verbruiken vooraleer nieuw droog ijs
gevuld wordt. Voor langere bedrijfsonder-
brekingen moet het apparaat gebruikt wor-
den tot het droogijsreservoir leeg is of moet
het reservoir door de functie Droogijsledi-
ging leeggemaakt worden.
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Instellingen

Instructie

De instellingen zijn afhankelijk van het ma-

teriaal van het reinigingsobject en de ver-

ontreiniging.

= Nood-stop-knop door draaien ontgren-
delen.

= Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

=>» Sleutelschakelaar met de wijzers van
de klok draaien.

=>» Straaldruk met de toetsen Straaldruk
verhogen/verlagen instellen.

Instructie

Hoe hoger de ingestelde spuitdruk, hoe ho-

ger (agressiever) de reinigingswerking.

= Droogijsdosering met de toetsen
Droogijsdosering verhogen/verlagen in-
stellen.

=>» Sleutelschakelaar tegen de wijzers van
de klok in draaien en sleutel uithemen.
Door het automatische sluiten van het
sleutelgat wordt vervuiling tijdens de
werking voorkomen.
Bij uitgenomen sleutel is het apparaat
tegen verstellen van de instellingen en
resetten van de statistische waarden
beveiligd.

Gebruik

= Onderhoudswerkzaamheden ,dagelijks
voor het bedrijffsbegin® uitvoeren (zie
hoofdstuk ,,Onderhoud en instandhou-
ding®).

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende

droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-

nen richten. Derden verwijdern van de ge-

bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens

de werking geen persoon in de buurt kun-

nen komen (bijv. door afsluiting).

Tijdens de werking de sproeiopening niet

aanraken of niet in de droogijsstraal grij-

pen.

Voor het scheiden van de verbinding tus-

sen spuitpistool en spuitmiddelslang en

tussen spuitmiddelslang en apparaat zeker

de luchtdruktoevoer afsluiten, het apparaat

drukvrij maken en de stroomstekker uit het

stopcontact trekken.

= Werkbereik afzetten om de toegang
van personen tijdens de werking te ver-
hinderen.

A Gevaar

Verstikkingsgevaar door kooldioxide. De

droogijsbrokjes bestaan uit vaste kooldioxi-

de. Bij de werking van het apparaat stijgt

het kooldioxidegehalte in de lucht op de

plaats van gebruik. Werkplaats voldoende

verluchten, indien nodig een waarschu-

wingstoestel of ademhalingsbeschermin-

gen gebruiken.

Symptomen van een te hoge kooldioxide-

concentratie in de ingeademde lucht:

- 3...5%: hoofdpijn, hoge ademfrequen-
tie.

— 7...10%: hoofdpijn, braakneigingen,
eventueel bewusteloosheid.
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Bij het optreden van die symptomen het ap-

paraat onmiddellijk uitschakelen en naar

buiten gaan, bij de verderzetting van het

werk de verluchtingsmaatregelen verbete-

ren of een beademingstoestel gebruiken.

Kooldioxide verzamelt zich op lager gele-

gen plaatsen. Verzameling verhinderen

door actieve verluchtingsmaatregelen.

Veiligheidsgegevensblad van de droogijs-

fabrikant in acht nemen.

A Gevaar

Gevaar door gezondheidsschadelijke stof-

fen Indien bij de verwerking stof dat scha-

delijk is voor de gezondheid kan ontstaan,

moeten voor het begin van de werkzaam-

heden overeenkomstige veiligheidsmaat-

regelen getroffen worden.

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Lichte metalen en ijzerhoudende onderde-

len niet tegelijkertijd bewerken.

Indien afwisselend lichte metalen en ijzer-

houdende onderdelen bewerkt worden,

moeten de werkruimte en de afzuiginrich-

ting voor de bewerking van het andere ma-

teriaal gereinigd worden.

Gevaar door stofexplosie. Indien bij het

werk brandbaar stof ontstaat, moeten stof-

ophopingen vermeden worden. Stof regel-

matig verwijderen vooraleer Kritische

hoeveelheden zijn ontstaan.

=>» Bij het werken in kleine ruimten moet
gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting om de kooldioxideconcentratie
in de ruimte onder de gevaarlijke waar-
de te houden.

= Reinigingsobject indien nodig vastzet-
ten.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrostatische

ontladingen, beschadigingsgevaar voor

elektronische componenten. Bij het reini-

gen kan het reinigingsobject elektrisch ge-

laden worden. Reinigingsobject elektrisch

aarden en aarding tijdens het volledige rei-

nigingsproces behouden.

A\ Waarschuwing

Gevaar voor verwonding door struikelen.

Straalmiddelslang en stuurleiding zodanig

leggen dat tijdens het werk geen struikelge-

vaar bestaat.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door vreemde voor-

werpen die in het droogijsreservoir vallen.

Tijdens de werking het deksel van het

droogijsreservoir gesloten houden.

=> Aardingskabel elektrisch geleidend met
het reinigingsobject verbinden of reini-
gingsobject op een andere manier aar-
den.

= Veiligheidskledij, veiligheidshand-

schoenen, nauwaansluitende veilig-

heidsbril en oorbescherming dragen.

Luchtdruktoevoer activeren.

Nood-stop-knop door draaien ontgren-

delen.

L7
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= Bedrijfsmodus Luchtdrukstraal ,1“ of
droogijsstraal ,2“ instellen aan de scha-
kelaar voor bedrijfsmodi van het spuitpi-
stool.

= Veilige standplaats kiezen en een goe-
de lichaamshouding aannemen om
door de reactiedruk van het spuitpistool
het evenwicht niet te verliezen.
Om het plotselinge optreden van een
terugslag te voorkomen kan een lang-
zame stijging van de straaldruk worden
ingesteld (zie "Bediening/basisinstellin-
gen" menupunt Softstart).

=> Beveiligingsknop van het spuitpistool
indrukken.

=>» Droogijsstraal activeren door het bedie-
nen van de hendel van het spuitpistool
en reinigingsproces uitvoeren.

Waarschuwing

Bij het gebruik van het Advanced spuitpi-

stool kan de toevoeging van droogijsbrok-

jes uit- en ingeschakeld worden met de

knop Droogijsdosering uit/in op het spuitpi-

stool. Bij een uitgeschakelde dosering

brandt de knop rood, op het display wordt

slce off* weergegeven.

Tevens kan bij het gebruik van het Advan-

ced spuitpistool de straaldruk en de droog-

ijshoeveelheid op het spuitpistool geregeld

worden.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar voor het doseerap-

paraat door vuil. Bij de straalwerking het

deksel van het droogijsreservoir gesloten

laten om het binnendringen van afgestraal-

de verontreinigingen te verhinderen.

Uitschakelen in noodgevallen

= Hendel van het spuitpistool loslaten.
= Noodstopknop indrukken.

De droogijsdosering wordt stilgelegd en de
luchtstroom uit de sproeier wordt onderbro-
ken.

=> Luchtdruktoevoer onderbreken.

Inbedrijfname na noodstop

= Nood-stop-knop door draaien ontgren-
delen.

Werking onderbreken

= Hendel van het spuitpistool loslaten.

=> Bij pauzen kan het spuitpistool op de
houder aan het apparaat geplaatst wor-
den.

Waarschuwing

Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen kun-

nen de droogijsbrokjes in het droogijsreser-

voir samensmelten. Werk indien mogelijk

niet langer dan 20 minuten onderbreken.

Bij langere onderbrekingen moet het

droogijsreservoir leeggemaakt worden.
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Condensaat aflaten

Een waterfascheider reinigt de naar het ap-

paraat geleide perslucht. Daardoor verza-

melt zich condensaat in de

waterfascheider, die af en toe leeggemaakt

moet worden.

= Opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.

=>» Drukontlastklep langzaam openen en
wachten tot het condensaat uit het ap-
paraat is weggelopen.

Waarschuwing

Ter bescherming van het milieu moet het

condensaat conform de geldige bepalingen

worden weggedaan.

Statistiek-functie

Waarden opvragen

= Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

=>» Toets statstiek even indrukken, de be-
drijfsduur wordt aangegeven.
t: Bedrijfsduur sinds de afgelopen reset.
T: Totale bedrijfsduur.

=>» Toets statstiek even indrukken, de ver-
werkte droogijshoeveelheid wordt aan-
gegeven.
m: Droogijshoeveelheid sinds de afge-
lopen reset.
M: Droogijshoeveelheid totaal.

= Toets statstiek even indrukken, het ge-
middelde droogijsverbruik wordt aange-
geven.
g: Gemiddeld droogijsverbruik sinds de
afgelopen reset.
Q: Gemiddeld droogijsverbruik totaal.

Waarden resetten

=>» Sleutelschakelaar met de wijzers van
de klok draaien.

= Toets statistiek gedurende 4 sec. in-
drukken.

Waarschuwing

De totale waarden kunnen niet worden ge-
wist.

Basisinstellingen

=>» Toetsen straaldruk verhogen en straal-
druk verlagen tegelijk indrukken en in-
gedrukt houden, sleutelschakelaar met
de wijzers van de klok draaien.

In de bedrijffsmodus Basisinstellingen heb-

ben de toetsen de volgende functies:

Waarde verhogen
Waarde verlagen
Menupunt omhoog
Menupunt omlaag

RwN



Instelbe- |Beschrijving
reik
0,1, 2,3, |Zacht opstarten, duur tot

4, 5 secon-|de geselecteerde straal-

den druk is bereikt

1,2, 3,4,5 |Duur van de droogijs-le-

minuten digingsprocedure

metric, im- |Maateenheden

perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

ON/OFF  |Sproeierverlichting (op-
tie) in-/uitschakelen

ON/OFF |Demonstratiewerking:

Bediening wordt gesimu-
leerd, perslucht- en
droogijsafgifte zijn ge-
blokkeerd.

Demo-Mode |Lighting|Language|T_Dump |Softstart||[Menupunt

Basisinstellingen sluiten
=> Sleutelschakelaar tegen de wijzers van
de klok draaien.

Buitenwerkingstelling

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droog ijs.
Droog ijs heeft een temperatuurvan -79 °C.
Droog ijs en koude onderdelen van het ap-
paraat nooit onbeschermd aanraken. Vei-
ligheidshandschoenen en veiligheidskledij
dragen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende

droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-

nen richten. Derden verwijdern van de ge-

bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens

de werking geen persoon in de buurt kun-

nen komen (bijv. door afsluiting).

= Luchtdruktoevoer sluiten.

= Opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.

=> Drukontlastklep langzaam openen en
wachten tot het condensaat en de pers-
lucht uit het apparaat zijn verwijderd.

= Opvangbak onder de droogijsafvoer
plaatsen.

=> Toets Lediging droogijsreservoir in-
drukken en wachten tot het droogijsre-
servoir leeg is.
De droogijslediging stopt na de vooraf
ingestelde tijd (zie "Basisinstellingen").
Indien nodig de toets Lediging droogijs-
reservoir meerdere keren indrukken.

Waarschuwing

Ter bescherming van het milieu moet het

condensaat conform de geldige bepalingen

worden weggedaan.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

=> Apparaat scheiden van de luchtdruk-
toevoerleiding.

=> Stekker uit het stopcontact trekken.

=> Aardkabel reinigen en oprollen.

=> Straalgoed volgens de plaatselijke
voorschriften verwijderen.

Vervoer

A Gevaar

Ongevallengevaar door droogijsresten in

het apparaat. Voor het transport in gesloten

voertuigen moet het droogijs restloos uit

het apparaat verwijderd zijn om gevaren

van de meerijdende personen door kooldi-

oxide te verhinderen.

= Voor het transport alle stappen in het
hoofdstuk ,Buitenwerkingstelling” uit-
voeren.

= Apparaat op het transportvoertuig bren-
gen.

= Remmen van de stuurrollen vergrende-
len.

=>» Apparaat met spanriemen op het voer-
tuig bevestigen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud en reparatie

Onderhoudsinstructies

Basisprincipe voor een gebruiksveilige in-
stallatie is het regelmatige onderhoud vol-
gens het volgende onderhoudsplan.
Gebruik uitsluitend originele reserveonder-
delen van de fabrikant of door hem aanbe-
volen onderdelen zoals

— Reserve- en slijtageonderdelen,

— Accessoires,

- Werkstoffen,

— Reinigingsmiddelen.

A Gevaar!

Ongevallengevaar bij werkzaamheden aan
het apparaat. Voor werkzaamheden aan
het apparaat alle stappen van het hoofd-
stuk ,Buitenwerkingstelling* uitvoeren.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

A Gevaar

Gevaar door volumetrische uitzetting en
brandwonden door koude.

Droogifs nooit in de mond nemen.
Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Spuitpistool niet
met oplosmiddel, benzine of oliehoudende
reinigingsmiddelen reinigen.
Onderhoudscontract

Om een betrouwbare werking van de in-
stallatie te garanderen, raden u aan om
een onderhoudscontract af te sluiten. Ge-
lieve contact op te nemen met uw betref-
fende Karcher-klantenservice.
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Onderhoudsschema

Dagelijks voor het bedrijfsbegin

=>» Spuitmiddelslang zorgvuldig controle-
ren op scheuren, knikplaatsen en ande-
re beschadigingen. Zachte plaatsen in
de slang wijzen op slijtage aan de bin-
nenkant van de slang. Defecte of ver-
sleten slang vervangen door een
nieuwe slang.

=>» Elektrische kabels en stekkers contro-
leren op beschadiging. Defecte onder-
delen door de klantendienst laten
vervangen.

Alle 100 bedrijfsuren

= Koppelingen aan spuitmiddelslang, aan
het apparaat en aan het spuitpistool
controleren op beschadiging en slijta-
ge. Defecte slang vervangen, defecte
koppelingen aan apparaat of spuitpi-
stool laten vervangen door de klanten-
dienst.

= Doseerapparaat op schade en ondicht-
heid controleren. Indien schade/on-
dichtheden vastgesteld worden,
klantendienst informeren.

=>» Controleren of de bevestigingsdoppen
van de achterste wielen goed zitten.

Alle 500 uren of jaarlijks
= Apparaat laten controleren door de
klantendienst.

Alle 2 jaar
= Spuitmiddelslang minimum alle 2 jaar
vernieuwen.

Apparaat openen

Voor de uitvoering van enkele onderhouds-
werkzaamheden moeten de zijbekledingen
van het apparaat verwijderd worden:

1 Snelsuiting
2 Zijbekleding

=>» Snelsluitingen tegen de wijzers van de

klok openen.
= Zijpaneel wegnemen.
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Onderhoudswerkzaamheden

Filterelement in de waterafscheider ver-
vangen

L 1

Schroef
Onderste deel
Moer

Schijf
Filterelement
Bovenste deel

OO WN -~

4 schroeven losdraaien.

Onderste deel wegnemen.

Moer losschroeven.

Schijf wegnemen.

Filterelement wegnemen en door een
nieuw filterelement vervangen.
Waterafscheider in omgekeerde volgor-
de opnieuw monteren.

L R

Controles

Volgens BGV D 26 moet het apparaat door
een expert onderworpen worden aan de
volgende controles. De resultaten van de
controle moeten in een verslag opgetekend
worden. Het verslag moet door de exploi-
tant van het apparaat bewaard worden tot
de volgende controle.

Na een onderbreking van meer dan één

jaar

=> Apparaat controleren op reglementaire
toestand en functionaliteit.

Na wijziging van de plaats van opstel-

ling

=> Apparaat controleren op reglementaire
toestand, functionaliteit en opstelling.

Na herstellingswerkzaamheden of ver-

anderingen die de bedrijfsveiligheid

kunnen beinvioeden

=> Apparaat controleren op reglementaire
toestand, functionaliteit en opstelling.
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Hulp bij storingen

A Gevaar!

Ongevallengevaar bij werkzaamheden aan
het apparaat. Voor werkzaamheden aan
het apparaat alle stappen van het hoofd-
stuk ,Buitenwerkingstelling* uitvoeren.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

A Gevaar

Gevaar door volumetrische uitzetting en
brandwonden door koude.
Droogijs nooit in de mond nemen.
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Storingen met weergave op het display

Display- |Controlelampje (KL) |Mogelijke oorzaak Oplossing Door wie
weergave
EO001 KL stuurspanning Stuurspanning te laag Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat opnieuw in- |Bediener
brandt rood schakelen
Stopcontact laten controleren.
Wanneer de foutcode opnieuw verschijnt, contact opnemen
met de Karcher-klantendienst
E002 KL noodstop brandt Noodstopknop is ingedrukt Nood-stop-knop door draaien ontgrendelen. Bediener
rood
E003 KL perslucht brandt Druk van de persluchtvoorziening te | Druk verhogen. Bediener
rood laag Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat opnieuw in-
schakelen
E004 KL dosering brandt Storing in de doseerunit Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat opnieuw in- |Bediener
rood schakelen
Wanneer de foutcode opnieuw verschijnt, contact opnemen
met de Karcher-klantendienst
EO005 KL spuitpistool brandt |Verbinding tussen apparaat en Correcte verbinding van de koppelingen in de stuurleiding |Bediener
rood spuitpistool gestoord. controleren.
Stuurkabels op beschadiging controleren.
E006 KL spuitpistool brandt |Kortsluiting in het spuitpistool of de |Spuitpistool of straalslang met stuurkabel vervangen. Bediener
rood stuurkabel
EOO07 KL perslucht brandt Storing aan de perslucht-regelklep |Klantendienst raadplegen. Bediener
rood
E008 KL spuitpistool brandt |Hendel van het spuitpistool werd tij- | Hendel van het spuitpistool loslaten. Bediener
oranje dens het inschakelen of bij het ont-
grendelen van de noodstoptoets
bediend
Storingen zonder weergave op het display
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Door wie
Geen displayweergave |Stekker niet in het stopcontact gestoken. Netstekker in een stopcontact steken. Bediener
ondanks een ingescha- | Zekering F1 is in werking getreden Zijpaneel wegnemen en zekering F1 door indrukken ont-|Bediener
kelde hoofdschakelaar grendelen.
Geen luchtdrukstraal on- |Luchtdruktoevoer heeft te weinig druk Druk controleren. Bediener
danks ingetrokken hendel | Spuitdruk te laag ingesteld Spuitdruk hoger instellen. Bediener
Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren. Controlelampje ,Apparaat |Bediener
in“ moet groen branden.
Noodstopknop is ingedrukt Noodstoptoets door draaien ontgrendelen. Controle- Bediener
lampje ,Apparaat in“ moet groen branden.
Stuurleiding niet correct aangesloten Verbinding tussen stuurleiding en spuitpistool alsook Bediener
tussen stuurleiding en apparaat controleren.
Stuurleiding is defect Spuitmiddelslang vervangen. Bediener
Luchtdrukstraal te zwak |Spuitdruk te laag ingesteld Spuitdruk hoger instellen. Bediener
Luchtdruktoevoer heeft te weinig druk of volume |Druk en volume controleren. Bediener
van de compressor te laag.
Filterelement in de waterafscheider verstopt. Filterelement in de waterafscheider vervangen. Bediener
Spuitmiddelslang of spuitpistool verstopt Spuitmiddelslang en spuitpistool laten ontdooien en ver-|Bediener
stopping verhelpen. Werkdruk verhogen en / of droogijs-
dosering verlagen.
Geen droogijsbrokjes in | Droogijsdosering uitgeschakeld (alleen Advanced |Knop Droogijsdosering op het spuitpistool Advanced in- | Bediener
de luchtdrukstraal spuitpistool), knop droogijsdosering in/uit op het  [drukken.
spuitpistool brandt rood, displayweergave ,lce off*.
Droogijsreservoir leeg Droogijsreservoir vullen Bediener
Droog ijs samengesmolten Droogijsreservoir leegmaken en vullen met verse droog- |Bediener
ijspellets.
Triller aan het droogijsreservoir werkt niet Klantendienst raadplegen. Bediener
Aandrijfmotor van het doseerapparaat overbelast |Doseerapparaat laten ontdooien Bediener
Luchtdrukuitlaat in het droogijsreservoir Drukcompensatieleiding in het doseerapparaat reinigen. | Klantendienst
Doseerschijf in de doseereenheid defect Doseerschijf vervangen. Klantendienst
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220...240
Stroomsoort 1~
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 0,6
Veiligheidsklasse IPX4
Fl-veiligheidsschakelaar deltalin A 0,03
Lekstroom, type. mA 7,5
Luchtdruk

Slang-nominale wijdte duim 3/4
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Persluchtverbruik m3/min 2.12
Luchtdrukkwaliteit droog, olievrij

Capaciteit

Spuitdruk (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter van de droogijspellets (max.) mm 3
Droogijsverbruik kg/u 30...120
Afmetingen

Inhoud droogijsreservoir kg 40
Breedte mm 716
Diepte mm 850
Hoogte mm 1102
Gewicht met accessoires kg 101,5
Gewicht, bedrijfsklaar, met gevuld droogijsreservoir kg 140
Bandendruk (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Gewicht spuitinrichting (spuitmiddelslang, spuitpistool, gereedschaptas) kg 10
Reactiedruk van het spuitpistool (max.) N 100
Draaimoment van het spuitpistool (max.), alleen bij gebogen sproeier N 40
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 114
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) 136
Onzekerheid K dB(A) 5
Apparaattrillingen

Spuitpistool m/s? 1,2
Spuitmiddelslang m/s? 1,2
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Accessoires T Garante

Veiligheidskledij

Veiligheidsbril, anti-beslaan, onderdele-nr.:
6.321-208.0

Beschermende handschoenen tegen kou-
de met anti-slipprofiel, categorie Il conform
EN 511, onderdelen-nr.: 6.321-210.0
Gehoorbescherming met hoofdbeugel, on-
derdele-nr.: 6.321-207.0

Spuitinrichting
Rondstraalspuitkop, L, lang
Onderdelen-nr.: 4.574-019.0

Rondstraalspuitkop, L, extra lang
Onderdelen-nr.: 4.574-016.0

Rondstraalspuitkop, M, lang
Onderdelen-nr.: 4.574-018.0

Rondstraalspuitkop, M, kort
Onderdelen-nr.: 4.130-418.0

Rondstraalspuitkop, L, kort
Onderdelen-nr.: 4.130-419.0

Vlakstraalsproeier
Onderdelen-nr.: 4.130-423.0

Vlakstraalsproeierelement, M, 6 mm
Onderdelen-nr.: 4.130-421.0

Vlakstraalsproeierelement, L, 8mm
Onderdelen-nr.: 4.130-420.0

Vlakstraalsproeierelement, XL, 10 mm
Onderdelen-nr.: 4.130-422.0

Hoekstraalpijp 90°
Onderdelen-nr.: 4.321-203.0

Hoekstraalpijp 105°
Onderdelen-nr.: 4.321-204.0

Sproeierverlenging, 300 mm lang
Onderdelen-nr.: 4.130-417.0

Handgreep
Onderdelen-nr.: 6.321-206.0

Scrambler
Onderdelen-nr.: 4.110-015.0

Werkverlichting
Onderdelen-nr.: 2.815-422.0

Beschermslang voor straalpijp, kunststof,
100 m
Onderdelen-nr.: 6.667-214.0

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan het
apparaat herstellen wij binnen de garantie-
periode kostenloos voor zover een materi-
aal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droogijsstraalapparaat
Type: 1.574-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
GS-STE-13 (in aansluiting)

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

2 W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Proteccion medioambiental ES .. 1
Indicaciones de seguridad . ES .. 1
Usoprevisto ............ ES ..2
Funciéon................ ES ..2
Elementos de mando . . . .. ES ..3
Puestaenmarcha. ....... ES .. 4
Manejo ................ ES ..6
Puesta fuera de servicio.. . . ES ..8
Transporte. . ............ ES ..8
Almacenamiento......... ES ..8
Mantenimiento y cuidado . . ES ..8
Ayuda en caso de averia . . ES ..9
Datos técnicos .......... ES .12
Accesorios ............. ES .13
Garantia ............... ES .13

Declaracion de conformidad CE ES 13

Proteccion medioambiental

&y Los materiales de embalaje son reci-

%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
ala basura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.

E Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-

= r3n ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Evite el
contacto de baterias, aceites y mate-
rias semejantes con el medioambien-
te. Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos de re-
cogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-

gredientes en:

www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

Sélo pueden operar el aparato aquellas

personas que hayan leido y entendido este

manual de instrucciones. Se debe prestar

especial atencion a las indicaciones de se-

guridad.

=> Guardar el manual de instrucciones
para que esté siempre a disposicion del
operario.

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Simbolos en el aparato

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento. No apuntar a
personas con la pistola de chorreo. Alejar
a terceras personas del lugar de aplicacion
y mantenerlas alejadas mientras el aparato
esté en funcionamiento (por ejemplo me-
diante un bloqueo).

Mientras esté en funcionamiento no tocar
la boquilla ni el chorro de hielo seco.

CO,

A Peligro
Riesgo de asfixia por dioxido de carbono.
Los pellets de hielo seco esta compuestos
de dioéxido de carbono soélido. Cuando se
opera el aparato aumenta el contenido de
diéxido de carbono en el aire del lugar de
trabajo. Ventilar bien el lugar de trabajo,
utilizar si es necesario un aparato de aviso
a personas. Sintomas de una alta concen-
tracién de dioxido de carbono en el oxige-
no:
— 3...5%: dolor de cabeza, frecuencia
respiratoria alta.
— 7...10%: dolor de cabeza, nauseas, po-
sible pérdida de consciencia.
Si se producen estos sintomas, apagar in-
mediatamente el aparato y salir al aire Ii-
bre, antes de continuar el trabajo, mejorar
las medidas de ventilacioén o utilizar un
aparato de respiracion artificial.
Respetar la hoja de datos de seguridad del
fabricante de hielo seco.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por descar-
gas electroestaticas, riesgo de dafios cau-
sados por moédulos electronicos. Durante el
proceso de limpieza, el objeto a limpiar se
puede cargar de electricidad. Poner a tierra
el objeto a limpiar y mantener la toma a tie-
rra durante todo el proceso de limpieza.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de abrir el armario de control desen-
chufar el aparato.
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A Peligro

Peligro de que se produzcan quemaduras
por frio. El hielo seco tiene una temperatu-
ra de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las
piezas del aparato frias sin proteccion.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco o particulas de suciedad en mo-
vimiento. Utilizar gafas protectoras bien
ajustadas.

Peligro de dafios del aparato auditivo. Ultili-
zar orejeras.

El equipamiento de proteccioén no puede
obstaculizar el contacto visual ni la comuni-
cacion con el entorno de trabajo.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco o particulas de suciedad en mo-
vimiento.

Riesgo de lesiones al tocar las piezas frias
del aparato.

Utilizar guantes de seguridad de acuerdo
con EN 511 y ropa protectora de manda
larga.

Indicaciones generales de
seguridad

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por un apara-
to en funcionamiento sin vigilancia. Antes
de proceder a realizar trabajos en el apara-
to, desenchufar el aparato de la toma de
corriente.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de abrir el armario de control desen-
chufar el aparato.

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas
por el hielo seco o las piezas del aparato
frias. Al trabajar con el aparato, utilizar
ropa protectora contra el frio o eliminar el
hielo seco y dejar calentar el aparato.

A Peligro
Peligro por la extensién volumétrica y que-

madura por frio.
No llevar nunca el hielo seco a la boca.



M\ Advertencia

Riesgo de accidentes provocados por la
fuerza de retroceso de la pistola de cho-
rreo. Buscar una posicion segura antes de
pulsar la palanca de disparo de la pistola
de chorreo y sujetarla bien.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por objetos
en movimiento. Fijar los objetos a limpiar
de poco peso para evitar que el chorro de
aire seco de los lleve.

A\ Advertencia

Riesgo de aplastamiento por el dispositivo
de dosificacion. Antes de retirar la chapa
protectora del recipiente de hielo seco,
desenchufar el aparato de la toma de co-
rriente.

Normativas y directivas

Durante el funcionamiento de esta instala-
cion deben observarse las siguientes nor-
mas y directivas vigentes en la Republica
Federal de Alemania (adquiribles de la edi-
torial Carl Heymanns Verlag KG, Luxem-
burger Stralle 449, 50939 Kdln
(Alemania)):
— BGV D 26 trabajos de arenado
— Modo de ejecucién sobre BGV D 26
— BGR 117 trabajos en lugares estrechos
— BGR 139 Normas de seguridad para
personas - Instalaciones de sefiales de
emergencia.
— BGR 189 uso de ropa protectora
— BGR 195 uso de guantes de seguridad
— BGR 500 Operar elementos de trabajo
— BGI 534 trabajos en lugares estrechos
— BGI 836 detector-avisador de gas
Respetar las directrices y normativas de
seguridad nacionales asi como las nhorma-
tivas nacionales de los sindicatos y socie-
dades especializadas.

Dispositivos de seguridad

Tecla de desconexion de emergencia

Si se pulsa el pulsador de paro de emer-
gencia se para la dosificacion de hielo seco
y se interrumpe el flujo de aire de la boqui-
lla.

Desconectar en caso de
emergencia

=>» Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

=> Pulsar la tecla de desconexion de
emergencia

Se para la dosificacion de hielo seco y se

interrumpe el flujo de aire de la boquilla.

=>» Interrumpir el suministro de aire compri-
mido.

El aparato sirve para eliminar suciedades
con los pellets de hielo seco que son ace-
lerados por un corro de aire.

No se puede operar el aparato en un am-
biente donde exista riesgo de explosiones.
Salo se puede utilizar pellets de hielo seco
como producto abrasivo. El uso de otro tipo
de productos abrasivos puede provocar
dafos al aparato.

El aire comprimido pasa a la pistola de cho-
rreo a través de una valvula reguladora de
presion. Al pulsar la palanca de disparo de
la pistola de chorreo se abre la valvula y el
chorro de aire sale de la pistola. Adicional-
mente se dosifican pellets de hielo seco en
el chorro de aire a través del dispositivo do-
sificador. La dosificacién se puede desco-
nectar con el interruptor de
funcionamiento. Los pellets de hielo seco
chocan contra la superficie a limpiar y eli-
minan la suciedad. Debido a que los pellets
de hielo seco estan a una temperatura de -
79 °C, también se crean tensiones térmicas
entre la suciedad y el objeto a limpiar, lo
que también ayuda a soltar la suciedad. El
hielo seco también se convierte inmediata-
mente al chocar en diéxido de carbono en
forma de gas y precisa asi 700 veces mas
volumen. De esta forma se elimina la su-
ciedad bajo el hielo seco.

Durante el funcionamiento de chorro, un vi-
brador situado en el recipiente de hielo
seco se encarga de alimentar pellets de
hielo seco de forma continuada.

ES -2
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Elementos de mando

aparato
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Fusible F1, debajo del panel lateral
Toma de aire comprimido

Salida de condensado

Estribo de empuje

Cierre, maleta

Soporte para la pistola de chorreo
Maleta para accesorios

Desbloqueo, fijacién de la maleta
Asa, maleta

Portacables

Valvula de descarga de presion, vacia-
do de condensado separador de agua
Mango para el transporte, estribo de
proteccién

Cable de alimentacion con enchufe de
clavija de red

Salida de hielo seco, para vaciar el re-
cipiente

Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Acoplamiento producto abrasivo-man-
guera

Cuerda de toma a tierra con borne
Acoplamiento linea piloto

Panel de control

Depésito para accesorios

Tapa protectora del recipiente de hielo
seco

Panel de control

Pantalla

= O 0O NO O b WN

Tecla estadistica, restablecer el conta-
dor

Tecla Aumentar presién de chorro
Tecla Aumentar dosificacion hielo seco
Interruptor del aparato

Tecla de desconexion de emergencia
Interruptor de llave

Tecla Reducir dosificacion hielo seco
Tecla Reducir presion de chorro
anuncio

Tecla Vaciado del recipiente de hielo
seco

ES -3

Piloto de control Tension de control
verde: Tensién de control en orden
rojo: Tension de control demasiado
baja

amarillo: Vaciado del recipiente de hie-
lo seco activo

Piloto de control Desconexién de emer-
gencia

rojo: Boton de desconexion de emer-
gencia pulsado

verde: Botdn de desconexion de emer-
gencia no pulsado

Piloto de control Aire comprimido
verde: Presion correcta

naranja: no se ha alcanzado la presion
de chorro seleccionada

rojo: Presién demasiado baja (inferior a
0,15 MPa/1,5 bar)




4 Piloto de control Dispositivo de dosifica-
cion
verde: Accionamiento correcto
rojo: Averia en accionamiento

5 Piloto de control Pistola de chorro
verde: Pistola de chorro correcta
naranja: Palanca de disparo de la pisto-
la de chorro accionado durante la co-
nexion
rojo: Pistola de chorro desenganchada
o conducto de control dafiado

6 Campo indicador

Dispositivo de chorro

Pistola de chorreo

—_

boquilla

Pistola de chorreo

Acoplamiento producto abrasivo-man-
guera

Acoplamiento linea piloto

Palanca de seguro

Palanca de disparo

Interruptor de modo de funcionamiento
Posicion "1": Chorro de aire comprimi-
do

Posicion "2": Chorro de hielo seco (aire
comprimido y pellets de hielo seco)

w N

~No Ooh

Pistola pulverizadora Advanced (opcio-
nal)

boquilla

Pistola de chorreo

Palanca de disparo

Cabezal de seguro

Acoplamiento producto abrasivo-man-
guera

Acoplamiento linea piloto

a b wWwWN =
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7 Tecla Conectar/desconectar dosifica-
cion hielo seco
Se ilumina en rojo si la dosificacién de
hielo seco esta desconectada

8 Tecla Aumentar dosificacién hielo seco

9 Tecla Aumentar presion de chorro

10 Tecla Reducir presion de chorro

11 Tecla Reducir dosificacién hielo seco

Maleta para accesorios

La maleta sirve para almacenar las boqui-
llas y las herramientas correspondientes.

1 Cierre
2 Asa de transporte
3 Desbloqueo

Abrir la maleta

= Abra las tapas.

= Girar la tapa hacia abajo.
Precaucién

Riesgo de dafios, no colocar objetos pesa-
dos sobre la tapa abierta.

Separar la maleta del aparato.
= Presionar los desbloqueos y extraer la
maleta.

Colocar la maleta en el aparato.

=>» Girar la maleta con los cierres hacia
arriba.

= Colocar un lateral de la maleta en el so-
porte y encajar.

= Presionar la maleta contra el aparato y
encajar el soporte opuesto.

Puesta en marcha

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de

hielo seco en movimiento.

Examinar el estado de todos los médulos

eléctricos al preparar el aparato, especial-

mente la manguera del producto abrasivo.

Sustituir los médulos eléctricos dafiados

por otros en perfecto estado.

Limpiar los médulos sucios y comprobar si

funcionan correctamente.

=>» Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal y plana y bloquear el freno de
estacionamiento de las ruedas girato-
rias.

Nota:

Para proteger contra el desgaste y la sucie-

dad, se puede revestir la manguera de pro-

ducto abrasivo con una manguera

protectora. Si es necesario, desplazar la

manguera protectora antes de conectar por

encima de la manguera de producto abra-

sivo.

Uniry asegurar la manguera de produc-
to abrasivo con el aparato.

Unir y asegurar la pistola de chorreo
con la manguera de producto abrasivo.
Conectar el tubo de control con el apa-
rato.

Conectar el tubo de control con la pisto-
la de chorreo.

v v vV

Boquillas

Nota

La seleccién de la boquilla depende del
material del objeto a limpiar y de la sucie-
dad.

El volumen de aire disponible también tie-
ne gran influencia a la hora de elegir la bo-
quilla.

Todas las boquillas se atornillan a la rosca
de la pistola de chorreo sin necesidad de
herramientas. Las superficies de llave colo-
cadas en la boquilla sirven para aflojar bo-
quillas ajustadas con una llave de boca.
Precaucién

Peligro de soldadura en frio. Untar con la
grasa suministrada la rosca de la boquilla
antes del montaje.

Seleccioén de boquilla

La siguiente tabla indica el consumo de
aire con las diferentes boquillas.

Cada boquilla esta marcada con un indice
de caudal de aire de XS - XXL.

Con la tabla de boquillas se puede calcular
el consumo de aire para cada boquilla.
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.g Agresividad de  [muy baja baja media alta muy alta
‘g arenado
=3 Presion (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
3 Tamano de la bo-
:g quilla
5
E
2
4
XS g5 mm (0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - - - - --
S @6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 [3,48 |3,78 (4,13 |4,35 (4,70 (510 |5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Consumo de aire en m¥/min
m3/min Boquilla de chorro plano
A Red de aire comprimido
domeéstico industrial
Compresor basico
p.ej. Kaser M 17, Com-
pair C 14
1..2 Red de aire comprimido
doméstico industrial
compresor pequefio
p.ej. Kaser M 31, Com-
pair C 20GS
2.3 compresor medio :
3.5 p.gj.(l:(izer M 57, Com- ; EJI::(S:Zrde racor
pair .
5.7 compresor medio 3 Inserto de boquilla
S;’r é(szer M 80, Com- La boquilla de chorro plano esta compues- 2
ta de inserto de boquilla y difusor. Se dispo- '~ \
7..10  jcompresor grande ne de insertos de boquilla con diferentes '
p.ej. Kaser M 122, Com- | giametros. q 1
pair C 105 = Colocar el inserto de boquilla sobre la Q/
10... compresor muy grande tubuladura roscada de la pistola de
p.ej. Késer M 250, Com- chorreo y ajustar con la mano. 1 unién roscada
pair C 200 = Colocar el difusor sobre el inserto de

Boquilla de chorro redonda

Ademas de la boquilla de chorro redonda

suministrada, se dispone de otras boquillas
de chorro redondas con diferentes diame-
tros.

1 Bogquilla de chorro redondo, corta
2 Boquilla de chorro redondo, larga
3 Boquilla de chorro redondo, extra larga

= Colocar la boquilla de chorro redonda

sobre la tubuladura roscada de la pisto-
la de chorreo y ajustar con la mano.
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boquilla.

=>» Girar el difusor de modo que el chorro
plano vaya en la direccién deseada ala
pistola de chorreo.

=> Ajustar la tuerca de racor manualmen-
te.

Scrambler (accesorios)

El scrambler tritura los pellets de hielo seco
y se monta entre la pistola de chorreo y la
boquilla.

La orientacién de las 4 placas agujereadas
en el scrambler determina el grado de pul-
verizacion.

Seleccionar el grado de pulverizacion:

ES

2 Deposito
3 Plancha agujereada

= Desenroscar la rosca.
= Extraer el depdsito con las placas de
agujeros.

@
S
@

1x1mm?

(2)

()
(2)
()

= Colocar las placas de agujeros en el
depésito como se indica mas arriba (3
posibilidades). Las medidas de la ima-
gen se refieren al tamafio de los orifi-
cios de paso.

= Colocar el depdsito con las placas de
agujeros en el scrambler.

= Enroscar y apretar la rosca.



Prolongacion de la boquilla (acceso-
rios)
Se puede colocar una prolongacion entre

la pistola de chorreo y la boquilla.
\,

sl

Lanza de agua angular (accesorio)
Se coloca una lanza de agua angular entre
la pistola pulverizadora y la boquilla.

1 Lanza de agua angular 105°

2 Lanza de agua angular 90°

A\ Advertencia

Peligro de lesiones. Si se utiliza una lanza
de agua acodada, a la fuerza de retroceso
se sumara un par de torsion a la pistola pul-
verizadora. Sujete bien la pistola pulveriza-
dora.

Iniciar el trabajo con una presion de chorro
reducida y de ser necesario ir aumentando-
lo.

Empunadura (accesorios)

La empufiadura se puede fijar en la prolon-
gacion.

)

D

lluminacién de trabajo (accesorios)
(solo para la pistola pulverizadora Advan-
ced)

00
@ﬁ

Lailuminacién de trabajo se coloca entre la
pistola de chorro y la boquilla. En el capitu-
lo "Manejo/ajustes basicos" se describe la
conexién y desconexion.

Conectar el aire comprimido

Nota

Para un funcionamiento sin averias, el aire

comprimido tiene que tener un contenido

de humedad bajo. El aire comprimido no

debe tener aceite, ni suciedad u objetos ex-

trafios.

El compresor tiene que estar equipado al

menos con post-refrigerador, separador de

aceite y agua.

= Cerrar la valvula de descarga de pre-
sion.

= Conectar la tuberia de aire comprimido
a la conexién de aire comprimido del
aparato.
La presion de suministro maxima per-
mitida de 1,6MPa (16 bar) no debe ser
excedida.

Establecimiento de la conexion a
red

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica.

La toma de corriente usada debe estar ins-

talada por un electricista y cumplir la norma

CEl 60364-1.

El aparato tiene que estar asegurado con un in-

terruptor de proteccion Fl tipo B, de 30 mA.

Comprobar si la conexidn a red del aparato

esta en perfecto estado antes de cada

puesta en funcionamiento. No poner en

funcionamiento el aparato si el cable esta

dafado. Un electricista debe cambiar el

cable dafiado.

El cable alargador tiene que tener un con-

tactor IPX4 y el modelo de cable tiene que

cumplir al menos H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Enchufar la clavija de red a una toma
de corriente.

Rellenar hielo seco

A Peligro

Peligro de que se produzcan quemaduras

por frio. El hielo seco tiene una temperatura

de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las piezas

del aparato frias sin proteccion. Utilizar guan-

tes de seguridad y ropa protectora.

=> Abrir la tapa del recipiente de hielo seco.

=> Comprobar si en el recipiente de hielo
seco hay objetos extrafios o condensa-
do, extraer el objeto extrafio y el conden-
sado.

=>» Rellenar el recipiente con pellets de hielo
seco.

Precaucion

Se corre el riesgo de danar el aparato. Solo

se puede utilizar pellets de hielo seco como

producto abrasivo. El uso de ofro tipo de

productos abrasivos puede provocar la

pérdida de la garantia.

= Cerrar la tapa del recipiente de hielo se-
co.
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Nota

Para evitar averias provocadas por pellets
de hielo seco apelmazados, se recomienda
usar totalmente el contenido del recipiente
de hielo seco antes de rellenar de nuevo
con hielo seco. Antes de realizar largas
pausas en el funcionamiento, operar el
aparato hasta que el recipiente de hielo
seco esté vacio o vaciar el recipiente con la
funcién Vaciado de hielo seco.

Configuraciones

Nota

Las configuraciones dependen del material

del objeto a limpiar y de la suciedad.

=>» El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Girar el interruptor de llave en el sentido

de las agujas del reloj.

= Configure la presion de chorro con las
teclas Aumentar/reducir la presién de
chorro.

Nota

Cuanto mas alta sea la presion de chorro,

mayor (mas agresivo) sera el efecto de lim-

pieza.

=>» Configure la dosificacion de hielo seco
con las teclas Aumentar/reducir la dosi-
ficacion de hielo seco.

=> Gire el interruptor de llave en el sentido
contrario a las agujas del reloj y quitar
la llave.
Mediante el cierre automatico del orifi-
cio de la llave se evitara que entre su-
ciedad durante el funcionamiento.
Con la llave quitada, el aparato esta
asegurado contra desajustes de las
configuraciones y restablecimientos de
los valores de estadistica.

Funcionamiento

=>» Realizar trabajos de mantenimiento
"diariamente antes de comenzar el fun-
cionamiento" (véase aparato "Manteni-
miento y cuidados").
A Peligro
Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento. No apuntar a
personas con la pistola de chorreo. Alejar
a terceras personas del lugar de aplicacion
y mantenerlas alejadas mientras el aparato
esté en funcionamiento (por ejemplo me-
diante un bloqueo).
Mientras esté en funcionamiento no tocar
el orificio de la boquilla ni el chorro de hielo
seco.
Antes de separar la conexion entre la pisto-
la de chorreo y la manguera del producto
abrasivo y entre la manguera de producto
abrasivo y el aparato, es imprescindible
bloquear el suministro de aire comprimido,
dejar al aparato sin presién y desenchufar
el aparato.
=>» Bloquear el area de trabajo para evitar
que entren personas durante el funcio-
namiento.
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A Peligro
Riesgo de asfixia por diéxido de carbono.
Los pellets de hielo seco estan compues-
tos de didxido de carbono sélido. Cuando
se opera el aparato aumenta el contenido
de diéxido de carbono en el aire del lugar
de trabajo. Ventilar bien el puesto de traba-
Jo, utilizar un dispositivo de advertencia de
personas o mascarillas.
Sintomas de una concentracion de diéxido
de carbono alta en el aire que se respira:
—  3...5%: dolor de cabeza, frecuencia
respiratoria alta.
— 7...10%: dolor de cabeza, nauseas, po-
sible pérdida de consciencia.
Si se producen estos sintomas, apagar in-
mediatamente el aparato y salir al aire li-
bre, antes de continuar el trabajo, mejorar
las medidas de ventilacion o utilizar un
aparato de respiracion artificial.
El di6xido de carbono se concentra en las
zonas mas bajas. Evitar que se concentre
ventilando bien.
Respetar la hoja de datos de seguridad del
fabricante de hielo seco.
A Peligro
Peligro por sustancias nocivas para la sa-
lud. Si pueden generarse polvos nocivos
para la salud durante el trabajo, se deberan
tomar las medidas de seguridad corres-
pondientes antes de comenzar a trabajar.
A Peligro
Peligro de explosiones
No trabajar simultdneamente con metales
ligeros y piezas con contenido de hierro.
Si se trabajan alternamente metales ligeros
y piezas con contenido de hierro, se debe
limpiar el lugar de trabajo y el equipo de as-
piracion cada vez que se cambie de mate-
rial.
Riesgo de explosién de polvo. Si se genera
polvo combustible durante el trabajo, se
tienen que evitar las concentraciones de
polvo. Quitar periédicamente el polvo antes
de que se concentren cantidades criticas.
= Al realizar trabajos en lugares estre-
chos hay que garantizar un cambio de
aire adecuado para mantener la con-
centracion de didxido de carbono del
aire del ambiente bajo los niveles peli-
grosos.
=> Fijar el objeto de limpieza si es necesa-
rio.
A Peligro
Riesgo de lesiones causadas por descar-
gas electroestaticas, riesgo de dafios cau-
sados por médulos electrénicos. Durante el
proceso de limpieza, el objeto a limpiar se
puede cargar de electricidad. Poner a tierra
el objeto a limpiar y mantener la toma a tie-
rra durante todo el proceso de limpieza.

A\ Advertencia

Riesgo de lesiones por tropezar.

Colocar la manguera de producto abrasivo
y el conducto de control de modo que no se
tropiece con ellos durante el trabajo.
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Precaucion
Riesgo de dafios provocados por objetos
extrafios que caen en el contenedor de hie-
lo seco. Mantener la tapa del contenedor
de hielo seco cerrada durante el funciona-
miento.
= Conectar la cuerda de toma a tierra de
forma que conduzca la electricidad o
realizar la toma a tierra del objeto de
limpieza de otro modo.
Utilizar ropa y guantes de seguridad,
gafas bien ajustadas y orejeras.
Activar el suministro de aire comprimi-
do.
El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.
Ajustar el modo de funcionamiento cho-
rro de aire comprimido "1" o chorro de
hielo seco "2" en el interruptor de modo
de funcionamiento de la pistola de cho-
rreo.
= Seleccionar una posicion segura y
adoptar una posicion del cuerpo segura
para no perder el equilibrio por la fuerza
de retroceso de la pistola de chorreo.
Para evitar que se produzca brusca-
mente un retroceso, se puede ajustar
una subida lenta de la presion de cho-
rro (véase "Manejo/ajustes basicos"
Punto del menu Arranque suave).
= Presionar hacia dentro el boton de se-
guro de la pistola de chorro.
Pulsar la palanca de disparo de la pis-
tola de chorro para activar el chorro de
hielo seco y llevar a cabo el proceso de
limpieza.
Nota
Cuando se utiliza la pistola pulverizadora
Advanced, se puede conectar y desconec-
tar la dosificacion de pellets de hielo seco
de la pistola de chorro con la tecla Conec-
tar/desconectar dosifis de hielo seco. Con
la dosificacion desconectada se ilumina la
tecla en rojo, en la pantalla aparece "Ice
off"
Si se utiliza la pistola pulverizadora Advan-
ced, también se puede ajustar la presién
del chorro y la cantidad de hielo seco con
la pistola pulverizadora.
Precaucién
Peligro de dafios al dispositivo de dosifica-
cién por la suciedad. En el modo de funcio-
namiento de chorro, dejar cerrada la tapa
del recipiente de hielo seco, para evitar la
entrada de la suciedad sobre la que se diri-
Jja el chorro.
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Desconectar en caso de
emergencia

=>» Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

=> Pulsar la tecla de desconexién de
emergencia

Se para la dosificacion de hielo seco y se

interrumpe el flujo de aire de la boquilla.

=> Interrumpir el suministro de aire compri-
mido.
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Puesta en marchatras desconexion
de emergencia

=>» El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

Interrupcién del funcionamiento

=> Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

= En las pausas de funcionamiento se
puede introducir la pistola de chorro en
el soporte situado en el aparato.

Nota

En el caso de paradas en el funcionamien-

to mas largas, se pueden apelmazar los

pellets de hielo seco en el recipiente de hie-

lo seco. Si es posible no interrumpir el fun-

cionamiento durante més de 20 minutos. Si

se producen interrupciones largas, vaciar

el recipiente de hielo seco.

Purgue el condensado.

Un separador de agua limpia el aire com-

primido con el que se alimenta el aparato.

De esta manera se recoge concentrado en

el separador de agua que se debe vaciar

periédicamente.

=>» Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.

=>» Abrirlentamente la valvula de descarga
de presi6 y esperar hasta que haya sa-
lido el condensado del aparato.

Nota

Para proteger el medio ambiente, eliminar
el condensado de forma ecoldgica.

Funcion estadistica

Acceder a los valores

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar la duracion del servicio.
t: Duracion del funcionamiento desde la
ultima puesta a cero.
T: Tiempo de funcionamiento total.

=>» Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar la cantidad de hielo seco
procesada.
m: Cantidad de hielo seco desde la ulti-
ma puesta a cero.
M: Cantidad de hielo seco total.

=> Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar el consumo medio de hie-
lo seco.
g: Cantidad de hielo seco media desde
la ultima puesta a cero.
Q: Consumo de hielo seco medio total.

Poner los valores a cero

=>» Girar el interruptor de llave en el sentido
de las agujas del relo;j.

= Pulse el botdn Estadistica durante 4 se-
gundos.

Nota

Los valores totales no se pueden borrar.



Ajustes basicos

=>» Pulsar simultdneamente las teclas Au-
mentar presion de chorro y Reducir pre-
sion de chorro y mantener pulsadas,
girar el interruptor de llave en el sentido
de las agujas del reloj.

En el modo de funcionamiento Ajustes ba-

sicos, las teclas tienen las siguientes fun-

ciones:

@

1 2 3 4

Aumentar el valor
Reducir el valor
Subir punto de menu
Bajar punto de menu

A OWON -~

Zona de
ajuste

Descripcion

0,1, 2,3, |Arranque suave, dura-
4, 5 segun-|cion hasta alcanzar la

dos presioén de chorro selec-
cionada

1,2, 3,4, 5 |Duracion del proceso de

minutos vaciado de hielo seco

metric, im- |Unidades de medida

perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

ON/OFF |Conectar/desconectar la
iluminacion de las boqui-
llas (opcional)

ON/OFF |Modo de demostracion:

se simula el manejo, la
emision de aire compri-
mido y hielo seco estan

Demo-Mode |Lighting|Language|T_Dump |Arranque suave||Punto del menu

bloqueadas.

Finalizar las configuraciones basicas
=>» Gire el interruptor de llave en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

Puesta fuera de servicio

A Peligro
Peligro de que se produzcan quemaduras
por frio. El hielo seco tiene una temperatu-
ra de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las
piezas del aparato frias sin proteccién. Uti-
lizar guantes de sequridad y ropa protecto-
ra.
A Peligro
Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento. No apuntar a
personas con la pistola de chorreo. Alejar
a terceras personas del lugar de aplicacién
y mantenerlas alejadas mientras el aparato
esté en funcionamiento (por ejemplo me-
diante un bloqueo).
=>» Cerrar el suministro de aire comprimi-
do.
=>» Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.
=> Abrirlentamente la valvula de descarga
de presi6 y esperar hasta que hayan
salido el condensado y el aire compri-
mido del aparato.
= Colocar un recipiente colector debajo
de la salida de hielo seco.
Pulsar la tecla Vaciado del recipiente
de hielo seco y esperar hasta que el re-
cipiente de hielo seco esté vacio.
El vaciado de hielo seco se para una
vez trascurrido el tiempo configurado
(véase "Configuraciones basicas").
Si es necesario, pulse la tecla Vaciado
del recipiente de hielo seco varias ve-
ces.
Nota
Para proteger el medio ambiente, eliminar
el condensado de forma ecoldgica.
= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".
Separar el aparato de la tuberia de aire
comprimido.
Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.
Limpiar y enrrollar el cable de toma a
tierra.
Eliminar los escombros de arenado
conforme a las directrices vigentes.

A Peligro

Riesgo de accidentes provocados por res-

tos de hielo seco en el seco. Antes de

transportar el aparato en vehiculos cerra-

dos se debe eliminar totalmente el hielo

seco para evitar dafos personales provo-

cados por el didxido de carbono.

= Antes de transportar el aparato seguir
los pasos indicados en el capitula
"Puesta fuera de sevicio".

=>» Colocar el aparato en el vehiculo de
transporte.

=>» Bloquear los frenos de las ruedas gira-
torias.

=> Fijar el aparato en el vehiculo con cintu-
rones.

v v vy

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Mantenimiento y cuidado

Indicaciones de mantenimiento

Para asegurar el funcionamiento correcto
de la instalacion deben efectuarse trabajos
de mantenimiento regulares de acuerdo
con el siguiente plan de mantenimiento.
Emplee exclusivamente piezas de repues-
to originales del fabricante o piezas reco-
mendadas por él, como

— Piezas de repuesto y piezas de desgaste
— Accesorios

— Combustibles

— Detergentes

A Peligro

Riesgo de accidentes al realizar trabajos
en el aparato. Antes de realizar trabajos en
el aparato, seguir los pasos indicados en el
capitulo "Puesta fuera de servicio".

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas
por el hielo seco o las piezas del aparato
frias. Al trabajar con el aparato, utilizar
ropa protectora contra el frio o eliminar el
hielo seco y dejar calentar el aparato.

A Peligro
Peligro por la extensién volumétrica y que-

madura por frio.
No llevar nunca el hielo seco a la boca.

Precaucioén

Peligro de dafios en la instalacién. No lim-
piar la pistola pulverizadora con disolvente,
gasolina ni detergentes que contengan
aceite.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respec-
to péngase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.
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Plan de mantenimiento

Diariamente antes de conectar la insta-

lacion

= Examinar detenidamente la manguera
del producto abrasivo por si tuviera fisu-
ras, dobleces u otros dafos. Las zonas
blandas de la manguera muestran sin-
tomas de desgaste en el interior de la
manguera. Sustituir la manguera defec-
tuosa o gastada por otra nueva.

= Comprobar si el cable eléctrico y la cla-
vija estan dafiados. Solicitar al servicio
técnico que cambie las piezas defec-
tuosas.

Cada 100 horas de servicio

= Examinar los acoplamientos de la man-
guera de producto abrasivo, del apara-
to y de la pistola de chorreo y
comprobar si estan dafiados o desgas-
tados. El servicio técnico debera susti-
tuir la manguera y los acoplamientos
del aparato o pistola de chorreo si estan
defectuosos.

=>» Examinar el dispositivo de dosificacion
y comprobar si esta dafiado y es estan-
co. Si se detectan dafos/fugas, infor-
mar al servicio técnico.

=> Comprobar la colocacién correcta de
las caperuzas de fijacion de los neuma-
ticos traseros.

Cada 500 horas o anualmente
=> Encargar al servicio técnico que exami-
ne el aparato.

Cada 2 aiios
= Renovar la manguera del producto
abrasivo al menos cada 2 afos.

Abrir el aparato

Para llevar a cabo ciertos trabajos de man-
tenimiento se deben retirar los revestimien-
tos laterales del aparato:

1 Cierre de presién
2 Revestimiento lateral
=>» Abrir los cierres de presion en el senti-

do opuesto a las agujas del reloj.
= Quite el revestimiento lateral.
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Trabajos de mantenimiento

Sustituir el inserto de filtro del separa-
dor de agua

L 1

tornillo

Parte inferior
tuerca

Arandela
Cartucho filtrante
Parte superior

oo WN -

Desatornillar los 4 tornillos.

Extraer la parte inferior.

Desenroscar la tuerca.

Extraer la arandela.

Extraer el cartucho filtrante y sustituirlo
por uno nuevo.

Montar de nuevo el separados de agua
en el orden inverso.

v vV v vy

Comprobaciones

Segun la BGV D 26, un inspector debera
realizar las siguientes comprobaciones en
el aparato. Se deben registrar los resulta-
dos de la comprobacién en un protocolo
escrito. El operador debera guardar el pro-
tocolo de las comprobaciones hasta la si-
guiente comprobacion.

Tras una interrupcion en el servicio de

mas de un afio

=> Comprobar si la ubicacion y el funcio-
namiento son correctos.

Tras cambiar el lugar de instalacion
= Comprobar si la ubicacion, funciona-
miento e instalacion son correctos.

Tras realizar trabajos de reparaciéon o

modificaciones que puedan influirenla

seguridad del funcionamiento.

=> Comprobar si la ubicacion, funciona-
miento e instalacion son correctos.

ES -9

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Riesgo de accidentes al realizar trabajos
en el aparato. Antes de realizar trabajos en
el aparato, seguir los pasos indicados en el
capitulo "Puesta fuera de servicio".

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas
por el hielo seco o las piezas del aparato
frias. Al trabajar con el aparato, utilizar
ropa protectora contra el frio o eliminar el
hielo seco y dejar calentar el aparato.

A Peligro

Peligro por la extensién volumétrica y que-

madura por frio.
No llevar nunca el hielo seco a la boca.



Averias con indicacion en pantalla

Indica- |Piloto de control Posible causa Modo de subsanarla Responsa-
cionen |[(KL) ble
pantalla
EO001 La tension de control | Tension de control demasiado |Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de |Operario
KL se ilumina en rojo. |baja nuevo el aparato.
Comprobar el enchufe.
Si vuelve a aparecer el cédigo de error, dirijase al ser-
vicio técnico de Karcher
E002 El boton de emer- | Tecla de desconexién de emer-|El pulsador de parada de emergencia, se desbloquea |Operario
gencia KL se ilumina |gencia pulsada. girandolo.
en rojo
EQ03 El aire comprimido KL |La presion del suministro de Aumentar la presion. Operario
se ilumina en rojo. aire comprimido es demasiado |Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de
baja nuevo el aparato.
E004 La dosificaciéon KL  |Averia en la unidad de dosifica- | Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de |Operario
se ilumina en rojo. |cion nuevo el aparato.
Si vuelve a aparecer el codigo de error, dirijase al ser-
vicio técnico de Karcher
E005 La pistola de chorroKL |La conexidn entre el aparato y la | Comprobar si la conexién de los acopamientos en el |Operario
se ilumina en rojo. pistola de chorro esta averiada. |conducto de control es correcta.
Examinar el cable de control por si estuviera dafiada.
E006 Lapistola de chorro KL | Cortocircuito en la pistola de Sustituir la pistola de chorro o la manguera de chorro |Operario
se ilumina en rojo. chorro o el cable de control con cable de control.
EO007 El aire comprimido KL |Averia en la vélvula de regula- |Consultar al servicio de atencion al cliente. Operario
se ilumina en rojo. cion de aire comprimido
E008 La pistola de chorro |La palanca de disparo de la pis-|Soltar la palanca de disparo de la pistola de chorreo. |Operario
KL se ilumina en na-|tola de chorro estaba activada
ranja. durante la conexién o el desblo-
queo del botdon de parada de
emergencia.

ES
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Averias sin indicacion en pantalla

Averia Posible causa Modo de subsanarla Responsa-
ble
No se muestra ninguna | El enchufe no esta enchufado en la toma de |Enchufar la clavija de red a una toma de Operario
indicacion en pantalla |corriente. corriente.
a pesar de que el inte- |Se ha activado el fusible F1 Remove side panel, press F1 to reset. Operario
rruptor principal esta
conectado
No hay chorro de aire |El suministro de aire comprimido tiene dema-|Comprobar la presion. Operario
comprimido a pesar de |siada poca presion
pres?onar la palanca  |Presion de chorro ajustada demasiado baja |Aumetar la presion de chorro. Operario
de disparo Suministro de tension interrumpido Comprobar el suministro de tensién. Se debe ilu- |Operario
minar en verde el piloto de control "Aparato en-
cendido".
Tecla de desconexién de emergencia pulsa- |El pulsador de parada de emergencia, se desblo-|Operario
da. quea girandolo. Se debe iluminar en verde el pilo-
to de control "Aparato encendido".
El tubo de control no esta bien conectado. |Comprobar la conexién entre el tubo de control y |Operario
la pistola de chorreo asi como entre el tubo de
control y el aparato.
El tubo de control esta defectuoso Sustituir la manguera de producto abrasivo. Operario
Chorro de aire compri- | Presion de chorro ajustada demasiado baja |Aumetar la presién de chorro. Operario
mido demasiado débil |E| suministro de aire comprimido tiene poca |Comprobar la presion y el caudal. Operario
presion o el caudal de compresor es dema-
siado bajo.
El inserto de filtro del separador de agua esta | Sustituir el inserto de filtro del separador de agua.|Operario
atascado.
La manguera de producto abrasivo o la pisto-|Descongelar la manguera de producto abrasivo y |Operario
la de chorreo estan atascadas la pistola de chorreo para solucionar el atasco.
Aumentar la presion y/o reducir la dosis de hielo
seco.
El chorro de aire com- |La dosificacion de hielo seco esta desconec-|Pulsar la tecla dosificacion de hielo seco de la pis-|Operario
primido no tiene pellets |tada (solo la pistola pulverizadora Advan- tola de chorro Advanced.
de hielo seco ced), la tecla de la dosificacion de hielo seco
conexién/desconexion esta iluminada en rojo
en la pistola de chorro, en la pantalla aparece
"Ice off".
Recipiente de hielo seco vacio Llenar el recipiente de hielo seco Operario
Hielo seco derretido Vaciar el recipiente de hielo seco y llenar con pe- |Operario
llets nuevos de hielo seco.
El vibrador del recipiente de hielo seco no  |Consultar al servicio de atencién al cliente. Operario
funciona
El motor de accionamiento del dispositivo de |Dejar descongelar el dispositivo de dosificacion |Operario
dosificacién esta sobrecargado
Salida de aire comprimido en el recipiente de |Limpiar el canal de compensacion de presion del |Servicio de
hielo seco dispositivo de dosificacion. atencion al
cliente
El disco de dosificacion de la unidad de dosi-|Sustituir el disco de dosificacion. Servicio de
ficacion esta defectuoso atencion al
cliente
74 ES -1




Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \ 220...240
Tipo de corriente 1~
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 0,6
Clase de proteccion IPX4
interruptor de corriente de defecto deltalin A 0,03
Corriente de fuga, tipo. mA 7,5

aire comprimido

Ancho nominal de la manguera pulgadas 3/4
Presion de suministro (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Presién de suministro (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de aire comprimido m3/min 2.12
Calidad de aire comprimido seco, sin aceite

Potencia y rendimiento

Presion de chorro (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro de los pellets de hielo seco (max.) mm 3
Consumo de hielo seco kg/h 30...120
Dimensiones

Contenido recipiente de hielo seco kg 40
Anchura mm 716
Profundidad mm 850
Altura mm 1102
Peso con accesorios kg 101,5
Peso, listo para el funcionamiento, con el recipiente de hielo seco lleno kg 140
Presion de neumatico (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Peso dispositivo de chorro (manguera de producto abrasivo, pistola de chorro, maletin de |kg 10
herramientas)

Fuerza de retroceso de la pistola de chorreo (max.) N 100
Par de la pistola de chorro (max.), sélo para la boquilla acodada N 40
Nivel de presion acustica L dB(A) 114
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) 136
Inseguridad K dB(A) 5
Vibraciones del aparato

Pistola de chorreo m/s? 1,2
Manguera de producto abrasivo m/s? 1,2

ES -12
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Accesorios | Carantia |

ropa protectora

Gafas protectoras de vision total, anti-va-
ho, n°® de piezas: 6.321-208.0

Guantes de proteccion contra el frio con
perfil antideslizante, categoria Ill conforme
a EN 511, n° de piezas: 6.321-210.0
Proteccién auditiva con estribo para la ca-
beza, n° de piezas: 6.321-207.0

Dispositivo de chorro

Boquilla de chorro rendondo, L, larga
N° de pieza: 4.574-019.0

Boquilla de chorro rendondo, L, extra larga
N° de pieza: 4.574-016.0

boquilla de chorro redondo, M, larga
N° de pieza: 4.574-018.0

boquilla de chorro redondo, M, corta
N° de pieza: 4.130-418.0

boquilla de chorro redondo, L, corta
N° de pieza: 4.130-419.0

Boquilla de chorro plano
N° de pieza: 4.130-423.0

Juego de boquillas de chorro plano, M, 6
mm
N° de pieza: 4.130-421.0

Juego de boquillas de chorro plano, L,
8mm
N° de pieza: 4.130-420.0

Juego de boquillas de chorro plano, _XL,
10 mm
N° de pieza: 4.130-422.0

Lanza de agua angular 90°
N° de pieza: 4.321-203.0

Lanza de agua angular 105°
N° de pieza: 4.321-204.0

Prolongacion de la boquilla, 300 mm de lar-

go
N° de pieza: 4.130-417.0

Mango
N° de pieza: 6.321-206.0

Scrambler
N°. de pieza: 4.110-015.0

lluminacion de trabajo
N° de pieza: 2.815-422.0

Manguera protectora para la lanza dosifi-

cadora, plastico, 100 m
N° de pieza: 6.667-214.0
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquiri6 el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Dispositivo de chorro de hie-
rro seco
Modelo: 1.574-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
GS-STE-13 (conforme)

Los abajo firmantes actiuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

;2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecgdo do meio ambiente  PT .. 1

Avisos de seguranga . . ... PT .. 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . . . . PT ..2
Funcionamento.......... PT ..2
Elementos de manuseamento PT .. 3
Colocagao em funcionamento PT .. 4
Manuseamento.......... PT ..6
Colocar fora de servigo. . . . PT ..8
Transporte. . ............ PT ..8
Armazenamento......... PT ..8
Manutencéo e conservagéo PT ..8
Ajuda em caso de avarias . PT ..9
Dados técnicos.......... PT .12
Acessorios . ............ PT .13
Garantia ............... PT .13
Declaracao de conformidade
CE........ ... ... ... PT .13

Proteccdao do meio ambiente

&Y. Os materiais de embalagem sao reci-

%69 claveis. Nao coloque as embalagens

no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Baterias, oleo e
produtos similares ndo podem ser
deitados fora ao meio ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Avisos de segurancga

O aparelho s6 pode ser operado por pes-

soas que tenham lido e compreendido o

manual de instrugdes. Deve ser dada es-

pecial atencéo a todas as indicagdes de

seguranga.

= Este manual de instru¢des deve ser
guardado num local de facil e livre
acesso.

Niveis de perigo

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas. Nao apontar a pistola de
Jacto contra pessoas. Afastar terceiros do
local de aplicagdo e manté-los afastados
durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-
¢ao).

Durante a operagdo nao se deve aceder
com a méo ao bocal nem ao jacto de gelo

CO,

A Perigo
Perigo de asfixia por diéxido de carbono.
As bolas de gelo seco sdo compostas por
dioxido de carbono. Durante a operagéo do
aparelho, o teor de diéxido de carbono no
ar sobe do local de trabalho. Arejar sufi-
cientemente o local de trabalho e utilizar
eventualmente um aparelho de advertén-
cia: Indicios de elevado teor de didxido de
carbono no ar de respiragdo:
- 3...5%: dores de cabega, elevada fre-
quéncia de respiragéo.

— 7...10%: dores de cabega, ma disposi-
¢do e event. perda de consciéncia.
Desligar imediatamente o aparelho se al-
guns destes indicios surgir e deslocar-se

para o ar livre. Melhorar as medidas de
ventilagdo antes de continuar os trabalhos
ou utilizar um aparelho de respiragéo.
Observar a ficha técnica de seguranga do
fabricante do ar seco.

A Perigo

Perigo de ferimentos motivados por des-
cargas electrostaticas, perigo de danos
dos moédulos electronicos. Durante o pro-
cesso de limpeza, o objecto sujeito a limpe-
za pode sofrer um carregamento eléctrico.
Assim sendo, o objecto sujeito a limpeza
deve ser ligado a terra e essa mesma liga-
¢do deve ser mantida durante todo o pro-
cesso de limpeza.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retire a ficha da tomada antes de proceder
a abertura do armario de comando.

PT -1

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco
tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-
que no gelo seco ou em pegas da maquina
frias sem qualquer protecgéao.

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas ou particulas de sujidade.
Utilizar um 6culo de protecgdo bem veda-
do.

Perigo de danos no aparelho auditivo. Ultili-
zar dispositivo de protecgdo auditiva.

O equipamento de protec¢do ndo pode in-
terferir no contacto visual e na comunica-
¢ao no local de trabalho.

A Perigo

Perigo de ferimentos por pellets de gelo
seco projectados ou particulas de sujidade.
Perigo de ferimentos devido ao contacto
com componentes do aparelho frios.

Usar luvas de protecgdo segundo a norma
EN 511 e vestuario de protecgdo que cubra
0s bragos.

Indicagbes gerais de seguranga

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢do inadvertida do aparelho. Retirar a ficha
da tomada antes de iniciar os trabalhos
com o aparelho.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retire a ficha da tomada antes de proceder
a abertura do armario de comando.

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

A Perigo

Perigo devido a dilatagdo volumétrica e
queimadura de frio.

Nunca colocar gelo seco na boca.
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A\ Adverténcia

Perigo de acidente devido a forga de recuo
da pistola de jacto. Antes de accionar o ga-
tilho de disparo da pistola de jacto, deve-se
procurar uma posi¢cdo segura e segurar fir-
memente a pistola de jacto.

A Perigo

Perigo de ferimentos por objectos projecta-
dos. Fixar eventuais objectos de pequenas
dimensées/leves sujeitos a limpeza, de
modo a evitar que sejam projectados pelo
Jacto de gelo seco.

A\ Adverténcia

Perigo de esmagamento no dispositivo de
dosagem. Antes de proceder a remogéo da
chapa de protecgéo no recipiente de gelo
seco é de extrema importancia retirar a fi-
cha de rede do aparelho da respectiva to-
mada.

Normas e directivas

Na Republica Federal da Alemanha s&o

aplicaveis as seguintes prescrigdes e nor-

mas para a operacgéo desta instalagado (a

solicitar na Carl Heymanns Verlag KG, Lu-

xemburger Stral3e 449, 50939 KoIn):

— BGV D 26 Trabalhos com jactos

— Instrugéo de execugao referente a
BGV D 26

— BGR 117 Trabalhar em espacgos reduzi-
dos

— BGR 139 Regras de seguranga para
pessoas - Sistemas de sinalizagéo de
emergéncia.

— BGR 189 Aplicagao de vestuario de
proteccao

— BGR 195 Aplicagdo de luvas de protec-
cao

— BGR 500 Operacgao de ferramentas de
trabalho

— BGI 534 Trabalhar em espagos reduzi-
dos

— BGI 836 Dispositivo de adverténcia de
gas

Ter atengdo as prescrigdes nacionais de

seguranga e aos regulamentos das asso-

ciagoes profissionais!

Equipamento de seguranca

Botao de paragem de emergéncia

Se premir o botdo de Desactivagao de
Emergéncia, a dosagem do gelo seco para
e a corrente de ar do bico é interrompida.

Desactivagdo em caso de
emergéncia

=>» Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

= Premir o botdo de paragem de emer-
géncia.

A dosagem do gelo seco é parada e a cor-

rente de ar do bocal interrompida.
= Interromper a alimentag¢ao do ar com-
primido.
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Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

O aparelho serve para a remogao de suji-
dade com bolas de gelo seco que séo pro-
jectadas com um jacto de ar.

O aparelho ndo pode ser operado num am-
biente potencialmente explosivo.

Como meio projectado no jacto s6 podem
ser utilizadas bolas de gelo seco. A utiliza-
¢ao de outros meios projectados pode re-
sultar na danificagdo do aparelho.

Funcionamento

Ar comprimido é encaminhado por uma
valvula de regulagédo da pressao para a
pistola de jacto. Para o accionamento do
gatilho de disparo da pistola de jacto, a val-
vula abre-se e o jacto de ar sai da pistola
de jacto. Adicionalmente séo adicionadas
bolas de gelo seco ao jacto de ar, através
do dispositivo de dosagem. A dosagem
pode ser desligada com o interruptor selec-
tor do modo de operagéo. As bolas de gelo
frio embatem na superficie que pretende
limpar e removem a sujidade. As bolas de
gelo frio de -79 °C provocam tensdes tér-
micas adicionais entre a sujidade e o ob-
jecto de limpeza, as quais contribuem
adicionalmente para a dissolugéo da suji-
dade. Além disso, o gelo que embate no
objecto transforma-se imediatamente em
didxido de carbono e afecta, desse modo,
700 vezes o volume normal. O gelo seco
posiciona-se entre o objecto e a sujidade,
removendo a mesma.

Durante a operacéo a jacto, um vibrador no
recipiente do gelo frio assegura a alimenta-
¢éo continua de bolas de gelo frio.
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Elementos de manuseamento

Aparelho

—_

= 2 OO N O WN

12

13
14

15

16

17
18
19
20
21

Fusivel F1, por baixo da carenagem la-
teral

Ligacdo do ar comprimido

Evacuagao de condensado

Alavanca de avango

Fecho, mala

Suporte para a pistola de jacto

Mala para acessorios

Destravamento, fixagdo da mala

Pega de transporte, mala

Bragadeira para cabo

Vélvula de descarga da pressao, sepa-
rador de 4gua do esvaziamento do con-
densado

Pega de transporte, arco de protecgéo
na traseira

Cabo de rede com ficha

Saida do gelo seco, para o esvazia-
mento do recipiente

Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

Acoplamento da mangueira do produto
projectado

Cabo de ligacao a terra com terminal
Acolpamento do cabo de comando
Painel de comando

Prateleira para acessorios

Tampa do recipiente do gelo seco

Painel de comando

Display

Tecla "Estatistica", repor contador
Tecla "Aumentar a presséo do jacto"
Tecla "Aumentar a dosagem do gelo
seco"

Interruptor da maquina

Bot&o de paragem de emergéncia
Interruptor de chave

Tecla "Reduzir a dosagem do gelo se-
co"

Tecla "Reduzir a pressao do jacto"
Display

10 Tecla "Esvaziamento do recipiente do

gelo seco”

Lampada de controlo da tensao de co-
mando

verde: tensdo de comando OK
vermelho: Tensdo de comando baixa
amarelo: esvaziamento do recipiente
do gelo seco activo

Lampada de controlo da Desactivagao
de Emergéncia

vermelho: botdo de Desactivagao de
Emergéncia accionado

verde: botdo de Desactivagéo de Emer-
géncia ndo accionado

Lampada de controlo do ar comprimido
verde: pressao OK

cor-de-laranja: pressao seleccionada
nao atingida

vermelho: pressao baixa (inferiora 0,15
MPa/1,5 bar)
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4 Lampada de controlo do dispositivo de
dosagem
verde: accionamento OK
vermelho: avaria no accionamento

5 Lampada de controlo da pistola de jacto
verde: pistola de jacto OK
cor-de-laranja: gatilho da pistola de jac-
to, premido durante a activagéo
vermelho: pistola de jacto desencaixa-
da ou cabo de comando danificado

6 Campo de indicagéo

Dispositivo do jacto

Pistola de jacto

1 Bocal

Pistola de jacto

Acoplamento da mangueira do produto
projectado

Acolpamento do cabo de comando
Alavanca de seguranca

Gatilho de disparo

Interruptor do modo de operacéo
Posicéo "1”: jacto de ar comprimido
Posicéo "2”: jacto de gelo seco (ar com-
primido e bolas de gelo seco)

w N

~No o b

Posto de jacto Advanced (opgao)

Bocal

Pistola de jacto

Gatilho de disparo

Botao de seguranca

Acoplamento da mangueira do produto

projectado

Acolpamento do cabo de comando

7 Tecla"Dosagem do gelo seco Lig/Desl"
Brilha vermelho com a dosagem do
gelo seco desactivada

8 Tecla "Aumentar a dosagem do gelo

seco"

a b~ ON -

»
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9 Tecla "Aumentar a presséao do jacto"

10 Tecla "Reduzir a presséo do jacto"

11 Tecla "Reduzir a dosagem do gelo se-
CO"

Mala para acessorios

A mala destina-se ao armazenamento dos
bicos e das respectivas ferramentas.

1 Fecho

2 Pega para portar

3 Dispositivo de destravamento

Abrir mala

= Abrir fechos.

=> Girar a tampa para baixo.

Atencgéao

Perigo de danos, ndo posicionar objectos
pesados em cima da tampa aberta.
Separar a mala do aparelho.

=>» Premir o destravamento e retirar a ma-
la.

Montar a mala no aparelho.

= Rodar a mala com os fechos para cima.

= Posicionar uma parte da mala no su-
porte e engatar.

=>» Pressionar a mala contra o aparelho e
engatar o encaixe do lado oposto.

Colocagao em
funcionamento

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo

seco projectadas.

Antes de iniciar os trabalhos deve-se con-

trolartodos os modulos do aparelho, dando

especial atengdo a mangueira do produto

projectado. Substituir os médulos danifica-

dos por novos.

Limpar os modulos sujos e verificar o fun-

cionamento correcto dos mesmos.

=>» Posicionar o aparelho numa superficie
horizontal e plana e bloquear o travao
de imobilizagéo dos rolos de guia.

Aviso:

Para proteger a mangueira contra desgas-

te e sujidade é possivel revesti-la com uma

mangueira de protecg¢éo. Se necessario,

posicionar a mangueira de protecg¢ao sobre

a mangueira do jacto, antes de a conectar.

= Unir a mangueira do produto projecta-
do ao aparelho e fixar.

= Unir a pistola de jacto a mangueira do
produto projectado e fixar.

= Unir o cabo de comando com o apare-
Iho.

=» Unir o cabo de comando com a pistola

de jacto.
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Bocais

Aviso

A selecgéo do bocal depende do material
do qual é composto o objecto sujeito a la-
vagem e do grau de sujidade.

Além disso, o volume de ar disponivel tem
uma influéncia fundamental sobre a esco-
Iha do pulverizador.

Todos os bocais sdo enroscados sem fer-
ramentas na rosca da pistola de jacto. As
superficies de chave situadas no bocal ser-
vem para desaparafusar bocais que este-
jam presos e que possam ser retirados
com uma chave de bocas.

Atengao

Perigo de fusao a frio. Aplicar uma camada
de massa consistente na rosca do bocal
antes da respectiva montagem.

Selecgao do bocal

A tabela seguinte mostra o consumo de ar
com diferentes pulverizadores.

Cada pulverizador esta assinalado com um
indice do volume de ar XS - XXL.

Com a tabela dos pulverizadores é portan-
to possivel determinar para cada pulveriza-
dor o consumo de ar.



3 Agressividade do [Muito baixa |Baixa Média Alto Muito alta
= jacto
g Presséo (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
i Tamanho do bo-
o cal
<C
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 1,80 |2,00 |2,30 |-- - - -- - --
S @6 mm |0,70 |1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 |5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L d8mm (1,09 (1,64 (226 2,78 |3,20 3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 |541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Consumo de ar em m3/min
meé/min Bocal de fenda (jacto plano)
.1 Rede interna de ar com-
primido industrial
Compressor base
p. ex. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Rede interna de ar com-
primido industrial
Compressor pequeno
p. ex. Késer M 31,
Compair C 20GS
2.3 Compressor médio :
3.5 p. ex. Késer M 57, ; gg:f;;e capa
Compair C 35 3 Encaixe do bocal
5.7 Compressor médio
p. ex. Késer M 80, O bocal de fenda é composto pelo encaixe 2
Compair C 55 do bocal e o difusor. Na qualidade de aces- '~ \
7..10  |Compressor grande sérios s&o disponibilizados encaixes de bo- ' 1
p. ex. Kaser M 122, cais com varios cortes transversais. q
Compair C 105 = Colocar o encaixe do bocal na rosca da Q/
10... Compressor muito gran- pistola de jacto e apertar com a mao.
de B => Posicionar o difusor no bocal. 1 Uni&o roscada
p. ex. Kaser M 250, = Rodar o difusor de modo que o jacto
Compair C 200 | - . 2 Carregador
plano tenha a posi¢ao pretendida em 3 Placa perfurada

Bocal de jacto redondo

Além do bocal de jacto redondo incluido no
volume de fornecimento, existem ainda ou-
tros bocais de jacto redondo com cortes
transversais distintos na qualidade de
acessorios.

1 Bocal de jacto redondo, curto
2 Bocal de jacto redondo, comprido
3 Bocal de jacto redondo, extra comprido

= Colocar o bocal de jacto redondo na
rosca da pistola de jacto e apertar com
a mao.

relagéo a pistola de jacto.
=>» Apertar a porca de capa manualmente.

Scrambler (acessorio)

O Scrambler reduz o tamanho das bolas de
gelo seco e é montado entre a pistola de
jacto e o bocal.

O alinhamento das 4 placas perfuradas no
Scrambler predefine o grau da redugédo do
tamanho.

Escolher o grau da redugao do tama-
nho:

PT

= Desaparafusar a uniao roscada.
= Retirar o carregador com as placas per-
furadas.

@
S
@

1x1mm?

(2)

()
(2)
()

=>» Alinhar as placas perfuradas, conforme
suprailustrado, no carregador (3 possi-
bilidades). A indicagéo cotada na figura
é referente ao tamanho das aberturas
de passagem.

=> Inserir o carregador com as placas per-
furadas no Scrambler.

=>» Aparafusar e apertar a unido roscada.
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Alongamento do bocal (acessorio)
Entre a pistola de jacto e o bocal pode ser

montado um alongamento.

sl

Tubo de jacto angular (acessorio)
O tubo de jacto angular é posicionado en-
tre a pistola de jacto e o pulverizador.

1 Tubo de jacto angular 105°
2 Tubo de jacto angular 90°
A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos. Durante a utilizagao
do tubo de jacto angular, sobre a pistola
pulverizadora incide uma forga de recuo e
um binario. Segurar fortemente a pistola
pulverizadora.

Iniciar os trabalhos com baixa presséo de
jacto e eventualmente aumentar a pressao
do jacto.

Punho (acessério)
A pega pode ser fixada na extenséo.

D

lluminagao de trabalho (acessorio)
(apenas na pistola de jacto Advanced)

0
@,

A iluminagéao de trabalho é posicionada en-
tre a pistola de jacto e o bocal. A activacao
e desactivacao é descrita no capitulo "Ma-
nuseamento/Ajustes base".
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Ligar o ar comprimido

Aviso

Para assegurar o bom funcionamento sem

avarias, é necessario que o ar comprimido

tenha um baixo teor de humidade. O ar

comprimido deve estar livre de 6leo, sujida-

de e corpos estranhos.

O compressor deve estar, pelo menos,

equipado com refrigerador, separador de

oleo e agua.

= Fechar a valvula de descarga da pres-
séo.

=>» Ligar a linha adutora do ar comprimido
a ligacéo de ar comprimido do apare-
Iho.
A presséo de alimentagdo max. admis-
sivel de 1,6MPa (16 bar) ndo pode ser
excedida.

Estabelecer a ligagao a rede

A Perigo
Perigo devido a choque eléctrico.
A tomada utilizada tem que ser instalada
por um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.
O aparelho deve ser devidamente protegi-
do por um disjuntor Fl do tipo B, 30 mA.
Controlar o cabo de ligagéo de rede do
aparelho quanto a eventuais danos, antes
de cada operagéo. Ndo colocar o aparelho
em funcionamento se o cabo do mesmo
estiver danificado. Requerer a substituicdo
do cabo danificado por um electricista.
O cabo de extensao deve garantir uma pro-
teccdo IPX4 e a verséo do cabo deve cor-
responder pelo menos a H 07 RN-F 3G1,5.
=> Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

Manuseamento

Encher gelo seco

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco

tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-

que no gelo seco ou em pegas da maquina

frias sem qualquer protec¢do. Usar luvas e

roupa de protecgéo.

=> Abrir a tampa do recipiente do gelo se-
co.

=> Controlar o recipiente do gelo seco re-
lativamente a corpos estranhos e con-
densado e remover.

= Encher bolas de gelo seco no recipien-
te.

Atengao

Perigo de danificagdo do aparelho. Como

meio projectado no jacto s6 podem ser uti-

lizadas bolas de gelo seco. A utilizagao de

outros meios de jacto resulta na anulagéo

dos direitos de garantia.

= Fechar a tampa do recipiente do gelo
seco.
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Aviso

De modo a evitar danos provocados por
bolas de gelo seco aglomeradas é reco-
mendado que todo o contetdo do recipien-
te do gelo seco seja consumido, antes de
inserir mais gelo seco. Antes de longas in-
terrupgées de funcionamento, deve-se
operar o aparelho até o recipiente das bo-
las de gelo seco ficar vazio ou esvaziar o
recipiente através da fungdo de esvazia-
mento do gelo seco.

Ajustes

Aviso

Os ajustes dependem do material do qual

é composto o objecto sujeito a lavagem e

do grau de sujidade.

=>» Destravar o botédo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

= Colocar o selector na posigao "I".

= Rodar o interruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.

=>» Ajustar a pressao do jacto com as te-
clas "Aumentar/reduzir pressao do jac-

to".
Aviso

Quanto maior for a presséo ajustada do

Jacto, maior (mais agressivo) sera o efeito

de limpeza.

=>» Ajustar a dosagem do gelo seco com as
teclas "Aumentar/reduzir a dosagem do
gelo seco".

= Rodar o interruptor chave no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio e re-
tirar a chave.
Através do fecho automatico da fecha-
dura é evitada a contaminagao durante
o funcionamento.
Com a chave retirada, o aparelho esta
protegido contra a alteragdo do ajuste e
a reposicao dos valores estatisticos.

Funcionamento

=>» Realizar os trabalhos de manutengao
"diariamente antes da operagéo do
aparelho" (ver a secgéo "Manutencgéo e
conservacao®).

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo

seco projectadas. Ndo apontar a pistola de

Jacto contra pessoas. Afastar terceiros do

local de aplicagdo e manté-los afastados

durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-

¢éo).

Durante a operagdo néo se deve aceder

com a méao a abertura do bocal nem ao jac-

to de gelo seco.

Antes de proceder a separacédo da ligacdo

entre a pistola de jacto e a mangueira do

meio projectado e entre a mangueira do

meio projectado e o aparelho é obrigatério

interromper a alimentagéo do ar comprimi-

do, tornar o aparelho isento de tenséo e re-

tirar a ficha da tomada.

=>» Vedar a zona dos trabalhos de modo a
evitar o acesso de pessoas durante os
trabalhos.



A Perigo

Perigo de asfixia por diéxido de carbono.

As bolas de gelo seco sdo compostas por

dioxido de carbono. Durante a operagéo do

aparelho, o teor de diéxido de carbono no

ar sobe do local de trabalho. Ventilar o es-

paco de trabalho e utilizar eventualmente

um aparelho de aviso de pessoas ou apa-

relhos de protecgéo respiratoria.

Indicios de elevada concentragédo de dioxi-

do de carbono no respiratorio:

— 3...5%: dores de cabega, elevada fre-
quéncia de respiragéo.

— 7...10%: dores de cabega, ma disposi-
¢do e event. perda de consciéncia.
Desligar imediatamente o aparelho se al-

guns destes indicios surgir e deslocar-se

para o ar livre. Melhorar as medidas de

ventilagao antes de continuar os trabalhos

ou utilizar um aparelho de respiragéo.

O dioéxido de carbono acumula em locais

profundos. Prevenir a acumulagao através

da ventilag&o.

Observar a ficha técnica de seguranga do

fabricante do ar seco.

A Perigo

Perigo por substancias nocivas a saude.

Se durante os trabalhos for possivel a for-

macéo de pos nocivos, deve-se tomar as

devidas precaugées antes de iniciar os tra-

balhos.

A Perigo

Perigo de exploséo!

N&o trabalhar simultaneamente metais le-

ves e metais ferrosos.

Se trabalhar alternadamente metais leves

e metais ferrosos, é necessario limpar a

sala de trabalho e a unidade de aspiragéo

antes de mudar de um tipo de metal para o

outro.

Perigo devido a explosdo de pé. Se duran-

te os trabalhos forem produzidos pés infla-

maveis, deve-se evitar a acumulagdo de

po. Remover o p6 regularmente antes da

acumulagao de quantidades criticas.

= Durante os trabalhos em espago aper-
tados deve ser assegurada uma venti-
lagéo suficiente do ar, de modo a
manter a concentragdo de didxido de
carbono abaixo dos niveis perigosos.

=> Fixar eventualmente o objecto de lim-
peza.

A\ Perigo

Perigo de ferimentos motivados por des-

cargas electrostaticas, perigo de danos

dos moédulos electrénicos. Durante o pro-

cesso de limpeza, o objecto sujeito a limpe-

za pode sofrer um carregamento eléctrico.

Assim sendo, o objecto sujeito a limpeza

deve ser ligado a terra e essa mesma liga-

¢do deve ser mantida durante todo o pro-

cesso de limpeza.

A\ Adverténcia

Perigo de lesées provocadas por tropegar.

Instalar a mangueira do produto de jacto e

o cabo de comando de modo a evitar peri-

gos de tropegcamento.

Atencgéao

Perigo de danos devido a corpos estranhos

que caiam para dentro do recipiente do

gelo seco. Manter a tampa do recipiente do

gelo seco fechada durante o funcionamen-

to do aparelho.

=>» Unir o fio terra ao objecto de limpeza ou
efectuar a ligagao terra de outra forma.

= Usar roupa de protecgéao, luvas de pro-
tecgdo, oculo de protecgdo bem veda-
dos e protecgéo auditiva.

= Activar a alimentagao do ar comprimi-
do.

= Destravar o botao de parada de emer-
géncia, rodando-o.

= Regular o modo operativo de jacto de
ar comprimido "1" ou jacto de gelo seco
"2" no botéo selector dos modos opera-
tivos da pistola de jacto.

=> Seleccionar um local de posicionamen-
to seguro para o aparelho e tomar uma
postura segura, para néo perder a esta-
bilidade com a carga de recuo da pisto-
la de jacto.
De modo a impedir uma forga de recuo
(coice) repentina, é possivel ajustar um
aumento lento e gradual da presséo do
jacto (ver "Manuseamento/Ajustes ba-
se“ ponto de menu "Arranque suave").

= Premir o botao de seguranca da pistola
de jacto.

=> Activar o jacto do gelo seco com o gati-
Iho de disparo para realizar o processo
de limpeza.

Aviso

No caso de utilizagéo da pistola de jacto

Advanced ¢ possivel ligar e desligar a do-

sagem das bolas de gelo seco com a tecla

"Dosagem de gelo seco Desl/Lig" na pisto-

la de jacto. Com a dosagem desligada, a

tecla brilha a vermelho e no display é indi-

cado "Ice off".

Adicionalmente, a pistola de jacto Advan-

ced permite regular a pressao do jacto e a

quantidade de gelo seco.

Atencgao

Perigo de danificagdo do dispositivo de do-

sagem devido a sujidade. Manter a tampa

do recipiente do gelo seco fechada durante

o funcionamento, de modo a evitar a entra-

da de sujidade solvida.

Desactivagdo em caso de
emergéncia

=>» Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

= Premir o botdo de paragem de emer-
géncia.

A dosagem do gelo seco é parada e a cor-

rente de ar do bocal interrompida.

= Interromper a alimentag¢ao do ar com-
primido.
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Colocagao em funcionamento apoés
a desactivacdo de emergéncia

=>» Destravar o botédo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

= Durante os intervalos e pausas a pisto-
la de jacto pode ser encaixada no su-
porte do aparelho.

Aviso

Durante interrupgées ou intervalos prolon-
gados, as bolas de gelo seco podem fun-
dir-se no recipiente do gelo seco. Os
trabalhos nao devem ser interrompidos du-
rante periodos superiores a 20 minutos.
Esvaziar o recipiente do gelo seco, sempre
que forem previstas interrupgbes longas.

Evacuar o condensado

Um separador de agua purifica o ar compri-

mido fornecido ao aparelho. Deste forma

acumula-se condensado no separador de

agua, que tem que ser esvaziado de tem-

pos em tempos.

=>» Colocar o recipiente de captura por bai-
xo da descarga do condensado.

=>» Abrir lentamente a valvula de descarga
da pressao e aguardar até o condensa-
do sair do aparelho.

Aviso

Eliminar o condensado em conformidade

com o meio-ambiente, a fim de proteger o

meio-ambiente.

Fungéao de estatistica

Consultar os valores

= Colocar o selector na posigéo

=>» Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca: o tempo de operagéo ¢é indicado.
t: tempo de operagéo desde a ultima re-
posicéao.
T: tempo total de operagao.

= Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca; a quantidade de gelo seco produzi-
do é indicada.
m: quantidade de gelo seco desde a ul-
tima reposigéo.
M: total de gelo seco.

= Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca; o consumo médio de gelo seco é in-
dicado.
g: consumo médio de gelo seco, desde
a ultima reposigéao.
Q: consumo médio total de gelo seco.

Repor os valores

=>» Rodar ointerruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.

=>» Premir a tecla estatistica durante 4 se-
gundos.

Aviso

Os valores totais ndo podem ser apaga-

dos.
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Ajustes base

= Premir simultaneamente a tecla de au-
mento e reducgdo da pressao do jacto e
rodar ao mesmo tempo o interruptor de
chave no sentido dos ponteiros do relo-
gio.

No modo operativo dos ajustes base, as te-

clas tém as seguintes fungdes:

9 &

SO

1 2 3 4\

Aumentar valor

Reduzir valor

Ponto de menu para cima
Ponto de menu para baixo

A wWN -

Gama de
ajuste

Descrigao

0,1, 2,3, |Arranque suave, tempo
4, 5 segun-|até ser atingida a pres-

p |Arranque suave||Ponto do menu

dos séo do jacto ajustada
g 1,2, 3,4,5 |Duragéo do processo de
3 minutos esvaziamento de gelo
[ seco
|_
& |metric, im- [Unidades de medida
8 |perial metric: kg/h, MPa
% imperial: Ibs, psi
—
@ |ON/OFF |Ligar/desligar a ilumina-
E ¢ao do bocal (opgao)
g’
o |[ON/OFF |[Operagédo de demonstra-
3 ¢do: manuseamento é si-
Ec'a mulado, as saidas do ar
£ comprimido e do gelo
8 seco estao bloqueadas.

Terminar os ajustes base
=>» Rodarointerruptor de chave no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio.
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Colocar fora de servigo

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco

tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-

que no gelo seco ou em pegas da maquina

frias sem qualquer proteccdo. Usar luvas e

roupa de proteccéo.

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo

seco projectadas. Ndo apontar a pistola de

jacto contra pessoas. Afastar terceiros do

local de aplicagdo e manté-los afastados

durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-

¢ao).

= Fechar a alimentagao do ar comprimi-
do.

=>» Colocar o recipiente de captura por bai-
xo da descarga do condensado.

=> Abrir lentamente a valvula de descarga
da pressao e aguardar até o condensa-
do e o ar comprimido sairem do apare-
Iho.

=> Posicionar o recipiente de recolha por
baixo da saida do gelo seco.

= Premir a tecla do esvaziamento do reci-
piente do gelo seco e aguardar até o re-
cipiente do gelo seco ficar vazio.
O esvaziamento do gelo seco para
apos expiragédo do tempo predefinido
(ver "Ajustes base").
Em caso de necessidade deve premir
varias vezes a tecla para o esvazia-
mento do recipiente do gelo seco.

Aviso

Eliminar o condensado em conformidade

com o meio-ambiente, a fim de proteger o

meio-ambiente.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na

posigao "0/OFF".

Separar o aparelho da linha adutora do

ar comprimido.

Puxar a ficha de rede da tomada.

Limpar e enrolar o cabo de ligagéo a

terra.

Eliminar o material de granalhagem

conforme as prescricdes em vigor.

A Perigo

Perigo de acidentes devido a restos de

gelo seco no aparelho. Antes de proceder

ao transporte do aparelho em viaturas fe-

chadas é necessario remover todo o gelo

seco do aparelho, de modo a evitar os ris-

cos provocados pelo diéxido de carbono

sobre as pessoas na viatura.

= Proceda a leitura do capitulo "Coloca-
¢ao fora de servigo" antes de realizar o
transporte do aparelho.

= Colocar o aparelho na viatura de trans-
porte.

= Travar os travoes dos rolos de guia.

=>» Fixar o aparelho com cintas e correias
na viatura.

L 2 2L
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Armazenamento

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Manutengao e conservagao

Indicagoes de manutengao

Para uma instalacao segura é imprescindi-
vel a manutencéo regular de acordo com o
seguinte plano de manutencgao.

Utilize unicamente pegas originais do pro-
dutor ou pegas recomendadas pelo mes-
mo, como

— Pecas de reposicéo e de desgaste,

— Acessorios,

—  Produtos de consumo,

— Detergentes.

A Perigo!

Perigo de acidentes durante os trabalhos
no aparelho. Antes de iniciar os trabalhos
no aparelho devem ser realizados todos os
passos descritos no capitulo "Colocagao
fora de servigo".

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

A Perigo

Perigo devido a dilatagdo volumeétrica e
queimadura de frio.

Nunca colocar gelo seco na boca.
Atengéo

Perigo de danos. Néo limpar a pistola de
jacto com solvente, gasolina ou outros de-
tergentes que contenham dleo.

Contrato de manutencao

Para garantir uma operacgao fiavel da insta-
lagdo recomendamos a celebragao de um
contrato de manutencgéo. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de
Karcher responsavel.

Plano de manutengao

Diariamente antes de iniciar os traba-

lhos

=>» Controlar a mangueira do produto pro-
jectado quanto a fissuras, entalhes e
outros danos. Partes moles na man-
gueira sao indicios de desgaste na par-
te interna da mangueira. Substituir
imediatamente uma mangueira com
defeito ou desgastada.

=>» Controlar os cabos eléctricos e as fi-
chas quanto a defeitos. As pegas defei-
tuosas e avariadas devem ser
substituidas pela assisténcia técnica.



Cada 100 horas de servigo

= Controlar os acoplamentos na man-
gueira do produto projectado, no apare-
Iho e na pistola de jacto quanto a danos
ou desgaste. Substituir uma mangueira
defeituosa e requerer os servigos da
assisténcia técnica para a substituicao
de acoplamentos defeituosos no apare-
Iho ou no caso de uma pistola de jacto
avariada.

= Controlar o dispositivo de dosagem
quanto a danos ou fugas. Contacte
imediatamente a assisténcia técnica se
forem detectados danos/fugas.

=>» Controlar as capas de fixagao das ro-
das traseiras quanto ao encaixe fixo.

Cada 500 horas ou anualmente
= Requerer o controlo do aparelho por
parte da assisténcia técnica.

Todos os 2 anos

= Renovar a mangueira do produto pro-
jectado em intervalos regulares de,
pelo menos, 2 em 2 anos.

Abrir o aparelho

Para realizar alguns trabalhos de manuten-
Gao é necessario remover as coberturas la-
terais dos aparelhos:

1 Fecho rapido
2 Revestimento lateral

=> Abrir os fechos rapidos no sentido in-
verso ao dos ponteiros do reldgio.
= Retirar a carenagem lateral.

Trabalhos de manutengao

Substituir o elemento filtrante no sepa-
rador de agua.

L 1

Parafuso

Parte inferior
Porca

Anilha

Elemento filtrante
Parte superior

oo WN -

Desaparafusar 4 parafusos.

Retirar parte inferior.

Desaparafusar a porca.

Retirar a anilha.

Retirar o elemento filtrante e substituir
por um novo.

Montar o separador de agua na ordem
inversa.

v v v v vy

Verificagoes

Segundo BGV D 26 devem ser realizados
0s seguintes controlos por um técnico no
aparelho. Os resultados do controlo/verifi-
cagao devem ser registados num certifica-
do de controlo. O certificado de controlo
deve ser guardado pela entidade operado-
ra do aparelho até a data de realizagdo do
préximo controlo.
Ap6s interrupgoes de operagao do apa-
relho superiores a um ano
> E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho.

Apos modificagées do local de coloca-

cao

2 E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho bem
como a colocagao adequada do mes-
mo.

Apos trabalhos de reparagao ou altera-

¢oes que possam influenciar a segu-

ranga operacional

> E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho bem
como a colocagdo adequada do mes-
mo.

PT -9

Ajuda em caso de avarias

A Perigo!

Perigo de acidentes durante os trabalhos
no aparelho. Antes de iniciar os trabalhos
no aparelho devem ser realizados todos os
passos descritos no capitulo "Colocagao
fora de servigo".

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

A Perigo

Perigo devido a dilatagdo volumeétrica e
queimadura de frio.

Nunca colocar gelo seco na boca.

85



Avarias indicadas no display

Indica- |Lampada de con- |Possivel causa Eliminagao da avaria Por quem
¢o6es no |[trolo (LC)
display
EO001 LC tensao de co- Tensao de comando baixa Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no- |Operador
mando brilha verme- vamente o aparelho.
Iho Verificar a tomada.
Contactar o servigo de assisténcia da Karcher se este
cédigo de avaria voltar a surgir
E002 LC Desactivacgéo de |Botédo de paragem de emergén-|Destravar o botdo de parada de emergéncia, rodando-|Operador
Emergéncia brilha |cia esta premido o.
vermelho
E003 LC ar comprimido Pressao de alimentagao do ar |Aumentar a pressao. Operador
brilha vermelho comprimido demasiado baixa |Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no-
vamente o aparelho.
E004 LC dosagem brilha |Avaria na unidade de dosagem |Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no- | Operador
vermelho vamente o aparelho.
Contactar o servigo de assisténcia da Karcher se este
cédigo de avaria voltar a surgir
E005 LC pistola de jacto |Interferéncia na ligagédo entre o |Verificar a ligagdo correcta do acoplamento no cabo |Operador
brilha vermelho aparelho e a pistola de jacto. de comando.
Controlar o cabo de comando quanto a danos.
E006 LC pistola de jacto |Curto-circuito na pistola de jacto | Substituir a pistola de jacto ou a mangueira de jacto |Operador
brilha vermelho ou cabo de comando com o cabo de comando.
EO007 LC ar comprimido  |Avaria na valvula de regulagao |Pedir a intervencao do servigo de pés-venda. Operador
brilha vermelho do ar comprimido
E008 LC pistola de jacto |Gatilho da pistola de jacto ac- |Soltar o gatilho de disparo da pistola de jacto. Operador
brilha cor-de-laranja |cionado durante a activagéo ou
accionamento do desbloqueio
do botéo de Desactivagéo de
Emergéncia
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Avarias sem indicagées no display

Avaria Possivel causa Eliminagao da avaria Por quem
Nenhuma indicagéo no | Conector ndo esta ligado a tomada. Ligar a ficha de rede a tomada re rede. Operador
display, apesar do in- |Disparo do fusivel F1 Retirar a carenagem lateral e desbloquear o fusi- |Operador
terruptor principal estar vel F1, premindo-o.
ligado
Nenhum jacto de ar  |Alimentag¢ado do ar comprimido tem pouca Controlar a presséo. Operador
comprimido apesar de |pressao
pressionar o gatilho de | Pressao do jacto esta com um ajuste dema- |Ajustar a pressao do jacto num valor superior.  [Operador
disparo siado baixo
Interrupgao da alimentagéo eléctrica Controlar a alimentagao eléctrica. Luz de controlo |Operador
"Aparelho ligado® deve brilhar verde.
Botédo de paragem de emergéncia esta pre- |Destravar o botdo de parada de emergéncia, ro- |Operador
mido dando-o. Luz de controlo "Aparelho ligado® deve
brilhar verde.
Cabo de comando esta mal conectado Controlar a ligagao entre o cabo de comando e a |Operador
pistola de jacto bem como a ligagao entre o cabo
de comando e o aparelho.
Cabo de comando avariado Substituir a mangueira do produto projectado. Operador
Jacto do ar comprimi- |Pressao do jacto esta com um ajuste dema- |Ajustar a presséo do jacto num valor superior. Operador
do demasiado fraco siado baixo
Alimentagéo do ar comprimido tem pouca Controlar a presséo e o débito. Operador
pressao ou o débito do compressor é dema-
siado baixo.
O elemento filtrante no separador de 4gua |Substituir o elemento filtrante no separador de Operador
esta entupido. agua.
Mangueira do produto projectado ou a pistola |Permitir o descongelamento da mangueira do pro-|Operador
de jacto estdo entupidos duto projectado e da pistola e remover o entupi-
mento. Aumentar a pressao de trabalho e/ou
reduzir a dosagem do gelo seco.
O jacto de ar comprimi-| Dosagem do gelo seco desligada (apenas na |Premir a tecla "Dosagem do gelo seco" na pistola |Operador
do ndo tem bolas de |pistola de jacto Advanced); atecla "Dosagem |de jacto Advanced.
gelo seco do gelo seco Lig/Desl" na pistola de jacto bri-
Iha a vermelho e no display é visualizado "Ice
off".
Recipiente do gelo seco esta vazio Reabastecer o recipiente do gelo frio Operador
Gelo seco fundido Esvaziar o recipiente do gelo seco e aplicar novas |Operador
bolas de gelo seco.
Vibrador no recipiente do gelo seco néo fun- |Pedir a intervengéo do servigo de pés-venda. Operador
ciona
Sobrecarga do motor de accionamento do  |Deixar descongelar o dispositivo de dosagem Operador
dispositivo de dosagem
Saida de ar comprimido no recipiente do gelo |Limpar o canal de compensagao da pressdo no |Servigo de
seco dispositivo de dosagem. assisténcia
técnica
Prato de dosagem na unidade de dosagem |Substituir o prato de dosagem. Servigo de
avariado assisténcia
técnica
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséao \ 220...240
Tipo de corrente 1~
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagéo kW 0,6
Classe de protecgao IPX4
Disjuntor deltalem A 0,03
Corrente de derivagao, tipo. mA 7,5

Ar comprimido

Largura nominal da mangueira Polegada 3/4
Presséo de alimentagédo (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Pressao de alimentagao (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de ar comprimido m3/min 2.12
Qualidade do ar comprimido Seco, sem o6leo

Dados relativos a poténcia

Presséo do jacto (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro das bolas de gelo seco (max.) mm 3
Consumo do gelo seco kg/h 30...120
Dimensodes

Conteudo do recipiente do gelo seco kg 40
Largura mm 716
Profundidade mm 850
Altura mm 1102
Peso com acessorios kg 101,5
Peso, operacional, com recipiente do gelo seco cheio kg 140
Presséo dos pneumaticos (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Peso do dispositivo de jacto (mangueira do produto projectado, pistola de jacto, mala de |kg 10
ferramentas)

Forca de recuo (max.) da pistola de jacto N 100
Binario da pistola de jacto (max.), apenas no bocal angular N 40
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 114
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) 136
Inseguranga K dB(A) 5
Vibragcdes da maquina

Pistola de jacto m/s? 1,2
Mangueira do produto projectado (jacto) m/s? 1,2
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Acessorios | Carantia |

Vestuario de proteccao

Oculo de protecgao, anti-embaciamento,
ref.: 6.321-208.0

Luvas de protecgdo com perfil antiderra-
pante, categoria Ill segundo EN 511, ref.:
6.321-210.0

Proteccgéao auditiva com estribo de cabega,
ref.: 6.321-207.0

Dispositivo do jacto

Bocal de jacto redondo, L, comprido
Ref.: 4.574-019.0

Bocal de jacto redondo, L, extra comprido
Ref.: 4.574-016.0

Bocal de jacto redondo, M, comprido
Ref.: 4.574-018.0

Bocal de jacto redondo, M, curto
Ref.: 4.130-418.0

Bocal de jacto redondo, L, curto
Ref.: 4.130-419.0

Bico de fenda de jacto plano
Ref.: 4.130-423.0

Encaixe de bico de fenda de jacto plano, M,
6 mm
Ref.: 4.130-421.0

Encaixe de bico de fenda de jacto plano, L,
8mm
Ref.: 4.130-420.0

Encaixe de bico de fenda de jacto plano,
XL, 10 mm
Ref.: 4.130-422.0

Tubo de jacto angular 90°
Ref.: 4.321-203.0

Tubo de jacto angular 105°
Ref.: 4.321-204.0

Alongamento do bocal, 300 mm compri-
mento
Ref.: 4.130-417.0

Punho
Ref.: 6.321-206.0

Scrambler
Ref.: 4.110-015.0

lluminagéo de trabalho
Ref.: 2.815-422.0

Mangueira de protecgéo para a langa, plas-
tico, 100 m
Ref.: 6.667-214.0

Em cada pais sao validas as respectivas
condi¢cbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
comprovativo de compra, ao seu revende-
dor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aparelho de jacto para gelo
seco
Tipo: 1.574-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
GS-STE-13 (em apoio)

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . ........ DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA
Bestemmelsesmeaessig, anven-
delse.................. DA ..2
Funktion ............... DA ..2
Betjeningselementer. . . . .. DA ..3
Ibrugtagning . . .......... DA .. 4
Betjening. . ............. DA .. 6
Ud-af-drifttagning ... ... .. DA .. 8
Transport. .............. DA .. 8
Opbevaring............. DA .. 8
Service og vedligeholdelse . DA ..8
Hjeelpved fejl ........... DA .. 9
Tekniskedata .. ......... DA . 11
Tilbehar. . .............. DA . 12
Garanti ................ DA .12
EU-overensstemmelseserklae-

iNg . ..o DA .12

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

Udtjente maskiner indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
veres til genbrug. Batterier, olie og
lignende stoffer er gdelaeggende for
miljget. Aflever derfor udtjente maski-
ner pa en genbrugsstation eller lig-

nende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma kun bruges af personer som

har laest denne driftsvejledning. Der skal

isaer tages hensyn til sikkerhedsanvisnin-

gerne.

=> Driftsvejledningen ber opbevares sale-
des, at den til enhver tid star til radig-
hed.

Faregrader

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til daod.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fore til
personskader eller til materialeskader.
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Symboler pa apparatet

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de torispellets.. Strélepistolen ma ikke ret-
tes imod personer. Tredje personer skal
holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-
ten (f.eks. ved afspzerring).

Under driften méa dysen og tarisstralen ikke

bergres.
CO,

A\ Risiko

Kvaelningsfare igennem kuldioxid. Tgris-

pellets bestar af fast kuldioxid. Under drif-

ten stiger luftens kuldioxidindhold p&

arbejdspladsen. Arbejdspladsen skal udluf-

tes tilstreekkeligt, brug evt. et advarselsap-

parat. Tegn pa et hajt kuldioxidindhold i

luften:

— 3...5%: Hovedpine, hgj andedreetsryt-
me.

— 7...10%: Hovedpine, kvalme evt. be-
vidstlashed.

Stands maskinen omgaende ved disse

tegn og ga ud for at fa frisk luft, inden arbej-

det fortseettes skal udluftningsforanstaltnin-

gerne forbedres eller brug en respirator.

Bemeerk tgrisproducentens sikkerhedsda-

tablad.

A Risiko

Fare for personskader pa grund af elektro-
statiske afladninger, fare for materialeska-
der pé el-komponenterne. Ved renggringen
kan rengaringsgenstanden oplades elek-
trisk. Rengaringsgenstanden skal jordes
og veere jordet under hele rengaringsarbej-
det.

A Risiko

Fare pé grund af elektrisk stad. Traek net-
stikket ud af stikdasen inden styringsskabet
abnes.

>

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger. Taris har en
temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-
skindele ma aldrig berares uden vaern.

A Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de torispellets eller snavspartikler. Brug
teette beskyttelsesbriller.

Fare for hgreskader. Brug hgrevaern.
Sikkerhedsudstyret ma ikke forhindre den
visuelle kontakt og kommunikationen med
arbejdsmiljoet.

S

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de torispellets eller snavspartikler.

Fare for tilskadekomst hvis kolde maskin-
dele berares.

Brug beskyttelseshandsker EN 511 og be-
Skyttelsesdragter med lange sermer.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Traek stikket ud af
stikdésen, inden der arbejdes med maski-
nen.

A Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad. Traek net-
stikket ud af stikdasen inden styringsskabet
abnes.

A Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pé& maskinen eller fiern teris og lad maski-
nen varme op.

A\ Risiko

Fare pga. af volumetrisk udvidelse og kul-
deforbraendinger.

Teris ma aldrig tages i munden.

A\ Advarsel

Ulykkesrisiko pa grund af stralepistolens til-
bageslagskraft. Find en sikker staplads og
hold stralepistolen godt fast inden aftreek-
keren bruges.



A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de genstande. Lette renggringsgenstande
skal fikseres for at forhindre at torisstralen
river dem med.

A\ Advarsel

Kveestelsesfare igennem doseringsindret-
ningen. Maskinens netstik skal treekkes ud
af stikdasen inden beskyttelsespladen i
tarisbeholderen fiernes.

Forskrifter og direktiver

For driften af dette anlaeg geaelder falgende

forskrifter og direktiver i Tyskland (kan re-

kvireres via Carl Heymanns Verlag KG, Lu-

xemburger Stral3e 449, 50939 KoIn):

— BGV D 26 Stralearbejder

— Gennemfgringsanvisning til BGV D 26

— BGR 117 Arbejde i trange rum

— BGR 139 sikkerhedsregler for personer
- ngdsignalanlaeg.

— BGR 189 Brug af beskyttelsesdragter

— BGR 195 Brug af beskyttelseshandsker

— BGR 500 brug af arbejdsmidler

— BGI 534 Arbejde i trange rum

- BGI 836 Gasadvarer

Nationale sikkerhedsforskrifter og sikker-

hedsbestemmelser som ogsa de nationale

bestemmelser fra arbejdstilsynet og fagfor-

eninger skal overholdes!

Sikkerhedsanordninger

Ngdstop-knap

Hvis Ngdstop-knappen trykkes, standser
terdoseringen og luftstrammen fra dysen
afbrydes.

Slukke i ngdstilfalde

= Giv slip for stralepistolens aftraskker
= Tryk pa ngdstop-knappen.
Tgrisdoseringen standses og luftstrammen
ud af mundstykket afbrydes.

=> Afbryde trykluftforsyningen.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Maskinen bruges til at fierne tilsmudsninger
med tarispellets som accelereres af en
luftstrale.

Maskinen ma ikke bruges i omgivelser der
er udsat for eksplosionsfare.

Som stralemiddel ma kun bruges terispel-
lets. Brugen af andre stralemidler kan fare
til skader pa maskinen.

Trykluft nar frem til stralepistolen over en
trykreduktionsventil. Hvis stralepistolens
aftraekker betjenes, abnes ventilen og
luftstralen kommer ud af stralepistolen.
Desuden doseres tgrispellets via dose-
ringsanordningen ind i luftstralen. Doserin-
gen kan frakobles med
driftsformomstilleren. Tarispellets stader
pa den overflade som skal renses og fjer-
ner tilsmudsningen. Igennem tgrispellets,
som er -79 °C kold, opstar yderligere ter-
mospaendinger imellem tilsmudsning og
renggringsgenstanden, som ogsa hjeelper
med til at Igsne tilsmudsninger. Hvis tor-
isen stagder p4, forvandler det sig yderligere
i gasformet kuldioxid og kraever et volumen
der er 700 gange starre. Snavs som blev
infiltreret igennem tarisen bliver derigen-
nem spraengt bort.

Under straledriften s@rger en ryster pa
tarisbeholderen for en konstant glidning af
tarispellets.
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Betjeningselementer

Maskine

—2
—3
1 Sikring F1, under sidebeklaedningen 3 Tast Forhgj taris-dosering orange: valgt straletryk ikke naet
2 Trykluft tilslutning 4 Afbryder rad: tryk for lavt (under 0,15 MPa/1,5 bar)
3 Kondensatbortledning 5 Ngdstop-knap 4 Kontrollampe doseringsindretning
4 Bgjle 6 Ngglekontakt gron: Drev i orden
5 Las, kuffert 7 Tast Reducer tgris-dosering red: Fejl ved drev
6 Holder til stralepistolen 8 Tast Reducer straletryk 5 Kontrollampe stralepistol
7 Kuffert til tilbehar 9 Display gren: Stralepistol i orden
8 Abningsmekanisme, kuffert-befaestning 10 Tast tamning tarisbeholder orange: Aftraekkeren pa stralepistolen
9 Handtag, kuffert Display aktiveret under tilkobling

10 Kabelholder

11 Trykreduktionsventil, kondensat-tem-
ning af vandudskilleren

12 Transportgreb, sikkerhedsbgjle

13 Netkabel med netstik

14 Taris-udgang, til tsmning af beholderen

15 Styringshjul med stopbremse

16 Kobling stralemiddelslange

17 Jordband med klemme

18 Kobling styringsledning

19 Betjeningsfelt

20 Opbevaringssted til tilbehgr

21 Lag til terisbeholderen

red: Stralepistolen ikke i stikket eller
styreledning beskadiget
6 Indikatorfelt

Straleindretning

Stralepistol

Betjeningsfelt

Kontrollampe styrespsending 1 Mu?dst.ykke
gren: Styrespeending i orden 2 Stralleplstolo )
red: Styrespaending for lav 3 Kobl!ng stra!emlddel§lange
gul: Temning terisbeholder aktiv 4 K.Ob.“ng stﬁynngsledmng
Kontrollampe ngdstop 5 Sikringshandtag
red: Ngdstop-knap aktiveret 6 Aft.raekker )
gren: Nadstop-knap ikke aktiveret 7 Drlft.s.formomstlller X
. - Kontrollampe trykluft Position "1": Trykluftstrale
1 Tast statistik, nulstilling af teeller gren: Tryk i orden Position "2": Tgrisstrale (trykluft og
2 Tast Forhgj straletryk tarispellets)
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Stralepistol Advanced (option)

Mundstykke

Stralepistol

Aftreekker

Sikringsknap

Kobling stralemiddelslange
Kobling styringsledning
Tast terisdosering til/fra
Lyser ragdt ved inaktiv tgris-dosering
8 Tast Forhgj taris-dosering

9 Tast Forhgj straletryk

10 Tast Reducer straletryk

11 Tast Reducer tgris-dosering

Kuffert til tilbehor

Kufferten bruges til opbevaring af dyserne
og det tilhgrende veerktg.

~NOoO oA WN =

1 Las
2 Beeregreb
3 Abningsmekanisme

Abne kufferten

> Abn laset.

= Drej laget nedad.

Forsigtig

Fare for beskadigelse, placer ingen tunge

genstande pa det abne lag.

Adskille kufferten fra enheden.

= Tryk pa abningsmekanismen og fiern
kufferten.

Fastgere kufferten pa enheden.

= Drej kufferten med lasene opad.

= Seet en side af kufferten pa holderen og
lad den ga i hak.

= Tryk kufferten mod enheden indtil den
overfor liggende holder gar i hak.

Ibrugtagning

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-

de tarispellets.

Kontroller om alle komponenter, iseer stra-

lemiddelslangen, er i en god tilstand hvis

maskinen forberedes. Udskift komponenter

som har skader mod nye komponenter.

Rens tilsmudsede komponenter og kontrol-

ler dem med hensyn til god funktionstil-

stand.

=> Stil maskinen pa en plan og vandret fla-
de og bloker styringshjulenes stop-
bremse.

Bemaerk:

Til beskyttelse mod slitage og tilsmudsning,

kan stralemiddelslangen betraekkes med

en beskyttelsesslange. Efter behov skub-

bes beskyttelseslangen over straleslangen

inden den tilkobles.

=>» Stralemiddelslangen forbindes med
maskinen og sikres.

=>» Stralepistolen forbindes med stralemid-
delslangen og sikres.

= Forbind styringsledningen med maski-
nen.

= Forbind styringsledningen med stralepi-

stolen.

Mundstykker

OBS

Udvalg af mundstykker er afheengigt af ren-
geringsgenstandens materiale og fil-
smudsningen.

Luftvolumenet, som star til radighed, har
0gsé en afggrende indflydelse pa udvalget
af dysen.

Alle mundstykker skrues pa stralepistolens
gevind uden veerktgj. Noglefladerne pa
mundstykket tiener til at lasne fastsiddende
mundstykker med en gaffelnggle.
Forsigtig

Fare for kuldesammensvejsning. Mund-
stykkets gevind smgres med det vedlagte
fedt far monteringen.

Valg af dysen

Den efterfglgende tabel viser luftforbruget
ved forskellige dyser.

Hver dyse er market med luftmeengdein-
deks XS - XXL.

Med dysetabellen kan man oplyse luftfor-
bruget til hver dyse.
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© Stalens aggressi- |meget ringe [ringe middel hgj meget hgj
° vitet
_5‘% Tryk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
3 Mundstykkestar-
= relse
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 (1,80 |2,00 (2,30 |-- - - - - --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 [3,48 |3,78 (4,13 |4,35 (4,70 (510 5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 (2,26 2,78 (3,20 [3,79 |4,40 |4,95
XL @g9mm |1,50 (2,16 (2,88 [3,50 (4,03 (4,60 |5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52

Luftforbrug i m3/min

m3/min Fladstralemundstykke
A Erhvervsmaessigt hus-
trykluftnet
Kompressor til begyndere
f.eks. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Erhvervsmaessigt hus-
trykluftnet
lille kompressor
f.eks. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 medium kompressor :
3..5 f.eks. Kaser M 57, ; (D)I:lljast())(:rmratrik
Compair C 35 3 Dyseindsats
5.7 medium kompressor 4
feks. K_aser M 80, Fladstralemundstykket bestar af dyseind-
Compair C 55 . .
satsen og diffusor. Dyseindsats med for-
7..10 |stor kompressor skellige diameter star som tilbeher til
f.eks. Kaser M 122, radighed.
Compair C 105 > Seet rundstralemundstykket pa stralepi-
10... meget stor kompressor stolens gevindtap og stram det med
f.eks. Kaser M 250, handen. 1 forskruning
Compair C 200 = Szt diffusoren pa dysepasaetningen. 2 magasin
Rundstralemundstykke = Drej diffusoren saledes, at fladstralen 3 hulplade

har den gnskede orientering til stralepi-
stolen.
=> Skru omlgbermatrikken fast med han-

Ved siden af det medleverede rundstrale-
mundstykke star yderligere rundstrale-
mundstykker med forskellige diameter som

= Fjern skruer.
=» Tag magasin med hulpladerne ud.

tilbeher til radighed. den.
Scrambler (tilbeher)

1 2 3 Scrambler smuldrer tgrispellets og monte-

E-]]:H o \ res imellem stralepistol og dyse.
/ | Justeringen af de 4 perforeringsplader i
‘\‘ scrambleren fastleegger findelingens grad.

l]:Dﬂ DU Vzelge findelingens grad:
[ [E= Z L |

=> Placér hulpladerne i magasinet som vist

1 Rundstréledyse, kort foroven (3 muligheder). Malene pa bille-
det refererer til gennemgangsabninger-
nes starrelse.

= Saet magasinet med hulpladerne ind i

= Szet rundstralemundstykket pa stralepi- scrambleren. )
stolens gevindtap og stram det med => Skru skruerne pa og stram dem.
handen.

2 Rundstraledyse, lang
3 Rundstraledyse, ekstra lang
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Dyseforlangelse (tilbehor)
Imellem stralepistol og dyse kan der iseet-

tes en forleengelse.
\,

sl

Vinkel-stralerer (tilbeheor)
Et vinkel-strélergr saettes ind mellem stra-
lepistolen og dysen.

1 Vinkel-stralergr 105°

2 Vinkel-stralergr 90°

A\ Advarsel

Risiko for tilskadekomst. Ved brug af vin-
kelstraleraret virker foruden tilbagest@ds-
kraften ogsa et drejemoment pa
strélepistolen. Hold strélepistolen godt fast.
Begynd arbejdet med et ringe straletryk og
@g straletrykket evt.

Handgreb (tilbehor)

Handgrebet kan ggres fast pa forlaengel-
sen

Q)

D

Arbejdsbelysning (tilbehar)
(kun ved Advanced stralepistol)

iy
@Dﬁ

Arbejdsbelysningen sidder mellem stralepi-
stolen og dysen. Taending og slukning er
beskrevet i kapitel "Betjening/grundindstil-
linger"

Tilslutte trykluft

OBS
Til en fejifri drift, ma trykluften kun indehol-
de en ringe maengde af fugtighed. Trykluf-
ten skal veere fri for olie, snavs og
fremmedlegemer.
Kompressoren skal mindst vaere udstyret
med en efterkaler, olie- og vandudskiller.
= Luk trykaflastningsventilen.
=> Tilslut trykluftens tilferselsledning pa
apparatets tryklufttilslutning
Det max. tilladte forsyningstryk pa
1,6MPa (1 bar) ma ikke overskrides.

Tilslutning til stremforsyningen

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.
El-tilslutningen skal gennemfgres af en el-
installatar og svare til IEC 60364-1.
Maskinen skal sikres med en Fl-beskyttel-
seskontakt type B, 30 mA.

Kontroller maskinens strgmtilslutningsled-
ning for hvert brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
Skiftes af en el-installatar.
Forlaengelseskablet skal garanterer for en
IPX4-beskyttelse og kablets udfgrelse skal
mindst svare til H 07 RN-F 3G1,5.

= Saet netstikket i en stikdase.

Betjening

Pafyldning af teris

A\ Risiko

Fare for kuldeforbreendinger. Taris har en

temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-

skindele ma aldrig bergres uden veern.

Brug sikkerhedshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

> Abn da=kslet til tarisbeholderen.

= Kontroller tarisbeholderen for fremmed-
legemer og kondensat, fijern fremmed-
legemer og kondensat.

= Fyld tarispellets i beholderen.

Forsigtig

Farer for skader pd maskinen. Som strale-

middel ma kun bruges tarispellets. Brugen

af andre stralemidler farer il et tab af ga-

rantien.

= Luk daekslet til tarisbeholderen.

OBS

For at forhindre fejl pa grund af smeltede

tarispellets, er det praktisk at bruge tarisbe-

holderens indhold fuldsteendigt inden be-

holderen pafyldes igen. Kor apparatet

inden leengere arbejdspauser, til tarisbe-

holderen er tom eller tam beholderen ved

hjeelp af funktion Temning af toris.

Indstillinger

OBS

Indstillingerne er afheengigt af rengarings-

genstandens materiale og tilsmudsningen.

=>» Frigiv nedstop-knappen ved at dreje
den.

= Szt hovedafbryderen pa

=> Drej nagglekontakten med uret.

=>» Indstil straletrykket med tasterne For-
hgj/reducer straletryk.

OBS

Jo hgjere straletrykket er indstillet, desto

steerkere (aggressivere) er rengaringsef-

fekten.

=> Indstil straletrykket med tasterne For-
hgj/reducer tgrisdosering

=> Drej naglekontakten mod uret og traek
ngglen af.
Ved den automatiske lukning af nggle-
hullet forhindres forurening under drif-
ten.
Nar ngglen er fiernet, er apparatet sik-
ret mod at indstillinger forstilles og stati-
stikveerdier nulstilles.

Drift

=>» Vedligeholdelsesarbejder bar gennem-
fores dagligt "inden driftsstart" (se afsnit
"Vedligeholdelse og pleje").

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-

de torispellets.. Stralepistolen ma ikke ret-

tes imod personer. Tredje personer skal

holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-

ten (f.eks. ved afspaerring).

Under driften mé dysen og tarisstrélen ikke

bergres.

Far forbindelsen imellem stralepistol og

stralemiddelslangen og imellem strélemid-

delslangen og maskinen adskilles, skal ma-

Skinen veere fir for tryk og netstikket

treekkes ud af stikdasen.

= Arbejdsomradet skal afspaerres for at
forhindre at personer har adgang under
driften.

A\ Risiko

Kveelningsfare igennem kuldioxid. Taoris-

pellets bestar af fast kuldioxid. Under drif-

ten stiger luftens kuldioxidindhold p&

arbejdspladsen. Arbejdsomradet skal veere

godt ventileret, evt. skal der bruges person-

advarselsanordninger eller ande-

draetsveern.

Tegn pa en hagj koncentration af kuldioxid i

luften:

-  3...8%: Hovedpine, hgj andedraetsryt-
me.

- 7...10%: Hovedpine, kvalme evt. be-
vidstlgshed.

Stands maskinen omgaende ved disse

tegn og ga ud for at fa frisk luft, inden arbej-

det fortseettes skal udluftningsforanstaltnin-

gerne forbedres eller brug en respirator.

Kuldioxid samler sig i dybere liggende om-

rader. Samlingen forhindres via aktive ven-

tilationsforanstaltninger.

Bemeaerk tarisproducentens sikkerhedsda-

tablad.
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A\ Risiko

Fare pé grund af sundhedsfarlige stoffer.

Hvis der under arbejdet kan opsté sund-

hedsfarligt stov, skal der treeffes tilsvaren-

de sikkerhedsforanstaltninger inden

arbejdet startes.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Dele af let metal og jern ma ikke bearbej-

des samtidigt.

Hvis dele af let metal og jern skal bearbej-

des i skift, skal arbejdsrummet rengares in-

den det pageeldende materiale bearbejdes.

Fare pga. staveksplosioner. Hvis der op-

star breendbare stgve under arbejdet, skal

samling af stove undgdas. Fjern stgv regel-

maessigt inden der samler sig kritiske

maengder.

=> Sorg for tilstreekkeligt ventilation ved ar-
bejdet i trange rum for at holde kuldio-
xidkoncentrationen i rummets luft under
den farlige veerdi.

= Fikser evt. renggringsgenstanden.

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af elektro-

statiske afladninger, fare for materialeska-

der pa el-komponenterne. Ved renggringen

kan renggringsgenstanden oplades elek-

trisk. Rengaringsgenstanden skal jordes

og veere jordet under hele rengaringsarbej-

det.

A\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af snublen.

Stralemiddelslangen og styreledningen

skal nedlaegges séledes, at der ikke er fare

for at snuble under arbejdet.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse pa grund af frem-

medlegemer som falder ind i tarisbeholde-

ren. Under driften skal terisbeholderens lag

veere lukket.

=> Forbind jordbandet elektrisk ledende
med renggringsgenstanden eller opret
en jordforbindelse til rengeringsgen-
standen pa en anden made.

=> Brug beskyttelsesdragt, beskyttelses-

handsker, teette beskyttelsesbriller og

hgrevaern.

Aktivering af trykluftforsyningen.

Frigiv nadstop-knappen ved at dreje

den.

=> Driftsmade "Trykluftstrale" ,1“ eller
"Tarisstrale" 2 indstilles pa stralepisto-
lens driftsmadeomstiller.

= Veelg en sikker staplads og serg for en

sikker kropsholdning for ikke at tabe li-

gevaegten pa grund af stralepistolens

tilbageslagskraft.

For at forhindre, at der pludseligt pastar

tilbagestad, kan der indstilles en lang-

som forhgjelse af straletrykket (se ,Be-

tjening/grundindstillinger®, menupunkt

Softstart).

Tryk sikringsknappen pa stralepistolen.

Aktiver tgrisstralen ved at trykke strale-

pistolens aftraekker og gennemfar ren-

ggringen.

vV

L7

96

OBS

Ved brugen af Advanced stralepistolen kan
doseringen af tgrispellets teendes/slukkes
med tast "Tgris - dosering” pa stralepisto-
len. Ved afbrudt dosering lyser knappen
redt, pa displayet vises ,Ice off”.

Ved brugen af Advanced stralepistolen kan
man desuden omstilles straletrykket og
maengden af toris pa stralepistolen.
Forsigtig

Farer for skader pa doseringsindretningen
pa grund af snavs. Veds stréledriften skal
tarisbeholderens deeksel vaere lukket for at
forhindre at afstrélte tilsmudsninger kan
traenge ind.

Slukke i nadstilfaelde

= Giv slip for stralepistolens aftraekker
= Tryk pa ngdstop-knappen.
Terisdoseringen standses og luftstrammen
ud af mundstykket afbrydes.

=> Afbryde trykluftforsyningen.

Idriftsaettelse efter ngdstop

= Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for stralepistolens aftraekker

= Ved pauser kan stralepistolen saettes
pa maskinens holder.

OBS

Ved leengere driftsafbrydelser kan tarispel-

lets i tarisbeholderen sammensmelte. Drif-

ten bar om muligt ikke afbrydes i mere end

20 minutter. Ved leengere afbrydelser tom-

mes tarisbeholderen.

Aftemning af kondensat

En vandudskiller renggr den trykluft, der til-
fores apparatet. Derved samles kondensa-
tet i vandudskilleren, der skal teammes fra
tid til anden.
=> Stil opsamlingsbeholderen under kon-
densataftemningen.
> Abn trykaflastningsventilen langsomt
og vent til kondensatet er Igbet ud af
apparatet.
OBS
Bortskaf kondensatet efter reglerne, teenk
pa miljpet.
Statistik-funktion

Hentning af vaerdier
= Saet hovedafbryderen pa
= Tryk kort tasten Statistik, driftstiden vi-
ses.
t: Driftstimer siden sidste nulstilling.
T: Samlet driftstid
= Tryk kort tasten Statistik, tgrismeeng-
den vises.
m: Driftstimer siden sidste nulstilling.
M: Terismaengde i alt.
= Tryk kort tasten Statistik, den gennem-
snitlige tgrismeengde vises.
q: Gennemsnitligt forbrug af tgris siden
sidste nulstilling.
Q: Gennemsnitligt forbrug af teris i alt.
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Nulstilling af vaerdier

=> Drej naglekontakten med uret.

=>» Hold tasten Statistik nede i 4 sekunder.
OBS

De samlede veerdier kan ikke slettes.

Hovedindstillinger

= Tryk tasten Forhgj straletryk og Redu-
cer straletryk samtidigt og hold dem ne-
de, drej ngglekontakten med uret.

| driftsarten Grundindstillinger har tasterne

felgende funktioner:

Forhgj veerdi
Reducer veerdi
Menupunkt op
Menupunkt ned

A OWON -~

Juste- Beskrivelse
ringsom-

rade

0,1, 2,3, |Langsom start, varighed
4, 5 sekun- [til det valgte straletryk er
der naet

1,2, 3,4,5 |Varighed af tgris-tam-
minutter  |ningsproces

Maleenheder
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

metric, im-
perial

ON/OFF |Dysebelysning (ekstraud-

styr) til/fra

ON/OFF |Demonstrationsfunktion:
Betjeningen simuleres,
trykluft- og taristilfarsel er

speerret.

Demo-Mode [Lighting [Language |T_Dump | Softstart||Menupunkt

Afslut grundindstillinger
= Drej handhjulet mod uret.



Ud-af-drifttagning Service og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for kuldeforbreendinger. Taris har en

temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-

skindele ma aldrig bergres uden vaern.

Brug sikkerhedshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-

de tarispellets.. Stralepistolen ma ikke ret-

tes imod personer. Tredje personer skal
holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-
ten (f.eks. ved afspeerring).

= Las trykluftforsyningen.

=> Stil opsamlingsbeholderen under kon-
densataftemningen.

2 Abn trykaflastningsventilen langsomt
og vent til kondensat og trykluft er Igbet
ud af apparatet.

= Sé&t en opsamlingsbeholder under tar-
is-udlgbet.

= Tryk tast Temning tarisbeholder og
vent til tgrisbeholderen er tom.
Taris-tgmningen stoppere efter den for-
udindstillede tid (se ,Grundindstillin-
ger®).

Ved behov tryk tasten Temning tarisbe-
holder flere gange.

OBS

Bortskaf kondensatet efter reglerne, teenk

pa miljget.

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

=>» Adskil maskinen fra tryklufttilferslen.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Renger jordbandet og rul det op.

=>» Snavs skal bortskaffes ifglge de lokale
forskrifter.

A\ Risiko

Ulykkesrisiko p& grund af tarisrester i ma-

skinen. For at forhindre farer pa passagerer

igennem kuldioxid, skal tarisen fjernes fuld-

steendigt fra maskinen inden transporten i

et lukket karetgj.

= Inden transporten skal alle trin i kapitel
"Ude af drift seetning” gennemfares.

= Seet maskinen pa transportkgretgjet.

= Styringshjulenes bremser skal saettes
fast.

=>» Fastger maskinen péa kgretgjet med
spaendingsrem.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Vedligeholdelsesanvisninger

Regelmaessig vedligeholdelse i henhold til
nedenstaende vedligeholdelsesplan er for-
udseetningen for et driftssikkert anleeg.
Brug udelukkende originale reservedele fra
producenten samt gvrige dele, som produ-
centen har anbefalet, som f.eks.

— reserve- og sliddele,

— tilbehgrsdele,

— driftsstoffer,

— renggringsmidler.

A\ Fare!

Ulykkesrisiko ved arbejder pa maskinen.
Inden arbejder pa maskinen skal alle trin i
kapitlet "Ude af drift seetning” gennemfg-
res.

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pa maskinen eller fjern taris og lad maski-
nen varme op.

A\ Risiko

Fare pga. af volumetrisk udvidelse og kul-
deforbraendinger.

Toris ma aldrig tages i munden.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Stralepistolen ma
ikke renses med opl@sningsmidler, benzin
eller olieholdige rensemidler.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af anleegget
anbefaler vi at tegne en serviceaftale. Kon-
takt venligst Kéarcher kundeservice.

Vedligeholdelsesskema

Dagligt inden driftsstart

=> Kontroller stralemiddelslangen omhyg-
geligt med hensyn til revner, folder og
andre skader. Blgde steder i slangen
hentyder til slitage pa slangens indven-
dige side. Defekt eller slidt slange skal
erstattes med en ny slange.

= Kontroller el-kabler og stik med hensyn
til skader. Defekte dele skal udskiftes
fra kundeservice.

Servicearbejde for hver 100 driftstimer

= Kontroller koblinger pa stralemiddels-
langen. pa maskinen og pa stralepisto-
len med hensyn til skader og slitage.
Udskift defekt slange, defekte koblinger
pa maskinen eller stralepistolen skal
udskiftes af kundeservice.

=> Kontroller doseringsindretningen med
hensyn til skader og uteetheder. Hvis
skader/uteetheder konstateres, kontakt
kundeservice.

=>» Kontroller om baghjulenes befaestel-
sesheetter sidder stramt.

Alle 500 timer eller en gang om aret
= Kontrol af maskinen igennem kunde-
service.

Alle 2 ar
=>» Stralemiddelslangen skal mindst ud-
skiftes alle 2 ar.

Abne maskinen

Til gennemfarelse af nogle vedligeholdel-
sesarbejder skal maskinens sideskaerme
fiernes.

2 Sideskaerme

2 Abn hurtiglasene imod uret.
=> Fjern sidebekleedningen.

Vedligeholdelsesarbejder

Udskift filterindsatsen i vandudskilleren.

L 1

Skrue

Bund
Mgatrik
Skive
Filterindsats
Top

OO WN -

Skru 4 skruer ud.

Fjern bunden.

Skru mgtrikken af.

Fjern skiven.

Fjern filterindsatsen og udskift med en
ny filterindsats.

Vandudskilleren monteres igen i om-
vendt raekkefglge.

L 2
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Kontroller

Ifelge BGV D 26 skal felgende kontroller pa
maskinen gennemfgres af en sagkyndig
person. Resultaterne af disse kontroller
skal noteres i et kontrolattest. Kontrolatte-
sten skal opbevares fra ejeren indtil den
naeste kontrol.

Efter driftsafbrydelse for mere end et ar
=> Kontroller maskinens tilstand og funkti-
oner med hensyn til god orden.

Efter forandring af opstillingsstedet.

= Kontroller maskinens tilstand, funktio-
ner og opstilling med hensyn til god or-
den.

Efter vedligeholdelsesarbejder eller

forandringer som kan have indflydelse

pa driftssikkerheden.

=>» Kontroller maskinens tilstand, funktio-
ner og opstilling med hensyn til god or-

den.
Hjaelp ved fejl
A\ Fare!

Ulykkesrisiko ved arbejder pad maskinen.
Inden arbejder pa maskinen skal alle trin i
kapitlet "Ude af drift seetning" gennemfg-
res.

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pa maskinen eller fjern taris og lad maski-
nen varme op.

A\ Risiko

Fare pga. af volumetrisk udvidelse og kul-
deforbraendinger.

Toris ma aldrig tages i munden.

98

DA



Fejl med visning pa displayet

Display- |Kontrollampe (KL) [Mulig arsag Afhjaelpning Fra hvem
visning
EO001 KL styrespaending ly- |Styrespeending for lav Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, taend apparatet igen. |Betjener
ser rgdt Fa stikdasen kontrolleret.
Hvis fejlkoden vises igen skal Karcher-kundeservice kon-
taktes
E002 KL nedstop lyser radt | Nadstop-knappen er trykket ind. |Frigiv n@dstop-knappen ved at dreje den. Betjener
E003 KL trykluft lyser redt | Tryk i tryklufttilferselen for lavt Jg trykket Betjener
Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, taend apparatet igen.
E004 KL dosering lyser rgdt|Fejl i doseringsenheden Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend apparatet igen. |Betjener
Hvis fejlkoden vises igen skal Karcher-kundeservice kon-
taktes
EO005 KL stralepistolen lyser | Forbindelse mellem apparat og  |Kontroller om der er korrekt forbindelse i koblingerne i sty- | Betjener
rodt stralepistolen er afbrudt. reledningen.
Kontroller styrekablet for skader.
E006 KL stralepistolen lyser |Kortslutning i stralepistol eller sty-| Udskift stralepistol eller straleslanger med styrekabel. Betjener
rodt rekabel
EO07 KL trykluft lyser redt |Fejl ved trykluft-reguleringsventil |Kontakt kundeservice. Betjener
E008 KL stralepistolen lyser | Aftraekkeren pa stralepistolen Giv slip for stralepistolens aftreekker Betjener
orange blev betjent under tilkobling eller
ved frigivelse af nadstop-knap-
pen.
Fejl uden visning pa displayet
Fejl Mulig arsag Afhjalpning Fra hvem
Ingen displayvisning til |Netstikket ikke sat ind i stikdasen. Seet netstikket i en stikdase. Betjener
trods for teendt hovedaf- | Sikring F1 blev aktiveret Fjern sidebeklzedningen og lgsn sikring F1 ved at  Betjener
bryder trykke pa den.
Ingen trykluftstrale til Trykluftforsyningen har for lavt tryk Kontroller trykket. Betjener
trods for treekket aftraek- | Straletrykket er indstillet for lavt. Indstil et hgjere straletryk. Betjener
ker Spaendingsforsyningen er afbrudt. Kontroller speendingsforsyningen. Kontrollampe Betjener
"Maskine teendt" skal lyse grent.
Ngdstop-knappen er trykket ind. Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje den. Kontrol-  |Betjener
lampe "Maskine teendt" skal lyse gront.
Styringsledningerne ikke tilsluttet korrekt Kontroller forbindelsen imellem styringsledning og  |Betjener
stralepistol som ogséa imellem styringsledning og ma-
skinen.
Styringsledning er defekt Udskifte stralemiddelslangen. Betjener
Trykluftstrale for svagt |Straletrykket er indstillet for lavt. Indstil et hgjere straletryk. Betjener
Trykluftforsyningen har ikke nok tryk eller kom- |Kontroller trykket og kapaciteten. Betjener
pressorens kapacitet er for lavt.
Filterindsatsen i vandudskilleren tilstoppet. Udskift filterindsatsen i vandudskilleren. Betjener
Stralemiddelslange eller stralepistol tilstoppet | Stralemiddelslange og stralepistol skal optgs og til- |Betjener
stopningen skal fiernes. &g arbejdstrykket og / eller
reducer tgrisdosering.
Ingen tarispellets i tryk- | Tarispellet-doseringen slukket (kun ved Tryk tast "Taris-dosering" pa stralepistolen Advanced. | Betjener
luftstralen stralepistol Advanced), tast "Taend/sluk teris-
dosering" pa stralepistolen lyser rgdt, display-
visning ,Ice off".
Tgrisbeholderen tom Pafyld tgrisbeholderen Betjener
Tgris sammensmeltet Teom tegrisbeholderen og fyld den med nye tgrispel- |Betjener
lets.
Ryster ved tgrisbeholderen arbejder ikke Kontakt kundeservice. Betjener
Doseringsindretningens drevmotor overbelastet Fa doseringsindretning teet op Betjener

Trykluftudslip i terisbeholderen

Rens trykudligningskanalen i doseringsindretningen.

Kundeservice

Doseringsskiven i doseringsindretningen defekt.

Udskift doseringsskiven.

Kundeservice

DA

-10

99



Tekniske data

El-tilslutning

Spaending \% 220...240
Stremtype 1~
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 0,6
Beskyttelsesklasse IPX4
Fl-beskyttelseskontakt deltali A 0,03
Laekstram, type. mA 7,5
Trykluft

Nominel slangebredde Tommer 3/4
Forsyningstryk (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Forsyningstryk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykluftforbrug m3/min 2..12
Trykluftkvalitet tar, fri for olie

Ydelsesdata

Straletryk (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Tarispellets diameter (maks.) mm 3
Terisforbrug kg/h 30...120
Mal

Indhold tgrisbeholder kg 40
Bredde mm 716
Dybde mm 850
Hgjde mm 1102
Veegt med tilbehar kg 101,5
Veegt, klar til brug, med fyldt terisbeholder kg 140
Daektryk (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Vaegt straleindretning (stralemiddelslange, stralepistol, vaerktgjstaske) kg 10
Stralepistolens tilbageslagskraft (maks.) N 100
Omdrejningsmoment straledyse (maks.) kun ved vinkeldyse N 40
Lydtryksniveau L, dB(A) 114
Lydeffektniveau Ly dB(A) 136
Usikkerhed K dB(A) 5
Maskinvibrationer

Stralepistol m/s? 1,2
Stralemiddelslange m/s? 1,2
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Tilbehor T Garanti

Sikkerhedstoj

Helansigts-sikkerhedsbriller, antidug, de-
lenr. 6.321-208.0

Kuldeisolerende handsker med glidehaem-
mende profil, kategori Il iht. EN 511, dele-
nr.: 6.321-210.0

Hgreveern med hovedbgijle, dele nr. 6.321-
207.0

Straleindretning
Rundstraledyse, L, lang
Dele-nr.: 4.574-019.0

Rundstraledyse, L, ekstra lang
Dele-nr.: 4.574-016.0

Rundstraledyse, M, lang
Dele-nr.: 4.574-018.0

Rundstraledyse, M, kort
Dele-nr.: 4.130-418.0

Rundstraledyse, L, kort
Dele-nr.: 4.130-419.0

Fladstraledyse
Dele-nr.: 4.130-423.0

Fladstraledyse-adapter, M, 6 mm
Dele-nr.: 4.130-421.0

Fladstraledyse-adapter, L, 8mm
Dele-nr.: 4.130-420.0

Fladstraledyse-adapter, XL, 10 mm
Dele-nr.: 4.130-422.0

Vinkel-stralerar 90°
Dele-nr.: 4.321-203.0

Vinkel-stralerar 105°
Dele-nr.: 4.321-204.0

Dyseforleengelse, 300 mm lang
Dele-nr.: 4.130-417.0

Handtag
Dele-nr.: 6.321-206.0

Scrambler
Dele-nr.: 4.110-015.0

Arbejdsbelysning
Dele-nr.: 2.815-422.0

Beskyttelsesslange for stralergr, kunststof,
100 m
Dele-nr.: 6.667-214.0

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Teoris-straleapparat
Type: 1,574-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

GS-STE-13 (analog)

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. . ............. NO .. 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO ..2
Funksjon............... NO ..2
Betjeningselementer. . . . .. NO ..3
Taibruk ............... NO ..4
Betjening. . ............. NO ..6
Stans av driften. .. ....... NO ..7
Transport. .............. NO .. 8
Lagring ................ NO .. 8
Vedliekhold og stell. . . . . .. NO .. 8
Feilretting . ............. NO .. 8
Tekniskedata . .......... NO . 10
Tilbehor. . .............. NO . 11
Garanti ................ NO . 11
EU-samsvarserkleering . . . . NO . 11

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-

%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder verdiful-
le materialer som kan gjenbrukes og
som bgr sendest til gjenbruk. Batteri-
er, olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Apparatet skal kun benyttes av personer

som har lest og forstatt denne bruksanvis-

ningen. Spesielt ma alle sikkerhetsanvis-

ninger folges.

= Denne bruksanvisning skal oppbevares
slik at den alltid er tilgjengelig for bruke-
ren.

Risikotrinn

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader eller til materielle
skader.
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Symboler pa maskinen

A Fare!

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-
ges ut. lkke rett strélepistolen mot perso-
ner. Uvedkommende personer skal fjerne
seg fra bruksstedet og holdes unna ved
bruk (bruk f.eks. avsperring).

Under driften ma du ikke ta pa dysen eller
tarris-strélen.

CO,

A Fare

Kvelningsfare fra karbondioksyd Tarrispel-

lets bestar av fast karbondioksyd Ved drift

av apparatet stiger innholdet av karbondi-

oksyd i luften pa arbeidsstedet. Ha god

ventilasjon pa arbeidsstedet, bruk eventu-

elt et personlig varslingsapparat. Tegn pa

hayere innhold av karbondioksyd i puste-

luften:

— 3...5%: hodepine, hay pustefrekvens

— 7...10%: hodepine, kvalme, evtl. be-
visstlgshet.

Dersom disse symtomene oppstar skal ap-

paratet straks slas av. Ga ut i frisk luft. Far

arbeidet fortsettes ma ventilasjonen pé ar-

beidsstedet forbedres eller det ma brukes

pusteapparat.

Folg sikkerhetsdataark fra tarrisprodusen-

ten.

A Fare!

Fare for skader fra elektrostatiske utladnin-
ger, fare for elektroniske komponenter. Ved
regjoringsprosessen kan rengjaringsobjek-
tet lades opp elektrisk. Rengjaringsobjekte
bar kobles elektrisk til jord og jordingen bar
opprettholdes under hele rengjaringspro-
sessen.

A Fare!

Fare for skader fra elekirisk stot. For styre-
skapet apnes skal stopselet trekkes ut av
stikkontakten.

A Fare!

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).
Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke
bergr torris eller kalde apparatdeler uten
beskyttelse.

A Fare!

Fare for skader fra tarrispellets eller smus-
spartikler som slynges ut. Bruk tettslutten-
de vernebriller.

Fare for harselsskader. Bruk harselskader.
Verneutstyret skal ikke forhindre blikkon-
takt med og forstaelse av arbeidsomgivel-
sene.

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets eller smus-
spartikler som slynges ut.

Fare for personskader ved beraring av kal-
de maskindeler.

Bruk hansker og langarmet vernetay iht.
EN 511.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A Fare!

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Trekk alltid stepselet ut av stikk-
kontakten for arbeide pé apparatet.

A Fare!

Fare for skader fra elektrisk stgt. For styre-
skapet apnes skal stopselet trekkes ut av
stikkontakten.

A Fare

Fare for kuldeforbrenninger fra tarris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tay for beskyttelse mot kul-
de, eller fiern tarrisen og varm opp
apparatet.

A Fare

Fare fra volumetrisk utvidelse og kudefor-
brenning.

Ta aldri tarris inn i munnen.

A\ Advarsel

Fare for ulykke pé grunn av rekylkraft fra
straleistol. Far bruk av avtekkerhendel pa
stralepistolen, finne et sikkert stasted og
hold godt tak i strélepistolen.

A\ Fare!

Fare for skader fra gjenstander som slyn-
ges ut. Lette rengjaringsobjekter festes for
& unngé at de rives med av tarrisstralen.
A\ Advarsel

Fare for klemskader fra doseringsinnretnin-
gen. Far du tar av beskyttelsesplaten i tgrr-
isbeholderen skal stapselet pa apparatet
ubetinget trekkes ut av stikkontakten.



Forskrifter og retningslinjer

For drift av dette anlegget gjelder falgende
forskrifter og retningslinjer i Forbundsrepu-
blikken Tyskland (kan bestilles fra Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 KoIn):
- BGV D 26 Stralebearbeiding
— Gjennomfgringsanvisning for
BGV D 26
— BGR 117 Arbeide i trange rom
— BGR 139 Sikekrhetsregler for personer
- ngdsignalanlegg.
— BGR 189 Bruk av vernetgy
— BGR 195 Bruk av vernehansker
— BGR 500 Drift av arbeidsutstyr
— BGI 534 Arbeide i trange rom
- BGI 836 Gassvarsler
Nasjonale sikkerhetsforskrifter og sikker-
hetsbestemmelser samt nasjonale bransje-
bestemmelser skal falges!

Sikkerhetsinnretninger

Nadstoppknapp

Dersom nadstoppknappen trykkes, stop-
per tilfgrsel av terris og luftstrammen fra
dysen stoppes.

Sla av i ngdsfall

=>» Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Trykk pa ngdstoppknappen.

Terrisdoseringen stoppes og luftstrammen

fra dysen avbrytes.

= Avbryte trykkluftsforsyningen.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet brukes for a fierne smuss ved
hjelp av tarrispellests som slynges ut ved
hjelp av en luftstrale.

Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonfar-
lige omgivelser.

Som stralemiddel skal det bare brukes tgrr-
ispellets. Bruk av andre stralemiddel kan
fore til skader pa apparatet.

Trykkluft fares til stralepistolen via en trykk-
reguleringsventil. Ved inntrykking av av-
trekkshendelen pa stralepistolen apnes
ventilen og luftstralen strgammer ut av stra-
lepistolen. | tillegg doseres tgrrispellets inn
i luftstralen via doseringsinnretningen. Til-
forselen kan slés av med driftstypebryte-
ren. Tarrispelletsene preller av overflaten
som skal rengjgres og fierner smuss. Ved
hjelp av tarrispelletsene som er -79 °C kal-
de oppstard det dessuten termiske spen-
ninger mellom smuss og objektet som
rengjeres, noe som ogsa forer til opplgs-
ning av smusset. Videre forandres tgrrisen
ved avprelling straks til gassformet karbon-
dioksyd og far derved 700 ganger sa stort
volum. Smuss som har blitt undergravd av
tarris blir derved straks vekksprengt.
Under strélearbeidet sgrger en vibrator pa
terrisbeholderen for at tarrispelletene etter-
mates hele tiden.

NO -2
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Betjeningselementer

Apparat
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0
1
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21
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Sikring F1, under sidepanelet
Trykklufttilkobling
Kondensatavtapping

Skyvebgyle

Las, koffert

Holder for stralepistol

Koffert for tilbehar

Opplasing, koffertfeste

Beerehandtak, koffert

Kabelholder

Trykkavlastningsventil, kondensattav-
tapping for vannavskiller
Transporthandtak, rammebeskyttelses-
bayle

Stremkabel med st@psel

Tarrisuttak, for tamming av beholderen
Styrerulle med holdebremse

Kobling stralemiddelslange
Jordingskanel med klemme

Kobling styreledning

Betjeningspanel

Lagringsrom for tilbeher

Deksel tgrrisbeholder

Betjeningspanel

Display

|
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/

9 8 7
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Tast for statistikk, tilbakestille telleren
Tast for gkning av straletrykket

Tast for gkning av tgrrisdoseringen
Apparatbryter

Ngdstoppknapp

Ngkkelbryter

Tast for redusering av tgrrisdoseringen
Tast for redusering av straletrykket
Display

0 Tast for temming t@rrisbeholder

NO -3

Kontrollys styrespenning

gronn: Styrespenning i orden

red: Styrespenning for lav

gul: Temming terrisbeholder aktiv
Kontrollys Ned-Stopp

red: Ned-Stopp-Knapp betjent

gregnn: Nad-Stopp-Knapp ikke betjent
Kontrollys trykkluft

gronn: Trykk i orden

oransje: valgt straletrykk ikke oppnadd
rgd: Trykk for lavt (under 0,15 MPa/1,5
bar)

Kontrollys doseringsinnretning

grenn: Drift i orden

red: Funksjonsfeil ved driften




5 Kontrollys stralepistol
grenn: Stralepistol i orden
oransje: Avtrekkerhendelen pa strale-
pistolen er trykket inn under innkoblin-
gen
rod: Stralepistolen er koblet fra eller sty-
ringsledningen er skadet

6 Anvisningsfelt

Straleinnretning

Stralepistol

Dyse

Stralepistol

Kobling stralemiddelslange
Kobling styreledning
Sikringshendel

Avtrekkerhendel

Driftstypebryter

Stilling "1": Trykkluftsstrale

Stilling "2": Tarrisstrale (trykkluft og
tarrispellets)

~NOoO Ok WN -

Sandblasepistol Advanced (ekstraut-
styr)

Dyse

Stralepistol

Avtrekkerhendel

Sikringsknapp

Kobling stralemiddelslange

Kobling styreledning

Tast for t@rrisdosering Pa/Av

Lyser rgdt ved avslatt tgrrisdosering
8 Tast for gkning av tgrrisdoseringen
9 Tast for gkning av straletrykket

10 Tast for redusering av straletrykket
11 Tast for redusering av tgrrisdoseringen

NOoO Ok WwN -

Koffert for tilbehor

Kofferten tjener til oppbevaring av dysene
og tilhgrende verktay.

1 Las

2 Beerehandtak

3 Opplasing

Apne koffert

> Apne las.

=> Sving dekselet ned.

Forsiktig!

Fare for skade, ikke legg tunge gjenstander
pa det apne dekselet.

Ta koffert av apparatet.
= Trykk forriglingen og ta av kofferten.

Feste koffert pa apparatet.

= Drei kofferten med lasene oppover.

= Posisjoner en av koffertens sider mot
holderen og la den ga i las.

= Trykk kofferten mot apparatet slik at
ogsa den motsatt plasserte holderen
garilas.

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-

ges ut.

Ved forberedelse av apparatet skal alle

komponentgrupper, spesielt stralemiddels-

langen, kontrolleres for forskriftsmessig til-

stand. Skadede komponenter skal skiftes

med feilfrie.

Tilsmussede komponentgrupper skal ren-

gj@res og kontrolleres for korrekt funksjon.

= Sett apparatet pa en vannrett, rett flate
og las parkeringsbremsen pa hjulene.

Merk:

For beskyttelse mot slitasje og tilsmussing

kan slangen for blasemiddelet overtrekkes

med en beskyttelsesslange. Ved behov,

trekk beskyttelsesslangen over blasemid-

delslangen.

= Koble stralemiddelslangen til apparatet
og sikre den.

= Koble stralemiddelslangen til stralepis-
tolen og sikre den.

= Koble styreledningen til apparatet.

= Koble styreledningen til stralepistolen.

Dyser

Bemerk

Valg av dyse er avhengig av materialet i ob-
Jektet som skal rengjores og av tilsmussin-
gen.

Ogsa de tilgjengelige luftvolumene har ve-
sentlig pavirkning pa dysevalget.

Alle dyser skrus pé gjengene pa enden av
strélepistolen uten hjelp av verktgy. Nok-
kelflatene p& dysene brukes bare for & lgs-
ne dyser som sitter fast ved hejp av en
fastnokkel.

Forsiktig!

Fare for kuldesveisning. Gjengene pé dy-
sen smares med vedlagt fett for den skrus
fast.

Alternative dyser

Den fglgende tabellen viser luftforbruk for
ulike dyser.

Hver dyse er merket med luftvolumindeks
XS - XXL.

Ved hjelp av dysetabellen kan luftforbruket
for hver dyse finnes.
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% Blaseaggresivitet |sveert lav lav middels hgy sveert hgy
5 Trykk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
% Dysestarrelse
[
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 [3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 5,40
M g7 mm 0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 (2,26 2,78 |3,20 [3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Luftforbruk i m3/min
m3/min Flatstraledyse ; I\Sﬂkruefgrbindelse
.1 Industrielt internt lufttrykk- agasin
3 Hullplate
anlegg
Sveert liten kompressor .
f.eks. Kaser M 17, = Skru av skrueforbindelsen.
Compair C 14 => Ta ut magasinet med hullplaten.
1.2 Industrielt internt lufttrykk-
anlegg
Liten kompressor
f.eks. Késer M 31,
Compair C 20GS
2.3 middel kompressor 1 Diffusor
3.5 f.eks. Kaser M 57, > Unionmutter
Compair C 35 3 Dyseinnsats
5.7 middel kompressor 4
f(.;eks. K.as(?rslf\s/l 80, Flatstraledysen bestar av en dyseinnsats
ompair og en diffusor. Dyseinnsatser med ulike => Sett hullplaten inn i magasinet som vist
7..10 | Stor kompressor tverrsnitt kan leveres som ekstra tilbeher. ovenfor (3 muligheter). Malene som er
f.eks. Kgser M 122, = Dyseinnsats settes pa gjengestussen angitte pa bildet referer til starrelsen pa
Compair C 105 pa stralepistolen og trekkes til for hand. gjennomgangsapningen.
10... Sveert stor kompressor => Diffusor settes pa dyseavsatsen. = Settinn magasinet med hullplater i
f.eks. Kaser M 250, = Diffusor dreies slik at flatstrallen har scrambleren.
Compair C 200 den gnskede posisjon i forhold til strale- = Sett pa skrueforbindelsen og trekk den til.

Rundstraledyse

Ved siden av den vedlagte rundstraledysen
finnes det flere rundstraledyser med ulike
tverrsnitt som kan leveres som ekstraut-
styr.

1 Rundstraledyse, kort
2 Rundstraledyse, lang
3 Rundstraledyse, ekstra lang

= Rundstraledyse settes pa gjengestus-

sen pa stralepistolen og trekkes til for
hand.
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pistolen.
=>» Festemutteren trekkes til for hand.

Scrambler (tilbehor)

Scrambler maler opp tarrispellets og mon-
teres mellom stralepistol og dyse.

Inretting av de 4 hullplatene i Scrambler de-
finerer grad av knusing.

Velge grad av knusing:

Dyseforlenger (tilbehor)
Mellom stralepistolen og dysen kan det set-

tes inn en forlenger.

N

5

Vinkelstraleror (tilbehor)
Et vinkelstralergr settes inn mellom blase-
pistolen og dysen.

Al

1 Vinkelstralergr 105°
2 Vinkelstralergr 90°



A\ Advarsel

Fare for personskader. Ved bruk av vinkel-
strélergret gir et dreiemoment i tillegg til re-
kylkraften pa blésepistolen. Hold
blasepistolen godit fast.

Start arbeidet med lavt stréletrykk og ok
eventuelt straletrykket.

Handtak (tilbehor)

Handtaket kan festes pa forlengelsen.

i

Arbeidslys (tilbehgr)
(kun for Advanced blasepistol)

O

A0
@ﬁ

Arbeidslyset blir plassert mellom strélepis-
tolen og dysen. Inn- og utkoblingen er be-
skrevet i kapitlet "Betjening/
Grunninnstillinger".

Koble til trykkluft

Bemerk

For feilfri drift skal trykkluften ha lavt fukt-

innhold. Trykkluft ma veere fri for olje,

smuss og fremmedlegemer.

Kompressoren skal som minimum veere ut-

styrt med etterkjgler, olje- og vannsepara-

tor.

= Lukk trykkavlastningsventilen

= Trykklufttiliferselsledningen méa kobles
til trykkluftkoblingen pa apparatet.
Maksimalt tillatt forsyningstrykk pa
1,6MPa (16 bar) skal ikke overskrides.

Stromtilkobling

A Fare

Fare for skade fra elektrisk stat.

Den elektriske stikkontakten ma foretas av
en servicemontgar eller en autorisert elektri-
ker og ma veere iht. IEC 60364-1.
Apparatet ma sikres med en vernebryter
type B, 30 mA.

Stremtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader far hver bruk. Ikke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.
Forlengelseskabel ma ha beskyttelse av
type IPX4-Schutz og kabelutfarselen ma til-
svare minst H 07 RN-F 3G1,5.

= Sett stopselet i stikkontakten.

Betjening

Fylle pa torris

A Fare

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).

Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke

bergr tarris eller kalde apparatdeler uten

beskyttelse. Bruk vernehansker og verne-

toy med lange ermer.

> Apne lokket pa tarrisbeholderen.

=> Sjekk tagrrisbeholderen for fremmedle-
gemer og kondensat, fiern fremmedle-
gemer og kondensat.

= Fyll tgrrispellets i beholderen.

Forsiktig!

Fare for skader pa apparatet. Som strale-

middel skal det bare brukes tarrispellets.

Bruk av andre stralemidler fgrer til at garan-

tien bortfaller.

= Sett pa lokket pa tarrisbeholderen
igjen.

Bemerk

For & unnga feil pa grunn av sammenklum-

pede tarrispellets er det fornuftig & bruke

opp alt i tarrisbeholderen far det fylles pa

ny tarris. For lange arbeidsavbrekk, kjor

maskinen helt til tarrisbeholderen er tom,

eller tam beholderen ved hjelp av den egne

funksjonen for tarristemming.

Innstillinger

Anvisning

Innstilling er avhengig av materiale i objek-

tet som skal rengjares og av tilsmussingen.

= Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

=> Vri ngkkelbryteren med urviseren.

=> Still inn straletrykket med tastene oke/
redusere straletrykket.

Anvisning

Desto hayere innstilt straletrykk, desto hay-

ere (mer aggressiv) er rengj@ringsvirknin-

gen.

=> Still inn tarrisdoseringen med tastene
oke/redusere tgrrisdoseringen.

=> Drei ngkkelbryteren mot klokken og
trekk ngkkelen ut.
Gjennom den automatiske stengingen
av ngkkelhullet, hindres tilsmussing un-
der driften.
Ved utdratt ngkkel er apparatet sikret
mot omstilling av innstillingene og tilba-
kestilling av verdiene for statistikk.

Drift

= Vedlikeholdsarbeid "Daglig fer arbeidet
starter" utfgres (se avsnitt "Vedlikehold
og stell").

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-
ges ut. lkke rett stralepistolen mot perso-
ner. Uvedkommende personer skal fjerne
seg fra bruksstedet og holdes unna ved
bruk (bruk f.eks. avsperring).

Under driften ma du ikke ta pa dyseapnin-
gen eller torris-stralen.

NO -6

For koblingen mellom strélepistol og stréle-

middelslange kobles fra, skal trykkluftsfor-

syningen alltid stenges, apparatet gjores

trykklgst og stepselet trekkes ut av stikkon-

takten.

=>» Sperr av arbeidsomradet og forhindre
at noen personer kan komme til under
arbeidet.

A Fare

Kvelningsfare fra karbondioksyd Tarrispel-

lets bestar av fast karbondioksyd Ved drift

av apparatet stiger innholdet av karbondi-

oksyd i luften pa arbeidsstedet. Hold til-

strekkelig ventilasjon pa arbeidsstedet,

bruk eventuelt en personlig gassalarm eller

bruk pusteutstyr.

Tegn pa for hagy karbondioksidkonsentra-

sjon i pusteluften:

— 3...5%: hodepine, hay pustefrekvens

- 7...10%: hodepine, kvalme, evtl. be-
visstlgshet.

Dersom disse symtomene oppstar skal ap-

paratet straks slas av. Ga ut i frisk luft. For

arbeidet fortsettes mé ventilasjonen pa ar-

beidsstedet forbedres eller det mé& brukes

pusteapparat.

Karbondioksid samler seg pa lavtliggende

steder. Forhindre ansamling ved hjelp av

aktive ventilasjonstiltak.

Folg sikkerhetsdataark fra tarrisprodusen-

ten.

A Fare

GeFare pa grunn av helsefarlige stoffer.

Dersom det ved arbeidet kan oppsta helse-

farlig stev, méa du far arbeidet starter passe

pa at relevante sikkerhetstiltak er pa plass.

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke bearbeid lettemtaller og jernholdige

deler samtidig.

Dersom lettmetaller og jernholdige deler

bearbeides vekselsvis, ma arbeidsrommet

og avsugingsinnretningen rengjgres for det

andre materialet bearbeides.

Fare for stoveksplosjon. Dersom det ved

arbeidet oppstar brennbart stgv, skal stg-

vansamling forhindres. Fjern stov regel-

messig far det samler seg farlige mengder.

=>» Ved arbeid i trange rom ma det sgrges
for tilstrekkelig ventilasjon for & holde
karbondioksydkonsentrasjonen i rom-
luften under faregrensen.

= Rengjgringsobjekt skal eventuelt fes-
tes.

A\ Fare!

Fare for skader fra elektrostatiske utladnin-

ger, fare for elektroniske komponenter. Ved

regjeringsprosessen kan rengjaringsobjek-

tet lades opp elektrisk. Rengjaringsobjekte

bar kobles elektrisk til jord og jordingen bar

opprettholdes under hele rengjaringspro-

sessen.

A\ Advarsel

Fare for skader hvis man snubler.

Legg blasemiddelslangen og styringsled-

ningen legges slik at det ikke er fare for &

snuble udner arbeidet.
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Forsiktig!

Fare for skader dersom fremmedelementer

faller i tarrisbeholder. Under bruk mé dek-

selet pa tarrisbeholderen holdes lukket.

= Kobel jordingskabelen elektrisk til ren-

gjeringsobjektet, eller jorde rengjo-

ringsobjektet pa en annen mate.

Bruk vernetgy, vernehansker, tett til-

sluttende vernebriller og harselvern.

Aktivere trykkluftforsyning.

Tilbakestill NGD-STOPP-tasten ved a

dreie den.

Still inn driftstype trykkluftstrale "1" eller

terrisstrale "2" pa driftstypebryteren pa

stralepistolen.

Velg et sikkert stasted og velg en sikker

stilling for ikke 8 komme ut av balanse

fra rekylkraften fra stralepistolen.

For a forhindre en bra start av tilbake-

slaget, kan en langsom stigning av stra-

letrykket stilles inn (se "Betjening/

Grunninnstillinger" menypunkt Soft-

start).

= Trykk inn sikringsknappen pa stralepis-
tolen.

= Aktiver tgrrisstralen ved a trykke inn av-
trekkerhendelen pa stralepistolen, og
gjennomfer rengjgringsprosessen.

Bemerk

Ved bruk av Advanced blasepistol kan do-
sering av tarrispellets slas av og pa med
tasten Tarrisdosering Av/Pa péa blasepisto-
len. Ved avslatt dosering vil tasten lyse
radt, pa skjermen vises "Ice off".

I tillegg kan ogsa straletrykk og tarrisvolum
reguleres ved bruk av Advanced blasepis-
tol.

Forsiktig!

Fare for skade pa doseringsinnretningen
fra smuss. Ved stralearbeid skal lokket pa
tarrisbeholderen holdes lukket for a forhin-
dre inntrengning av lgsnet smuss.

L 2 2L
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Sla av i nedsfall

=> Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Trykk pa ngdstoppknappen.

Tarrisdoseringen stoppes og luftstrammen

fra dysen avbrytes.

= Avbryte trykkluftsforsyningen.

Start etter noadstopp

=> Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

Opphold i arbeidet

=> Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Ved pauseriarbeidet kan stralepistolen
settes i holderen pa apparatet.

Bemerk

Ved lengre pauser i arbeidet kan tgrrispel-

letsene i tarrisbeholderen klumpe seg. lkke

avbryt arbeidet i mer enn 20 minutter om

mulig. Ved lange avbrudd, tem tarrisbehol-

deren.
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Slipp ut kondensat

En vannavskiller renser trykkluften som til-

fores apparatet. Derved samles kondensat

i vannutskilleren, som ma temmes av og til.

= Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatavtappingen.

> Apne trykkavlastningsventilen lang-
somt og vent til kondensatet er stram-
met ut av apparatet.

Bemerk

Vennligst deponer kondensat pa en miljo-

vennlig mate.

Statistikk-funksjon

Fremkalling av verdier

= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

= Ved a trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses driftstiden.
t: Driftstid siden siste tilbakestilling.
T: Total driftstid.

= Ved & trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses den bearbeidede tgrrismengden.
m: Tarrismengde siden siste tilbakestil-
ling.
M: Total tgrrismengde.

= Ved a trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses det gjennomsnittlige forbruket av
tarris.
g: Gjennomshittlig forbruk av terris siden
siste tilbakestilling.
Q: Gjennomsnittlig totalt forbruk av tarris.

Tilbakestilling verdier

=> Vri ngkkelbryteren med urviseren.

= Trykk tasten statistikk i 4 sekunder.

Bemerk

Totalverdiene kan ikke slettes.

Grunninnstillinger

= Trykk og hold fast tastene for & gke/re-
dusere straletrykket samtidig og drei
ngkkelbryteren med klokken.

| driftstypen grunninnstilling har tastene fal-

gende funksjoner:

g
0 @
@@5@

1 2 3 4 \

Jke verdien
Redusere verdien
Menypunkt oppover
Menypunkt nedover

A ODN -
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£ [Regule- |[Beskrivelse

5 ringsom-

o | .

> |rade

c

[}]

=

g 0,1, 2,3, |[Soft-start, tid til det @n-

» |4, 5sek- |[skede straletrykket nas

:<,5) under

2 (1, 2,3,4,5 |Tid for tarris-uttemmings-
minutter prosessen

T_Dum

Maleenheter
metric: kg/t, MPa
imperial: Ibs, psi

metric, im-
perial

ON/OFF |Sla pa/av dysebelysnin-

gen (alternativ)

ON/OFF |Demonstrasjonsdrift: Be-
tjening blir simulert, trykk-
luft- og tarrislevering er

sperret.

Demo-Mode | Lighting |Language

Avslutte grunninnstillinger
=> Vri ngkkelbryteren mot urviseren.

Stans av driften

A Fare

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).

Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke

bergr torris eller kalde apparatdeler uten

beskyttelse. Bruk vernehansker og verne-
tay med lange ermer.

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-

ges ut. lkke rett stralepistolen mot perso-

ner. Uvedkommende personer skal fijerne
seg fra bruksstedet og holdes unna ved
bruk (bruk f.eks. avsperring).

=>» Steng trykkluftstilfarselen.

=>» Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatavtappingen.

2 Apne trykkavlastningsventilen lang-
somt og vent til kondensat og trykkluft
er streammet ut av apparatet.

=>» Plasser en oppsamlingsbeholder under
tarrisuttaket.

=> Trykk tasten for tamming tgrrisbeholder
og vent til tarrisbeholderen er tom.
Tarrisuttaket stopper etter den for-
handsinnstilte tiden (se "Grunninnstillin-
ger").

Trykk tasten for tamming terrisbeholder
flere ganger ved behov.

Bemerk

Vennligst deponer kondensat pa en miljo-

vennlig mate.

=> Sett hovedbryteren til "0/OFF".

=>» Koble apparatet fra trykkluftledningen.

= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

=> Rengjer og rull opp jordingskabelen.

= Sorg for beskyttelse mot blasingen i
henhold til gjeldende forskrifter.



A Fare!

Fare for ulykke pé grunn av tarrisrester i
apparatet. Fgr transport i lukkede kjgretay
ma all tgrris fiernes fra apparatet, for a for-
hindre at personer i kjigretayet utsettes for
fare fra karbondioksyd.

= For transport skal alle trinn i avsnittet
"Etter bruk" utfgres.

= Plassere apparatet pa transportkjgre-
toy.

= Las bremsene pa hjulene.

= Fest apparatet med stropper til kjgre-

toyet.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Vedliekhold og stell

Vedlikeholdsinformasjoner

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er re-
gelmessig vedlikehold etter fglgende vedli-
keholdsplan.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-
senten eller deler som produsenten anbe-
faler, som

— reserve- og slitedeler,

tilbeharsdeler,

— driftsmidler,

— rengjgringsmiddel.

A Fare!

Fare for ulykke ved arbeide pa apparatet.
Far arbeide pa apparatet skal alle arbeids-
trinn i kapittelet "Etter bruk" utfgres.

A Fare

Fare for kuldeforbrenninger fra tarris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tgy for beskyttelse mot kul-
de, eller fiern tarrisen og varm opp
apparatet.

A Fare

Fare fra volumetrisk utvidelse og kudefor-
brenning.

Ta aldri tarris inn i munnen.

Forsiktig!

Fare for skade. Ikke rengjor stralepistol
med lgsemidler, bensin eller oljeholdige
rengjaringsmidler.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre stabil drift av anlegget, anbefa-
ler vi at du inngar en vedlikeholdsavtale.
Vennligst ta kontakt med den ansvarlige
Kércher kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

Daglig for arbeidet starter

= Kontroller stralemiddelslangen ngye for
sprekker, klemskader eller andre ska-
der. Myke steder pa slangen tyder pa
slitasje pa innsiden av slangen. Defekt
eller slitt slange skal skiftes ut med ny
slange.

= Elektriske kabler og stgpsel undersg-
kes for skader. Defekte deler skal skif-
tes av kundeservice.

Hver 100. driftstime

= Koblinger pa stralemiddelslangen, ap-
paratet og pa stralepistolen undersgkes
for skader og slitasje. Defekt slange
skiftes, defekte koblinger pa apparat el-
ler stralepistol skal skiftes av kundeser-
vice.

=>» Doseringsinnretning undersgkes for
skader og lekkasjer. Dersom det opp-
dages skader/lekkasjer kontaktes kun-
deservice.

= Kontroller at festekappene pa bakhjule-
ne sitter fast.

Hver 500. time eller arlig
=> Apparatet skal kontrolleres av kunde-
service.

Hvert 2. ar
=> Stralemiddelslangen skal skiftes minst
hvert 2. ar.

Apne apparatet

For gjennomfgring av noen vedlikeholdsar-
beider ma sidekledningen pa apparatet
fiernes:

1 Hurtiglas
2 Sidekledning

= Hurtiglas apnes ved a dreie mot klokka.
= Ta av sidekledningen.

Vedlikeholdsarbeider

Skift filterinnsats i vannutskilleren.

L 1

Skrue
Underdel
Mutter
Skive
Filterinnsats
Overdel

o WN -~

Skru ut 4 skruer.

Ta av underdelen.

Skru ut mutter.

Ta av skive.

Ta ut filterinnsats og skift ut med en ny
filterinnsats.

Monter sammen vannavskilleren igjen i
omvendt rekkefelge.

L T

Kontroller

Etter BGV D 26 ma felgende kontroller ut-
fares pa apparatet av sakkyndig person.
Resultatene av kontrollene skal dokumen-
teres i en kontroll-protokoll. Kontrollproto-
kollen skal oppbevares av brukeren av
apparatet frem til neste kontroll.

Etter bruksavbrudd pa mer enn ett ar.
=>» Kontroller funksjon av apparatet og at
det er i forskriftsmessig stand.

Etter endring av brukssted

=> Kontroller funksjon av apparatet, at det
er i forskriftsmessig stand og at det er
korrekt satt opp.

Etter reparasjonsarbeider eller endrin-

ger som kan pavirke driftssikkerheten

= Kontroller funksjon av apparatet, at det
er i forskriftsmessig stand og at det er
korrekt satt opp.

Feilretting

A Fare!

Fare for ulykke ved arbeide pa apparatet.
For arbeide pa apparatet skal alle arbeids-
trinn i kapittelet "Etter bruk” utfgres.

A Fare

Fare for kuldeforbrenninger fra torris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tay for beskyttelse mot kul-
de, eller fiern tarrisen og varm opp
apparatet.

A Fare

Fare fra volumetrisk utvidelse og kudefor-
brenning.
Ta aldri tgrris inn i munnen.
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Feil med anvisninger pa displayet

Display- |Kontrollys (KL) Mulige arsaker Retting Av hvem
anvis-
ning
E001 KL styrespenning ly- | Styrespenning for lav Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen. Bruker
ser rgdt Stikkontakt méa kontrolleres.
Hyvis feilkoden dukker opp flere ganger, ta kontakt med
Karchers kundeservice.
E002 KL Ngd-Stopp lyser |Ngdstoppknapp er trykket ned. |Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a dreie den. Bruker
rodt
E003 KL trykkluft lyser Trykkluftforsyningen har for lavt | Jke trykket Bruker
redt trykk Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen.
E004 KL dosering lyser Feil i doseringsenheten Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen. Bruker
rodt Hvis feilkoden dukker opp flere ganger, ta kontakt med
Karchers kundeservice.
E005 KL stralepistol lyser |Funksjonsfeil pa forbindelsen |Kontroller korrekt forbindelse av koblingene i styrings-|Bruker
redt mellom apparat og stralepistol. |ledningen.
Kontroller styringskabelen for skader.
E006 KL stralepistol lyser |Kortslutning i stralepistolen eller | Skift ut stralepistolen eller straleslangen med styrings-|Bruker
rgdt styringskabelen kabel.
EO007 KL trykkluft lyser Funksjonsfeil pa regulerings- | Ta kontakt med en servicemonter. Bruker
rgdt ventilen for trykkluft
E008 KL stralepistol lyser |Avtrekkerhendelen pa stralepis-|Slipp avtrekkshendelen pa stralepistolen. Bruker
oransje tolen var trykket inn under til-
kobling, eller under frigjaring av
Ngd-Stopp-Tasten.
Feil uten anvisninger pa displayet
Feil Mulige arsaker Retting Av hvem
Ingen visning pa Stapsel ikke satt i stikkontakt. Sett stapselet i en veggkontakt. Bruker
skjerm pa tross av ho- |Sikring F1 er gatt. Ta av sidepanel og las opp sikring F1 ved & trykke |Bruker
vedbryter pa. pa den.
Ingen trykkluftstrale Trykkluftforsyningen har for lavt trykk Kontroller trykket. Bruker
selv om avtrekkerhen- Straletrykket er innstilt for lavt Still straletrykket hoyere. Bruker
delen er inntrykket Stremforsyningen er brutt. Kontroller stramforsyningen. Kontrollampe "Appa- | Bruker
rat pd" skal lyse grant.
Ngdstoppknapp er trykket ned. Frigjgre Ned-Stopp-Tasten ved a dreie den. Kon- |Bruker
trollampe "Apparat pa" skal lyse grgnt.
Styreledning er ikke korrekt tilkoblet Kontroller forbindelsen mellom styreledning og Bruker
stralepistol, og mellom styreledning og apparat.
Styreledning er defekt Skift stralemiddelslange Bruker
Trykkluftstrale for svak | Straletrykket er innstilt for lavt Still straletrykket hayere. Bruker
Trykkluftforsyningen har for lavt trykk eller  |Kontroller trykk og matemengde. Bruker
matemengden pa kompressoren er for lav.
Filterinnsats i vannutskilleren er tilstoppet. | Skift filterinnsats i vannavskilleren. Bruker
Stralemiddelslange eller stralepistol er tilstop-| Tin opp stralemiddelslangen og stralepistolen og |Bruker
pet fiern tilstoppingen. Gke arbeidstrykket og / eller re-
dusere tgrrisdoseringen.
Ingen tarrispellets i Terrisdosering avslatt (kun Advanced blase- | Trykk tasten terrisdosering pa blasepistolen Ad- |Bruker
trykkluftstralingen. pistol), tast tarrisdosering Pa/Av pa blasepis- |vanced.
tolen lyser radt, skjermen viser "Ice off".
Tarrisbeholder tom Fyll opp terrisbeholder Bruker
Tarris er smeltet Tem tagrrisbeholder og fyll opp med ny tarrispel- |Bruker
lets.
Vibratoren pa terrisbeholderen fungerer ikke | Ta kontakt med en servicemontgr. Bruker
Drivmotor pa doseringsinnretningen er over- |La doseringsinnretningen tine opp Bruker
belastet
Trykkluft strammer ut i tgrrisbeholderen. Trykkutjevningskanal i doseringsinnretningen ren- | Kundetje-
gjeres. neste
Doseringsskive i doseringsenheten er defekt. | Skift doseringsskive. Kundetje-
neste
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220...240
Stremtype 1~
Frekvens Hz 50
Kapasitet kW 0,6
Beskyttelsesklasse IPX4
Vernebryter deltalin A 0,03
Lekkasjestram, typ. mA 7,5
Trykkluft

Slange, nominell diameter " (tommer) 3/4
Forsyningstrykk (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Forsyningstrykk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykkluftsforbruk m3/min 2..12
Trykkluftkvalitet tarr, oljefri
Effektspesifikasjoner

Straletrykk (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter pa terrispellets (maks) mm 3
Terrisforbruk kg/h 30...120
Mal

Innhold tarrisbeholder kg 40
Bredde mm 716
Dybde mm 850
Hgyde mm 1102
Vekt med tilbehar kg 101,5
Vekt, driftsklar, med fylt tgrrisbeholder kg 140
Dekktrykk (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Vekt straleinnretning (stralemiddelslange, stralepistol, verktgyveske) kg 10
Rekylkraft stralepistol (maks.) N 100
Stralepistolens dreiemoment (maks.), kun ved vinkeldyse N 40
Staytrykksniva L, dB(A) 114
Stoyeffektniva Lya dB(A) 136
Usikkerhet K dB(A) 5
Maskinvibrasjon

Stralepistol m/s? 1,2
Stralemiddelslange m/s? 1,2

NO
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Tilbehor EU-samsvarserklaring

Vernedrakt

Vernebrille, duggfri, dele nr.: 6.321-208.0
Beskyttelseshansker mot frost med sklisik-
ker profil, kategori lll etter EN 511, dele nr.:
6.321-210.0

Herselsvern med hodebgyle, dele nr.:
6.321-207.0

Straleinnretning

Rundstraledyse, L, lang
Delenr.: 4.574-019.0

Rundstraledyse, L, ekstra lang
Delenr.: 4.574-016.0

Rundstraledyse, M, lang
Delenr.: 4.574-018.0

Rundstraledyse, M, kort
Delenr.: 4.130-418.0

Rundstraledyse, L, kort
Delenr.: 4.130-419.0

Flatstraledyse
Delenr.: 4.130-423.0

Flatstraledyse, M, 6 mm
Delenr.: 4.130-421.0

Flatstraledyse, L, 8mm
Delenr.: 4.130-420.0

Flatstraledyse, XL, 10 mm
Delenr.: 4.130-422.0

Vinkelstralergr 90°
Delenr.: 4.321-203.0

Vinkelstralergr 105°
Delenr.: 4.321-204.0

Dyseforlengelse, 300 mm lang
Delenr.: 4.130-417.0

Handtak
Delenr.: 6.321-206.0

Scrambler
Dele nr.: 4.110-015.0

Arbeidslys
Delenr.: 2.815-422.0

Beskyttelsesstrale for stralerar, plast,
100 m
Delenr.: 6.667-214.0

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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Vi erklaerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Tearrisstraleapparat
1 574-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
GS-STE-13 (som rettledning)

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

L — @sﬁa{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

NO -1



Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
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Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%Q Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Kasserade maskiner innehaller ater-
vinningsbart material som boér ga till
atervinning. Batterier, olja och liknan-
de amnen far inte komma ut i miljon.
Overlamna darfor skrotade aggregat
till lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Sakerhetsanvisningar

Aggregatet far endast hanteras av perso-

ner som last och forstatt denna bruksanvis-

ning. Det &r mycket viktigt att alla

sakerhetsanvisningar beaktas.

=>» Fdrvara denna bruksanvisning pa sa-
dant satt att den alltid finns tillganglig for
anvandaren.

Risknivaer

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Symboler pa apparaten

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot
personer. Se till att obehériga Idmnar ar-
betsomradet och att ingen uppehaller sig
inom detta nér arbete pagér (anvénd ex.
avspdrrning)

Ta inte i munstycket, eller torrisstralen, un-

der drift.
CO,

A Fara
Risk for kvévning pa grund av koldioxid.
Torrispelletsen bestar av koldioxid i fast
form. Under drift stiger koldioxidhalten i luf-
ten vid arbetsplatsen. Ha tillrécklig ventila-
tion vid arbetsplatsen, anvdnd vid behov
personlarm. Tecken pa hég koncentration
av koldioxid i inandningsluften:
3...5%: huvudvérk, hég andningsfrek-
vens.
- 7...10%: huvudvérk, illamaende, ev.
medvetsléshet.
Stdng omedelbart av aggregatet om dessa
symtom upptrédder och gé ut i friska luften.
Férbéttra ventilationen innan arbetet ater-
upptas, eller anvdnd andningsskydd.
Beakta torristillverkarens sékerhetsdata-
blad.

A Fara

Risk fér personskador genom elektrostatis-
ka urladdningar, risk fér skador pa elektro-
niska komponentgrupper. Under rengbring
kan elektrisk uppladdning ske hos det ob-
jekt som rengérs. Jorda rengéringsobjektet
och bibehall denna jordning under hela ren-
géringsarbetet.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot.
Skilj nétkontakt fran eluttag innan styrska-
pet 6ppnas.

A Fara

Risk for kylskador. Torris har en temperatur
pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-
gregatdelar, utan skydd.

A Fara

Risk for skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets eller smutspartiklar. Anvénd
tétslutande skyddsglaségon.

Risk fér hérselskador. Anvéand hérsel-
Skydd.

Skyddsutrustningen far inte forhindra syn-
kontakten och kommunikationen med ar-
betsomgivningen.

A Fara

Risk for skador pa grund av omkringflygan-
de torris-pellets eller smutspartikiar.
Skaderisk pa grund av beréring av kalla
maskindelar.

Anvénd skyddshandskar enligt EN 511 och
langarmad skyddskl&dsel.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

A Fara

Risk fér skador vid oavsiktlig start av aggre-
gatet. Skilj ndtkontakten fran eluttaget inn-
an arbete utfbrs pa aggregatet.

A Fara

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Skilj nétkontakt fran eluttag innan styrska-
pet 6ppnas.

A Fara

Risk for kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bar Iamplig skydds-
kl&ddsel fér arbete vid laga temperaturer, el-
ler tag bort torris och lat aggregatet vdrmas
upp.

A Fara

Fara pa grund av volymetrisk expansion
och kéldbrand.

Stoppa aldrig torris i munnen.

A\ Varning

Risk fér olycksfall pa grund av strélsprutans
rekylkraft. Leta upp séker plats att sta pa
och héll fast strélsprutan ordentligt innan
startspaken pa sprutan aktiveras.

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de féremal. Fixera létta rengéringsobjekt
for att férhindra att de féljer med torrisstra-
len.

A\ Varning

Kldmrisk genom doseringsanordningen.
Innan skyddsplaten i torrisbehallaren tas
bort maste aggregatets nétkontakt ovillkor-
ligen skiljas fran eluttaget.
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Foreskrifter och riktlinjer

For denna anlaggning galler féljande fore-

skrifter och riktlinjer i Férbundsrepubliken

Tyskland (kan erhallas pa forlaget Carl

Heymanns Verlag KG, Luxemburger

StralRe 449, D-50939 Koln):

- BGV D 26 Stralarbeten

— Manual for BGV D 26

— BGR 117 Arbete pa sma ytor

— BGR 139 Sakerhetsregler for personer
- Nédsignalsanlaggningar

— BGR 189 Anvandning av skyddskladsel

— BGR 195 Anvandning av skyddshand-
skar

— BGR 500 Drift av arbetsmedel

— BGR 534 Arbete pa sma ytor

- BGI 836 Gasvarnare

Nationella sékerhetsforeskrifter och saker-

hetsbestammelser liksom nationella be-

stammelser fran yrkesférbund och

fackférband ska beaktas!

Sakerhetsanordningar

Nodstoppsknapp

Om nddstoppsknappen trycks in stoppas
torrisdoseringen och luftstrdommen fran
munstycket avbryts.

Avstdngning vid nodfall

=>» Slapp stralsprutans startspak.

= Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftstrom-
men fran munstycket avbryts.

=> Bryt tryckluftsforsorjningen.

Andamalsenlig anvindning

Aggregatet ar avsett for borttagning av
smuts med hjélp av torrispellets som pa-
skyndas av en luftstrale.

Aggregatet far inte anvandas i omgivning
dar explosionsrisk foreligger.

Endast torrispellets far anvandas som stral-
medel. Anvandning av andra stralmedel
kan leda till skador pa aggregatet.

Tryckluft nar stralsprutan via en tryckregle-
ringsventil. Ventilen éppnas nar startspa-
ken pa stralsprutan aktiveras, och
luftstralen strémmar ur stralsprutan. Dess-
utom doseras torrispellets in i luftstralen via
doseringsanordningen. Doseringen kan
stédngas av med programvaljaren. Torri-
spelletsen stéter emot den yta som ska
rengoras och avlagsnar smutsen. De 79 °C
kalla torrispelletsen gor dessutom att ter-
miska spanningar byggs upp mellan smuts
och rengdringsobjekt, och dven dessa bi-
drar till att smutsen |6ses upp. For évrigt
férvandlas torrisen omgaende till koldioxid i
gasform nar den traffar ytan och har da 700
ganger storre volym. Av torrisen borttagen
smuts sprangs pa detta satt bort.

Under drift sorjer en vibrator pa torrisbehal-
laren for kontinuerlig pafylining av torrispel-
lets.
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Reglage

Aggregat

Séakring F1, under sidoskyddet

Tryckluftanslutning

Kondensatutslapp

Skjuthandtag

Las, vaska

Hallare for stralspruta

Vaska for tillbehor

Uppregling, vaskfaste

9 Baérhandtag, vaska

10 Kabelfaste

11 Tryckavlastningsventil, tdmning av kon-
densat i vattenavskiljaren

12 Transporthandtag, skyddsbygel

13 Natkabel med natkontakt

14 Torristdémning, for tomning av behallare

15 Styrhjul med parkeringsbroms

16 Koppling med stralmedelslang

17 Jordningsvajer med klamma

18 Koppling styrledning

19 Anvandningsomrade

20 Férvaringsfack for tillbehdr

21 Lock torrisbehallare

0O ~NO A WN -

Anvandningsomrade

Display
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Knapp Statistik, aterstalla rakneverk
Knapp Oka stratryck
Knapp Oka torrisdosering
Huvudreglage
Nédstoppsknapp
Nyckelbrytare
Knapp Minska torrisdosering
Knapp Minska straltryck
Display
0 Knapp Tomning torrisbehallare

Kontrollampa styrspanning

grén: Styrspanning ok

rod: Styrspanning for lag

gul: Témning torrisbehallare aktiv

2 Kontrollampa Nodstopp

rod: Nédstoppsknapp intryckt
grén: Nodstoppsknapp inte intryckt

3 Kontrollampa tryckluft

grén: Tryck ok

orange: Valt straltryck inte uppnatt
rod: For 1agt tryck (under 0,15 MPa/1,5
bar)

4 Kontrollampa doseringsanordning

gron: Drift ok
rod: Driftstorning
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5 Kontrollampa stralpistol
gron: Stralpistol fungerar
orange: Stralpistolens startspak aktive-
rad under uppstarten.
réd: Stralpistolen urtagen eller styrled-
ning skadad

6 Indikeringsfalt

Stralanordning

Stralspruta

Munstycke

Stralspruta

Koppling med stralmedelslang
Koppling styrledning

Sakerhetsspak

Startspak

Programvaljare

Position "1": Tryckluftstrale

Position "2": Torrisstrale (tryckluft och
torrispellets)

~NOoO Ok WwN -

Stralspruta Advanced (tillval)

Munstycke

Stralspruta

Startspak

Lasknapp

Koppling med stralmedelslang
Koppling styrledning

Knapp Torrisdosering pa/av
Lyser réd nar torrisdoseringen ar av-
sténgd

8 Knapp Oka torrisdosering

9 Knapp Oka stratryck

10 Knapp Minska straltryck

11 Knapp Minska torrisdosering

~NOoO ok WwN =
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Vaska for tillbehor

Vaskan anvands for férvaring av munstyck-
en och tillhérande verktyg.

1 Tillslutning
2 Barhandtag
3 Sparr

Oppna viska
= Oppna tillslutningarna.
=> Fall ned locket.

Varning

Risk fér materialskador, lagg inga tunga fo-
remal pa det éppna locket.

Ta bort vaskan fran maskinen.
= Tryck pa upplasningssparren och ta
bort vaskan.

Fasta vaskan pa maskinen.

=>» Vrid vaskan med lasen uppat.

= Séatti en av vaskans sidor i fastet och
haka fast den.

= Tryck vaskan mot maskinen och haka
fast fastet pa den motsatta sidan.

Idrifttagning

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-

de torrispellets.

Kontrollera korrektheten hos alla kompo-

nentgrupper, speciellt strdlmedelsslangen,

nér aggregatet férbereds. Ersétt skadade

komponentgrupper med nya.

Rengbér nedsmutsade maskinkomponenter

och kontrollera att funktionen &r korrekt.

= Placera aggregatet pa vagratt, jamnt
underlag och sparra styrrullarnas par-
keringsbroms.

Observera:

Som skydd mot avnétning och nedsmuts-

ning kan stralmedelsslangen dras 6ver

med en skyddsslang. Skjut vid behov éver

skyddsslangen Over stralslangen innan an-

slutning.

= Anslut strdlmedelsslangen till aggrega-
tet och sakra den.

= Anslut stralsprutan till stralmedelslang-
en och sakra den.

= Foérbind styrledning med aggregatet.

= Forbind styrledning med stralspruta.

Munstycken

Observera

Munstycke viéljs mot bakgrund av arbets-
material hos det objekt som ska rengéras
samt nedsmutsningsgraden.

P& samma sétt har den luftvolym som star
till forfogande en avgérande roll vid val av
munstycke.

Alla munstycken skuvas fast pa stralspru-
tans gédngning utan verktyg. Pa munstycket
placerade nyckelytor &r avsedda att anvén-
das nér fastsittande munstycken ska los-
sas medhjélp av u-nyckel.

Varning

Fara pa grund av kallsvetsning. Stryk med-
féljande fett pd munstycksgéngningen fére
montering.

Munstycken

Den foljande tabellen visar luftférbrukning-
en for olika munstycken.

Varje munstycke ar markt med luftmangds-
index XS - XXL.

Med tabellen fér munstycken kan man dar-
med bestamma luftférbrukningen for varje
munstycke.



Stralens aggres- |mycketlag |lag medel hog mycket hog
sivitet
z Tryck (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
% Storlek mun-
= stycke

XS g5mm |0,40 (0,70 |0,90 (1,10 (1,30 (1,60 |1,80 |2,00 |2,30 |-- -- - - - --

S g6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40

M g7 mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03

L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 2,78 |3,20 3,79 |4,40 |4,95

XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01

XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52

Luftférbrukning i m3/min

ma/min Flatstralmunstycke

A Industriellt hus-trycklufts-
nat
Kompressor for nya an-
vandare
t.ex. Kaser M 17,

Compair C 14

1..2 Industriellt hus-trycklufts-
nat
liten kompressor
t.ex. Kaser M 31,

C ir C 20GS
ompar 1 Diffusor
2.3 medelstor kompressor
. 2 Mantelmutter

3.5 t.ex. Kaser M 57, )
Compair C 35 3 Munstycksinsats

5.7 medels"tor kompressor Flatstralmunstycket bestar av munstycks-
t.ex. Kaser M 80, . . . ..

. insats och diffusor. Som tillbeh6r kan mun-
Compair C 55 . . .
stycksinsatser med varierande diameter

7..10  |[stor kompressor fas.
t.ex. Kaser M 122, = Sitt munstycksinsats pa stralsprutans
Compair C 105 géngningsfaste och vrid fast fér hand.

10... {nyckzgstor“;ozrggressor 2 St diffusor pa munstycksinsatsen. 1 Skruvkoppling
-BX. Raser , > Vrid diffusor pa sadant satt att flatstra- i
Compair C 200 o o : 2 Magasin

P len far dnskad riktning mot stralsprutan. 3 Halskiva

Rundstralmunstycke

Foérutom medféljande rundstralmunstycke
finns ytterligare rundstralmunstycken med
varierande diameter att fa som tillbehor.

-
I

1 Rundstralemunstycke, kort
2 Rundstralemunstycke, langt
3 Rundstralemunstycke, extra langt

= Sétt rundstralmunstycket pa stralspru-
tans gangningsfaste och vrid fast fér
hand.

= Drag fast mantelmuttter fér hand.

Scrambler (tillbehor)

Scramblern delar torrispelletsen i mindre
bitar och den monteras mellan stralspruta
och munstycke.

Instaliningen av de fyra halplattorna i
scramblern avgor graden av finfordelning-
en.

Vilj finfordelningsgrad:

SV

=> Skruva bort skruvkopplingen.
= Tag ut magasinet med halskivorna.

= Folj instruktionen ovan nar halskivorna
satts in i magasinet (tre mojligheter).
Mattuppgiften i bilden baserar pa storle-
ken hos genomstromningsdppningen.

=>» Satt in magasin med halskivor i Scram-
blern.

= Skruva pa skruvkopplingen och drag
fast den.
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Munstycksforlangning (tillbehor)
Mellan stralspruta och munstycke kan en

férlangning placeras.
\§b'

sl

Vinkelstralror (tillbehor)
Ett vinkelstralror satts in mellan stralspruta
och munstycke.

1 Vinkelstralror 105°

2 Vinkelstralrér 90°

A\ Varning

Risk fér skada. Vid anvéndning av det vink-
lade stralréret verkar férutom en rekylkraft
dven ett vridmoment pa stralsprutan. Hall
fast stralsprutan ordentligt.

Borja arbetet med ett lagt straltryck och 6ka
det sedan vid behov.

Handtag (tillbehor)

Handtaget kan fastas pa forlangningen.

Q

D

Arbetsbelysning (tillbehér)
(endast for Advanced stralspruta)

iy
@Dﬁ

Arbetsbelysningen monteras mellan stral-
pistol och munstycke. Start och avstang-
ning beskrivs i kapitlet “Hantering/
Grundinstallningar®.
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Ansluta tryckluft

Observera
Fér en stérningsfri drift maste tryckluften
uppvisa en Iag fuktighetshalt. Tryckluften
maste vara fri fran olja, smuts och fram-
mande partiklar.
Kompressorn maste atminstone vara utrus-
tad med efterkylare, olje- och vattenavskil-
Jare.
= Stang tryckavlastningsventilen.
= Koppla pa ledning med inkommande
tryckluft till aggregatets tryckluftsanslut-
ning.
Det maximalt tillatna forsorjningstrycket
pa 1,6 MPa (16 bar) far inte 6verskri-
das.

Ansluta till nitet

A Fara

Risk fér elektrisk stét.

Det eluttag som anvénds maste vara instal-
lerat av elektriker samt motsvara IEC
60364-1.

Aggregatet maste vara sdkrat med jordfels-
brytare typ B, 30 mA.

Kontrollera att aggregatets nétkabel ar felfri
fére varje anvédndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
Skadad kabel.

Férldngningskabeln méaste sékerstélla
IPX4-skydd och kabelns utférande méste
minst motsvara H 07 RN-F 3G1,5.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Handhavande

Fylla pa torris

A Fara

Risk for kylskador. Torris har en temperatur

pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-

gregatdelar, utan skydd. Anvdnd skydds-

handskar och skyddsklédsel.

= Oppna locket pa torrisbehallaren.

= Kontrollera om det finns frammande
partiklar och kondensat i torrisbehalla-
ren och tag i sa fall bort detta.

= Fyll pa torrispellets i behallaren.

Varning

Risk for skador pa aggregatet. Endast torr-

ispellets far anvdndas som stralmedel. Vid

anvéndning av andra stralmedel forfaller

garantin.

= Sténg locket pa torrisbehallaren.

Observera

Det &r bra att férbruka alla pellets i behalla-

ren innan ny torris fylls p&; detta fér att und-

vika stérningar pa grund av torrispellets

som klumpats ihop. Kér tom torrisbehélla-

ren infér ldngre arbetspauser, eller tém den

med hjélp av funktionen torristmningen.

SV -6

Installningar

Anvisning

Instéliningarna véljs mot bakgrund av ar-

betsmaterial hos det objekt som ska rengé-

ras samt nedsmutsning.

=>» Frigor nod-stopp-knappen genom att
vrida den.

=> Stall huvudreglaget pa "I".

=> Vrid nyckelbrytaren medsols.

=>» Stall in straltrycket med knapparna 6ka/
minska straltryck.

Anvisning

Ju hégre instéllt straltryck, desto hégre

(mera aggresiv) rengéringsverkan.

=>» Stall in torrisdosering med knapparna
Oka/minska torrisdosering.

=>» Vrid nyckelbrytaren motsols och drag ur
nyckeln.
Den automatiska forslutningen av nyckel-
halet forhindrar nedsmutsning under drift.
Nar nyckeln ar urdragen ar aggregatet
sakrat mot forskjutning av instaliningar-
na och aterstalining av statistikvarden.

Drift

= Utfér underhallsarbete "dagligen fore
uppstart" (se avsnitt "Underhall och
skotsel").

A\ Fara

Risk for skador pa grund av omkringflygan-

de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot

personer. Se till att obehériga Idmnar ar-

betsomréadet och att ingen uppehaller sig

inom detta nér arbete pagar (anvénd ex.

avspdrrning)

Ta inte i dppningen pa munstycket, eller i

torrisstralen, nér aggregatet arbetar.

Innan anslutningarna mellan strélspruta och

strélmedelslang, samt mellan stralmedels-

lang och aggregat, tas bort maste trycklufts-

férsérjningen till aggregatet ovillkorligen

brytas, aggregatet gérs tryckl6st och nétkon-

takten maste skiljas fran eluttaget.

=>» Sparra av arbetsomradet for att forhin-
dra tilltrade for personer nar arbete pa-
gar.

A Fara

Risk for kvdvning pa grund av koldioxid.

Torrispelletsen bestar av koldioxid i fast

form. Under drift stiger koldioxidhalten i luf-

ten vid arbetsplatsen. Ventilera arbetsplat-

sen ordentligt, anvdnd eventuellt ett

personlarm eller andningsskydd.

Tecken pa h6g koldioxidkoncentration i

andningsluften:

- 3..5%: huvudvérk, hég andningsfrek-
vens.

- 7...10%: huvuadvark, illamaende, ev.
medvetsléshet.

Stdng omedelbart av aggregatet om dessa

symtom upptréder och ga ut i friska luften.

Férbéttra ventilationen innan arbetet ater-

upptas, eller anvédnd andningsskydd.

Koldioxid samlas pa platser som ligger Iagt.

Férhindra denna typ av ansamlingar ge-

nom aktiva ventilationsatgérder.

Beakta torristillverkarens sékerhetsdata-

blad.



A Fara

Fara genom hélsovadliga substanser Om

hélsovadligt damm kan uppsta under bear-

betningen maste motsvarande sékerhets-

atgérder vidtagas innan arbetet pabdrjas.

A Fara

Risk for explosion!

Bearbeta inte ldttmetall och delar innehal-

lande jérn samtidigt.

Bearbetas lattmetall och jérnhaltiga delar

omvéxlande maste arbetsplatsen och alltid

uppsugningsanordningen rengéras mellan

de olika materialen.

Fara pé grund av damm explosion. Om

brédnnbart damm uppstar vid arbetet maste

dammansamlingar undvikas. Avldgsna

damm regelbundet innan kritiska méngder

har hunnit samlas.

=> Sorj for tillracklig ventilation vid arbete
pa sma ytor sa att koldioxidkoncentra-
tionen i rumsluften halls under riskvar-
det.

=> Fixera vid behov rengdringsobjektet.

A Fara

Risk fér personskador genom elektrostatis-

ka urladdningar, risk fér skador péa elektro-

niska komponentgrupper. Under rengéring

kan elektrisk uppladdning ske hos det ob-

Jekt som rengérs. Jorda rengéringsobjektet

och bibehall denna jordning under hela ren-

géringsarbetet.

A\ Varning

Risk fér skada pa grund av att man kan

snubbla.

Dra stralmedelsslangen och styrledningen

sa att det inte féreligger nagon snubbelrisk

under arbetet.

Varning

Risk fér skador orsakade av frdmmande f6-

remal som fallit ner i torrisbehallaren. Se till

att locket till torrisbehallaren ar stangt un-

der anvéndning.

=> Anslut jordningsvajern till rengdringsob-
jektet sa att den ar elektriskt ledande el-
ler jorda rengoringsobjektet pa annat
satt.

= Anvand skyddskladsel, skyddshand-

skar, tatslutande skyddsglaségon och

hérselskydd.

Starta tryckluftsforsorjningen.

Frigdr ndd-stopp-knappen genom att

vrida den.

=>» Stall in programval Tryckluftstrale "1“
eller Torrisstrale "2“ pa stralsprutans
programvalsreglage.

= Sok upp saker plats att sta pa och var

beredd pa stralsprutans rekylkraft sa att

du inte tappar balansen.

For att forhindra kraftig rekyl kan man

stalla in straltrycket sa att det 6kar lang-

samt (se “Hantering/Grundinstallning-

ar”, menypunkt Softstart).

Tryck in lasknappen till stralpistolen.

Starta torrisstralen genom att dra i

startspaken och utfér rengéringsarbe-

tet.

L 7
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Observera

Vid anvéndning av stralsprutan Advanced
kan doseringen av torrispellets startas och
stoppas med knappen torrisdosering pé/av,
som finns pé strélsprutan. Vid franslagen
dosering lyser knappen réd, pa displayen
visas "Ice off".

Dessutom kan vid anvéndning av stralspru-
tan Advanced straltrycket och méngden
torris stéllas om pé strélsprutan.

Varning

Risk fér skador pa doseringsanordningen
pa grund av smuts. Lat locket pa torrisbe-
héllaren vara sténgt nér stralarbete pagar
sd att bortspolade smutspartiklar inte kan
trénga in.

Avstidngning vid nodfall

=> Slapp strélsprutans startspak.

= Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftstréom-
men fran munstycket avbryts.

=> Bryt tryckluftsforsorjningen.

Ibruktagning efter nédstopp.

=> Frigdr nod-stopp-knappen genom att
vrida den.

Avbryta driften

=>» Slapp stralsprutans startspak.

=>» Vid arbetspauser kan stralsprutan pla-
ceras i hallaren pa aggregatet.

Observera

Vid léngre stillestandsperioder kan torri-

spelletsen i torrisbehallaren klumpa ihop.

Avbryt, om mdjligt, inte arbetet under mer

&n 20 minuter. Tém torrisbehéllaren vid

léngre stopp.

Tomma ut kondensat

En vattenavskiljare renar tryckluften som

tillforts aggregatet. Kondensat samlas da i

vattenavskiljaren som maste tommas da

och da.

=> Stéll ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

= Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensatet har for-
svunnit ur aggregatet.

Observera

Kassera kondensatet pa ett miljévanligt
sétt.

Statistikfunktion

Hamta varden

=>» Stall huvudreglaget pa

= Tryck kort pa knappen Statistik, driftsti-
den visas.
t: Driftstid efter senaste aterstalining.
T: Total driftstid.

=> Tryck kort pa knappen Statistik, den be-
arbetade torrismangden visas.
m: Torrismangd efter senaste aterstall-
ning.
M: Total torrismangd.

= Tryck kort pa knappen Statistik, den ge-
nomshnittliga torrisférbrukningen visas.
g: Genomesnittlig torrisférbrukning efter
senaste aterstallning.
Q: Genomsnittlig torrisférbrukning to-
talt.

Aterstilla virden
=>» Vrid nyckelbrytaren medsols.

= Tryck pa knappen Statistik under fyra
sekunder.

Observera
Totalvédrden kan inte raderas.

Grundinstallningar

2 Tryck in knapparna Oka stréaltryck och
Minska straltryck samtidigt och hall
kvar, vrid nyckelbrytaren medsols.

Knapparna har féljande funktioner i driftsla-

get grundinstéliningar:

&
¢

7N/
o //

1.2 3 4 \
1 Oka varde
2 Minska varde
3 Menypunkt uppat
4 Menypunkt nerat

X |Install- Beskrivning

S ningsom-

< rade

[=

()]

=

= 10,1,2,3, |Mjukstart, tid innan valt
@ |4, 5 sekun-|straltryck &r uppnatt

8 der

g 1,2, 3, 4,5 |Torristbmningsperioden

S [minuter

O|

|_

e meter, im- |Mattenheter

°® |perial meter: kg/h, MPa

& imperial: Ibs, psi

o |PA/AV Sla pa/stang av mun-
= styckesbelysning (tillval)
5’

o |PA/AV Demonstrationsdrift:

g Hantering simuleras,

g tryckluft- och torrisfram-
8 matning ar sparrad.

Avsluta grundinstéllningar
=> Vrid nyckelbrytaren motsols.
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Ta ur drift Skotsel och underhall

A Fara

Risk fér kylskador. Torris har en temperatur

pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-

gregatdelar, utan skydd. Anvédnd skydds-

handskar och skyddsklédsel.

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-

de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot

personer. Se till att obehériga ldmnar ar-

betsomradet och att ingen uppehéller sig

inom detta nér arbete pagar (anvénd ex.

avspdrrning)

=> Sténg tryckluftsférsorjningen.

=> Stéll ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

= Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensat och
tryckluft har férsvunnit fran aggregatet.

= Placera uppsamlingskarl under torris-
tomningen.

= Tryck pa knappen Tomning torrisbehal-
lare och vanta tills torrisbehallaren ar
tom.
Torristbmningen slutar nar den instéllda
perioden har gatt (se “Grundinstallning-
ar®).
Tryck flera ganger pa knappen Tom-
ning torrisbehallare, om detta behovs.

Observera

Kassera kondensatet pa ett miljévanligt

sétt.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Skilj aggregatet fran ledningen for

tryckluftsinflode.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Rengor och linda upp jordningsvajern.

Hantera uppsopat stralgods enligt gal-

lande foreskrifter.

A Fara

Risk fér olyckor pa grund av torrisrester i

aggregatet. Fére transport i tdckta fordon

maste all torris vara borttagen ur aggrega-

tet sa att medféljande personer inte utsétts

for risker pa grund av koldioxid.

= Utfor samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" fore transporten.

=>» Lasta ur aggregatet fran transportfordo-
net.

=>» Sparra styrrullarnas bromsar.

=> Fixera aggregatet med spannband pa

L 20 20

fordonet.
Forvaring
Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.
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Underhallsanvisningar

Grundlaggande for en driftssaker anlagg-
ning ar regelbundet underhall enligt foljan-
de underhallsschema.

Anvand uteslutande originalreservdelar
fran tillverkaren eller delar som rekommen-
deras av denne sasom

— reserv- och forslitningsdelar,

— tillbehor,

— drivmedel,

— samt rengdringsmedel.

A Fara!

Olycksfallsrisk vid arbeten pé aggregatet.
Utfér samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" innan arbete utférs pa aggregatet.

A Fara

Risk for kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bar 1&dmplig skydds-
klddsel fér arbete vid laga temperaturer, el-
ler tag bort torris och lat aggregatet vdrmas
upp.

A Fara

Fara pa grund av volymetrisk expansion
och kéldbrand.

Stoppa aldrig torris i munnen.

Varning

Skaderisk. Rengér ej strélsprutan med I6s-
ningsmedel, bensin eller oljehaltigt rengé-
ringsmedel.

Underhallskontrakt

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
laggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher
Kundtjanst.

Underhallsschema

Dagligen fore uppstart

=> Kontrollera att stralmedelslangen inte
har sprickor, brytstallen och andra ska-
dor. Mjuka ytor ar ett tecken pa invan-
digt slitage hos slangen. Ersatt defekt
eller utsliten slang med ny sadan.

= Kontrollera att inte elkablar och kontak-
ter ar skadade. Lat kundservice byta ut
defekta delar.

Var 100:e drifttimme

= Kontrollera om anslutningar pa stral-
medelslangen, pa aggregatet och pa
stralsprutan ar skadade eller slitha. Lat
kundservice byta ut defekt slang, defek-
ta anslutningar pa aggregatet eller pa
stralsprutan.

=> Kontrollera skador och otéthet hos do-
seringsanordningen. Kontakta kundser-
vice om skador/otathet faststalls.

= Kontrollera att hjulmuttrar ar ordentligt
atdragna pa bakhjulen.

Var 500: timme eller arligen
= Lat kundservice kontrollera aggregatet.

Vartannat ar
= Byt ut stralmedelslangen minst vartan-
nat ar.
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Oppna aggregatet

For genomforande av vissa underhallsar-
beten maste sidoskydden pa aggregatet
tas bort:

1 Snabbférslutning
2 Sidoskydd

2 Oppna snabbférslutningar motsols.
= Tag av sidokaporna.

Underhallsarbeten

Byt ut filterinsats i vattenavskiljaren

|

Skruv
Underdel
Mutter
Bricka
Filterinsats
Overdel

O WN -

Skruva bort fyra skruvar.

Lyft bort underdel.

Skruva bort mutter.

Tag bort bricka.

Tag bort filterinsats och ersatt denna
med ny insats.

Satt sedan ihop vattenavskiljaren i om-
vand ordningsfoéljd.

VoYV

Kontroller

Fackman maste, enligt BGV D 26, utfora foljan-
de kontroller pa aggregatet. Kontrollresultaten
maste finnas nedtecknade i ett kontrollcertifikat.
Ansvarig for aggregatet maste spara certifikatet
fram till nasta kontroll.

Efter stillestandsperiod pa mer an ett ar

= Kontrollera aggregatets tillstdnd och
funktion.

Nar aggregatet flyttats
=>» Kontrollera aggregatets tillstand, funk-
tion och placering.

Efter underhallsarbeten eller férandringar

som kan paverka driftssiakerheten

=>» Kontrollera aggregatets tillstand, funk-
tion och placering.



Atgarder vid stérningar

A Fara!

Olycksfallsrisk vid arbeten pa aggregatet.
Utfér samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" innan arbete utférs pa aggregatet.
A Fara

Risk fér kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bar Idmplig skydds-
kladsel for arbete vid laga temperaturer, el-
ler tag bort torris och lat aggregatet vdrmas

upp.
A Fara

Fara pa grund av volymetrisk expansion
och kéldbrand.
Stoppa aldrig torris i munnen.

Fel med visning pa displayen

Visning |Kontrollampa (KL) |Md&jlig orsak Atgird Av vem
pa dis-
playen
E001 KL styrspanning ly- |Styrspanning for lag Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa maski-|Operator
ser rod nen.
Eluttag maste kontrolleras.
Om felkoden visas igen, ta kontakt med Karchers-
kundtjanst.
E002 KL nédstopp lyser |NOdstoppsknappen ar intryckt. |Frigdr ndd-stopp-knappen genom att vrida den. Operator
rod
E003 KL tryckluft lyser réd | Tryck for lagt i tryckluftférsorj- | Oka trycket. Operator
ningen Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa maski-
nen.
E004 KL dosering lyser Storning i doseringsenheten Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa maski-|Operator
réd nen.
Om felkoden visas igen, ta kontakt med Kérchers-
kundtjanst.
E005 KL stralpistol lyser |Forbindelsen mellan aggregat |Kontrollera att kopplingarna i styrledningen &r korrekta.|Operator
rod och stralpistol stord. Kontrollera om styrkabeln ar skadad.
E006 KL stralpistol lyser |Kortslutning i stralpistol eller Byt ut stralpistol eller stralslang med styrkabel. Operator
rod styrkabel
E007 KL tryckluft lyser rod | Stérning hos regleringsventilen |Kontakta kundservice. Operator
till tryckluften
E008 KL stralpistol lyser |Stralpistolens startspak aktivera- | Slapp stralpistolens startspak. Operator
orange des under uppstarten, eller nar
nddstoppsknappen slapptes.

SV
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Fel utan visning pa displayen

Storning Mojlig orsak Atgard Av vem
Inget meddelande pa |Natkontakten ej isatt i vagguttaget. Anslut natkontakten till ett vagguttag. Operator
displayen trots tillsla- [Sakringen F1 har I6st ut Ta bort sidoskyddet och regla upp sakringen F1 |Operator
gen huvudbrytare genom att trycka pa den.
Ingen tryckluftstrale For 1agt tryck i tryckluftsforsorjning Kontrollera tryck. Operator
trots utdragen Straltryck for lagt installt Stall in straltryck hégre. Operatdr
startspak Spanningsférsérining avbruten Kontrollera spanningsforsorjning. Kontrollampan |Operatér
"Aggregat pa" maste lysa gron.
Noédstoppsknappen ar intryckt. Slapp nédstopp-knappen genom att vrida den. Operatér
Kontrollampan "Aggregat pa" maste lysa gron.
Styrledning ej korrekt ansluten Kontrollera anslutning mellan styrledning och Operatér
stralspruta samt mellan styrledning och aggregat.
Styrledning defekt Byt ut stralmedelslang. Operatér
Tryckluftstrale for svag | Straltryck for lagt installt Stall in hogre straltryck. Operator
Tryckluftsforsorjningen har for 1agt tryck eller |Kontrollera tryck och matningsmangd. Operator
kompressorns matningsmangd ar for liten.
Filterinsats i vattenavskiljaren igensatt. Byt ut filterinsats i vattenavskiljaren. Operatoér
Stopp i stralmedelslang eller stralspruta. Lat strélmed_(_elsslang och stralpistol tina och atgar- | Operator
da stoppet. Oka arbetstrycket och / eller minska
torrisdoseringen.
Inga torrispellets i Torrisdosering franslagen (endast pa stral- | Tryck pa knappen Torrisdosering pa stralpistolen |Operator
tryckluftstralen spruta Advanced), knappen torrisdosering  |Advanced.
palav pa stralsprutan lyser rod, pa displayen
visas "Ice off".
Torrisbehallare tom Fyll torrisbehallare Operator
Torris har smalt Tom torrisbehallaren och fyll den med nya torri- |Operator
spellets.
Vibrator pa torrisbehallaren arbetar inte Kontakta kundservice. Operator
Doseringsanordningens drivmotor éverbelas- |Lat doseringsanordningen tina Operator
tad
Tryckluft kommer ut i torrisbehallaren Rengdr tryckutjamningskanal i doseringsanord- |Kundservice
ningen.
Doseringsbricka i doseringsenheten defekt |Byt ut doseringsbricka. Kundservice
122 sv -10




Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220...240
Stromart 1~
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 0,6
Skyddsklass IPX4
Fl-jordfelsbrytare deltali A 0,03
Avledningsstrom, typ. mA 7,5
Tryckluft

Slang-méarkdiameter Tum 3/4
Forsorjningstryck (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Forsorjningstryck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Tryckluftsforbrukning m3/min 2..12
Tryckluftskvalitet torr, oljefri

Prestanda

Straltryck (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter pa torrispellets (max.) mm 3
Torrisférbrukning kg/t 30...120
Matt

Innehall torrisbehallare kg 40
Bredd mm 716
Djup mm 850
Hojd mm 1102
Vikt med tillbehor kg 101,5
Vikt, driftklar, med fylld torrisbehallare kg 140
Décktryck (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Vikt stralutrustning (stralmedelslang, stralpistol, verktygsvaska) kg 10
Stralsprutans rekylkraft (max.) N 100
Stralpistolens vridmoment (max.), endast for vinkelmunstycke N 40
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 114
Ljudeffektsnivaya dB(A) 136
Osakerhet K dB(A) 5
Maskinvibrationer

Stralspruta m/s? 1,2
Stralmedelslang m/s? 1,2

sv -1 123



Tilbehor T Garanti |

Skyddskladsel

Fullsiktsglasdgon, anti-imma, artikelnr.
6.321-208.0

Handskar som skyddar mot kyla, med halk-
hammande profil, kategori lll enligt EN 511,
artikelnr. 6.321-210.0

Horselskydd med huvudbygel, artikelnr.
6.321-207.0

Stralanordning
Rundstralemunstycke, L langt
Artikelnr. 4.574-019.0

Rundstralemunstycke, L extra langt
Artikelnr. 4.574-016.0

Rundstralemunstycke, M langt
Artikelnr. 4.574-018.0

Rundstralemunstycke, M kort
Artikelnr. 4.130-418.0

Rundstralemunstycke, L kort
Artikelnr. 4.130-419.0

Flatstralmunstycke
Artikelnr. 4.130-423.0

Flatstralmunstyckesinsats, M, 6 mm
Artikelnr. 4.130-421.0

Flatstralmunstyckesinsats, L, 8mm
Artikelnr. 4.130-420.0

Flatstralmunstyckesinsats, XL, 10 mm
Artikelnr. 4.130-422.0

Vinkelstralror 90°
Artikelnr. 4.321-203.0

Vinkelstralror 105°
Artikelnr. 4.321-204.0

Munstycksférlangning, 300 mm lang
Artikelnr. 4.130-417.0

Handtag
Artikelnr. 6.321-206.0

Scrambler
Artikelnr. 4.110-015.0

Arbetsbelysning
Artikelnr. 2.815-422.0

Skyddsslang for stralrér, plast 100 m
Artikelnr. 6.667-214.0
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel p4 maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantiperioden,
under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | frdgor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

Forsakran om
EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid &ndringar pa4 maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Torrisstralaggregat
Typ: 1 574-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer
GS-STE-13 (i enlighet med)

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Ymparisténsuojelu . ... ... Fl 1
Turvaohjeet. ... ......... Fl 1
Kayttdtarkoitus ... ....... Fl 2
Toiminta ............... Fl 2
Hallintalaitteet. . . . ... .. .. FI. ..3
Kayttdonotto . ... ...... .. FI. ..4
Kayttd . ................ Fl 6
Kaytoén lopettaminen. . . . .. Fl 8
Kuljetus. .. ............. Fl 8
Sailytys . ... ... Fl 8
Huolto ja hoito. . .. ... .. .. FI. ..8
Hairidapu .............. FI. ..9
Tekniset tiedot. . . ........ FI. .1
Varusteet. . ............. FI. .12
Takuu ................. FI. .12
EU-standardinmukaisuustodis-

tus. . ... FI. .12

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-

%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne
jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettdvia materiaaleja, jotka tulee

mm= toimittaa kierratykseen. Akkuja, oljyja
ja muita sentyyppisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta syysta,
toimita vanhat laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sellaiset

henkil6t, jotka ovat lukeneet ja ymmarta-

neet tdman kayttdohjeen. Erityisesti on

kiinnitettdva huomiota kaikkiin turvallisuus-

ohjeisiin.

=> Sailyta tata kayttdohjetta siten, etta se
on aina kayttajan saatavilla.

Vaarallisuusasteet

A\ Vaara

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

N\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-
sid kohti. Huolehdi, ettei kdyttbalueella ole
kéytén aikana muita ihmisia kuin k&yttgja.
Esté asiaankuulumattomien henkilbiden
padasy kéyttéalueelle rajoittamalla se.

Ald koske kéytdn aikana suuttimeen tai kui-
vajdédsuihkuun.

CO,

A Vaara
Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara.
Kuivajaépelletit koostuvat kiintedsta hiilidi-
oksidista. Tybskentelyalueen ilman hiilidi-
oksidipitoisuus kasvaa laitteen kdytén
aikana. Huolehdi tyéskentelyalueen ilmas-
toinnista, kéyté tarvittaessa kaasuvaroitin-
ta. Seuraavassa oireita hengitysilman
hiilidioksidipitoisuuden ollessa korkea:
3 -5 %: pdadnsérkya, tihed hengitystah-
ti.
— 7-10%: pdénsérkyéd, pahoinvointia, ta-
Juttomuus.
Jos edelld mainittuja oireita ilmenee, sulje
laite vélittbmaésti ja siirry raikkaaseen il-
maan. Ennen Kuin jatkat laitteen kayttoa,
paranna tyéskentelyalueen ilmastointia tai
kayta hengityslaitetta.
Noudata kuivajgévalmistajan turvaohjeita.

A Vaara

Séhkdstaattisten purkausten aiheuttama
loukkaantumisvaara, sdhkéisten osaryhmi-
en vahingoittumisvaara. Puhdistettava
kohde saattaa puhdistuksen aikana latau-
tua séhkébisesti. Maadoita puhdistettava
kohde s&hkéisesti ja ylldpidd maadoitus
koko puhdistuksen ajan.

A Vaara

Sé&hkbiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Veda virtapistoke ennen kuin avaat oh-
Jauskaapin.

A Vaara

Paleltumisvammojen vaara. Kuivajéén
lampétila on -79 °C. Alé koskaan koske kui-
vajdéhén tai kylmiin laitteen osiin ilman
suojaa.
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A Vaara

Sinkoutuvien kuivajaapellettien tai lian ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Kayta tii-
viisti istuvia ja hyvin suojaavia suojalaseja.
Kuulovammojen vaara. Kéyté kuulosuo-
Jaimia.

Suojavarustus ei saa estdd ndkbyhteytta ja
yhteydenpitoa tyéympéristéon.

A Vaara

Sinkoutuvien kuivajéépellettien tai lian ai-
heuttama loukkaantumisvaara.
Loukkaantumisvaara laitteen kylmié osia
kosketettaessa.

Kéytéd EN 511 mukaisia suojahansikkaita ja
pitkdhihaista suojavaatetusta.

Yleiset turvaohjeet

A Vaara

Laitteen tahattoman kéytén aiheuttama
loukkaantumisvaara. Veda virtapistoke pis-
torasiasta, ennen kuin huollat tai tybskente-
let laitteen parissa.

A Vaara

Séhkbiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Veda virtapistoke ennen kuin avaat oh-
Jauskaapin.

A Vaara

Kuivajgén tai kylmien laitteen osien aiheut-
tama jaatymisvammavaara. Kun huollat tai
késittelet laitetta kdyta suojavaatetusta tai
poista kuivajaé ja anna laitteen ldmmeta.
/A Vaara

Tilavuuden laajenemisesta ja kuivajaéan
kosketuksesta aiheutuva vaara.

Ald koskaan laita kuivajaétd suuhun.

A\ Varoitus

Ruiskupistoolin takaiskuvoiman aiheutta-
ma loukkaantumisvaara. Ennen kuin painat
ruiskupistoolin laukaisuvipua, seiso tuke-
valla alustalla ja ota pitévé ote ruiskupistoo-
lista.

A Vaara

Sinkoilevien esineiden aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Kiinnité kevyet puhdistus-
kohteet, jotta ne eivét sinkoudu
kuivajdésuihkun mukana.

A\ Varoitus

Annostelulaitteen aiheuttama puristumis-
vaara. Laitteen virtapistoke on ehdottomas-
ti vedettava irti pistorasiasta, ennen kuin
kuivajaasailion suojapelti avataan.
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Maaraykset ja sadadokset

Saksan liittotasavallassa laitteiston kayttoa

koskevat seuraavat maaraykset ja saadok-

set (tilattavissa kustannusyhtiolta Carl Hey-
manns Verlag KG, Luxemburger Stralle

449, 50939 Kaln):

— BGV D 26 Suihkutustytskentely (Sak-
sa)

— BGV D 26:een liittyvat suoritusohjeet
(Saksa)

— BGR 117 Tydskentely ahtaissa tiloissa
(Saksa)

— BGR 139 Turvallisuusmaaraykset hen-
kildille - Hatdmerkinantolaitteet (Sak-
sa).

— BGR 189 Suojavaatetuksen kayttami-
nen (Saksa)

— BGR 195 Suojahansikkaiden kayttami-
nen (Saksa)

— BGR 500 Ty6aineiden kayttaminen
(Saksa)

— BGI 534 Tydskentely ahtaissa tiloissa
(Saksa)

— BGI 836 Kaasuvaroitin (Saksa)

Noudata kansallisia turvaohjeita ja turva-

maarayksia sekd ammattiyhdistysten ja

ammattilittojen kansallisia maarayksia!

Turvalaitteet

Hata-seis -painike

Jos Hata-seis -painiketta painetaan, kuiva-
jaan annostelu pysahtyy ja suuttimen il-
manvirtaus katkaistaan.

Kytkenta pois paalta
hatatilanteessa

= Paasta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Paina hata-seis-painiketta.

Kuivajaan annostelu pysahtyy ja suuttimen
ilmavirtaus keskeytyy.

= Keskeyta paineilman syotto.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu lian poistamiseen ilma-
suihkun kiihdyttdmien kuivajaapellettien
avulla.

Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttissa ym-
paristdssa.

Suihkutusaineena saa kayttaa ainoastaan
kuivajaapelletteja. Muiden suihkutusainei-
den kayttdminen voi vahingoittaa laitetta.
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Paineilma tulee paineensaatoéventtiilin
kautta ruiskupistooliin. Kun ruiskupistoolin
laukaisuvipua painetaan, venttiili avautuu,
ja ilmaa virtaa ulos ruiskupistoolista. Lisak-
si annostelulaite lisaa ilmavirtaan kuivajaa-
pelletteja. Annostelun voi kytked
kayttétapakytkimelld pois paalta. Kuivajaa-
pelletit suihkuavat puhdistettavan kohteen
pintaan ja poistavat lian. Kuivajaapellettien
-79°C:n lampdtila aiheuttaa lisaksi Iampo-
jannitteita lian ja puhdistettavan kohteen
valille, mikd myds vaikuttaa lian irtoami-
seen. Kuivajad muuttuu kohteeseen iskey-
tyessaan heti kaasumaiseksi hiilidioksidiksi
ja muuttuu siten volyymiltaan 700-kertai-
seksi. Nain kuivajaa, lian alle tunkeutumal-
la, sinkoaa lian pois.

Kuivajaasailiossa oleva tarytin huolehtii
kuivajaapellettien jatkuvasta sy6tosta ruis-
kutuksen aikana.

Fl -2



Hallintalaitteet

Laite

= 2 O 0O N O WN -

0
1

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21

Sulake F1, sivuverhouksen alla
Paineilmaliitanta

Kondensaattiveden poisto
Tybntdkahva

Lukitus, laukku

Ruiskupistoolin pidike

Varustelaukku

Lukituksen vapautus, laukun kiinnitys
Kantokahva, laukku

Johdon pidike

Paineenpoistoventtiili, kondensaattive-
den poisto vedenerottimesta
Kuljetuskahva, suojakaari
Verkkojohto, jossa on pistoke
Kuivajaan poistoaukko, sailién tyhjenta-
miseen

Ohjausrulla ja seisontajarru
Suihkutusaineen letkun liitanta
Maadoitusvaijeri kiinnittimella
Ohjausjohdon liitanta

Ohjauspaneeli

Tarvikkeiden sailytyslokero
Kuivajaasailion kansi

Ohjauspaneeli

|
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Tilastopainike, laskurin nollaus
Ruiskutuspaineen suurennuspainike
Kuivajadannostelun lisdyspainike
Laitekytkin
Hata-seis -painike
Avainkytkin
Kuivajddannostelun pienennyspainike
Ruiskutuspaineen pienennyspainike
Nayttd

0 Kuivajaasailion tyhjennyspainike

Merkkivalo kayttdjannite

vihrea: kayttdjannite OK

punainen: Kayttéjannite on lilan matala
keltainen: kuivajaasailion tyhjennys ak-
tiivisena

Merkkivalo hata-seis

punainen: hata-seis -painike painettuna
vihrea: hata-seis -painike ei painettuna
Merkkivalo paineilma

vihrea: paine OK

oranssi: valittua ruiskutuspainetta ei ole
saavutettu

punainen: paine liian alhainen (alle 0,15
MPa/1,5 bar)

Merkkivalo annostelulaite

vihrea: kaytté on OK

punainen: kaytdssa on hairid
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5 Merkkivalo ruiskupistooli
vihrea: ruiskupistooli OK
oranssi: ruiskupistoolin liipaisinvipu pai-
nettuna kaynnistettdessa
punainen: ruiskupistooli poistettu tai oh-
jausjohto vahingoittunut

6 Nayttokentta

Ruiskuvarustus

Ruiskupistooli

Suutin

Ruiskupistooli

Suihkutusaineen letkun liitanta
Ohjausjohdon liitanta

Turvavipu

Laukaisuvipu

Kayttdmuotovalitsin

Asento "1": Paineilmasuihku

Asento "2": Kuivajaasuihku (Paineilma
ja kuivajaapelletit)

~NOoO Ok WwN -

Advanced-ruiskupistooli (valinnainen)

Suutin

Ruiskupistooli

Laukaisuvipu

Varmistinnuppi

Suihkutusaineen letkun liitanta
Ohjausjohdon liitanta

Kuivajaan annostelu paalle/pois
Punainen valo, kun kuivajaan annoste-
lu on pois paalta

8 Kuivajaddannostelun lisdyspainike

9 Ruiskutuspaineen suurennuspainike
10 Ruiskutuspaineen pienennyspainike
11 Kuivajddannostelun pienennyspainike

~NOoO ok WwN =
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Varustelaukku

Laukku on tarkoitettu suuttimien ja niiden
tarvitsemien tydkalujen sailyttamiseen.

1 Lukitus
2 Kantokahva
3 Lukituksen poisto

Laukun avaaminen
= Avaa lukitukset.
= Kaanna kansi alas.
Varo

Vaurioitumisvaara, élé aseta painavia esi-
neitéd avatun kannen péélle.

Irrota laukku laitteesta.
=> Paina lukituksen vapautinta ja poista
laukku.

Laukun kiinnitys laitteeseen.

= K&anna laukku lukituksineen ylés.

= Aseta laukku kannattimeen ja lukitse
paikalleen.

=> Paina laukkua laitetta vasten ja lukitse
vastassa olevaan kannattimeen.

Kayttoonotto

A\ Vaara

Vahingoittumisvaara ympériinsé lentelevis-

té kuivajaépelleteista johtuen.

Kun laitat laitetta kayttdkuntoon, tarkasta

kaikkien sen rakenneosien asianmukainen

kunto, ja erityisesti puhallusaineletku. Kor-

vaa vahingoittuneet rakenneosat taysin

kunnossa olevilla.

Puhdista likaantuneet rakenneosat ja tar-

kasta niiden asianmukainen toiminta.

=> Pysayta laite vaakasuoralle, tasaiselle
pinnalle ja lukitse ohjausrullien seison-
tajarrut.

Huomautus:

Ruiskutusaineletkun paalle voi, suojaksi

kulumiselta ja likaantumiselta, vetaa suoja-

letkun. Tyonna suojaletku ruiskutusletkun

paalle ennen ruiskutusletkun kiinnittamista.

=> Liitd suihkuaineletku laitteeseen ja var-

mista liitos.

Liita ruiskupistooli suihkutusainelet-

kuun ja varmista liitos.

Kytke ohjausjohto laitteeseen.

Kytke ohjausjohto ruiskupistooliin.

L 20 2 7
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Suuttimet

Ohje

Suuttimen valinta riippuu puhdistettavan
kohteen materiaalista ja likaantuneisuu-
desta.

Samoin kéytettévissé olevalla ilmamaéralléa
on ratkaiseva vaikutus suutinta valittaessa.
Kaikki suuttimet ruuvataan ruiskupistoolin
kierteisiin ilman tybkalua. Suuttimessa ole-
vat avainpinnat on tarkoitettu juuttuneen
suuttimen irrottamiseen Kiintoavaimen
avulla.

Varo

Kylmé&hitsaantumisen vaara. Sivele suutti-
men Kierteiseen ennen asennusta mukana
olevaa rasvaa.

Suutinvalikoima

Seuraava taulukko esittaa eri suuttimien il-
mankulutuksen.

Jokaiseen suuttimeen on merkitty iima-
maara-indeksi XS - XXL.

Taulukon avulla jokaiselle suuttimelle voi
maarittaa ilmankulutuksen.



o Suihkun agressii- |hyvin pieni |pieni keskimaarainen suuri erittdin suuri
< viteetti
© Paine (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
E Suutinkoot
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 |2,78 (3,20 3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 |541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
limankulutus m3/min
m3/min Laakasuihkusuutin
1 Teollinen laitospaineverk-
ko
Aloituskompressori
esim. Kaser M 17, Com-
pair C 14
1..2 Teollinen laitospaineverk-
ko
Pieni kompressori
esim. Kaser M 31, Com-
pair C 20GS
2.3 Keskikok. kompressori -
3.5 esi_m. Késer M 57, Com- ; ::Jt?ljlr:utteri
par C 35 - 3 Suutinsegmentti
5.7 Keskikok. kompressori
esim. Kaser M 80, Com- Laakasuihkusuutin koostuu suutinsegmen-
pair C 55 o " o
: - tista ja hajottimesta. Lisdvarusteena on
7..10  |Suuri kompressori saatavana eri halkaisijoilla varustettuja
esim. Kaser M 122, Com- suutinsegmentteja.
pair C 105 > Aseta suutinsegmentti ruiskupistoolin
10... Hyvin suuri kompressori kierteisiin ja kirista kasin.
S:Iirrnég?)soer M 250, Com- :)) i:r;:lrt]a; r;;jptip sm-Jutinseg.menttiin.. 1 Kierrelﬁin.nitin
jotin siten, e_tta Iaakaswhlfu 2 Makasiini
Pyéredsuihkusuutin suuntautuu haluamaasi suuntaan ruis- 4 Reikalevy

Mukana toimitetun py6redsuihkusuuttimen
liséksi on lisdvarusteena saatavana eri hal-
kaisijoilla varustettuja pyoreasuihkusuutti-
mia.

. 2 3
[ = : 3
[TE z M ]

1 Pyorosuihkusuutin, lyhyt
2 Pyorésuihkusuutin, pitka
3 Pyodrosuihkusuutin, ekstrapitka

=> Aseta pyOreasuihkusuutin ruiskupistoo-
lin kierteisiin ja kirista kasin.

kupistoolista.

=> Kirista lukkomutteri kasin. S Ruuvaa irti kierrekiinnitin.

Murskain (lisdvaruste) = Poista makasiini reikalevyineen.
Murskain pienentaa kuivajasjaapelletit ja

se asennetaan ruiskupistoolin ja suuttimen

valiin 1x1mm? 3x1mm? /3x3mm?

. . I [T} e oan ﬂ
Murskaimen 4 reikélevyn asento maarittaa < @ ) < @ ) < @ )
pienennysasteen.

Pienennysasteen valinta:

()
@)/ 2) /[ (2)
) /) /()

= Aseta reikalevyt makasiiniin kuten ylla
on esitetty (3 mahdollisuutta). Kuvassa
olevat mitat koskevat lapimenoaukko-
jen suuruutta.

= Aseta makasiini reikalevyineen murs-
kaimeen.

=> Kierra ja kirista kierrekiinnitin paikal-
leen.

() /()
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Suuttimen jatko (lisédvaruste)
Ruiskupistoolin ja suuttimen valiin voidaan

asentaa jatko.

sl

Kulmaruiskuputki (varuste)
Kulmaruiskuputki kiinnitetaan ruiskupistoo-
lin ja suuttimen valiin.

1 Kulmaruiskuputki 105°

2 Kulmaruiskuputki 90°

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara. Kulmaruiskuputken
kaytté aiheuttaa ruiskupistooliin takaisku-
voiman liséksi vddntémomentin. Pidé kun-
nolla kiinni ruiskupistoolista.

Aloita tyé pienelléa ruiskutuspaineella ja li-
s&é sitten ruiskutuspainetta tarvittaessa.
Kasikahva (lisdavaruste)

Kéasikahvan voi kiinnittda jatkoputkeen.

Q

D

Tyovalaisin (lisdavaruste)
(vain Advanced-ruiskupistooli)

iy
@Dﬁ

Tydvalaisin kiinnitetaan ruiskupistoolin ja
suuttimen valiin. Valaistuksen paalle- ja
poiskytkentd on kuvattu luvussa "Kéytto/
perusasetukset”.
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Paineilman liittaminen

Ohje
Jotta laitteen kéytté tapahtuu héiri6tta, pai-
neilman ilmankosteuden on oltava alhai-
nen. Paineilmassa ei saa olla éljy4, likaa tai
vieraita esineita.
Kompressorin tulee olla varustettu vahin-
téin jalkijgéhdyttimelld, éljyn- ja vedenerot-
timella.
= Sulje paineenpoistoventtiili.
=> Liitd paineilman syéttdjohto laitteen pai-
neilman tuloliittimeen.
Maksimia sallittua syottdpainetta 1,6
MPa (16 bar) ei saa ylittaa.

Liittdminen sahkoverkkoon

A Vaara

Sé&hkoiskun aiheuttama vaara.

Kéytettdvé pistorasia on asennettava séh-
kbasentajan toimesta ja sen on oltava IEC
60364-1:n mukainen.

Laite on varustettava 30 mA:n Fl-turvakyt-
kimella, tyyppi B.

Tarkasta ennen jokaista kéyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kayttad, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkbalan
ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut verkko-
Johto.

Jatkojohto on oltava IPX4-suojattu ja sen
on vastattava véhintdén standardin H 07
RN-F 3G1,5 mukaisia vaatimuksia.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kaytto
Kuivajaan lisdaminen

A Vaara
Paleltumisvammojen vaara. Kuivajaén
Iampétila on -79 °C. Alé koskaan koske kui-
vajdéhén tai laitteen kylmiin osiin ilman
suojaa. K&ytd suojahansikkaita ja suoja-
vaatetusta.
= Avaa kuivajaasailion kansi.
=> Tarkasta kuivajaasailio vierasesineiden

ja kondensaatin varalta, poista vie-

rasesineet ja kondensaatti.
=> Lisaa kuivajaapelletteja sailioon.
Varo
Laitteen vaurioitumisvaara. Suihkutusai-
neena saa kéyttaa ainoastaan kuivajaépel-
lettejé. Muiden suihkutusaineiden k&ytté
aiheuttaa takuun mitatéimisen.
= Sulje kuivajaasailién kansi.
Ohje
On tarkoituksenmukaista kayttaa kaikki kui-
vajgéséilion siséltémé kuivajéé ennen uu-
den kuivajéén lisddmista, néin véltetdan
paakkuuntuneiden kuivajdédpellettien aihe-
uttamat héiriét. Ennen téiden pidempiai-
kaista keskeyttamista, kéyté laitetta kunnes
kuivajaédséilié on tyhja tai tyhjenna séilié
toiminnolla Kuivajdasailién tyhjennys.
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Asetukset

Ohje

Sé&adot riippuvat puhdistettavan kohteen

materiaalista ja liasta.

=>» Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Aseta valintakytkin asentoon

=>» Kierra avainkytkintd myotapaivaan.

=>» Saada ruiskutuspainetta painikkeilla ruis-
kutuspaineen suurennus/pienennys.

Ohje

Mita suurempi suihkupaine, sitéd parempi

(aggressiivisempi) puhdistusvaikutus.

=>» Saada kuivajaan annostelua painikkeilla
kuivajadannostelun lisdys/pienennys.

=> Kierra avainkytkintd vasemmalle ja
poista avain.
Avaimenreian automaattinen sulkeutu-

minen estaa sen likaantumisen kayton
aikana.

Kun avain on vedetty pois avainkytki-
mesta, laite on varmistettu saatdjen
muuttamisen ja tilastoarvojen nollaami-
sen varalta.

Kaytto

=>» Suorita kohdan "péivittédin ennen kayt-
téoénottoa" mukaiset huoltoty6t (katso
kappale "Huolto ja hoito").

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-
si& kohti. Huolehdi, ettei kdyttbalueella ole
k&ytén aikana muita ihmisi& kuin k&ytt4ja.
Esté asiaankuulumattomien henkilbiden
padasy kéyttéalueelle rajoittamalla se.
Alé koske kéytén aikana suuttimen auk-
koon tai kuivajdédsuihkuun.
Paineilman sy6tté on ehdottomasti katkais-
tava, laite kéytettdvé paineettomaksi ja vir-
tapistoke vedettava pistorasiasta ennen
ruiskupistoolin ja suihkutusaineletkun véli-
sen liitoksen ja suihkutusaineletkun ja lait-
teen vélisen liitoksen irtikytkemista.
= Rajaa tydskentelyalue, jotta sinne ei
paase muita ihmisia laitteen kayton ai-
kana.

A\ Vaara

Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara.
Kuivajaépelletit koostuvat kiinteédsta hiilidi-
oksidista. Tydskentelyalueen ilman hiilidi-
oksidipitoisuus kasvaa laitteen kdytén
aikana. Tuuleta tyéskentelypaikkaa riitta-
vésti, kdyté tarvittaessa henkilbvaroituslai-
tetta tai hengityssuojalaitteita.
Merkkeja suuresta hiilidioksidipitoisuudes-
ta hengitysilmassa:
—  3-5 %: pdadnsérkyé, tihed hengitystahti.
— 7-10%: pdansérkya, pahoinvointia, ta-
juttomuus.
Jos edelld mainittuja oireita ilmenee, sulje
laite vélittbmasti ja siirry raikkaaseen il-
maan. Ennen Kuin jatkat laitteen kéayttda,
paranna tyéskentelyalueen ilmastointia tai
kayta hengityslaitetta.
Hiilidioksidi kerééntyy syvemmalla oleviin
paikkoihin. Estd kerdéntyminen aktiivisilla
tuuletustoimenpiteilla.
Noudata kuivajéévalmistajan turvaohjeita.



/A Vaara

Terveydelle haitallisten aineiden aiheutta-

ma vaara. Jos kasittelyn aikana voi muo-

dostua terveydelle vaarallisia pblyjé, ennen

téiden aloittamista on ryhdyttavéa vastaaviin

turvatoimenpiteisiin.

/A Vaara

Ré&jéhdysvaara!

Al4 késittele samaan aikaan kevytmetalleja

Ja rautapitoisia osia.

Jos ké&sitelldén vuorotellen kevytmetalleja

Ja rautapitoisia osia, tyétila ja imurointilait-

teisto on puhdistettava edellisestd materi-

aalista ennen toisen materiaalin kasittelya.

Kaasuréjahdyksen aiheuttama vaara. Jos

téiden aikana syntyy syttyvia pélyja, pélyn

kerééantymisté tulee vélttda. Poista poly en-

nen kriittisten méérien kerédéntymista.

=> Huolehdi ahtaissa tiloissa tydskennel-
lessasi ilmanvaihdosta, jotta hiilidioksi-
dipitoisuus pysyy vaarallisen arvon
alapuolella.

= Kiinnita puhdistettava kohde tarvittaes-
sa paikalleen.

A Vaara

Séhkéstaattisten purkausten aiheuttama

loukkaantumisvaara, séhkdéisten osaryhmi-

en vahingoittumisvaara. Puhdistettava

kohde saattaa puhdistuksen aikana latau-

tua sdhkdisesti. Maadoita puhdistettava

kohde séhkdisesti ja ylldpidd maadoitus

koko puhdistuksen ajan.

A\ Varoitus

Vahingoittumisvaara kompastumisen seu-

rauksena.

Sijoita ruiskutusaineletku ja ohjausjohto si-

ten, etté tbiden aikana ei ole kompastumis-

vaaraa.

Varo

Kuivajdaséiliéén tippuvat vieraat esineet ai-

heuttavat vaurioitumisriskin. Kdytén aikana

kuivajaaséilion kannen on oltava kiinni.

=>» Liitd maadoitusvaijeri sahkoa johtavasti
puhdistettavaan kohteeseen tai maa-
doita puhdistettava kohde muulla taval-
la.

= Kayta suojavaatetusta, suojahansikkai-
ta, tiiviisti istuvia ja hyvin suojaavia suo-
jalaseja seka kuulosuojaimia.

=> Aktivoi paineilman syo6tto.

=>» Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Valitse kayttdmuoto Paineilmasuihku
"1" tai Kuivajaasuihku "2" ruiskupistoo-
lin kdyttdmuodon valintakytkimesta.

= Seiso turvallisella alustalla ja ota tukeva
asento, jotta ruiskupistoolin takaisku-
voima ei hairitse tasapainoasi.
Iskumaisen rekyylipotkun estdmiseksi
ruiskutuspaineen nousua voi saataa hi-
taammalle (katso luvun "Kayttd/perus-
asetukset" valikkokohtaa Softstart).

=>» Paina ruiskupistoolin varmistinnuppi si-
saan.

=> Kaynnista kuivajaaruiskutus painamalla
ruiskupistoolin laukaisuvipua ja suorita
puhdistustyot.

Ohje

Kéytettdessd Advanced-ruiskupistoolia,
kuivajdén annostelun voi kytkeda pois/péélle
ruiskupistoolissa olevalla painikkeella Kui-
vajéén annostelu pois/péélle. Kun annoste-
lu on kytkettyné pois pé&élté, painikkeessa
on punainen valo ja nédytélla on ilmoitus
"Ice off*.

Lisdksi Advanced-ruiskupistoolia kaytetta-
essd ruiskupistoolissa voi sdétaa ruiskutus-
painetta ja kuivajddn m&araé.

Varo

Lian aiheuttama annostelulaitteen vaurioi-
tumisvaara. Pida kuivajddséilién kansi sul-
Jettuna suihkuk&ytbn aikana, jotta séilién ei
paése suihkuamaan likaa.

Kytkenta pois paalta
hatatilanteessa

=> Paasta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Paina hata-seis-painiketta.

Kuivajaan annostelu pysahtyy ja suuttimen
ilmavirtaus keskeytyy.

= Keskeyta paineilman sy6tto.

Kayttoonotto hita-seis-toiminnon
jalkeen

=>» Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

Kayton keskeytys

=>» Paasta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Taukojen ajaksi voit asettaa ruiskupis-
toolin laitteessa olevaan pidikkeeseen.
Ohje
Pidempien kéyttékatkosten aikana kuiva-
Jjéaséilissé olevat kuivajaépelletit saatta-
vat paakkuuntua. Ald keskeytéd kéytt6é 20
minuuttia pidemméksi ajaksi. Jos kéytto-
katkokset ovat pitempié, tyhjenné kuivajaa-
Séilio.
Kondenssiveden poistaminen

Vedenerotin puhdistaa laitteeseen syote-

tyn ilman. Talléin vedenerottimeen keraan-

tyy kondenssivetta, joka on aika ajoin

poistettava.

= Aseta keruusailié kondenssiveden
poistoaukon alapuolelle.

= Avaa hitaasti paineenpoistoventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi on poistu-
nut laitteesta.

Ohje

Hévité kondensaatti ympéristéystévéllisesti

ympdristén suojelemiseksi.

Tilasto-toiminta

Arvojen kysely

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

=>» Paina tilasto-painiketta, naytolle tulee
kayttoaika.
t: kayttéaika vimeisen nollauksen jélkeen.
T: kokonaiskayttoaika.

=> Paina lyhyesti tilasto-painiketta, naytol-
le tulee kaytetyn kuivajdan maara.
m: kuivajdan maara viimeisen nollauk-
sen jalkeen.
M: kuivajdan kokonaismaara.
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=>» Paina lyhyesti tilasto-painiketta, naytol-
le tulee keskimaarainen kuivajaan kulu-
tus.
qg: kuivajaan keskimaarainen kulutus
viimeisen nollauksen jalkeen.
Q: kuivajaan keskimaarainen kokonais-
kulutus.

Arvojen nollaus
= Kierrd avainkytkintd myotapaivaan.
= Paina tilasto-painiketta 4 sekunnin
ajan.
Ohje
Kokonaislaskureita ei voida nollata.
Perusasetukset

=>» Paina samanaikaisesti painikkeita ruis-
kutuspaineen suurennus ja ruiskutus-
paineen pienennys ja pida painettuna,
kierrad avainkytkinta oikealle.
Painikkeilla on kayttétavassa perusasetuk-
set seuraavat toiminnat:

1 2 3 4

1 arvon suurennus
2 arvon pienennys
3 valikkokohta yléspain
4 valikkokohta alaspain
& |Saatoalue |Kuvaus
S
4
]
=
=
©
>
E 0,1, 2,3, |pehmytkaynnistys, vali-
;cf 4, 5 sekun-|tun ruiskutuspaineen
8 tia saavuttamisen kestoaika
2 (1, 2, 3,4, 5 [Kuivajaan tyhjennystoi-
IS . . . ;
5 minuuttia |menpiteen kestoaika
|_|
metric, im- |Mittayksikot
= perial metric: kg/h, MPa
> imperial: Ibs, psi
© |ON/OFF  |Suutinvalaistuksen (lis&-
= varuste) paalle-/poiskyt-
2 kenté
2 |ON/OFF |Esittelykayttd: Kayttoa si-
§ muloidaan, paineilman ja
S kuivajaan kayttd on estet-
g tyna.
o

Perusasetusten paattaminen
=> Kierrd avainkytkinta vastapaivaan.
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Kayton lopettaminen Huolto ja hoito

/A Vaara

Paleltumisvammojen vaara. Kuivajéén

lampétila on -79 °C. Ald koskaan koske kui-

vajééhén tai laitteen kylmiin osiin ilman

suojaa. Kaytd suojahansikkaita ja suoja-

vaatetusta.

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-

misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-

sid kohti. Huolehdi, ettei kéyttbalueella ole

kéyton aikana muita ihmisié kuin kayttéja.

Esté asiaankuulumattomien henkilbiden

padsy kéyttbalueelle rajoittamalla se.

= Sulje paineilman sy6tto.

= Aseta keruusailié kondenssiveden
poistoaukon alapuolelle.

= Avaa hitaasti paineenpoistoventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi ja paineil-
ma on poistunut laitteesta.

=> Aseta keruuastia kuivajaan poistoau-
kon alle.

=>» Paina kuivajaasailion tyhjennyspaini-
ketta ja odota, kunnes kuivajaasailié on
tyhja.
Kuivajaan tyhjennys loppuu ennalta
asetetun ajan kuluttua (katso "Perus-
asetukset").
Paina tarvittaessa kuivajaan tyhjennys-
painiketta uudelleen.

Ohje

Haévité kondensaatti ympéristéystavéllisesti

ympdristén suojelemiseksi.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Irrota laite ja paineilman syéttojohto toi-

sistaan.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Puhdista ja kelaa maadoitusvaijeri.

Havita ruiskutusroska voimassa olevien

maaraysten mukaisesti.

L 20 2

VoYV

/A Vaara

Laitteeseen jdéneen kuivajdén aiheuttama
loukkaantumisvaara. Kaikki kuivajag on
poistettava laitteesta ennen sen kuljetta-
mista ajoneuvossa, jotta ajoneuvossa ole-
vat henkil6t eivét altistu hiilidioksidin
aiheuttamille vaaroille.

=>» Suorita ennen kuljettamista kaikki kap-
paleessa "Poistaminen kaytosta" kuva-
tut toimenpiteet.

Aseta laite kuljetusajoneuvoon.
Lukitse ohjausrullien jarrut.

Kiinnita laite kiristysliinoilla kuljetusajo-
neuvoon.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

vV
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Huolto-ohjeet

Kayttoturvallisen laitteiston perusta on
saannollinen huolto seuraavan huoltokaa-
vion mukaan.

Kéayta ainoastaan valmistajan alkuperaisva-
raosia tai osia, joita han suosittelee, kuten
— vara- ja kulumisosia,

— varusteenosia,

— kayttbéaineita,

— puhdistusaineita.

A\ Vaara!

Laitteen huolto- ja hoitotbiden suorittami-
sesta aiheutuva loukkaantumisvaara. En-
nen kuin suoritat laitteen huolto- tai
hoitotoimenpiteité, kdy lavitse kappaleessa
"Poistaminen kdytdstd" kuvatut vaiheet.

A\ Vaara

Kuivajgén tai kylmien laitteen osien aiheut-
tama jaatymisvammavaara. Kun huollat tai
kasittelet laitetta kdyta suojavaatetusta tai
poista kuivajdé ja anna laitteen ldmmeta.
A Vaara

Tilavuuden laajenemisesta ja kuivajaan
kosketuksesta aiheutuva vaara.

Alé koskaan laita kuivajaéta suuhun.

Varo

Vaurioitumisvaara. Ruiskutuspistoolia ei
saa puhdistaa liuottimille, bensiinillé tai 6/-
Jya siséltavilla puhdistusaineilla.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kayttd varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen
solmimista. Kdanny asianomaisen Karcher
-asiakaspalvelun puoleen.

Huoltokaavio

Péivittdin ennen kayttoonottoa

=>» Tarkasta huolellisesti, ettd suihkutusai-
neletkussa ei ole repeytymia, taitoksia
tai muita vaurioita. Pehmeat kohdat let-
kussa viittaavat siihen, etta sen sisa-
puoli on kulunut. Vaihda vahingoittunut
tai kulunut letku uuteen.

= Tarkasta, onko sahkojohto tai pistoke
vahingoittunut. Vaihdata vialliset osat
asiakaspalvelussa.

100 kayttotunnin valein

=>» Tarkasta suihkutusaineletkun, laitteen
ja ruiskupistoolin litdnnat mahdollisten
vaurioiden varalta. Vaihda viallinen let-
ku, anna asiakaspalvelun vaihtaa vialli-
set litdnnat laitteessa tai
ruiskupistoolissa.

=>» Tarkasta, onko annostelulaitteessa
vaurioita seka sen tiiviys. Jos havaitset
vaurioita/vuotoja, ota yhteys asiakas-
palveluun.

=>» Tarkasta takapydrien kiinnitysten tiuk-
kuus.

500 kayttotunnin jalkeen tai vuosittain
= Tarkastuta laite asiakaspalvelussa.

Joka 2. vuosi
=>» Vaihda uusi suihkuaineletku vahintaan
2 vuoden valein.
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Laitteen avaaminen

Laitteen sivuverhoukset on poistettava joi-
denkin huoltotdiden suorittamista varten:

1 Pikakiinnitin
2 Sivuverhous

=>» Avaa pikakiinnittimet vastapaivaan.
=>» Poista sivuverhoukset.

Huoltotoimenpiteet

Vedenerottimen suodatinpanoksen
vaihto

|

Ruuvi

Alaosa

Mutteri

Levy
Suodatinpanos
Ylaosa

O WN -

Kierra 4 ruuvia auki.

Ota alaosa pois.

Ruuvaa mutteri irti.

Irrota levy.

Irrota suodatinpanos ja vaihda uusi tilal-
le.

Asenna vedenerotin painvastaisessa
jarjestyksessa jalleen takaisin.

Tarkastukset

Seuraavat ammattilaisen toimeenpanemat
tarkastukset on suoritettava saadoksen
BGV D 26 (Saksa) mukaisesti. Tarkastus-
tulostus on kirjattava tarkastustodistuk-
seen. Laitteen kayttajan on sailytettava
tarkastustodistus seuraavaan tarkastuk-
seen saakka.

Kun laitetta ei ole kaytetty yli vuoteen
=>» Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta.

Sijoituspaikan muututtua
=>» Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta seka sijoituspaikka.



Sellaisten kunnostustoiden tai muutos-

ten jalkeen, jotka saattavat vaikuttaa

kayttoturvallisuuteen

= Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta seka sijoituspaikka.

Hairidapu
A vaara!
Laitteen huolto- ja hoitotéiden suorittami-
sesta aiheutuva loukkaantumisvaara. En-
nen kuin suoritat laitteen huolto- tai

hoitotoimenpiteité, kdy lavitse kappaleessa
"Poistaminen kéytdsta" kuvatut vaiheet.
A Vaara

Kuivajaéan tai kylmien laitteen osien aiheut-
tama jédatymisvammavaara. Kun huollat tai
Késittelet laitetta kdytéa suojavaatetusta tai
poista kuivajéé ja anna laitteen lammeta.
/A Vaara

Tilavuuden laajenemisesta ja kuivajdén
kosketuksesta aiheutuva vaara.

Alé koskaan laita kuivajaéta suuhun.

Naytossa nakyvit hairidilmoitukset

Kuvaruu- |Merkkivalo (MV) Mahdollinen syy Apu Suorittaja
dun nayt-
té
E001 MV kayttdjannite pu- | Kayttdjannite on liian matala Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen paal- | Kayttaja
nainen le.
Anna tarkastaa pistorasia.
Jos vikakoodi tulee uudelleen esiin, ota yhteys Kar-
cher-asiakaspalveluun
E002 MV hata-seis punai- |Hata-seis-painiketta painettu. | Vapauta hata-seis-painike lukituksesta sita kiertdmalla. |Kayttaja
nen
E003 MV paineilma punai- | Paineilmasyétdn paine liian pie-|Nosta painetta. Kayttaja
nen ni Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen paalle.
E004 MV annostelu punai-|Hairié annosteluyksiktssa Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen paalle. | Kayttaja
nen Jos vikakoodi tulee uudelleen esiin, ota yhteys Kércher-
asiakaspalveluun
E005 MV ruiskupistooli pu-|Laitteen ja ruiskupistoolin vali- |Tarkasta ohjausjohdon liittimien kunnollinen kiinnitys. [Kayttaja
nainen nen yhteys ei toimi. Tarkista ohjauskaapelin mahdollinen vahingoittumi-
nen.
E006 MV ruiskupistooli pu-|Oikosulku ruiskupistoolissa tai |Vaihda ruiskupistooli tai ruiskuletku ohjauskaapelei- |Kayttaja
nainen ohjauskaapelissa neen uuteen.
EO007 MV paineilma punai- |Hairié paineilman saatoventtii- |Ota yhteys asiakaspalveluun. Kayttaja
nen lissa
E008 MV ruiskupistooli Ruiskupistoolin liipaisinvipu oli |Paasta ruiskupistoolin liipaisinvipu vapaaksi. Kayttaja
oranssinen painettuna paalle kytkettaessa
tai hata-seis-painiketta vapau-
tettaessa.
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Hairiot ilman nayttoa naytossa

Hairio Mahdollinen syy Apu Suorittaja
Ei nayttda, vaikka paa- | Verkkopistoke ei ole pistorasiassa. Liita virtapistoke pistorasiaan. Kayttaja
kytkin on kytketty paal-|Sulake F1 on lauennut. Sivuverhous otetaan pois ja sulake F1 painetaan |Kayttéja
le. lukituksesta.
Ei paineilmasuihkua, |Paineilman syéttépaine on liian alhainen Tarkista paine. Kayttaja
vaikka laukaisuvipu on |Suihkupaine on saadetty lian alhaiseksi Saada suihkupaine korkeammalle. Kayttaja
painettuna Jannitteensyottd keskeytynyt Tarkasta jannitteensyéttd. Merkkivalon "Laite Kayttaja
paalla" pitaa olla vihrea.
Hata-seis-painiketta painettu. Vapauta hata-seis-painike lukituksesta sita kierta- | Kayttaja
malla. Merkkivalon "Laite paalld" pitaa olla vihrea.
Ohjausjohto ei ole oikein liitetty Tarkasta ohjausjohdon ja ruiskupistoolin seka oh- |Kayttaja
jausjohdon ja laitteen valinen liitanta.
Ohjausjohto on viallinen Vaihda suihkutusaineletku. Kayttaja
Paineilmasuihku lilan |Suihkupaine on saadetty liian alhaiseksi Saada suihkupaine korkeammalle. Kayttaja
heikko Paineilman syéttdpaine on liian alhainen tai |Tarkista paine ja systtdmaara. Kayttaja
kompressorin sy6ttémaara liian vahainen.
Vedenerottimen suodatinpanos tukkeutunut. |Vaihda vedenerottimen suodatinpanos. Kayttaja
Suihkutusaineletku tai ruiskupistooli tukossa |Anna ruiskutusletkun ja ruiskupistoolin sulaa ja  |Kayttaja
poista tukkeuma. Nosta tyGpainetta ja/tai pienen-
na kuivajaan annostelua.
Paineilmasuihkussa ei |Kuivajaan annostelu on kytketty pois paalta |Paina Advanced-ruiskupistoolin kuivajaan annos- |Kayttaja
kuivajaapelletteja (vain Advanced-ruiskupistooli), ruiskupistoo- |telupainiketta.
lin kuivajadan annostelupainikkeessa on pu-
nainen valo, naytolla on ilmoitus "Ice off".
Kuivajaasailio on tyhja Tayté kuivajaasailio Kayttaja
Kuivajaa on sulanut Tyhjenna kuivajaasailio ja tayta tuoreilla kuivajaa- | Kayttaja
pelleteilla.
Kuivajaasailiossa oleva tarytin ei toimi Ota yhteys asiakaspalveluun. Kayttaja
Annostelulaitteen kayttémoottori on ylikuor- |Anna annosteluyksikén sulaa Kayttaja
mittunut
Paineilmavuoto kuivajaasailiéssa Puhdista annostelulaitteen paineentasauskanava. | Asiakaspal-
velu
Annosteluyksikdn annostelulevy viallinen Vaihda annostelulevy. Asiakaspal-
velu

134

Fl

-10




Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite \Y 220...240
Virtatyyppi 1~
Taajuus Hz 50
Liitosjohto kW 0,6
Kotelointiluokka IPX4
Fl-turvakytkin delta | A:ssa 0,03
Purkausvirta, tyyppi: mA 7,5
Paineilma

Letkun sisahalkaisija tuuma 3/4
Syéttopaine (maks.) MPa (baaria) 1,6 (16)
Sy6ttdpaine (min.) MPa (baaria) 0,2 (2)
Paineilman kulutus m3/min 2.12
Paineilman laatu kuiva, 6ljyvapaa
Suoritustiedot

Suihkupaine (maks.) MPa (baaria) 1,6 (16)
Kuivajaapellettien Iapimitta (maks.) mm 3
Kuivajaan kulutus kg/h 30...120
Mitat

Kuivajaasailion koko kg 40
Leveys mm 716
Syvyydet mm 850
Korkeus mm 1102
Paino varusteineen kg 101,5
Paino, kayttévalmiina kuivajaasailio taytettyna kg 140
Rengaspaine (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Ruiskutuslaitteiston paino (ruiskutusaineletku, ruiskutuspistooli, tyokalulaukku) kg 10
Maks. ruiskupistoolin takaiskuvoima N 100
Ruiskupistoolin vaantémomentti (maks.), vain kulmasuuttimella N 40
Aanenpainetaso L dB(A) 114
Aanitehon taso Ly, dB(A) 136
Epéavarmuus K dB(A) 5
Laitteen tarinat

Ruiskupistooli m/s? 1,2
Suihkutusaineletku m/s? 1,2
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Suojavaatetus

Kokokasvo-suojalasit, huurtumaton, osa-
nro.: 6.321-208.0

Kylmasuojakasineet luisumista estavalla
profiililla, EN 511 mukainen luokka lll, osa-
nro.: 6.321-210.0

Kuulosuojain pdapannalla, osa-nro.: 6.321-
207.0

Ruiskuvarustus

Pydrésuihkusuutin, L, pitka
Osa-nro.: 4.574-019.0

Pyorésuihkusuutin, L, ekstrapitka
Osa-nro.: 4.574-016.0

Pydrésuihkusuutin, M, pitka
Osa-nro.: 4.574-018.0

Pyorésuihkusuutin, M, lyhyt
Osa-nro.: 4.130-418.0

Pydrésuihkusuutin, L, lyhyt
Osa-nro.: 4.130-419.0

Laakasuihkusuutin
Osa-nro.: 4.130-423.0

Laakasuihkusisake, M, 6 mm
Osa-nro.: 4.130-421.0

Laakasuihkusisake, L, 8mm
Osa-nro.: 4.130-420.0

Laakasuihkusisake, XL, 10 mm
Osa-nro.: 4.130-422.0

Kulmaruiskuputki 90°
Osa-nro.: 4.321-203.0

Kulmaruiskuputki 105°
Osa-nro.: 4.321-204.0

Suuttimen jatkoputki, pituus 300 mm
Osa-nro.: 4.130-417.0

Kasikahva
Osa-nro.: 6.321-206.0

Murskain
Osa-nro.: 4.110-015.0

Tydvalaistus
Osa-nro.: 2.815-422.0

Ruiskuputken suojaletku, muovia, 100 m
Osa-nro.: 6.667-214.0

Kussakin maassa on voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
pyydadmme ottamaan yhteyden ostotosit-
teen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote:
Tyyppi:

Kuivajaan ruiskutuslaite
1.574-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
GS-STE-13 (perustuen)

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

e — il @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTacia Tou TrepiBdAlovtog EL .. 1
YTodeitelg acpaleiog. . . . . EL .. 1
XpAon cup@wva PE TOUG KOVO-

VIOPOUG. . v oo v .2
Aermoupyia. . ... ... ... EL ..2
21oixeia xeipiopod. . . . . . .. EL ..3
‘Evapén Aeimoupyiag .. .. .. EL ..4
XeIpIOPOG . oo EL ..6
Atrevepyotroinon. . ... .. .. EL ..8
Metagopd . ... ... ... ... EL ..8
AmoBrikeuon . ... ... ... EL ..8
2uvTripnon Kai epovTida. . . EL ..8
Avtipgetwmon BAaBwv. . . . . EL ..9
TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA. . . . EL . 11
E¢opthuata. .. ... ... EL 12
Eyyonon............... EL 12

.................... EL .12

MpooTacia Tou
mwepIBaAAoOvTOg

&y, Ta uNiké ouokeuaaoiag gival avoKu-
%69 KAWOIpa. Mnv TreTdTe TN oUoKeEUaaoia
OTa OIKIGKA aTTopPidpaTa, aAAG TTo-
PAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

E O1 TaMiEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-
mmm KUKAWOIUO UAIKQ, Ta OTTOIO Ba TTPETTE
va diatiBevTal yia avakUkAwaon. Ol
ptTarapieg, Ta Addia kai Trapdéuoia
UANIKG Bev ETTITPETTETAI VO KATAA)yOUV
oTo TrepIBAAAoV. TNa To Adyo auTo,
ATTOCUPETE TIG TTANIEG OUOKEUEG OE
KOTGAANAQ cuoTrpata GUAAOYAG.
Ytodeigeig yia Ta ouotartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T OUCTA-
TIKG UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigeig ao@alegiag

H ouokeun va XpnoIPOTTOIEITAl ATTOKAEIOTI-

K@ atré ATopa TToU £X0ouUV dIadcel Kal KaTa-

voroel To TTapodv eyxeipidio odnyiwyv. Na

AapBdvovTal IdIaiTEPa UTTOWN OAEG Ol UTTO-

O¢igeIg aopaAciag.

= To Tapov eyxeIpidlio 0dnyIwWV TTPETTEI VO
QUAGCOETal, £TO1 WOTE VA BPICKETAI TN
0146gon TOU XPROTN avd TTACA OTIYHA.

AilaBda8uion Kiveuvwyv

A Kivsuvog

lNa dueoa emrameiAovuevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaer o€ gofapd Tpauua-
TIouo6 1) Bavaro.

A\ Tposidorroinon

la evdexoduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umropei va odnynoel o€ ooBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropéei va odnynoel o€ eAagppod Tpau-
Harioud n uAikég BAGBeg.

2UuBOAO OTNV CUCKEUN

A Kivsuvog

Kivduvog rpauuariouol arréd ekopevoovi{o-
ueva oeaipidia Enpou rayou. Mnv oTpé@ere
TO TTIOTOAETO WwekaouoU Tavw o€ droua.
ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUS QTTd TOV TOTTO
£pyaaiag Kal KpATHOTE TOUS UAKPIG KaTd T
Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. opIoBeTw-
VIag 10 XWEO).

21n dIGpkela TNS AsiToupyiag unv ayyiere ro
akpouaoio 1 1n 6éoun énpou Trayou.

CO,

A Kivduvog
Kivduvog acouéiac amé 1o 6ioéeidio Tou dv-
Bpaka. Ta ogaipidia énpou Tayou amore-
Aouvrar aré orepeorroinuévo 810é€idio Tou
aGvBpaka. Kard tn Asitoupyia TG OUOKEUNS
auéaverai n TEPIEKTIKOTNTA THS ATLOTPAI-
pac oe 010€€idio Tou GvBpaka aTo XWPOo Ep-
yaogiag. Agpilete KaAG TO xwWpPo gpyaaciag
Kal, av givair amapaitnto, XPnoIUOTTOINOTE
HIa OUOKEUN TTPOEIdOTTOINONG. ZupTTTwuara
uwnAng ouykévipwong dioéeidiou Tou Gv-
6paka aTnv atuéoeaipa:
- 3...5%: Novoképalog, auénuévn ouyvo-
N1 QVamvorng.
- 7...10%: lNovoképalog, vauria, méa-
VWS aTTwAgIa ouveidnong.
Edv maparnpnoere mapouoia CUUTITWUATA,
ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWS T) CUOKEUN Kal
Byeire arov kabapod aépa. lNpiv ouvexioeTe
NV epyaacia oag, BeATIWOTE Ta uéTpa e€agpi-
ouoU N XpNOoIUOTTOINOTE QVATTIVEUCTIKI) OU-
OKeun.
Ad&Bere uTéwn 10 PUAAO aTOIXEIWV AOPa-
Agiag Tou karaokeuaaorn Enpou mayou.

A Kivduvog

Kivouvog tpauuatioou ammd nAEKTPoOOTaTi-
KEC ekkevwoeis. Kivouvog BAGBNGS os nAe-
KTPOVIKG aToixeia. Kara tn diadikaoia
kaBapiouou, 10 avriKEiuevo kabapiouou
UTTOPEI va atTOKTAOEI NAEKTPIKO oprTio. el-
WOoTE TO aVTIKEUEVO KaBapiauou Kai diarn-
pHoTe TN yeiwan og 6An tn didpkeia NG
diadikaciag kaBapiouou.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuatiouou A6yw nAekTpotrAn-
éiag. Mpiv avoiéete Tov mivaka xeipiouou,
BydAre o @ic amro v mpila.

A Kivduvog

Kivduvog amré eykauuara wixoug. O énpdc
mayog éxel Bepuokpaacia -79 °C. Mnv ayyi-
Lere OTE TOV €NPO TTAYO KAl Ta Wuxpd Tun-
uara tnG CUOKEUNS XwpIic TpoaTaaia.

A Kivduvog

Kivduvog rpaupariopol arrd ekopevoovi(o-
ueva ogaipidia Enpou Tayou 1 pUTTOUG.
®dopdre TAVTa agpOaTEY TTPOOTATEUTIKG
yuaAig.

Kivduvog akouaTtikng BAGBng. dopdre ma-
VIa WT0QoTTiOES.

O eéoAiouog mpoaraagiag dev mpémel va
eutTodilel TNV OTITIKA ETTAPN KAl T CUVEVVO-
non ue 1o mepIBaAAov epyaaiag.

A Kivduvog

Kivéuvog rpaupartiopou arrod ekopevoovi{o-
ueva opaipidia Enpou mdyou 1) pUTTOUG.
Kivduvo¢ tpaupuarioyoU arré tnv emapn Ue
KpUa e€aptnuara NG CUOKEUNS.

Popdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA YAVTIA KATA
EN 511 ka1 mpoaTareutiké pouxIouo LIE la-
KpIa pavikia.

levikég utTOdEiSEIg ao@alegiag

A Kivsuvog

Kivduvo¢ tpaupuariouou arré tnv akouoia
evepyotroinan tnG oUOKeUNGS. Tpiv eKTeAE-
OETE EpYAOTIEC OTN OUOKEUN, BYAATE TO QIS
a6 v mpida.

A Kivsuvog

Kivouvog tpauuariouol ASyw NAEKTPOTTAN-
iag. lMpiv avoiéete Tov TTivaka xeipiouod,
BydAre 1o @ig arro tnv mpila.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauudrwyv wixoug amo Tov
énpd mayo N ra Wuxped TUARLATA TN CUOKEU-
ng. Kard tnv ektéAeon epyaciwv otn ou-
OKeun @opdare mavra kardAAnAo
TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO KATA TOU WUXOUS
N amrouakpuvere Tov ENPo Tayo Kar apnoTe
TN oUoKeun va {eoTabei.

A Kivduvog

Kivduvog armré diaotoAn dykou Kai eykauua-
Ta WUxoug.

Mnv romrobBereite moté Tov €npd mayo aro
aréua.
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A\ Mposidorroinon

Kivduvog aruxnuarog armo tnv avakpouon
TOU TTIOTOAETOU wekaaoU. lNpiv Béaere o
Aeiroupyia tn okavdéaAn Tou TOTOAETOU We-
KaououU,oTaBeite o aoPaAég anueio kai
KparoTe oTabepd 1O TTIOTOAETO.

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariool arméd ekopevoovi{o-
HEVA QVTIKEIUEVA. ZTEPEWOTE Ta EAappPd
QVTIKEIIEVa KaBapioloU, WaTe va unv 1a-
pacupBouv armé 1 ekopevoovi{ouevn Oé-
oun énpou mTayou.

A\ Tposidorroinon

Kivouvog auvBAiyng arré 1o unxaviouo oo-
00Adynong. MNpiv apaipéTETe TO TTPOOTATEU-
TIKO éAagua Tou doxeiou énpou Tdyou,
BydAte omwaodnTToTE TO QIS TN OUOKEUNS
amrd v mpida.

Kavoviopoi kai odnyieg

MNa tn Aermoupyia Tng eykardotaong, oTnv

OpoaoTrovdiakn Anpokpartia Tng Mepuaviag

1oxUouV oI akbAouBol Kavoviopoi Kal 0dnyi-

€G (d1atiBevral o116 TIg EKdb0¢€Ig Carl

Heymanns KG, Luxemburger Strasse 449,

50939 Koeln):

— BGV D 26 Epyagieg e déoun yeka-
opou

— Oodnyieg ektéAeong yia To BGV D 26

— BGR 117 Epyaocieg o€ TepIopiouévoug
XWpoug

- BGR 139 Kavéveg aoggaleiag yia dropa
- d10TAEEIG ONUATWY KIVOUVOU.

— BGR 189 Xprion TTpooTaTEUTIKOU POU-
XIOHoU

— BGR 195 Xprion TTpOooTATEUTIKWY Ya-
VTIWV

— BGR 500 Xprion uAikwv gpyaaiag

- BGI 534 Epyacieg o€ Trepiopiopévoug
XWPOUG

— BGI 836 MpocidoTroInoeig yia agpia

NAGBeTE UTTOWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG

ka1 d1aTdeIg acQaAgiag, KabBwg Kai TIg €BvI-

KEG OIATAEEIG TWV ETTAYYEAUATIKWV EVWOE-

WV Kal opyavwoewv!

Alardgeig acpaleiag

MAAkTpo ExTdkToUu Avdykng (Not-Aus)

2 & TTEPITITWON TTIEONG TOU ETTAPEA EKTAKTOU
avAaykng, SIOKOTITETAI N TPOYPOdOTia UE
&npd ayo Kkal To peUua aEPOog TTou eEEPXE-
Ta1 AT TO AKPOPUTIO.

ATrevepyoTTOinon O€ TEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

= A@rioTe eAelBepn TN OKavOAAN TOU TTI-
OTOAETOU WeKAoHOU.

= TMéoTe TO TTAAKTPO EKTAKTOU AVAYKNG.

AlokOTITETAI N TPOYOdOTia e ENPO TTAYO

KOl TO peUPa a€POG TTOU EEEPXETAI ATTO TO

aKpo@ualO.

= AIGKOYTE TNV TTAPOXN TTETTIECUEVOU Qé-
pa.
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XpAon cUppwva JE TOUG

KOVOVIOHOUG

H ouokeun TpoopileTal yia TNV aTmmoud-
Kpuvon pUTTWV PE XPARon a@aipidiwy Enpou
TTdyou, Ta oTToia EKoPevdovifovTal PE TayU-
TNTA XApn 0Tn déoun aépog.

H ocuokeur) dev TTPETTEl VO XPNOIKOTTOIEITAI
o epIBAAAov, 6TToU UTTAPXE! KiVOUVOG
€KPNENG.

lMNa Tov yekaouod va xpnaiyotroiouvTal
ATTOKAEIOTIKG o@alpidia Enpou rayou. H
XPAoN GAAWV HECWV WeKAOWOU PTTOPET va
TpokaAéoel BAGREG OTn CuoKeur).

O mremeapévog agpag dIOXETEUETAI OTO TTI-
OTOAETO WEKOOHUOU Péow piag BaABidag
pUBuIoNG Trieong. Me xprion NG okavdd-
AngG, To TToTOAETO avoiyel TN BaABida Kai n
O0éoun aépa e&épyeTal atrd TO TTIOTOAETO.
EmimrAéov, ogaipidia Enpou Tréyou TTpOaCTi-
Betal atrd T didragn docoAdynong oTn &¢-
oun aépa. H mpoaBnkn ptropei va
QATTEVEPYOTTOINBEI e TO OIAKOTTTN TUTTOU AEI-
Toupyiag. Ta ogaipidia Enpou Trdyou TTpo-
OKpOUoUV OTNV TTPOG KaBapIouo eTIQAvEIa
Kal aTTopakpUvouy Toug puTtroug. Etreidn Ta
ogaipidia Enpou Trayou £xouv Bepuokpa-
oia -79 °C, avaueoa oToug pUTTOUG KAl OTO
UTTO KaBapIOKO avTIKEIMEVO dnuIoupyoU-
vTal BEPUIKEG EVTATEIG TTOU BIEUKOAUVOUV
TN dIGAUCN Twv PUTTWYV. ZTN CUVEXEID, O &n-
POG TTAYOG PETATPETTETAN G€ Q€PIO DI0EEidIo
TOU GvBpaKka PETA TNV £60006 TOU Kal O
6ykog Tou au&dveral katd 700 ToIg ekaTo.
Me Tov TpOTTO AUTO 0 ENPOG TTAYOG EKTIVAO-
o€l JOKPId TOuG pUTTOUG.

Kartd 1n xprion TG déoung wekaopou, £vag
avadeuTnpag oTo doxeio Enpou Trdyou ega-
a@aAilel TNV ouveXA TTpowenaon Twv oQai-
pIdiwv Enpou TTayou.
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ZTOIXEiO XEIPIOUOU

ZUOKEUR

—_

0N O WN

11

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21

Ac@dAieia F1, katw atrd Tnv TTAEUPIKN
emévouon

2U0vdeQn TTETTIECUEVOU agépa
ATtroppon TTpoiéVTWY CUUTTUKVWONG
AaBr yeTapopag

KAeidwua, BaAitoa

2THPIYMA TTIOTOAETOU WEKAOUOU
BaAitoa wg ageooudp

Mnxaviouog atmrac@dAion, oTepEwaon
BaAitoag

AaBn pyeTapopdg, BaAitoa
2uykpartnTAg KaAwdiou

BaABida ekTOvwaoNg Tmieong, EKKEVWON
TTPOIGVTWY GUUTTUKVWONG TOU dlaXwpl-
TN vepoU

NAaBA HETaQOPAG, TTPOPUAAKTHPAG
KaAwdio peluaTtog Pe QIg

'E€0860¢ Enpou Trdyou, yia eKKEVWaN
TOU doxEiou

TpoxOG Pe GPEVO aKIVATOTTOINONG

> UvOEOUOG CWANVa UECOU YWEKAGHOU
KaAwdlio yeiwong pe akpoOEKTN

> UvOEOTHOG ayWwYyoU eAEyXou

Medio xeipiopou

©nkn eCaptnudTwy

KdaAuppa Tou doxeiou Enpou Trayou

Medio xeipiopou

N o ob

O o

MAAKTPO OTATIOTIKWY, UNOEVIOUOG HE-
TPNTA

MAAKTPO augnong Tng Trieong Weka-
opouU

MAAKTPO avgénang TnNg ToadTnNTOG &N-
pou TTdyou

AIOKOTITNG OUOKEUNRG

MAAKkTpo EktdkTou Avaykng (Not-Aus)
AIOKOTITNG PE KAEIDI

MAAKTPO peiwang TNG TToadTNTAG ENPOU
mayou

MAAKTPO Peiwong TNG TTiEoNG WYEKAGHOU
‘Evdeign 00dévng

MAAKTPO ekkévwang Tou doxeiou Enpou
Tayou

EL

1 EveIKTIKr) Auxvia Tdong Xeipiopou

TTPAacivn: Taon XEIPIOKOU KAVOVIKN
KOKKIVN: Tdon XeipiopoU TTOAU XaunAn
KiTpivn: Ekkévwon Tou doxeiou Enpou
TTAyou evePYN

2 EvdekTIKA Auyvia SIaKOTT G EKTAKTOU

avAaykng

KOKKIVN: MAAKTPO EKTAKTOU avVAYKNG
EVEPYO

mpdoivn: MAAKTPO EKTAKTOU avAyKNG
avevepyo

3 EveKTIKA Auyvia TTETTIECHEVOU agpa

mpdaivn: MNieon Kavovikn

TTOPTOKCOAI: O€V ETTITEUXONKE N ETTIAEYUE-
vn TTiean yekaopou

KOKKIVN: MoAU xapnAn Trieon (kdtw atréd
0,15 MPa/1,5 bar)
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4 EvdeikTikr Auxvia didTagng 6000Adyn-
ong
mpdoivn: Aidtagn yeradoong Kivnong
KAVOVIKA
KOKKIVN: BAGBN otn didragn perddoong
Kivnong

5 EvOeIKTIKr) Auxvia TIIOTOAETOU WeKa-
ouou
TTPAGCIVN;: MIOCTOAETO WEKATHOU KAVOVIKO
TTOPTOKOAI: ZKavOGAN TOU TTICTOAETOU We-
KOOMOU EVEPYN KATA TNV EVEQYOTTOINON
KOKKIVN: ATTOOUVOEDEUEVO TTIOTOAETO
wekaouoU A BAGRN aTo KUKAwPaO eAEY-
XOU

6 [Medio evdeifewv

Mnxaviop6g 3£0uNG YEKAOUOU

MioToAéTO YPEKAOHOU

Akpoguaio

MoToAéTO WPekaauou

> UvOECTHUOG CWANVA UECOU YPEKATGHOU
> UVOETHOG aYWYOU EAEYXOU

MoxA6g aoaAeiag

ZkavoaAn

AlgkOTTITNG TUTTOU AgIToupyiag

©¢on "1": Aéoun TIETTIEGUEVOU QEPQ
©¢on "2": Aéoun Enpou Tayou (TTeTTIE-
Opévog agpag Kal ogaipidia Enpou Ta-
you)

MoToAéTo wekaopou Advanced (Tpoai-
PETIKO)

~NOoO Ok WwN -

Akpo@puaio

MoToAéTO Wekaopou

2KavOdAn

KoupTri aopaAegiag

2UvOEOPOG CWANVA YECOU WEKATHOU
2UvOEOOG aYyWYoU eAEyXou

o g wWwN -
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7 TAAkTpO docoAdynong Enpou Trayou
gvePYOTTOiNON/aTTEVEPYOTTOINON
Avdapel Je KOKKIVO Xpwua, oTav gival
QTTEVEPYOTTOINKEVN N TTPOCBAKN ENpol
TTAyou

8 TIAAKTpO algnong TnG TooOTNTAG &N-
pou Trdyou

9 TTAAKTPO aug&nong Tng Trieong Yeka-
ouou

10 TIAAKTPO PEiwaNG TNG TTiEONG WYEKAGHOU

11 TIAAKTPO Peiwang TNG TToadTNTAG ENPOU
TTayou

BaAitoa wg aecoudp

H BaAitoa xpnoiyeuel yia Tn UAAgN Twv
AKPOPUGIWV KAl TOU OXETIKOU EPYaAEgiou.

1 Mavraho
2 NAaBn HETaQopag
3 Amac@dAhion

Avolypa BaAitoag

= Avoite Ta pdvtala.

= MEeTAKIVAOTE TO KATTAKI TTPOG TA KATW.
IMpoooxn

Kivduvog BAGBng, Mnv rormroBereite Bapid
QVTIKEIUEVA TTAVW OTO AVOIXTO KATTAKI.

ATmroomdoTe Tn BaAitoa amré Tn ou-

OKEUNR.

= [i€éoTe T0 PnXavioud atrac@AAiong Kai
agaipéaTe Tn BaAiToq.

TomroBeTioTE TN BAAITOO OTN CUOKEUN.

= MepioTpéwTe TN BaAiToa pe TO KAEIBWHA
TTPOG TA TTAVW.

= TomoBeTroTe pia TTAeUpd TNG BaAitoag
OTO OTAPIYHO KAl A0QOAIOTE TNV.

= TMéaTe TN BaAiTOa TTAVW OTN CUOKEUN
KOl 00@aANioTE TO aTTévavTl OTAPIYHA.

‘Evapén AsiToupyiag

A Kivduvog

Kivouvog rpauuariopou ammo eka@evoovi{o-

ueva apaipidia Enpou mayou.

Kard tnv mpoeToipaagia tng OUoKEUng, eAEy-

é1e pe 1d1aitepn Tpooox 6Aa Ta oTolxeia,

Kar 101aiTepa TNV KATdoTach Tou CwARva ué-

0O0U WeKkaouoU. AVTIKATaoTHOTE Ta OToIXEia

mou rapouaiddouv BAGBN e véa.

Kabapiore ta Aspwpuéva aroixeia kair Befai-

wOeiTe OT1 AcITOUPYOUV KAvoVIKa.

= ToTroBeTACTE TN CUCKEUN O€ pia opIfo-
VTIa, ETTITTEON ETTIQPAVEIA KOI EVEPYOTTOI-
NOTE TO PPEVO AKIVNTOTIOINONG TWV
TPOXWV.

EL -4

Ymodeign:

lMNa TpooTacia amd Tn @Bopd kai Toug pu-

TTOUG, 0 EAACTIKOG CWAAVAG TOU WeKACOUE-

VOU UAIKOU uTTopEi va KaAugBei ye évav

TTPOCTATEUTIKO €AACTIKO cwARva. Edv gival

avayKaio, TTEPACTE TOV TIPOOTATEUTIKO EAQ-

OTIKO OWArvVa TTavw aTTo ToV EAAOTIKO OW-

Ajva wekaouou TTpiv Tn oUvoeon.

= 2uvOEaTe TOV EAAOTIKO CWARvVa Péoou
WEKAOMOU PE TN OUCKEUN Kl a0QaAioTE
TOV.

= 2U0vOEOTE TO TTIOTOAETO WEKAGHOU HE
TOV €EAQOTIKO CWANVA HEGOU YEKATHOU
Kal ao@aAioTe TOv.

= >uvO£OTE TOV AYWYO EAEYXOU WE TN OU-
OKeun.

= Zuvd£oTe ToV aywyo €AEYXOU UE TO TTI-
OTOAETO WekaopoU.

Akpoguoia

Ymodeién

H emiAoyn Tou akpoguaiou e€aprdrai amrd
70 UAIKO TOU UTTO KQBapIoud avTiKEIEVOU
Kai 10 €i60¢ Twv pUTTWV.

EmimrAéov, o diabéaiuog Oykog aépa mnpe-
aCer o€ peydAo Babuod tnv emAoyr; akpou-
aiou.

OAa 1a akpoguaoia Bidwvovrai oTo OTTEipW-
Ha TOU TTIOTOAETOU WEKAOUOU XWPIC EIOIKG
epyaleia. Or urodoxés yia kA€idia mou Lpi-
gKovTal 010 AKPOoQYUOI0, XPNCILEUOUV yId TN
XaAdpwaon ue yaAAiko KA€Idi Twv akpopuai-
WV TTOU £XOUV KOANOEI.

lMpoooxn

Kivéuvog wuxpng ouykoAAnong. AAsiyre To
OTIEIPWA TOU AKPOQYUUOIOU IE TO GUVOOEU-
TIKO AITavTiké TTpIV TN oUuVapoASynaon.

EmiAoyn akpo@uceiwv

O akdAouBog TTivakag TTapouaiadel TNV Ka-
TavaAwon aépa avaAoya Pe To akpo@ualo.
KdaBe akpopualo @épel pia oAuavon XS -
XXL 1r0U €K@pACel TNV TTOCOTNTA AEPA.

Me Tov TTivaKa aKpOQUaiwV UTTOPEITE Va
uttohoyioeTe TNV KatavadAwon agpa yia
KGBe akpo@uaolo.



< ‘Evracn 6éopng | TTOAU XapnAn | XapnAn METPIO uywnAn TTOAU uwnAn
E Wekaouou
fé Mieon (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
o MéyeBog akpopu-
3 oiou
S
iy
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 (3,48 |3,78 (4,13 |4,35 (4,70 (5,10 |5,40
M g7 mm 0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 (3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
KatavaAwon aépa o€ m3/min
memin = TotmobeToTE TO OTPOYYUAS aKPOPUTIO
— OTO OTTEIPWHA TOU GTOUIOU Kal OQIiETE TO
A Blognxavm’o OikTUO 1T£T’TI- LE TO XEPI.
Zﬁpevou GEpa TOU KTNe! 21EVO OKPOPUOI0 YEKOOHOU
CUNTTIECTAG YIa apXdapi-
oug
.. Kaser M 17,
Compair C 14
1.2 Biounxaviké &iktuo TTeTTI-
EOMEVOU aépa TOU KTNpi-
ou
MIKPOG GUUTTIECTNAG
.x. Késer M 31,
Compair C 20GS
2.3 MECQIOG GUUTTIECTAG .
3 5 TCT'X' Késecr:lz\all 57, ; ﬁfé:;gﬁgﬁa
ompair C 35
5 7 usani)og GUITIEOTHC 3 E&dptnua olvdeong akpoguaiou
TCTg(r.nI;:isrecr; '\5/'580' To emied0 akpo@UaTIo aTroTeAEITal ATTd TO
- - e€dpTnua ouvdeong kai Tov diayutrpa. Al-
7..10 psyaAc:g OUHTTIECTRG atiBevral e€apTtripara ocuvoeons aKkpoPuai-
X Ka§er M 122, ou o€ dIGQopa PeyEBN wg TTPOOBETOG 1 KoxMNwThA o0vdeon
Compair C 105 £EOTIAIGHOC. A
10... TIOAU pey@Aog oupTTie- = TomoBeToTE TO £€APTNUA CUVSEDNG 3 A H P g)\’
oTNng TOU OKPOQUOIiOU OTO COTTEIPWA TOU TTI- 1aTPNTN TACKA
.. Kaéser M 250, OTOAETOU KaIl OQIETE TO HE TO XEPI. R N GOVS
Compair C 200 > ToTmoBeTHOTE TO BIAXUTAPA OTO £EAPTN- > ;\fglptzg:: TTE\:(:SET'%T SEU;/I:gI g.Tpn-

ZTPOYYUAO 0KpO@UCIO YEKAGHOU

EKT6G 0116 TO 0TPOYYUAS aKPOPUTIO YWEKQ-
OpoU TTou TrEpIAapBAaveTal oTn CUCKEUA-
oia, diatiBevral KI GAAa OTPOYYUAG
akpo@uaola o€ dia@opa PeyEdN wg TTPOoBE-
T0G €COTTAIGHAG.

1 ZTpoyyuAd akpo@UGIO WEKATHOU, Mi-
Kpo

2 ZTpOYYyUAd aKpo@UOIO WeKAOUOU, |-
yaAo

3 ZTpoyyUAO akpo@UOIO YEKATHOU, TTOAU
peyaAo

Ha oUvOECNG TOU aKPOPUaiou.

= [lepioTpEWTe TO BIAXUTHPA, WOTE N ETTI-
TTedN aKTiva va BpiokeTal oTnVv €mOUUnN-
T B€on o€ oxéon PE TO TIIOTOAETO.

= >@i¢te TO TTEPIKOXAIO PE TO XEPI.

Scrambler (e§apTnpa)

To Scrambler Tepayiel Ta ogaipidia Enpou
TTAYOU Kail TTapePPBAAETal avapeoa oTo TTI-
OTOAETO KaI TO OKPOPUOTIO..

H euBuypdupion Twv 4 d1IATpNTWV TTAGKWV
aTov KwdikoTroInTr) divel To Babud Tepayi-
ouou.

EmiAoyn Tou BaBuouU Tepaxiopou:

EL

TeG TTAAKEG.

= TomoBeTATTE TIG BIATPNTEG TTAGKEG
OTTWG PaiveTal TTOPATTAVW OTO YEUIOTH-
pa (3 duvatdTnTeg). O1 dlaoTAOEIG 0TV
€IKOVA avagépovTal oTo PEYEBOG Twv
oTrwv dléAeuong.

= TomobeTroTE TO YEUIOTAPA PE TIG dId-
TPNTEG TTAAKEG OTOV KWOIKOTTOINTH.

= BidwoTe Kal o@igTe TNV KOXAIWTH GUVOE-

on.
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MpoékTaon akpo@uaiou (e§apTnua)
AvAaueca GTO TTIOTOAETO KAl TO AKPOPUGIO
MTTOPEITE VO TTPOCOECETE HIA TTPOEKTACT.

=

sl

FTwviak6g cwARvag Yekaouou (Trpocde-
T0G £EOTTAIOHOG)

O ywviakdg cwAAvVag YekaouoU TOTTODETEI-
Tl QVAUETA GTO TTICTOAETO WEKATHOU Kal
OTO OKPOPUUTIO.

1 |

1 Twviakdg cwAAvag wekaopou 105°

2 Twviakég cwhivag wekaopou 90°

A\ MposiSomoinan

Kivduvoc¢ rpauuariouou. Kard tn xprion rou
ywVvIakoU CwARVa WeKAooU, OTO TTIOTOAE-
TO WEKATLOU avatrTUoOETal EKTOC aTTo TN
ouvaun avakpouongs Kai poTry TpEWNG.
Kparrjore KaAd 1o IoTOAETO Wwekaouod.
ZEKIVIIOTE TNV Epyaaia ue eEAGyIoTn Tmieon
WeKaouoU Kai auénoTe TNV TTiEcn KAt mepi-
TTwon.

XeipoAafn (eSapTnua)

H xeipoAar) pytropei va otepewBei oTnv

TIPOEKTAOT).

PwTIoNOG epyaaiag (TTPOoBeTo £§APTNHA)
(M6vo yia TTIOTOAETO Wekaopou Advanced)

U0

@D'
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O @wTIoPOG epyaoiag TOTTOBETEITAI avApE-
00 OTO TTIOTOAETO WEKAGHOU Kal OTO AKPO-
@UOI10. H evepyoTroinon Kai n
ATTEVEPYOTTOINON TTEPIYPAPOVTAI OTO KEPA-
Aaio "Xelpiopdg/Baoikég pubuioeig”.

20vdeon TOU TTEMIECUEVOU aépa

Ymédeién
la tnv ampookotTTn Asitoupyia tng ou-
OKEUNG, O TTETTIECUEVOS QéPAg TTPETTEI va
Exel xaunAn vypaaia. O emeouévos aépag
Ocv TMPETTEl va TTEPIEXEI Addia, pUTTOUS Kal
ééva owpara.
O ouummieotng mpémel va ivar eE0TTAIoUEVOC
TOUAd)IOTOV e WUKTN Kai Slaxwpioth Aadi-
ouU Kai vepod.
= KAcioTe Tn BaABida ektévwong Tieong.
= 2uvdEOTE TOV aywyo TTPOCAYWYNAG TTE-
TMECPEVOU aépa OTO CUVOECHO TTETTIE-
OuéVOoU aéPa TNG CUOKEUNG.
Agv TTpETTEl VA UTTAPXEl UTTEPRACN TNG
MEYIOTNG ETTITPETTOPEVNG TTIECT TTAPO-
XNg 1,6MPa (16 bar).

20vdeon He TO SikTUO

A Kivsuvog

Kivéuvog nAektporAnéiag.

H xpnaoiuotroioUuevn mpida mpéETel va eyKa-
TaoTaBei amo €10IK6 NAEKTPOASYO Kai va eivar
ouuewvn ue 10 IEC 60364-1.

H ouokeun mpérrer va diabétel aopaleiodia-
komrrn Fl, tdrrou B, 30 mA.

EAéyxere Toug nAekTpikoug aywyoug Tng ou-
oKkeung yia BAGRBeg Emreira ammd KAaBe xpnaon.
Mnv XpnoiuoTTOIEITE TN CUOKEUN, £QV TO K-
Awdio eivar eAarrwpariké. Avabéorte o€ Ka-
010V NAEKTPOAGYO Va QvTIKQTaOTOE! TO
gAarrwpariké kaAwaoio.

To KaAwdio TTPOEKTAoNS TTPETTEI VA TTPOOPE-
pel mpoatacia IPX4 Kai n KaTaoKeur Tou va
eivar aUupwvn e 1o H 07 RN-F 3G1,5.

= Eiodyete TOV pEUPATOAATITN GTNV TTpila.

XeIpiopog

NMARpwon pe §npod Tayo

A Kivduvog

Kivduvog amrd eykauuara wixoug. O Enpdc

mdyog éxel Bepuokpaaia -79 °C. Mnv ayyi-

{ere mOTE TOV €NPO TTAYO KAl Ta WuxPd TUn-

uara 1nG CUOKEUNS XwpIic TpoaTaaia.

Popdre TAvTa TPOOTATEUTIKA YAVTIa Kal

TPOOTATEUTIKO POUXICUO.

= Avoifte T0 KAAUPPa Tou doyeiou Enpou
TTAyou.

= EAéyre 10 Soyeio Enpoul Tayou yia EEva
OWPATA KAl TTPOIOVTA CUMPTTUKVWONG
KOl OTTOMAKPUVETE TA.

=>» [epioTe 10 doxeio pe oaipidia Enpou
ayou.

lMpoooxn

Kivouvog BAGBng yia tn ouokeun. Q¢ péoo

WeKAoUoU va XpnoiUoTToIoUVTal ATTOKAEI-

aTiIka aaipidia énpou ayou. H xprnon aA-

Awv péowyv wekaouou ouvemayerai

akupwan 1ng yyonong.

= KAegioTe 10 KGAUpPpPa Tou doxeiou Enpou
TTAyou.
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Ymodeién

la va amropuyere BAGBec Adyw Tou aBoAid-
ouarog Twv o@aipidiwv éEnpou mayou, KaAd
givar va karavaAwaoere 0AGkANpPo 1o mmepie-
XOuevo Tou doxeiou Enpou TTayou, TTPIV TO
yeuioete Eava. Mpiv arréd ra pakpd dialAsi-
para amro Tnv epyaacia, XPNOIUOTTOINCTE T
ouokeun éwg 6Tou adeidoel To 0oxeEio Enpou
mdyou ) adeidare 10 OoxEio e TN AsiToupyia
EKKEVWONS Tou énpou mdyou.

Puluioeig

Ymodeién

O1 pubuioeis e€aprwvrar arrd 10 UAIKO Tou

TPO¢ KABapioud avTiKEUEVOU Kai TOUS pU-

TOUG.

= ATTaoQaAioTE TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAyKng TTEPIOTPEPOVTAG TO.

=>» PuBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUCKEUNG
oTn 8éon "I”.

= [epIoTPEWTE TO DIAKOTITN ME KAEIDT
Tpog Ta OedId.

=>» PubpioTe TV TTiEON WeKATHOU WE TO
TAAKTPa algnong/peiwang Tng Trieong
YeKAOWUOU.

Ymédeién

0Ooo uwnAdrepn givai n mieon wekaouodu,

7000 QTTOTEAETUQTIKOTEPN (ETTIBETIKOTEPN)

givar n kaBapioTikry 6pda.

=>» PubBuioTe TNV TTOG6TNTA {NPOU TTAyOU
ME Ta TTARKTPO augnong/peiwang Tng
TT000TNTAG ENPOU TTAyOou.

= [epIoTPEWTE TO DIAKOTITN ME KAEIDT
TTPOG Ta ApIOTEPG KAl TPARAETE TO KAEI-
Oi.
Me Tnv autépaTtn o@pdyion TNG OTTAG
NG KAEIBAPIAG ATTOTPETTETAI N €iI0000G
puUTTWV KaTd Tn Asiroupyia.
Ortav Acitrel To KAEIBi, N OUOKEUN gival
ao@OAITPEVN EvavTl TNG OAAAYAG TWV
puBuicewy Kal Tou uNdEVICHOU Twv
OTATIOTIKWYV TIMWV.

AsgiToupyia

= EKTEAEOTE TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG TOU
TUAMOTOG "NUEPNTIWG TTPIV TNV évapgn
Aermoupyiag” (BA. TuAMA "ZuvTripnon Kai
@povTida").
A Kivduvog
Kivduvog rpaupariouol arrd ekopevoovi{o-
ueva oeaipidia Enpou rayou. Mnv oTpé@ete
TO TTIOTOAETO wekaouou Tavw o€ droua.
ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUS aTTd TOV TOTTO
£pyaoiag Kal KoarnoTe TOUS HAKPIA KaTd T
Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. 0pI0BeTwW-
VIag 10 XWpPO).
271n dIdpkela NS AsiIToupyiag unv ayyicere To
aTouIo ToU akpo@uaiou 1 tn déaun Enpou
mdyou.
lpiv TRV arrooUvoean ToU TTIOTOAETOU We-
KaououU Kai Tou eAaoTikoU owAnva péoou
WEKAOUOU Kai ToU EAACTIKOU OwARva péoou
WeKAooU artrd Tn OUCKEUN, O1aKOWTE
OTTWAaONTTOTE TNV TTAPOXN TTETTIECUEVOU aé-
pa, EKTOVWOTE THV TTIECH OTN OUCKEUR Kal
BydAre o @i¢ a6 tnv mpila.
= OpIoBEeTAOTE TO XWPO EPYATIag, WOTE
Va ATTOTPEWETE TNV €i0000 TPITWV KaTd
TN XPron TNG CUOKEUNG.



A Kivduvog
Kivduvog¢ aceuéiac amé 1o 6i0égidio Tou dv-
Bpaka. Ta o@aipidia Enpou mdyou arroTe-
Aouvral a6 arepeorroinuévo 610€gidio Tou
dvBpaka. Kara tn Asitoupyia 1NG OUOKEUNS
auéaveral n TEPIEKTIKOTNTA TNS ATLOTPQI-
pac Tou xwpou epyaaiac e O10éeidio Tou
aGvBpaka. Agpilete KaAd 1o xwWpPO epyaaiag
Kai, av givar amrapaitnto, XPnoIUOTTOINOTE
Hia OUOKEUN TTPOEIBOTTOINONG.
JuumTwuara upnAng ouykévipwong O10éel-
Oiou Tou GvBpaka aTnv aruéoaipa:
- 3...5%: Novoképalog, auénuévn ouyvo-
THTQ QvaTmvong.
- 7...10%: lNovoképalog, vauria, méa-
VWS amTwAgIa ouveidnong.
Edv maparnprnoere mapouoia CUUTITWUaTa,
ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWS T CUOKEUN Kal
Byeite orov kaBapo aépa. lpiv ouveyioere
TNV epyaacia oag, BeATiwoTe Ta pétpa €agpi-
opouU 1) XpnOIUOTTOINOTE QVATIVEUOTIKI) OU-
OoKeun.
70 O10&€iBI0 TOU GVBPaKQ OUYKEVTPWVETAI
oTa xaunAorepa onueia. ATToTpéWre 1n ou-
YKEVTPWON UE evepyd uétpa e€agpiouod.
NaBete uréwn 10 PUAAO aToIXEIWY aoPa-
Agiag Tou karaokeuaartn énpou Tayou.
A Kivduvog
Kivduvog amré BAaBepd yia tnv uyeia UAIKa.
Edv kard v emeéepyaaia evoéxeral va
TPOKUWOoUV BAABEPES yia TNV UyEia OKOVEG,
mpIv arré v évapén Twv pyaciwv AdBere
TQ QVTioTOIXO UETPO AOQaAEiag.
A Kivduvog
Kivduvog ékpnéng!
Mnv emreéepyalearte Tautéxpova eAapPa ué-
raMa kai €apripara Ta ormoia mEPIEXOUV
aidnpo.
Edv emreéepyddeote d1adoyika eAappd ué-
TaAAa kar gidnpouxa séapriuara, o XwWpPog
epyaaiac kar o eEoTAIou6S avappdenong
mpémrel va kaBapilovral Tpiv TNV aAdayn
ToU UTTO emmeéepyacnia uAIkoU.
Kivéuvog a6 ékpnén okévng. Eav mpokU-
Wouyv armo TNV pyaocia KauolueS OKOVEG,
ATTOQUYETE TH OUYKEVTPWOT] TOUG. ATToua-
KPUVETE TAKTIKA TIC OKOVEG, TTPIV CUCOW-
PEUTOUV O€ ETTIKIVOUVES TTOOOTNTEG.
= Katd Tnv £pyacia o€ TEPIOPIoUEVOG
XWPOUG PPOVTIOTE yIa TNV ETTAPKH KU-
KAOQopia Tou agpa, TTPOKEIPNEVOU va OI-
ATNPAOCETE TIG TIUEG CUYKEVTPWONG
d10&e1diou Tou GvBpaka TNV aTUGCPal-
PO o€ a0@AAn eTTiTTEdA.
= 2TEPEWOTE TO UTTO KABAPIOHO QVTIKEiE-
VO, €AV OTTAITEITAI.
A Kivduvog
Kivouvog Tpauuatiouou ammd NAEKTPOOTATI-
KéG ekkevwaels. Kivouvog BAGBngS o nAe-
KTPOVIKG aToixeia. Kard 1 diadikaagia
kaBapiouou, 1o avrikeiuevo kabapiouou
UTTOPEI va aTTOKTAOEI NAEKTPIKO oprio. el-
waTe 10 avTiKEiuEVo kabapiouou Kai diarn-
PHOTE TN yeiwan o€ 6An Tn diIdpkeIa TS
diadikaciag kabapiouou.

A\ TMposiSomoinon

Kivouvog tpauuatiool Adyw mpooKpouU-

ong.

TomroBetrioTe TOV EAQOTIKO CWANRVa wekalo-

HEVOU UAIKOU Kail ToV aywyo eAEyXOU L€ Té-

TOIOV TPOTTO, WOTE VA LNV UTTApXE! KiVOUVO§

Va OKOVTAWETE ETTAVW TOUS KATd TNV £pya-

aia.

lMpoooxn

Kivouvog BAGBn¢ amé ééva owuara mou

mé@Touv aro doxeio Enpou madyou. Karda

Agiroupyia diatnpeite KAEIOTO TO KATTAKI TOU

doxeiou énpou mmayou.

= uvdEaTe TO KAAWDIO YEIWONG PE TO
UTTO KaBaPIOUO QVTIKEIMEVO ] YEIWOTE
TO UTTO KOBaPIOUO AVTIKEINEVO HE GANO
TPOTTO.

= dopdre TPOOTATEUTIKO POUXIOUO, TTPO-
OTATEUTIKA YAVTIQ, OEPOTTEYH TIPOCTA-
TEUTIKA YUQAIG KOl WTOACTTIOEG.

=> EvepyoTroioTe TRV TTAPOXI) TTETTIECHE-
Vou aépa.
ATTOG@AAIOTE TO TTAAKTPO EKTAKTOU
avAaykng TTEPICTPEPOVTAG TO.

= PubBpioTe 10 dIAKOTITN TUTTOU AEITOUPYiI-
0G TOU TTIOTOAETOU WeKaaopou oTn Béon
"1" yia TN d€oun TTETTECPEVOU aépa 1
otn Béan "2" yia n déoun Enpou réyou.

= 2100¢iTe 0€ éva aoPaAEG onueio Kal Ad-
Bete TNV KATAAANAN B€on, WOTE va unv
XAOETE TNV I00ppOTTia oag amd Tnv OU-
Vapn avakpouong Tou TTIOTOAETOU Ye-
Kaouou.
lNa va atro@uyeTe TV akapiaia avd-
KPOUQT], MTTOPEITE Va ETTIAECETE TNV
apyn auénon Tng TTieong Yekaouou
(avaTpégTe aTo KEQAAQIO "XeIPIGUOG/
Baaoikég puBuioeig”, oToixeio pevou
Softstart).

= [li€oTe TO KOUNTTI a0@AAgiag Tou TToTO-
AéTOU Wekaopou.

= EvepyotroioTte Tn &éoun Enpou mrayou,
mEJovTag TN OKAVOAAN TOU TTICTOAETOU
WEKAOUOU Kal eKTEAEOTE TOV KaBapI-
Ouo.

Ymodeién

Eav xpnaoiuotrolgital To TIOTOAETO WeKa-

opou Advanced, n mpoobrkn Twv oaipidi-

wv énpou Tayou uTTopEi va

aTTEVEPYOTTOINOET Kal va evepyoTToinOei e

Tiean ToU TTANKTPOU evepyoTToinong/are-

vepyortroinong mpoobrkng énpou mdyou

TOoU MIaTOAéTOU Wekaouou. Orav n mpoabn-

KN gival ammevepyoTToinuévn, 1o TARKTPO

avafer ue KOKKIVO Kai oTnv 006vn eupavide-

rar n évéeién "Ice off".

EmimAéov, €dv xpnoiuotroigital 10 TTIOTOAE-

TO0 wekaouou Advanced, utopeite va pub-

uiceTe TV TTiEON WekaouoU Kai Thv

moodTnTa £NPOU TTAYouU TTAVwW OTO TTITTOAE-

TO Wekaouoy.

lMpoooxn

Kivduvog BAGBn¢ aro unxavioué 6000A6-

ynong armoé roug purmoug. Karda tn xpnon

NS 6€0UNG WEKATLOU KPATHOTE KAEIOTO TO

KAAupua Tou 6oxeiou Enpou TTayou, TTPOKEI-

HEVOU va atToQUyeETe TNV €i0000 EKOQPEVOO-

vi{ouevwy pUTTWV.

EL -7

ATTEVEPYOTTOINGCN O€ TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

= A@noTe eAeUBepn TN OKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU WeKAOUOU.

=>» [i€oTe TO TTAAKTPO EKTAKTOU QVAYKNG.

AloKOTITETAI N TPOYOdOTia e ENPO TTAyo

Kl TO peUPa aépog TToU eEEPXETAI ATTO TO

akpo@pualo.

= AIOKOWTE TNV TTAPOXK TTETTIECUEVOU Qé-
pa.

Evepyotroinon émeita amé xpnon
TOU TTARKTPOU EKTAKTOU AVAYKNG

= ATTao@QaAioTe TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAaykng TTEPICTPEPOVTAG TO.

AlakoTr AgiIToupyiag

= A@noTe eAeUBepn TN OKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU WeKAOUOU.

= Katd Ta SlaAgiypaTa atrd TNV epyacia
UTTOPEITE VO TOTTOBETAOETE TO TIIOTOAETO
YeKAOPOU GTO avTiOTOIXO AYKIOTPO TNG
OUOKEUNG.

Ymodeién

¢ repimrwaon peydAwyv diarAeiudrwy amo

TNV gpyaaia, Ta opaipidia Enpou mayou

utTopouv va gBoAidoouv péoa aro doxeio.

Eav givar duvarov, unv dIakoTTTeTe TN AgI-

Toupyia yia epIcooTePO arrd 20 Aetrrd.

Eav 10 didMAeiua S1apkéTel TTEPIOCTOTEPO,

adeidare 10 6oxeio Enpou ayou.

ATTOAKPUVOT TWV TTPOIOVTWYV
CUUTTUKVWONG

‘Evag diaxwpIoTAG vepou kaBapilel Tov Tre-

TMECUEVO Q€PA TTOU EITEPXETAI OTN GU-

okeun. Ta TpoidvTa TNG CUPTTIUKVWONG

OUAAéyovTal 0TO SlaxwpIoTA vEPOU, O OTTOI-

OG TTPETTEI VO EKKEVWVETAI KATA BIQOTHA-

Ta.

= TomoBetraTe TO SOXEIO TUAAOYNG KATW
atrd TO OTOMIO EKPONG TWV TTPOIOVTWY
OUPTTUKVWONG.

=> Avoite apyd 1n BaABida ekTOVWONG TNG
TTEONG KAl TTEPINEVETE VA EKPEUCOUV
atrd Tn OUCKEUR Ta TTpoiévTa TNG OU-
UTTUKVWONG.

Ymodeién

la tnv mpooracia rou mepiBdArovrog dia-

Oéare Ta TPOIGVTA THS OCUUTTUKVWONG LIE

TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAGAAOV.

AgiToupyia CTATICTIKWYV

Ep@dvion TiHwv

=>» PubpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon 1"

=>» MéoTe oTIypIaia TO TTARKTPO OTATIOTI-
KWwv oToixeiwv. Epgavifetal n didpkeia
AeiToupyiag.
t: Aigpkeia Aeitoupyiag atrd Tov TEAEU-
Taio undeviouo.
T: ZuvoAikr) didpkela AsiToupyiag.

= [éoTe oTIyiaia TO TTANKTPO OTATIOTI-
KWV oToIxeiwv. Epgavifetal n emregep-
yaouévn moodTtnTa {nPou Tdyou.
m: MoadTtnTa {npou Trayou atrd Tov Te-
Aeutaio pundeviouo.
M: ZuvoAikA TTogéTnTa ENPOoU TTayou.
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=> TMéoTe oTIypIgia TO TTAAKTPO OTOTIOTI-
KWV oToIxEiwv. Epgaviletal n péon ka-
TavaAwaon npou trayou.
g: Méon katavdAwaon ¢npou Trayou atod
TOV TEAEUTAIO PUNBEVIOUO.
Q: ZuvoAikn péan katavaAwan ¢npou
mdayou.

Mn&eviopog TIHWV

= [MepioTpéWTte TO DIAKOTITN PE KAEIDI
Tpog Ta OedId.

= [MéoTe TO TTAAKTPO OTATIOTIKWY OTOIXE(-
WV yia 4 deuTepOAETITA.

Ymédeién

O1 oUVOAIKES TILES eV uTTOpPOUV Va diaypa-
@ouv.

Baoikég pubpioeig

=> MéoTe TauTdXPOVA KOl KPOTHOTE TTIE-
opéva Ta TTARKTPa augnong Tieong We-
KaopoU Kal heiwong Tieong wekaopou.
MepioTpéWTe TO SIOKOTITN WE KAEIDI
TPOG Ta OeEIA.

>1nv KatdoTaon Asiroupyiag Bacikwy pub-

Mioewv Ta TTARKTPA £XOUV TIG akOAOUBEg

9 &

LA &
2 . \O)
1 2 3 4 \
1 AUgnon TIiPAg
2 Meiwon TIpAg
3 ZToIx€Eio yEVOU TTPOG TO TTAVW
4 XToIxeio pevou TTPOG Ta KATW
3 |EUPOS Mepiypaen
% |PUBuIONg
=
0
w
x
o
=
W
0,1, 2,3, |MaAakn ekkivnon, didp-
E 4, 5 deute- |KeEIa £wG TNV ETTITEUEN TNG
2 |poAeTTa | emmIAeypévNg TTiEONC We-
a KAopOU
E’ 1,2, 3,4, 5 | Aidpkeia TG diadikaciag
3 AeTITé eKKEVWONG Enpou TTayou
o
g |metric, Movddeg pétpnong
8 |imperial metric: kg/h, MPa
2 imperial: Ibs, psi
3
ON/OFF |EvepyoTtroinon/artevep-
2 yoT1T0inGn TOU QWTICHOU
% aKpo@puaiou (TTPOAIPETI-
5 KOG)
o |ON/OFF |[Kardotoon emideigng:
8 Mpooopoiwaon Tou XeIpI-
26 opou, epayr TngG £§6dou
€ TTETTIETPEVOU agpa Kai &n-
8 pouU Tayou.
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OAokARpwon Bacikwy pubuicewyv
= [NepioTpéWTe TO JIAKOTITN PE KAEIDT
TTPOG TA APIOTEPQ.

ATtrevepyoTtroinon

A Kivduvog

Kivduvog amrd eykauuara wixous. O Enpdg

mayog éxel Bepuokpaaia -79 °C. Mnv ayyi-

{ere mOTE TOV €NPO TTAYO KAI TA WUXPA TUN-

yara ¢ OUOKEUNS XWwpis TpoaTaaia.

Popdre mAvTa TPOOTATEUTIKA YAvVTIa Kal

TTPOCTATEUTIKO POUXICO.

A Kivduvog

Kivéuvog rpauuartiopou arrd ekogevoovio-

ueva oeaipidia énpou rayou. Mnv oTpé@ete

TO TTIOTOAETO WwekaouoU Tavw o€ droua.

ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUS aTTd TOV TOTTO

£pyaagiag Kair KPATHOTE TOUS UAKPIG KaTd TN

Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. oploBeTw-

vIag 10 XWPO).

= KAegioTe TNV TTOPOXN TTETTIECUEVOU QEPQ.

= TomoBeToTE TO BOXEIO CUANOYNG KATW
atré T0 OTOMIO EKPONG TWV TTPOIGVTWY
OUMTTUKVWONG.

= Avoifte apyd Tn BaABida ekTOVWONG TNG
TTEONG KOl TTEPINEVETE VA EKPEUCOUV
atrd TN CUCKEUR Ta TTPOIdVTA TNG OU-
MTTUKVWONG KAl O TTETTIEOUEVOG QEPAG.

= TomoBeToTE TO OXEIO CUANOYNAG KATW
atré Tnv £€060 Enpou TTdyou.

= [li€oTe TO TTAAKTPO EKKEVWONG Tou o-
X€iou ENpou TTAyou Kal TTEPINEVETE va
adeidoel To doxeio Enpou TTayou.
H exkévwaon Tou {npou Trdyou diaké-
TITETAI JETA TOV TTPOETTIAEYUEVO XPOVO
(avaTpéCTe oTig "Baoikég pubuioeig”).
Edv eival arapaitnTo, méaTe eTavel-
Anupéva 1o TTARKTPO EKKEVWONG Tou So-
X€iou g¢npou Trdyou.

Ymédeién

la v mpooraaia rou mepiBdArovrog dia-

BéoTe Ta TPOIOVTA TNG CUUTTUKVWONGS UE

TPOTTO QIAIKG TTPOC TO TTEPIBGAAOV.

= PuBpioTe 10 SIGKOTITN TNG GUOKEUNG

otn 6éon ,,0/OFF*.

ATTOOUVOECTE TN GUCKEUNR aTTd TOV OyWw-

YO TPOYOBOCIag TIETMECUEVOU agPQl.

BydAte 10 @I amrd TV Trpida.

KaBapioTe kal TUAIETE TO KAAWDIO yeiw-

ang.

AioBéoTe Ta aTTORANTA TOU YWEKAGHOU

oUP@WVA PE TOUG IOXUOVTEG KOVOVI-

opoug.

MeTagopa

A Kivduvog

Kivéuvog aruxnuarog amo ra urmoAgiuuara

énpou trayou otn ouokeun. piv Tn perago-

pa ue KAEIOT6 bxnua, 6Aog o Enpog mayog

PETTEI va aQaipeBei, WaTe ol emiRaivovTes

va unv Kivéuveuoouv amé pia mlavn diap-

pon dioéeidiou Tou dvBpaka.

=> Tpiv TN peTagopd ekteAéoTe OAa Ta B-
paTa Tou KepaAaiou "ATrevepyoTToin-
on".

= ToToBeTACTE TN GUCKEUR GTO dXNMHa
METAPOPAG.

L 2 2L
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= Ao@aAioTe Ta PPEVA aKIVATOTTOINONG
TWV TPOXWV.

= ZT100€POTTOINCTE T CUCKEUN JE EAQOTI-
KoUG IHAvVTEG OTO OXNUa.

ATtroOnkeuon

lpoooxn

Kivduvo¢ tpauuariouou kai fAGLng! Kara
TNV ammobnkeuan AdBere uréwn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utTopei va atrobnkeueTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

ZuvTipnon Kai gpovTida

Ytmobdeieig ouvripnong

H aoc@aAng eykataoTtaon Bacifetal otnv
TAKTIKA OUVTAPNON CUNQWVA HE TO AKO-
AouBo TTpdypaupua cuvthpPNonG.
XpPNOIKOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG Ta AUBEVTIKG
avTOAAOGKTIKG TOU KATAOKEUOOTA ) Ta €€ap-
TAMATA TTOU AUTOG CUOTHVEL, OTTWG

—  avTaAAGKTIKG Kal EEQPTHUOTA JIOG XProng,
TPOOBETA £EOPTAMATA,

UAIKG AgiToupyiag,

—  OTTOPPUTTAVTIKG.

A Kivsuvog!

Kivduvo¢ artuxiuarog kard 1ig Epyaaiss oTtn
ouokeun. lNpiv ekTeAéoeTe epyacieg oTn ou-
OKeUn, ekTEAéaTe 6Aa Ta Brua Tou KepaAai-
ou "Amevepyorroinon”.

A Kivsuvog

Kivouvog eykauudrwyv wixous ammé Tov
énpd Tayo 1 Ta wuxpa TUAUATA TNS CUCKEU-
ng. Kar@ tnv ektéAeon epyaciwv otn ou-
OKeun @opdre mavra kardAAnAo
TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO KATA TOU WUXOUS
N armroUakpUveTe Tov ENpo TTAyo Kai apnoTe
TN ouokeun va {eoTabei.

A Kivduvog

Kivduvog armré diaatoAn dykou Kai eykauua-
Ta WOxoug.

Mnv rorrobBereite moté Tov €npd mayo aro
oroua.

lMpoooxn

Kivduvog BAGBng. Mnv kabapilere 1o mMaTO-
AéTo wekaouoU ue diaAutikd, Bevdlivn n ue
eAaiwdn amoppuTTavTIKA.

XypBaon ouvtApnong

MNa va eEaoc@alioete TNV aIOTOTN AEITOUp-
yia TNG eykaTdOTOAONG, GUVIOTOUWE VO OU-
vawete éva oupBoAaio ouvTipnong.
AtreuBuvBeite oTnv apuodia utrnpeaia e§u-
TNPETNONG TreAatwy NG Kdrcher.

Mpéypappa ouvtipnong

Huepnoiwg Tpiv TV évapén Asitoupyiag

= EAéyEre Tov EAAOTIKO CWARvVa Pégou
wekaopoU yia pwyuEG, TOOKIoPATA Kal
GAAeG BAGBeS. Ta paAakd onpueia oTo
owAnRva utrodnAwvouv eBopEG aTo
E0WTEPIKO TOU OWArvVa. AVTIKOTOOTH-
OTE TOV EAATTWHMATIKO 1] ¢OapUEVO Ow-
Ajva e kaivouplo.

= EAéyEre To KAAWDIO PEUPATOG KAl TO PIG
yia BAGBeg. AvaBéoTe aTnv utnpeaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWY VA QVTIKATO-
OTNOEl TO EAATTWHATIKG EEQPTAATA.



Ava 100 wpeg AsiToupyiag

= EAéyTe TOUG OUVOETOUG OTOV EAQCTI-
K6 CWArva JECOU YEKAGHOU, OTN GU-
OKEUT) KAl OTO TIOTOAETO WEKATHOU Yia
BAGBeg ka1 @OOPES. AVTIKATOOTACTE TOV
eAATTWHATIKO EAACTIKO CWAARVA, avabé-
aTE OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTE-
AQTWV va AVTIKATACTAOEI TOUG
€EAATTWHATIKOUG OUVOETUOUG OTh GU-
OKEUNA 1 OTO TTIOTOAETO WEKATHOU.

= EAéyEre 1O unyaviopo 800oAdynong yia
BAGBeg kal dlappoég. EQv BIOTTIOTWOETE
BAGBec/Bl0ppOEG, EVNUEPWOTE TNV UTTN-
peoia eEUTTNPETNONG TTEACTWV.

= EA&yETe TN 0TOBEPOTNTA TWV KATTAKIWY
OTEPEWONG TWV OTTIOBIWY TPOXWV.

Avd 500 wpeg N ETNCiIWG

= AvabéoTe oTnv uTTNPEaia e§UTTNPETN-
oNG TTEAATWY TOV EAEYXO TNG CUOKEUNG.

Avad 2 xpovia

= AVTIKOTOOTAOTE TOV EAACTIKO CWArva

HEéoOU WeKaapoU TouAdxIoTov avd 2
Xpovia.

AvoigTe TN cuokeun

MNa va eKTEAEOETE OPIOUEVEG EPYATiEG OU-
VTHPNONG, TTPETTEI VO AQAIPECETE TNV TTAEU-
PIKA ETTEVOUCT TNG CUOKEUNG:

B
N\

1 Aueco cppayioua
2 TlAeupikn eTévduon

= Avoi{Te TOUG TaXUCUVOETUOUG TTEPI-
OTPEPOVTAG TTPOG TA APICTEPC.
= A@aip€oTe TNV TTAEUPIKK) £TTEVOUOT.

Epyaocieg ouvtiipnong

AVTIKOTOOTAOTE TO OET QiATPOU OTO S1a-
XWPIOTA VEPOU.

Bida

Katw pépog
MepikdXAIO
Aiokog

E¢aptnua giAtpou
Avw pépog

oo WN -

4 =¢f1dworTe TIG PideG.

A@aipéoTe TO KATW PEPOG.

=eB1dwaTe TO TTEPIKOXAIO.

A@aipéoTe TO dioKo.

ApaipéoTe To €EAPTNHA QIATPOU Kal
QVTIKOTAOTAOTE TO E KAIVOUpIO.
2UvapuoAoyroTE TOV dIaXWPIOTH uypa-
oiog akoAouBwvTag Ta Bripara pe Tnv
avTioTpoyn oeIpd.

v v v v vy

"EAgyxol

2Upewva pe 1o BGV D 26 otn ouokeun
TTpéTTel va dievepynBouv ol akdAouBol €Aey-
XOI aTT0 €EEIDIKEUNEVO TEXVIKO. Ta ATTOTEAE-
OUOTA TWV EAEYXWV TTPETTEI VA
KATAypa@oUv o€ £va TTIOTOTTOINTIKO EAEY-
¥ou. To ToTOTToINTIKO EAEYXOU TTPETTEI VO
QuUAdooeTal atré TO XPAOTN TNG CUOKEUNG
WG TOV ETTOUEVO EAEYXO.

‘Emraita amwd axpnoia yio S1d0TNHA HE-

YaAUTEPO 1o éva £€TOG

= EA&yETeE TN OUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TAAANAGTNTA Kal TNV KAAN AsIToupyia
™MG.

"Erraita aré aAAayn Tou TOTTOU £yKATA-

oTaong

= EAéyETE TN OUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TAAANAGTNTA, TNV KAAR A€ITOUpYia Kal TN
OwaoTH £yKatdoTacor TnG.

"ErreiTa a1rd £pyacisg EMOKEUNAG 1} TPO-

TTOTTOINCEIG TTOU MTTOPOUV VA ETTNPEA-

oouv oTnV aoc@dAeia AsiIToupyiag

= EA£yETe TN OCUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TaAANASGTNTA, TNV KAAA AsIToupyia kai Tn
OwOoTH £YKaTdoTacor TnG.
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AvTtigeTwion BAaBwyv

A Kivsuvog!

Kivduvog¢ aruxnuarog kara 1ig Epyaaiss orn
ouaokeun. lNpiv ekTeEAéTeTe epyaaie oTn ou-
OKEUN, EKTEAEOTE OAa Ta Briua Tou KepaAai-
ou "Amevepyorroinon”.

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwy wuxougs armré Tov
énpod Tayo N ra Wuxpd TURLATA TN OUOKEU-
ng. Kard tnv ektéAeon epyaciwv otn ou-
OKeUn @opdre Tavra kardAAnAo
TTPOOTATEUTIKO POUXIOLO KATA TOU WUXOUS
N arouakpuvere Tov Enpo Tayo Kar aprnoTe
TN oUoKeun va eoTaBei.

A Kivduvog

Kivouvog arro d1aoToAn OyKou Kai eykauua-
Ta WUXOoUS.

Mnv rorrobBereite moré Tov €npd mayo aro
oréua.
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BAdBeg pe €vdei§n otnv 086vn

"Evdeign Evdeiktiki Auxvia (EA) |MBavé aitio AvTipeT@TTION amod
086vng
EO0OT HEAT1d0nG xeipiopol | Tdon xeipiopou TToAU XaunAn ATTEVEPYOTTOINCTE Tr) GUOKEUN, TIEPIMEVETE AiyO KOl EVEPYOTTOINGTE | XEIPIOTNG
avapel Ye KOKKIVO gava T ouokeun.
AwaTe evioAn yia EAeyxo TnG TTPICag.
Edv ouvexioel va eugavidetal o KwdIKOG OPAAUATOG, EVNMEPWOTE
TNV UTINPEGia £§UTTNPETNONG TTEAATWV TG Karcher
E002 H EA extdkTou avaykng | Evepyd TTARKTPO EKTAKTOU avAyKNG ATTao@aNioTe TO TTAAKTPO EKTAKTOU QVAYKNG TTEPICTPEPOVTAG TO. | XEIPIOTAG
avaper Pe KOKKIVO
E003 H EA remeopévou aépa | lMigon otnv TTapoxr Tremeopévou aépa | AugrnoTe Tnv Triean. Xelpiomg
avapel Ue KOKKIVO TTOAU XaunAn ATTEVEQYOTTOINOTE T CUOKEUN, TTEPIUEVETE AiyO KOl EVEQYOTTOINOTE
Eavad tn ouokeur).
E004 H EA doc0Adynong ava- | BAGRN otn povada docoAdynong ATTEVEPYOTTOIOTE Tr) GUCKEUT), TIEPIUEVETE AiyO KOl EVEPYOTIOINOTE | XEIPIOTNG
el pe KOKKIVO gavd tn ouoKeur).
Edv ouvexioel va eppaviCetal 0 KwdIKOG OPAAUATOG, EVNUEPWATE
TNV UTINPETia eEUTTNPETNONG TreAaTWv TNG Karcher
E005 H EA moToAéTou weka- | BAGRN otn olvdeon TnG ouokeung Ye | EAEyETe TOuG OUVOETOUG TOU KUKAWMOTOG EAEYXOU. Xelplomg
OMoU avdBel PE KOKKIVO | TO TTIGTOAETO WeKaooU. EgetdoTe To KaAwdIo eAéyxou yia BAGBES.
E006 H EA moToAéTou Weka- | BpaxuKUKAwA OTO TTIOTOAETO WeKa- | AVTIKOTOOTHOTE TO TNIGTOAETO WekaopoU r) Tov EAACTIKG CwAfva | XelpioTrig
OopoU avdel PE KOKKIVO | GUoU R 0TO KAAWDBIO eAEyxoU WEKOOHOU WE TO KOAWDIO EAEYXOU.
E007 H EA remeopévou aépa | BAGRN otn pubuioTikA BaABida remme- | ATTeuBuvBeite 0Tnv uTinpeaia eEUTTNPETNONG TTEAOTWV. Xelpiomg
avapel e KOKKIVO OpéVoU aépa
E008 H EA moToAéTou weka- | H okavdaAn Tou TNIOTOAETOU WekaapoU | AQraTe T oKavOAAN ToU TTIGTOAETOU WeKOAOOU. XeIpioTg
opoU avdel PE TTOPTOKA- | ATAV EVEPYK KATA TNV EVEQYOTTOINON 1
N TNV aTT00QANION TOU TTAFKTPO EKTAKTOU
avaykng
BAdBeg xwpig £évoei§n otnv 086vn
BAGBn MBéavé aitio AvTigeTwTTIoN [eue)
Aev uttdpyer €voeign otnv | O peupaToAATITNG OV Eival CUVOEDEPEVOG OTNV TTPICA. | 2UVOEDTE TO PEUMOTOAATITN OTNV TTPICA. Xelpiotig
0B6vn, av kai 0 yevikog dio- [‘Emreoe n aopdAeia F1 AQaIpEDTE TNV TTAEUPIKA ETTEVOUGCT Kal TTIECETE TNV ACPAAEIa | XeIpIoTrg
KOTITNG €Vl EVEPYOTTOINWE- F1, yia va v amac@aNioeTe.
VoG
ATtroucia déopng wekaopoU | MoAU xapunAn Trieon TTapoxAG TTETTIECUEVOU aépa EAéyETe TV TTiEoN. Xelplotg
TIETTECLEVOU GEPQ TIAPG T [ MoAU XapnAf PUBION TTECNG WEKAOKOU PuBpioTe ™y Trigon déoung Wekaouol o€ UPnAGTEPN TIUA. | XeIpIoTAG
XPnon mg okavaaAng AiakoTTA TNG TTapoXnG PEUPATOG EAéyEre TV TTapoxr pedpatog. H evaeikTikh Auyvia "Zuokeur) | XeIpIoTrg
ON" TrpéTrel va avawel e TTpAcIvO.
Evepyd TTAAKTPO EKTAKTOU avAyKng ATTao@ANOTE TO TTANKTPO EKTAKTOU OVAYKNG TTEPICTPEPOVTAS | XEIPIOTNG
T10. H gvdeikTikr) Auyvia "Zuokeury ON" TrpéTrel va avayel pe
TIPAaIvVO.
NavBacouévn 6UvOEDT Tou aywyou eAEyYXOU EAéyEre TN olvdeon PeTagl Tou aywyouU EAEYXOU Kal Tou TTI- | XEIPIOTAG
OTOAETOU WEKATHOU, KABWG Kal HETAEU TOU aywyou eAEyxou
Kal TNG CUOKEUNG.

O aywyog eAEyX0U €ival EATTWHATIKOG AVTIKATAOTAOTE TOV EAAOTIKG CWAIVa PHECOU WPEKAOUOU. XeipioTg
oAU aduvaun déoun Trem- | MoAU xaunAr pUBuion Trieong 060UNG WekaouoU PuByioTe v Trieon d€éopung wekaopou o€ uwnASTeEPN TIUR. | XeIpIoTAG
€0EvVoU aépa oAU xaunAr Trieon oTnv TTapoxr) TTEMETUEVOU aépa 1) | EAEyETe TV Trieon kai T SiokivoUuevn TTOGOTNTA. Xelpiomg

TIOAU KPR SIOKIVOUKEVN TTOOGTNTA TOU GUMTTIECTH.

EutrAokr Tou o€t @iATpou oTo dloywpIaTr) vepou. AVTIKATAOTAOTE TO €EAPTNHA PIATPOU GTO dIaXWPICTH Uypaai- | XeIpIoTAG

aG.

Ppaypévog EAATTIKOG WARVAG HETOU WEKAoPOU 1 TTi- | AQrOTE Tov EAADTIKG OWArva HETOU WeKAOUOU Kal TO THOTO- | XEIPIOTHG

OTOAETO AETO WekoopoU va EETTAYWOTOUV KAl QVTIMETWTTIOTE TNV EUTTAO-

KA. AugAoTe TNV TTiEoN EPYaCiag Kai/ r) JEIWOTE TV TTPOCBNAKN

&npou TTayou.
ATtrouaia opaipidiwy Enpou | Mpoodrkn Enpoul Trdyou attevepyoTroinuévn (UGvov oTo | MIETe To TTANKTPO TTPOCTBRKNG ENPOU TTAyoU OTO TTICTOAETO | XEIPIOTAG
Tr&you aTrd T dEaUn TTETIE- | TNIOTOAETO Wekaapou Advanced), To TIAAKTPO evepyo- | wekaopoUu Advanced.
opévou aépa Troinong/atrevepyoTroinong TTPoadrikng {nPou TTayou

OTO TTIOTOAETO WEKAOMOU aVAPEl JE KOKKIVO, EVOEIEN

oTnv 086vn "lce off".

Kevo doyeio Enpou Tréyou epioTe 1O doxeio EnNpou Trayou XelploTg

TAEN Enpou Tréayou AdeidoTe To BoxEIo ENPOU TIAYOU Kal YEUIOTE PE PPECKA OQaI- | XEIPIOTNG

pidia &npou TTayou.

O avadeutpag oTo doxeio ENpoul TTéyou dev Aeiroupyei | ATreuBUVOEITE GTNV UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEATTWV. XelploTg

YTrep@dpTWOon KIVNTHAPA ToU INyaviopol 8o0oAdynang| AQriaTe Tn didTagn TTpooBrkng va EETTaywoel XeIpioTg

Eioodog remeopévou aépa ato doxeio Enpol Trayou | KaBapioTe T Siodo e€iooppdTtnong Trieong oTo unxaviopd | YTmpeaoia e§u-

5000AGYNONG. TINPETNONG TTE-
ATV
BAGBNn oTo dioko Tou ocopETPNTH) TNG Hovadag dogo- | AvTIKATAGTACTE To SigKO SOCOMETPNTH. YTinpeoia egu-
Adynong TMPETNONG TTE-
ATV
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HAekTpIkA oUvdeon

Tdon \% 220...240
Peopa 1~
ZuxvotnTa Hz 50
loxug auvdeong kW 0,6
Katnyopia rpooTtaciag IPX4
AogaAeiodiokéTTng Fl deltal oe A 0,03
PeUpa epyaciag, T0TTOG. mA 7,5
Memeopévog aépag

OvopaoTikd TTAGTOG EAACTIKOU GWAARVa ivroeg 3/4
Mieon mapoxng (uéy.) MPa (bar) 1,6 (16)
Mieon apoxng (eAdy.) MPa (bar) 0,2 (2)
KartavaAwaon TTemecpévou aépa m3/min 2..12
[MoiéTnTa TTETIECUEVOU aépa &nNpo, xwpig AadI

Emdoéosig

Mieon &¢éoung wekaouou (uEy.) MPa (bar) 1,6 (16)
AlGuETPOG TWV oPaIpIdiwy Enpou Trayou (uEy.) mm 3
KatavdAwaon Enpou mdyou XIANIOGpETPpa/Wpa 30...120
AlaoTdosig

Mepiexdpevo doxeiou Enpou Trayou kg 40
MAdTog mm 716
Bdabog mm 850
“Yyog mm 1102
Bdpog pe e€apmuara kg 101,5
Bdpog, éTo1uo yia Aeitoupyia, pe yepdTo doxeio Enpou trayou kg 140
Mieon eAaoTIKWV (PEY.) MPa (bar) 0,2 (2)
Bapog diataéng wekaopou (eAaoTIKOG CWARVOG HECOU WEKATWOU, TTIOTOAETO Wekaopou, | kg 10
BaAiTodki pe epyaheia)

Avdkpouaon TTIOTOAETOU WEKATHOU (UEyY.) N 100
PotrAi oTpéwng Tou TMOTOAETOU WeKAoPOU (PEY.) HOVOV YIa KUPTO akpo@pUaio N 40
EmTpemropevn oTdOun nXNTIKAG 10X00G Lya dB(A) 114
Emimpemréuevn aTdBun nxnTIKAG 10X0U0G Lyya dB(A) 136
ABeBaiotnTa K dB(A) 5
Kpadaopoi ouokeung

MoToAéTO Wekaopou m/s? 1,2
EAaaTikég OwArvag HEoOU WeKAGUOU m/s? 1,2

EL -1
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ESapTAipaTa Eyyunon

MpooTATEUTIKOG POUXIOHOG

MpoaTaTeuTika yuaAid TTARPOUG 0pACEWG,
dev BoAwvouv, kwd. e¢aptTiuaTog: 6.321-
208.0

MpooTaTeuTIKG YAVTIO KOTA TOU WUXOUG PE
avTioAIoBNTIKG TTPo@iA, kaTnyopiag Il kata
EN 511, kwd. e€aptrparog: 6.321-210.0
QTo00TTIOEG e OTAPIYHA KEQAANG, KW.
eCaptuarog: 6.321-207.0

Mnxaviop6g £0uNG YEKATUOU

2TPOYYUAO aKpo@UOIo YEKAOHOU, L, peyd-
Ao
Kwd. egaptApaTog: 4.574-019.0

2TPOYYUAS aKpo@UOIO WEKAGHOU, L, TTOAU
peydaAo
Kwd. eaptAuaTog: 4.574-016.0

ZTPOYYUAS aKpOQUOIO Wekaapuou, M, peya-
Ao
Kwd. e€aptrjuarog: 4.574-018.0

2TPOYYUAS akpo@UaOlo yekaouou, M, JIkpo
Kwd. e€aptruartog: 4.130-418.0

21poyyuAd akpo@ualo wekaouou, L, TToAU
MIKPO
Kwd. e€aptAuaTog: 4.130-419.0

21ev0 aKPOQPUOIO YEKATOU
Kwd. eaptApaTog: 4.130-423.0

MpooBrkn oTEVOU OKPOPUCIOU WEKATHOU,
M, 6 mm
Kwd. eaptAuaTog: 4.130-421.0

MpoaBikn GTEVOU aKPOPUGTIioU Wekaouou,
L, 8mm
Kwd. e€aptrjuarog: 4.130-420.0

MpoaBRKkn oTEVOU aKPOPUATIiou WeKaooU,
XL, 10 mm
Kwd. eaptApaTog: 4.130-422.0

Fwviakdg owAfvag wekaopou 90°
Kwd. e€aptAuaTog: 4.321-203.0

Fwviakdg cwAnRvag wekaopou 105°
Kwd. eaptApaTog: 4.321-204.0

MpoékTaon akpoguaiou, prikog 300 mm
Kwd. e€aptApaTog: 4.130-417.0

XeipohaBn
Kwd. eaptApaTog: 6.321-206.0

KwdikoTrointAg
Kwd. e€aptAuaTog: 4.110-015.0

PwTiIoudS epyaaiag
Kwd. eaptApaTog: 2.815-422.0

MpooTaTeuTIKOG EAAOTIKOG CWAAVAG YIa
eAaoTIKG CWARVa WPekaopou, oUVOETIKAG,
100 m

Kwd. e€apTtruartog: 6.667-214.0
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>€ KGBe xwpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €KOOONKAV aTTd TNV APPOdIa AvTITTPO-
owTreia pag. AvaAapdavoupe Tn dwpedv
ATTOKATACTACT oTroIa0dnTToTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 006, EPOOOV OQEIAeTaI OE aoTOXiO
UAIKOU 1) KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEai-
aG TTOU opideTal aTNV yyunaon. Ze TEPITITW-
on TTou €mMOUEITE va KAVETE Xprion TNG
eyyunong, mapakaAouue atreuBuvoeiTe pe
TNV ammodeIgn ayopdsg aTo KATAOTNUA OTTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUNA 1
oTnv TTANCIECTEPN £EOUCIOBOTNHEVN UTTN-
peoia TEXVIKAG eEUTTNPETNONG TTEAATWV
pag.

ARAwon Zupgpépewong Twv

E.K.

Aia TnG TTapouong dnAwvoupe 6Tl To unxa-
vVNua TTOU XapaKTnpigeTal TrTopoKATw, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUR TOU,
uTté TN MOPQN TTou dIaTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITHOEIG
AO0@AAEIOG KOl UYIEIVIG TWV 0dNYIWV TNG
EK. H rapouca drAwaon mradel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXOVA-
HOTOG XWPIG TTponyoUpevn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: >uoKeun piyng ¢npou Té-
you
TUTog: 1.574-xxx

ZxeTIKEG 0ONyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appoofévra evapuoviouéva TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appooBévra eBvikd TpoTUTTA
GS-STE-13 (o€ ouvdean)

O1 uttoypda@ovTeg evEPYOUV KAT' EVTOAN| TOU
Kal ye eouaioddTnon Tng S1elBuvang Tng
ETMIXEIPNONG.

L — @sﬁa{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTeuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Cevre koruma........... TR .. 1
Glvenlik uyarilari .. ... ... TR .. 1
Kurallara uygun kullanim . . TR ..2
Fonksiyon.............. TR ..2
Kumanda elemanlari. . . . .. TR ..3
isletime alma. ........... TR .. 4
Kullanimi. . ............. TR ..6
Kullanim disinda. . ....... TR .. 8
Tasima ................ TR .. 8
Depolama.............. TR .. 8
Bakim ve koruma . ....... TR ..8
Arizalardayardim........ TR ..9
Teknik Bilgiler ... ........ TR . 11
Aksesuar............... TR .12
Garanti ................ TR .12
AB uygunluk bildirisi . . . ... TR .12

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donis-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢dpune atmak yerine lutfen tekrar

kullan labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me iglemine tabi tutulmasi gereken
mm—degerli geri déniisiim malzemeleri
bulunmaktadir. Akuler, yag ve benze-
ri maddeler dodaya ulasmamalidir.
Bu nedenle eski cihazlari litfen 6ngo-
rulen toplama sistemleri araciligiyla
tasfiye edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilar

Cihaz, sadece bu kullanim kilavuzunu oku-

mus ve anlamis kisiler tarafindan kullanil-

malidir. Ozellikle tim giivenlik uyarilarina

dikkat edilmelidir.

=>» Bu kullanim kilavuzunu ihtiyaciniz olan
her an ulasabileceginiz sekilde sakla-

yin.
Tehlike kademeleri

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Pliskiirtme tabancasi-
ni kisilere yéneltmeyin. Ugiincii kigileri kul-
lanim yerinden uzaklastirin ve calisma
sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).
Calisma sirasinda meme ya da plskdirti-
len kuru buzu tutmayin.

CO,

A\ Tehlike

Karbondioksit nedeniyle bogulma tehlikesi.
Kuru bu peletleri sabit karbondioksitten olu-
sur. Cihazin galistirimasi sirasinda is alanin-
daki havada bulunan karbondioksit orani
artar. Is alanini yeterli sekilde havalandirin,
gerekirse bir Kisi uyari cihazi kullanin. Solu-
num havasindaki yiiksek karbondioksit kon-
santrasyonunun belirtileri:
- % 3...5: Bas agrisi, yliksek solunum fre-
kansi.
- % 7...10: Bas agrisi, kusma, duruma
bagli olarak biling kaybi.
Bu belirtilerin ortaya ¢itkmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ve temiz havaya ¢ikin,
calismaya devam etmeden énce havalan-
dirma bnlemlerini iyilestirin ya da solunum
cihazi kullanin.
Kuru buz ireticisinin glivenlik formuna dik-
kat edin.

A Tehlike

Elektrostatik yiiklenme nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi, elektronik yapi gruplarinin ha-
sar gérme tehlikesi. Temizlik islemi
sirasinda, temizlenen cisimde elektrik yiikdi
olugabilir. Temizlenen cismi elektrikli olarak
topraklayin ve tiim temizlik islemi sirasinda
topraklamanin devam etmesini saglayin.
A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Kumanda dolabini agmadan énce
elektrik figini prizden gekin.

A Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C
sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz
parcalarina korunmasiz sekilde kesinlikle
dokunmayin.
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A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ya da kir
parcaciklari nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Sikica kapatan koruyucu gézliik takin.
Duyma kusurlari tehlikesi. Koruyucu kulak-
lari takin.

Koruma donanimi, gbrsel temasi ve calis-
ma ortamiyla anlasmayi engellememelidir.

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ya da kir
parcaciklari nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Soguk cihaz pargalarina temas nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

EN 511'e gére koruyucu eldiven ve uzun
kollu koruyucu giysi kullanin.

Genel giivenlik uyarilan

A\ Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
da calismaya baslamadan 6nce elektrik
fisini prizden gekin.

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Kumanda dolabini agmadan énce
elektrik figini prizden c¢ekin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz parcalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ¢a-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
cikartin ve cihazi isitin.

A\ Tehlike

Voliimetrik genlesme ve soguk yanmasi
nedeniyle tehlike.

Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.

A\ Uyan

Pliskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti
nedeniyle kaza tehlikesi. Pliskiirtme taban-
casinin cekme koluna basmadan énce gu-
venli bir yer arayin ve pisklirtme
tabancasini siki bir sekilde tutun.

A\ Tehlike

Etrafta ugugan cisimler nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Pliskdirtiilen kuru buzla birlikte
stiriiklenmeyi 6nlemek igin, hafif temizlik ci-
simlerini sabitleyin.

A\ Uyan

Dozaj tertibati nedeniyle sikisma tehlikesi.
Kuru buz haznesindeki koruyucu kapagi ¢i-
kartmadan énce cihazin elektrik figini mut-
laka prizden c¢ekin.
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Kurallar ve yonetmelikler

Bu sistemin kullaniimasi igin, Almanya Fe-

deral Cumbhuriyeti'ndeki kurallar ve yénet-

melikler gegerlidir (Carl Heymanns Verlag

KG, Luxemburger StralRe 449, 50939 Kdéln

firmasindan temin edilebilir):

- BGV D 26 Piskirtme galismalari

- BGV D 26'ya ait uygulama talimati

— BGR 117 Dar bélimlerde galisma

— BGR 139 insanlara yénelik giivenlik ku-
rallari - Acil sinyal sistemleri.

— BGR 189 Koruyucu giysi kullanimi

— BGR 195 Koruyucu eldiven kullanimi

— BGR 500 Calisma malzemelerinin igle-
tilmesi

— BGI 534 Dar bolimlerde galisma

- BGI 836 Gaz uyaricisi

Ulusal giivenlik yonetmeliklerine ve gliven-

lik dizenlemelerine ve meslek birliklerinin

ve meslek drgutlerinin ulusal dizenlemele-

rine dikkat edin!

Gilvenlik tertibatlar

Acil Kapama Tusu

Acil kapama tusuna basilirsa, kuru buz do-
zajl durur ve memeden ¢ikan hava akimi
kesilir.

Acil durumda kapatma

= Puiskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Acil kapama tusuna basin.

Kuru buz dozaji durur ve memeden gikan

hava akimi kesilir.

=> Basingli hava beslemesi durur.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bir hava akimi tarafindan ivmelendi-
rilen kuru buz peletli kirlerin temizlenmesi
icin kullanilir.

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortamlar-
da kullanilmamalidir.

Plskirtme maddesi olarak sadece kuru
buz peletleri kullaniimalidir. Diger puskdrt-
me maddelerinin kullaniimasi cihazda ha-
sarlara neden olabilir.

Basing, bir basing ayar valfi Gzerinden pus-
kirtme tabancasina gider. Plskiirtme ta-
bancasinin gekme koluna basiimasi ile
birlikte valf acgilir ve hava, puskirtme taban-
casindan disar ¢ikar. Ek olarak, dozaj ter-
tibati zerinden kuru buz peletleri havaya
eklenir. Dozajlama islemi, ¢calisma modu
salteriyle kapatilabilir. Kuru buz peletleri te-
mizlenecek ylizeye ¢arpar ve kiri temizler.
-79 °C sogukluktaki kuru buz peletleri ne-
deniyle, kir ve temizlenen cisim arasinda ki-
rin ¢ozllmesine katki saglayan ek termik
gerilimler olugur. Kuru buz, ortaya ¢ikmasi
ile birlikte hemen gaz seklindeki karbondi-
oksite donlslr ve 700 kat hacme ihtiyag
duyar. Bu sayede, kuru buz tarafindan ay-
ristinlan kir disari dogru puskartaldr.
Piskirtme iglemi sirasinda, kuru buz haz-
nesindeki bir karistirici kuru buz peletlerinin
surekli olarak kaymasini saglar.
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Kumanda elemanlari

Cihaz

Sigorta F1, yan kaplamanin altinda Kumanda alan BT
Basingli hava baglantisi

Kondensat bosaltma

itme yayi

Kapak, ¢anta
Puskurtme tabancasinin tutucusu
Aksesuar ¢antasi
Kilit acma diugmesi, ¢anta sabitlemesi
Tasima kolu, ganta
0 Kablo tutucu
1 Basing bosaltma valfi, kondensat bo-
saltma Su ayirici
12 Tasima kolu, darbe emici kol
13 Elektrik fisiyle birlikte elektrik kablosu
14 Kuru buz ¢ikigl, hazne bosaltma icin Kuru buz dozajini yikseltme tusu
15 Park freniyle birlikte manevra makarasi Cihaz salteri
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istatistik tusu, sayaci sifirlama
Puaskirtme basincini yiikseltme tusu

17 Klemensle birlikte topraklama halati Anahtar salteri

18 Kumanda hattinin kaplini Kuru buz dozajini azaltma tusu
19 Kumanda alani Plskirtme basincini azaltma tusu
20 Aksesuar rafi Ekran

21 Kuru buz haznesinin kapagi 0 Kuru buz haznesini bosaltma tusu

1 Kumanda gerilimi kontrol lambasi
yesil: Kumanda gerilimi iyi durumda
kirmizi: Kumanda gerilimi ¢ok disuk
sarl: Kuru buz haznesini bosaltma aktif

2 Acil Kapatma kontrol lambasi
kirmizi: Acil Kapama Tusuna basildi
yesil: Acil Kapama Tusuna basilmadi

3 Basingli hava kontrol lambasi
yesil: Basing iyi durumda
turuncu: Segilen puskirtme basincina
ulasiimadi
kirmizi: Basing ¢ok distk (0,15 MPa/
1,5 bar altinda)

4 Dozaj tertibati kontrol lambasi
yesil: Tahrik Unitesi iyi durumda
kirmizi: Tahrik Unitesinde ariza

1
2
3
4
16 Piskurtme maddesi hortumunun kaplini 5 Acil Kapama Tusu
6
7
8
9
1
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5 Puskirtme tabancasi kontrol lambasi
yesil: PUskirtme tabancasi iyi durumda
turuncu: Calistirma sirasinda puskdirt-
me tabancasinin gekme koluna basildi
kirmizi: Piskilrtme tabancasi gikartildi
veya kumanda hattinda hasar var

6 Gosterge alani

Piiskiirtme tertibati

Piiskiirtme tabancasi

Meme

Puskurtme tabancasi

Puskirtme maddesi hortumunun kaplini
Kumanda hattinin kaplini

Emniyet kolu

Cekme kolu

Calisma modu anahtari

Konum "1": Basingli hava puskurtme
Konum "2": Kuru buz plskuirtme (ba-
singli hava ve kuru buz peletleri)

~NOoO ok WwN -

Advanced puskiirtme tabancasi (opsi-
yon)

Meme

Puskirtme tabancasi

Cekme kolu

Emniyet dugmesi

Plskirtme maddesi hortumunun kapli-

ni

Kumanda hattinin kaplini

7 Kuru buz dozajini Agma/Kapatma tusu
Kuru buz dozaji kapaliyken kirmizi
renkte yanar

8 Kuru buz dozajini yiikseltme tusu

9 Puskilrtme basincini yiikseltme tusu

10 Puiskirtme basincini azaltma tusu

11 Kuru buz dozajini azaltma tusu

a b WON >

»
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Aksesuar ¢antasi

Canta, memelerin ve ilgili aksesuarlarin
saklanmasi icin kullanilir.

1 Kilit
2 Tasima kolu
3 Kilidin agiimasi

Cantanin agilmasi

=> Kilidi agin.

= Kapagdi asagi dogru gevirin.
Dikkat

Hasar tehlikesi, kapak agikken (izerine agir
nesneler koymayin.

Cantayi cihazdan ayirin.
=> Kilit agma diigmelerine basin ve ¢anta-
y1 ¢ikartin.

Cantayi cihaza takin.

= Cantayi kapaklarla birlikte yukari dén-
dairdn.

= Cantanin bir tarafini tutucuya oturtun ve
kilitleyin.

= Cantayi cihaza dogru bastirin ve karsi
taraftaki tutucuyu kilitleyin.

isletime alma

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle

yaralanma tehlikesi.

Cihazin hazirlanmasi sirasinda, basta plis-

kirtme maddesi hortumu olmak lizere tim

yapi gruplarinin iyi durumda olup olmadigi-

ni kontrol edin. Hasarli yapi gruplarini ku-

sursuz yapi gruplariyla degistirin.

Kirlenmis yapi gruplarini temizleyin ve bu

yapi gruplarina diizenli ¢calisma kontrolii

yapin.

= Cihaz yatay, duz bir ylizeye koyun ve
manevra makaralarinin park frenlerini
bloke edin.

Not:

Asinmaya ve kirlenmeye karsi koruma sag-

lamak igin, puskurtme maddesi hortumu-

nun Usttine bir koruyucu hortum

gecirilebilir. Gerekirse, baglamadan dnce

koruyucu hortumu puskurtme hortumunun

Uzerine gekin.

=>» Puskirtme maddesi hortumunu cihaza
baglayin ve kilitleyin.

= Puskirtme tabancasini pliskirtme
maddesi hortumuna baglayin ve Kkilitle-
yin.

= Kumanda hattini cihaza baglayin.

= Kumanda hattini ptskirtme tabancasi-
na baglayin.
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Memeler

Not

Meme secimi, temizlenecek cismin ham-
maddesi ve kirlenmeye baglidir.

Ayni sekilde, kullanima sunulan hava hac-
mi de meme seg¢imi lizerinde belirleyici bir
etkiye sahiptir.

Tim memeler, bir alet kullanmadan plis-
kiirtme tabancasinin digine vidalanir. Me-
meye yerlestiriimis anahtar yiizeyleri, sabit
memelerin bir agik agizli anahtarla gevse-
tilmesini saglar.

Dikkat

Soguk kaynaklanma tehlikesi. Montajdan
once meme digine ekteki gresi siriin.

Meme se¢imi

Asagidaki tablo, farkli memelerdeki hava
tuketimini gosterir.

Her meme, XS - XXL hava miktari endek-
siyle isaretlenmistir.

Meme tablosu ile her meme igin hava tike-
timi belirlenebilir.



3 Plskirtme siddeti|¢ok dislik disuk orta ylksek cok yuksek
> Basing (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
0:9' Meme ebad!
:>:_)
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 |1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 (3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL g9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 541 |6,01
XXL |10 mm (1,52 (2,20 (2,97 |3,66 |4,27 |5,00 |5,82 6,52
m3/dakika cinsinden hava tuketimi

m3/dk
A Sanayi tipi ev basingli
hava sebekesi
Baslangi¢ dizeyi kom-
presor

Orn. Kaser M 17,
Compair C 14

Sanayi tipi ev basingli
hava sebekesi

Kiglik kompresor
Orn. Kaser M 31,
Compair C 20GS
Orta kompresor

3.5 Orn. Kaser M 57,
Compair C 35

Orta kompresor

Orn. Kaser M 80,
Compair C 55

Buyuk kompresor
Orn. Kaser M 122,
Compair C 105

Cok buyuk kompresoér
Orn. Kaser M 250,
Compair C 200

10...

Yuvarlak puskiirtme memesi

Birlikte teslim edilen yuvarlak puskirtme
memesinin yaninda, farkli kesitlere sahip
baska yuvarlak puskirtme memeleri de ak-
sesuar olarak kullanima sunulmustur.

1 Yuvarlak puskirtme memesi, kisa

2 Yuvarlak piskirtme memesi, uzun

3 Yuvarlak plskiirtme memesi, ekstra
uzun

=> Yuvarlak puskirtme memesini puskurt-
me tabancasinin digli agzina oturtun ve
elinizle sikin.

Yassi puskiirtme memesi

1 Diftzor
2 Ustsomun
3 Gegme parga

Yassi puskiirtme memesi, meme adaptori
ve diftizérden olusur. Aksesuar olarak, ge-
sitli kesitlere sahip meme adaptérleri kulla-
nima sunulmustur.

= Meme adaptorini plskirtme tabanca-
sinin digli agzina oturtun ve elinizle si-
kin.

Difizéri meme soketine oturtun.

Yassi puskurtme huzmesi plskurtme
tabancasina istenen hizaya gelene ka-
dar difuizéra dénduarin.

= Ust somunu elinizle sikin.

>
>

Scrambler (aksesuar)

Scrambler, kuru buz peletlerini pargalar ve
pusklrtme tabancasi ve meme arasina ta-
kilir.

Scrambler'daki 4 delik plakasinin hizasi,
parcalama derecesini belirtir.

Parcalama derecesinin segilmesi:

TR

1

Civata baglantisi

2 Magazin
3 Delik plakasi

=>» Vida baglantisini sékin.
=>» Delik plakalariyla birlikte magazini diga-

ri alin.

= Delik plakalarini yukarida gésterildigi

gibi magazine yerlestirin (3 olanak). Re-
simdeki 6lcu bilgisi, gegis deliklerinin
boyutunu baz alir.

=>» Delik plakalariyla birlikte magazini Sc-

rambler'a yerlestirin.

=> Vida baglantisini vidalayin takin ve si-

kin.
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Meme uzatmasi (aksesuar)
Plskirtme tabancasi ve meme arasina bir

uzatma pargasi yerlestirilebilir.
\,

sl

Acili piiskiirtme borusu (aksesuar)
Acili ptuskirtme borusu, puskirtme taban-
casl ve memenin arasina yerlestirilir.

1 Acili piskirtme borusu 105°

2 Acih pliskirtme borusu 90°

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi. A¢ili plskiirtme boru-
sunun kullanilmasi durumunda, geri tepme
kuvvetine ek olarak pliskiirtme tabancasi-
na bir tork etki eder. Pliskiirtme tabancasi-
ni iyice siki tutun.

Calismaya diisiik pliskiirtme basinciyla
baslayin ve gerekirse pliskiirtme basincini
arttirin.

Tutamak (aksesuar)

Tutamak, uzatmaya sabitlenebilir.

D

Calisma aydinlatmasi (aksesuar)
(sadece Advanced plskirtme tabancasinda)

0
@,

Calisma aydinlatmasi, piskirtme tabanca-
sI ve memenin arasina yerlestirilir. Agma
ve kapatma islemi "Kullanim/Temel ayar-
lar" béluminde agiklanmigtir.
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Basingli havanin baglanmasi

Not

Arizasiz bir galisma igin, basingl hava dii-

stik bir nem oranina sahip olmalidir. Ba-

singli havada yag, kir ve yabanci maddeler

bulunmamalidir.

Kompresoér, en azindan ek sogutucu, yag

ve su ayiricisiyla donatilmis olmalidir.

= Basing bosaltma valfini kapatin.

= Basingli hava besleme hattini cihazin
basing¢l hava baglantisina baglayin.
izin verilen maksimum 1,6 MPa'lik (16
bar) besleme basinci agilmamalidir.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A\ Tehlike

Elektrik garpma tehlikesi.

Kullanilan priz bir elektrik tesisatcisi tara-
findan monte edilmeli ve IEC 60364-1'e uy-
gun olmalidir.

Cihaz, Tip B, 30 mA bir Fl koruma salteri ile
emniyete alinmis olmalidir.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan 6nce hasar kontrolli yapin. Kablo-
su zarar gérmdig bir cihazu g¢aligtirmayin.
Zarar gérmlis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degistirtin.

Uzatma kablosu bir IPX4 korumasini ga-
ranti etmeli ve kablo tesisat! en azindan H
07 RN-F 3G1,5'e uygun olmalidir.

=> Elektrik figini prize takin.

Kuru buzun doldurulmasi

A\ Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C

sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz

pargalarina korunmasiz sekilde kesinlikle

dokunmayin. Koruyucu eldiven ve koruyu-

cu giysi kullanin.

= Kuru buz haznesinin kapagini agin.

= Kuru buz haznesinde yabanci madde
ve kondensat olup olmadigini kontrol
edin, yabanci maddeler ve kondensati
temizleyin.

= Kuru buz peletlerini hazneye doldurun.

Dikkat

Cihazin zarar gérme tehlikesi. Pliskiirtme

maddesi olarak sadece kuru buz peletleri

kullanilmalidir. Bagka pliskiirtme maddele-

rinin kullanilmasi garanti kaybina neden

olur.

= Kuru buz haznesinin kapagini kapatin.

Not

Topaklanmis kuru buz peletleri nedeniyle

arizalar olusmasini énlemek igin, yeni kuru

buz doldurmadan énce kuru buz haznesi-

nin timdiyle tiiketilmesi dogru olacaktir.

Uzun stireli galisma kesintilerinden énce,

kuru buz haznesi bosalana kadar cihazi ¢a-

ligtirin veya kuru buz bosaltma fonksiyonu

ile hazneyi bogaltin.

Ayarlar

Not

Ayarlar, temizlenecek cismin hammaddesi

ve kirlenmeye baglidir.

=>» Acil kapama tusunun kilidini déndure-
rek agin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=>» Anahtarl salteri saat yoniinde dondui-
run.

=>» Piskirtme basincini, puskirtme basin-
cini yikseltme/azaltma tuslariyla ayar-
layin.

Not

Ayarlanan pliskirtme basinci ne kadar

yliksek olursa, temizleme etkisi de o oran-

da yliksek (agresif) olur.

=>» Kuru buz dozajini, kuru buz dozajini
yukseltme/azaltma tuslariyla ayarlayin.

= Anahtarl salteri saat yoniinin tersine
dogru dondiiriin ve anahtari gekin.
Anahtar deliginin otomatik olarak ka-
panmasi sayesinde, ¢alisma sirasinda
kirlenme onlenir.
Anahtar ¢ekilmis durumdayken, cihaz
ayarlarin degistiriimesi ve istatistik de-
gerlerinin sifirlanmasina kargi emniyete
alinmistir.

Calistirma

= Bakim galismalarini "Calismaya basla-
madan énce her gin" uygulayin (Bkz.
"Bakim ve Koruma" bolimu).
A\ Tehlike
Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Pliskiirtme tabancasi-
ni kigilere yéneltmeyin. Ugiincti kigileri kul-
lanim yerinden uzaklastirin ve calisma
sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).
Calisma sirasinda meme agikligi ya da
puskdirtiilen kuru buzu tutmayin.
Plisktirtme tabancasi ve pliskiirtme mad-
desi hortumunun arasindaki ve plskirtme
maddesi hortumu ve cihaz arasindaki bag-
lantiyi ayirmadan énce, basingli hava bes-
lemesini mutlaka bloke edin, cihazi
basingsiz duruma getirin ve elektrik figini
prizden gekin.
= Calisma sirasinda kisilerin girmesini 6n-
lemek icin galisma alanini bloke edin.
A\ Tehlike
Karbondioksit nedeniyle bogulma tehlikesi.
Kuru bu peletleri sabit karbondioksitten olu-
sur. Cihazin galistirilmasi sirasinda is ala-
nindaki havada bulunan karbondioksit
orani artar. Calisma yerini yeterli sekilde
havalandirin, gerekirse bir kisi uyari cihazi
veya solunum koruma cihazlari kullanin.
Solunum havasindaki yiiksek karbondiok-
sit konsantrasyonunun belirtileri:
— % 3...5: Bag agrisi, yiiksek solunum fre-
kansi.
- % 7...10: Bas agrisi, kusma, duruma
bagli olarak bilingc kaybi.
Bu belirtilerin ortaya ¢tkmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ve temiz havaya ¢ikin,
calismaya devam etmeden énce havalan-
dirma 6nlemlerini iyilestirin ya da solunum
cihazi kullanin.



Karbondioksit, daha derin yerlerde toplanir.
Toplanmay: aktif havalandirma énlemleriy-
le énleyin.

Kuru buz (ireticisinin glivenlik formuna dik-
kat edin.

A\ Tehlike

Sagliga zararl maddeler nedeniyle tehlike.
Isleme sirasinda sagliga zararli tozlar olu-
sabilirse, ¢calismalara baslamadan énce
gerekli glivenlik énlemleri alinmalidir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Hafif metaller ve demir igeren pargalari

ayni anda islemeyin.

Degisimli olarak hafif metaller ve demir ice-

ren parcgalar islenirse, baska bir malzeme-

nin islenmeye baslamasindan énce

¢alisma boliimi ve emme tertibati temiz-

lenmelidir.

Toz patlamasi nedeniyle tehlike. Calisma

sirasinda yanici tozlar olugursa, toz yigil-

malar1 8nlenmelidir. Kritik miktarlar birikme-

den énce tozlari diizenli olarak temizleyin.

=>» Dar bélimlerde galisma sirasinda, oda
havasindaki karbondioksit konsantras-
yonunu ayni dederde tutmak igin hava
degisiminin yeterli olmasini saglayin.

=> Gerekirse, temizlenecek nesneyi sabit-
leyin.

A\ Tehlike

Elektrostatik yliklenme nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi, elektronik yapi gruplarinin ha-

sar gérme tehlikesi. Temizlik islemi

sirasinda, temizlenen cisimde elektrik yikii

olugabilir. Temizlenen cismi elektrikli olarak

topraklayin ve tiim temizlik islemi sirasinda

topraklamanin devam etmesini saglayin.

A\ Uyan

Tékezleme nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Puskirtme maddesi hortumunu ve kuman-

da hattini, galisma sirasinda tékezleme

tehlikesi olusmayacak gekilde dégeyin.

Dikkat

Kuru buz haznesine diisen yabanci mad-

deler nedeniyle hasar tehlikesi. Calisma si-

rasinda kuru buz haznesinin kapagini

kapali tutun.

= Topraklama halatini elektrik iletken se-
kilde temizlenecek nesneye baglayin
veya temizlenecek nesneyi baska bir
sekilde topraklayin.

= Koruyucu giysi, koruyucu eldiven, siki-
ca kapatan koruyucu goézliik ve koruyu-
cu kulaklk kullanin.

= Basingli hava beslemesini devreye so-
kun.

= Acil kapama tusunun kilidini déndure-
rek agin.

=>» Puskirtme tabancasinin ¢alisma modu
anahtarindan, basingli hava piskirtme
"1" ya da kuru bu puskirtme "2" calis-
ma modunu ayarlayin.

=> Givenli bir yer segin ve puskurtme ta-
bancasinin geri tepme kuvveti nedeniy-
le denge konumundan ¢ikmamak icin
guvenli bir viicut duruguna gegin.
Geri tepmenin darbeli sekilde oturmasi-
ni 6nlemek igin, plskiirtme basincinin

yavascga yukselmesi ayarlanabilir (Bkz.
Yumusak ¢alistirma meni maddesinde
"Kullanim/Temel ayarlar").
= Puskurtme tabancasinin emniyet dug-
mesine basin.
PUskirtme tabancasinin gekme koluna
basarak kuru buz puskiirtmeyi devreye
sokun ve temizlik iglemini uygulayin.
Not

Advanced plisktirtme tabancasi kullanilir-
sa, plskirtme tabancasindaki kuru buz do-
zajini Agma/Kapama tusuyla kuru buz
peletlerinin dozajlanmasi kapatilabilir ve
acilabilir. Dozaj kapaliyken tus kirmizi
renkte yanar, ekranda "Ice off" gésterilir.
Ek olarak, Advanced pliskiirtme tabanca-
sinda plskiirtme basinci ve kuru buz mik-
tar1 pliskiirtme tabancasindan
ayarlanabilir.

Dikkat

Kir nedeniyle dozaj tertibatinin zarar grme
tehlikesi. Piisk(irtiilen kirlerin igeri girmesini
6nlemek igin, pliskiirtme modunda kuru
buz haznesinin kapadini kapali birakin.

Acil durumda kapatma

=>» Puskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Acil kapama tusuna basin.

Kuru buz dozaji durur ve memeden g¢ikan

hava akimi kesilir.

=> Basingli hava beslemesi durur.

Acil kapamadan sonra ¢alistirma

=>» Acil kapama tugunun kilidini déndire-
rek agin.

Calismaya ara verme

= Piskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Calisma molalarinda, piskirtme taban-
casl cihazin tutucusuna takilabilir.

Not

Uzun galisma aralarinda, kuru buz peletleri

kuru buz haznesinde topaklanabilir. Calis-

maya mimkUin oldugunca 20 dakikadan

daha uzun sire ara vermeyin. Uzun sdreli

aralarda kuru buz haznesini bosaltin.

Kondensatin bosaltiimasi

Bir su ayirici, cihaza geri génderilen ba-

sin¢li havayi temizler. Bu nedenle, konden-

sat zamanla bosaltiimasi gereken su

ayiricida toplanir.

= Toplama kabini kondensat tahliyesinin
altina koyun.

= Basing bosaltma valfini yavasga agin
ve kondensat cihazdan ¢ikana kadar
bekleyin.

Not

Cevreyi korumak igin kondensati gcevreye
uygun sekilde tasfiye edin.
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istatistik fonksiyonu

Degerlerin ¢cagrilmasi
=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
> Istatistik tusuna kisa siireli basin, galis-
ma suresi gosterilir.
t: Son sifirlamadan itibaren galisma si-
resi.
T: Toplam galisma suresi.
= statistik tusuna kisa sireli basin, isle-
nen kuru buz miktari gosterilir.
m: Son sifirlamadan itibaren kuru buz
miktari.
M: Toplam kuru buz miktari.
2 statistik tusuna kisa siireli basin, orta-
lama kuru buz tiketimi gosterilir.
g: Son sifirlamadan itibaren ortalama
kuru buz tiketimi.
Q: Toplam ortalama kuru buz tiketimi.

Degerlerin sifirlanmasi

=>» Anahtarl salteri saat yoniinde dondui-
rin.

= statistik tusuna 4 saniye boyunca ba-
sin.

Not

Toplam degerler silinemez.

Temel ayarlar

=>» Pulskurtme basincini yikseltme ve pus-
kdrtme basincini azaltma tuslarina ayni
anda basin ve tuslari sabit tutun, anah-
tarli salteri saat yoniinde déndurun.
Temel ayarlar galisma modunda tuslar asa-
gidaki islevlere sahiptir:

pss

N
/
/ /

y ey
1 2 3 4

Degeri yukseltme
Degeri azaltma
MenU maddesi yukari
MenU maddesi asagi

B WN =
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Ayar arali-| Tanimlama
ai

0,1,2,3, |Yumusak galisma, segi-
4, 5 saniye |len puskirtme basincina
ulasana kadar gegen

p | Yumusak galistirma(|Menii maddesi

sure

1,2, 3,4,5 |Kuru buz bosaltma isle-
1S ; LT
3 dakika minin slresi
!
9 |metrik, Olgii birimleri
8 |emperyal |metrik: kg/saat, MPa
2 emperyal: Ibs, psi
3
2 |ACIK/KA- |Meme aydinlatmasini
% PALI (opsiyon) agma/kapatma
2
2 |ACIK/KA- |Demo modu: Kullanimin
g PALI simulasyonu yapllir, ba-
o singli hava ve kuru buz
§ cikisi bloke edilmistir.

Temel ayarlardan ¢ikig
=>» Anahtarli salteri saat yoninin tersine
dogru dondiriin.

Kullanim disinda

A\ Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C

sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz

parcalarina korunmasiz sekilde kesinlikle

dokunmayin. Koruyucu eldiven ve koruyu-

cu giysi kullanin.

A Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle

yaralanma tehlikesi. Pliskiirtme tabancasi-

ni kisilere yéneltmeyin. Ugiincii kisileri kul-

lanim yerinden uzaklastirin ve calisma

sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).

=> Basingli hava beslemesini kapatin.

=> Toplama kabini kondensat tahliyesinin
altina koyun.

=> Basing bosaltma valfini yavasga agin
ve kondensat ve basingli hava cihaz-
dan cikana kadar bekleyin.

= Toplama kabini kuru buz ¢ikisinin alti-
na koyun.

= Kuru buz haznesini bosaltma tusuna
basin ve kuru buz haznesi bosalana ka-
dar bekleyin.
Onceden ayarlanan siire sonra kuru
buz bosaltma islemi durur (Bkz. "Temel
ayarlar").
Gerekirse, kuru buz haznesini bosaltma
tusuna birkag kez basin.
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Not

Cevreyi korumak igin kondensati gevreye
uygun sekilde tasfiye edin.

Cihaz salterini ,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

Cihazi basingli hava besleme hattindan
ayirin.

Cihazin figini prizden gekin.
Topraklama halatinin temizlenmesi ve
sarilmasi

Paskuartulen atiklar gecerli talimatlara
gore imha edin.

Tasima

7

v vy v

A\ Tehlike

Cihazdaki kuru buz artiklari nedeniyle kaza
tehlikesi. Kapall araglarda tagimadan énce,
birlikte seyahat eden kisilerin karbondioksit
nedeniyle zarar gérmesini 6nlemek igin
kuru buzlar hig artik kalmayacak sekilde ci-
hazdan temizlenmig olmalidir.
= Tasimaya baslamadan 6nce, "Devre
digi birakma" bolimiindeki tim adimla-
ri uygulayin.
Cihazi tagsima aracina géturin.
Manevra makaralarinin frenlerini kilitle-
yin.
=> Cihazi gergi kemerleriyle araca sabitle-
yin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Bakim ve koruma

Bakim uyarilari

v ¥

Calisma gilivenli saglanmis bir sistemin te-
meli, agagidaki bakim planina gore duizenli
bakim yapiimasidir.

Sadece ureticinin orijinal yedek parcalari
ya da Uretici tarafindan onaylanmis yedek
pargalar kullanin:

— Yedek pargalar ve agsinma pargalari,

— Aksesuar pargalari,

- [sletme maddeleri,

— Temizlik maddesi.

A Tehlike!

Cihazdaki ¢alismalar sirasinda kaza tehli-
kesi. Cihazdaki ¢calismalardan 6nce, "Dev-
re digi birakma" béliimindeki tim ig
adimlarini uygulayin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz pargalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ¢a-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
cikartin ve cihazi isitin.

A\ Tehlike

Voliimetrik genlesme ve soguk yanmasi
nedeniyle tehlike.
Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.
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Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Pliskirtme tabanca-
sini ¢bzlicli maddeler, benzin ya da yag
iceren temizlik maddeleriyle temizlemeyin.

Bakim s6zlesmesi

Sistemin guivenli bir sekilde galismasini ga-
ranti etmek icin, bir bakim sézlesmesi yap-
manizi éneriyoruz. Lutfen yetkili Kércher
musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim plani

Calismaya baslamadan 6nce hergiin

=>» Puskurtme maddesi hortumuna yirtik,
bikllme ve diger hasar kontroll. Hor-
tumdaki yumusak noktalar, hortumu i¢
tarafinin asindigini gosterir. Arizali ya
da asinmig hortumu yeni bir hortumla
degistirin.

=>» Elektrik kablolari ve figlerine hasar kon-
trolG yapin. Arizali pargalari muasteri hiz-
metlerine degistirtin.

Her 100 calisma saatinde

= Puskirtme maddesi hortumu, cihaz ve
puskurtme tabancasindaki kaplinlere
hasar ve asinma kontroll yapin. Arizali
hortumu degistirin, cihaz ya da pskurt-
me tabancasindaki arizali kaplinleri
musteri hizmetlerine degistirtin.

= Dozaj tertibatina hasar ve sizdirmazlk
kontrolu yapin. Hasar/sizdirma belirle-
nirse, musteri hizmetlerine haber verin.

= Arka tekerleklerin sabitleme kapaklari-
na siki oturma kontroli yapin.

Her 500 saatte bir ya da her yil
= Cihazi musteri hizmetlerine kontrol etti-
rin.

Her 2 yilda bir
=>» Puskurtme maddesi hortumunu en
azindan her 2 yilda bir yenileyin.

Cihazin agilmasi

Bazi bakim galismalarinin yapilmasi igin ci-
hazin yan kaplamalari sokilmelidir:

i |

1 Mandal
2 Yan kaplama

= Mandali saat yonunuln tersine dogru
agin.
=>» Yan kaplamayi ¢ikartin.



Bakim galigmalari

Su ayiricidaki filtre kartugsunu degistirin.

L 1

Civata

Alt parca
Somun

Pul

Filtre kartusu
Ust parga

OO WN -

4 civatayi sokun.

Alt pargayi cikartin.

Somunu sékun.

Pulu ¢ikartin.

Filtre kartusunu cikartin ve yeni bir filtre
kartusuyla degistirin.

Su ayiriciyi ters sirada toplayin.

L R

Kontroller

BGV D 26'ya gore, bir bilirkisi tarafindan ci-
hazda asagidaki kontroller yapilmalidir.
Kontrollin sonuglari bir kontrol belgesine
kaydedilmelidir. Kontrol belgesi, cihazin is-
letmecisi tarafindan bir sonraki kontrole ka-
dar saklanmalidir.

Bir yildan uzun ¢alisma kesintilerinden

sonra

= Cihazin kurallara uygun 6zelliklere sa-
hip olup olmadigini kontrol edin ve ¢a-
lisma kontroll yapin.

Kurulum yerinin degistiriimesinden

sonra

= Cihazin kurallara uygun 6zelliklere sa-
hip olup olmadigini kontrol edin, ¢alis-
ma ve kurulum kontroli yapin.

Onarnim galigmalari ya da galisma gii-

venligini etkileyebilecek degisiklikler-

den sonra

=>» Cihazin kurallara uygun 6zelliklere sa-
hip olup olmadigini kontrol edin, ¢alis-
ma ve kurulum kontroll yapin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike!

Cihazdaki ¢alismalar sirasinda kaza tehli-
kesi. Cihazdaki ¢alismalardan énce, "Dev-
re digi birakma" béliimiindeki tim ig
adimlarini uygulayin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz pargalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ca-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
¢lkartin ve cihazi i1sitin.

A\ Tehlike

Voliimetrik genlesme ve soguk yanmasi
nedeniyle tehlike.

Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.
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Ekranda gosterilen arizalar

Elektro- |[Kontrol lambasi Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kim tarafin-
nik gos- |(KL) dan
terge
E001 Kumanda gerilimi KL | Kumanda gerilimi ¢ok dugiik Cihazi kapatin, kisa sure bekleyin, cihazi tekrar agin. [Kullanici
kirmizi yaniyor Prizi kontrol ettirin
Hata kodu tekrar gérilirse, Karcher misteri hizmetle-
rini bilgilendirin
E002 Acil Kapatma KL kir-|Acil kapama tusuna basiimis | Acil kapama tusunun kilidini déndurerek agin. Kullanici
mizi yaniyor
E003 Basing¢li hava KL kir-|Basingli hava beslemesinin ba- [Basinci yikseltin Kullanici
mizi yaniyor sinci gok dusuk Cihazi kapatin, kisa sure bekleyin, cihazi tekrar agin.
E004 Dozaj KL kirmizi ya- | Dozaj Ginitesinde ariza Cihazi kapatin, kisa sire bekleyin, cihazi tekrar agin. |Kullanici
niyor Hata kodu tekrar gérilirse, Karcher mugsteri hizmetle-
rini bilgilendirin
E005 Piskirtme tabanca- |Cihaz ve puskirtme tabancasi |Kumanda hattindaki kavramalarin dogru baglanip Kullanici
sI KL kirmizi yaniyor |arasindaki baglantida ariza. baglanmadigini kontrol edin.
Kumanda kablosuna hasar kontrolii yapin.
E006 Puskirtme tabanca- |Puskirtme tabancasi veya ku- |Puskirtme tabancasi veya puskirtme hortumunu ku- [Kullanici
sI KL kirmizi yaniyor |manda kablosunda kisa devre |manda kablosuyla birlikte degistirin.
EO007 Basingli hava KL kir-|Basingl hava ayar valfinda ari- |Misteri hizmetlerini arayin. Kullanici
mizi yaniyor za.
E008 Piaskurtme tabancasi |A¢gma veya Acil Kapatma tusu- |Puskuirtme tabancasinin gekme kolunu birakin. Kullanici
KL turuncu yaniyor  |nun agilmasi sirasinda puskuirt-
me tabancasinin ¢gekme koluna
basildi.
Ekranda gosterilmeyen arizalar
Ariza Olasi nedeni Anzanin giderilmesi Kim tarafin-
dan
Ana salter acik olmasi-|Elektrik fisi prize takilmamis. Elektrik fisini prize takin. Kullanici
na ragmen ekranda F1 sigortasi devreye girdi Yan kaplamayi ¢ikartin ve basarak F1 sigortasinin |Kullanici
gosterge yok kilidini agin.
Cekme kolu gekilmesine |Basingli hava beslemesinin basinci gok dlisiik  |Basinci kontrol edin. Kullanici
ragmen basingl hava Puskidrtme basinci gok dusuk ayarlanmig Pusklrtme basincini yukseltin. Kullanici
puskdrtdiimyor Gerilim beslemesinde kesinti Gerilim beslemesini kontrol edin. "Cihaz agik" kon-|Kullanici

trol lambasi yesil yanmalidir.

Acil kapama tugsuna basilmig

Acil kapama tusunun kilidini dondurerek agin. "Cihaz
acik" kontrol lambasi yesil yanmalidir.

Kullanici

Kumanda hatti dogru baglanmamis Kumanda hatti ve puskirtme tabancasi ve kumanda |Kullanici
hatti ve cihaz arasindaki baglantiyi kontrol edin.
Kumanda hatti arizali Puskurtme maddesi hortumunu degistirin. Kullanici
Basingli hava puskirt- | Puskirtme basinci gok diusuik ayarlanmis Piskirtme basincini yikseltin. Kullanici
mesi gok zayf Basingli hava beslemesinde ¢ok az basing |Basing ve besleme miktarini kontrol edin. Kullanici
var ya da kompresdriin besleme basinci ¢ok
disuk.
Su ayiricidaki filtre kartusu tikalr. Su ayiricidaki filtre kartusunu degistirin. Kullanici
Puskirtme maddesi hortumu ya da puskirt- |PUskurtme maddesi hortumu ve puskurtme taban-|Kullanici
me tabancasi ttkanmis casini ¢ozdurin ve ttkkanmayi giderin. Calisma ba-
sincini artirin ve/veya kuru buz dozajini azaltin.
Basingli hava huzme- |Kuru buz dozaji kapali (sadece Advanced Advanced piskirtme tabancasindaki kuru buz do- |Kullanici
sinde kuru buz peletleri | plskiirtme tabancasinda), puskiirtme taban- |zaji tusuna basin.
yok casindaki kuru buz dozajini Agma/Kapama
tusu kirmizi yaniyor, "lce off" ekran gosterge-
si.
Kuru buz haznesi bos Kuru buz haznesini doldurun Kullanici
Kuru buz erimis Kuru buz haznesini bosaltin ve taze kuru buz dol- |Kullanici
durun.
Kuru buz haznesindeki karigtirici calismiyor |Musteri hizmetlerini arayin. Kullanici
Dozaj tertibatinin tahrik motorunda asiri yik [Dozaj tertibatini ¢ézduran. Kullanici
Kuru buz haznesinden basing¢l hava ¢ikigi | Dozaj tertibatindaki basing dengeleme kanalini te- | Musteri hiz-
mizleyin. meti
Dozaj Unitesindeki dozaj diski arizali Dozaj diskini degistirin. Musteri hiz-
meti
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220...240
Elektrik tird 1~
Frekans Hz 50
Baglanti glcl kW 0,6
Koruma sinifi IPX4

FI koruma salteri A cinsinden deltal 0,03
Kagak akim, tip. mA 7,5
Basingh hava

Nominal hortum mesafesi ing 3/4
Besleme basinci (maksimum) MPa (bar) 1,6 (16)
Besleme basinci (minimum) MPa (bar) 0,2 (2)
Basingli hava tiiketimi m3/dk 2.12
Basingli hava kalitesi kuru, yagsiz

Performans degerleri

Paskirtme basinci (maksimum) MPa (bar) 1,6 (16)
Kuru buz peletlerinin ¢api (maks.) mm 3

Kuru buz tiiketimi kg/saat 30...120
Boyutlar

Kuru buz haznesinin hacmi kg 40
Genislik mm 716
Derinlik mm 850

Y Ukseklik mm 1102
Aksesuarli agirlik kg 101,5
Calismaya hazir, doldurulmus kuru buz haznesiyle birlikte agirlk kg 140
Lastik hava basinci (maksimum) MPa (bar) 0,2 (2)
Pulskirtme tertibatinin agirligi (ptuskirtme maddesi hortumu, piskirtme tabancasi, alet  |kg 10
cantasi)

Plskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maksimum) N 100
Puaskirtme tabancasinin torku (maks.), sadece agili memede N 40

Ses basinci seviyesi L dB(A) 114
Ses glicli seviyesi Lya dB(A) 136
Glvensizlik K dB(A) 5
Cihaz titresimleri

Piskurtme tabancasi m/s? 1,2
Piskurtme maddesi hortumu m/s? 1,2

TR -1
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Aksesuar

Koruyucu giysi

Tam gorisli koruyucu goézlik, bugu onleyi-
ci, Parga No.: 6.321-208.0

Kayma onleyici profilli soguktan koruma el-
diveni, EN 511'e gbre kategori lll, Parca
No.: 6.321-210.0

Bas demirli koruyucu kulaklik, Parca No.:
6.321-207.0

Piiskiirtme tertibati

Yuvarlak puskirtme memesi, L, uzun
Parca No.: 4.574-019.0

Yuvarlak puskurtme memesi, L, ekstra
uzun
Parca No.: 4.574-016.0

Yuvarlak pUskirtme memesi, M, uzun
Parga No.: 4.574-018.0

Yuvarlak puskirtme memesi, M, kisa
Parca No.: 4.130-418.0

Yuvarlak piskirtme memesi, L, kisa
Parga No.: 4.130-419.0

Yassi puskirtme memesi
Parca No.: 4.130-423.0

Yassli puskurtme memesi adaptord, M, 6
mm
Parca No.: 4.130-421.0

Yassi puskirtme memesi adaptoérd, L,
8mm
Parca No.: 4.130-420.0

Yassi puskirtme memesi adaptort, XL,
10 mm
Parca No.: 4.130-422.0

Acil piskirtme borusu 90°
Parca No.: 4.321-203.0

Agili piskirtme borusu 105°
Parca No.: 4.321-204.0

Meme uzatmasi, 300 mm uzunlugunda
Parca No.: 4.130-417.0

Tutamak
Parca No.: 6.321-206.0

Scrambler
Parca No.: 4.110-015.0

Calisma aydinlatmasi
Parca No.: 2.815-422.0

Plskdrtme borusu igin koruyucu hortum,

plastik, 100 m
Parca No.: 6.667-214.0
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Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lic-
retsiz olarak kargiliyoruz. Garanti
durumunda satis figi ile saticiya veya yeftkili
servise basvurun.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya strllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin:
Tip:

Kuru buz puskirtme cihazi
1.574-xxx
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3awmTa oKpyxaroLwen cpeabl

vy, YNakoBOYHblE MaTepuarbl MpUroaHbl

%69 [Ons1 BTOpUYHOM 06paboTku. Moatomy
He BblbpacbiBanTe ynakoBKy BMECTe
C [OMaLUHMMKM OTX0o4aMu, a caanTe
€e B O[IMH 13 NYHKTOB Nprema BTO-
PWYHOTO CbIpbSI.

E CTtapble yCTpOWCTBa coaepxaT LeH-
Hble nepepabaTbiBaeMble MaTepua-

== nbl, nognexalume nepeaaye B
NYHKTbI MPUEMKM BTOPUYHOTO ChIPbSI.
AKKYMYNSITOpbI, Macro v UHble no-
no6Hble maTepuarbl He A0MKHbI No-
nagaTb B OKpy»KatoLLyto cpeay.
MoaTomy yTunuampyire nx 4yepes co-
OTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI MPUEMKN
OTXO[OB.

MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMIO-

HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHWNSI O KOMMOHEHTaX

npvBeAeHbl Ha BeG-y3ne no cneayolwemy

apgpecy:

www.kaercher.com/REACH

Yka3zaHusa no TexHuke

be3onacHoOCTMU

AnnapaT pa3speLLeHo 3KcryaTMpoBaTb
TOMbKO TEM fMLAM, KOTOPbIE NPoYMTan 1
MOHSNN HacTosILEeEe PYKOBOACTBO MO 3K-
cnnyaTtauuun. B ocobeHHoCTU cneayeT co-
6ntogaTtb Bce ykaszaHus no 6e3nacHocTy.
= XpaHWUTb 3TO PYKOBOACTBO MO 3KChnya-
Tauumn Takum obpasom, YTobbl OHO
ObIN0 4OCTYNHO obCnyXMBaroLwemy
nepcoHany B no6oe Bpewmsi.

CTteneHb onacHoCTH

A\ OnacHocmb

[nsa HernnocpedcmeeHHO epo3sueli ona-
cHocmu, Komopasi npueoouUm K msiXXesibiM
y8eybsiM unu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

st 803MOXHOU nomeHuuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.
BHumaHue!

[nsi 803MOXHOU nomeHuuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
JieskuM mpasmam usu rnoeneys Mmamepu-
anbHbIl ywepb.

CumMmBoOIbI Ha annaparte

/A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi Om pas-
Jiemarouwuxcsi epaHys cyxozo nboda. He Ha-
npasnssme cmpyUHbIt nucmonem Ha
nmoded. Ydanume mpemsu fuya ¢ Mecma
ucronb308aHuUs U He Joryckamb 80 8pEMS
aKcriyamayuu (Harnpumep, ¢ rnoMoubo
3aegpax0eHus).

Bo epemsi pabombi He npukacambcsi K
gopcyHKe u cmpye cyxo2o nboa.

CO,

A\ OnacHocmsb
OnacHocmb yOywibs 0m yereKucroeo 2a-
3a. [paHynbi cyxo20 nbda cocmosim u3
meepdol yenekucriomsl. [pu skcrinyama-
yuu annapama Ha mecme pabomsl oabi-
waemcsi co0epxaHue yeneKucs1020 2a3sa 8
g8o30yxe. [Jocmamo4yHo eeHmunuposams
paboyee mecmo unu ucronbL308amep rnep-
COHarbHbIU npedynpedumernbsHbil rnpu-
6op. [Npu3HaKku 8bICOKOU KOHUEeHmMpauuu
yareKucro2o 2a3a 80 80bixaeMoM 8030y~
xe:
—  3...5%: eonosHas 6ornb, 8bICOKas Yya-
cmoma ObixaHUusl.
— 7...10%: eonosHasi 6051b, mowHoma,
B803MOXHO 1OMepPsi CO3HaHUSI.
lpu nosieneHuu amux npu3Hakoe Hemeo-
JIEHHO OcmaHo8UMb annapam U 8bilimu Ha
ceexuli 8030yx, neped rnpodosmKeHuUeM pa-
60mbI yny4wiume ycriogusi BeHmMunsayuu
unu ucronb3oeams ObixameJsibHbIU arnna-
pam.
Cobnodalime 0aHHble cepmuchbukama
6e3onacHocmu npou3godumerisi Cyxo2o
nboa.
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A OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHuUsi mpasm 4epes
anekmpocmamu4eckue pa3psiobl, ona-
CHOCMb M08PEXO0EHUST 3NTEKMPOHHbIX Y3-
nos. lNpu pabome no o4ucmeke
oyquujaembili 06 bEKM MOXem afiekmpuye-
cKu 3apsikambcs. Ouuwaembili 06bekm
3a3eMnume U Ha npomsixeHuu ecell pabo-
mbi 110 YUcmKe yoepxxugams 3a3eMrieHue
8 8epMuKarsibHOM MMOJIOKEHUU.

A OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHust mpasm om yoapa
anekmpuyeckum mokom. [Neped omkpsbI-
muem nysbma yrpasreHusi 8bIHymMb
wmericesibHy0 8UIIKY U3 PO3EMKU.

A OnacHocms

OnacHocmb obmopoxeHul. Cyxol ned
umeem memnepamypy -79 °C. Hukozada He
rpukacambCs K Cyxomy b0y U XOf00HbIM
yacmsam annapama 6e3 3auumei.

A\ OnacHocms

OnacHocmb nosnyyYyeHuUs mpasmMbl om pas-
Jiemarowuxcs epaHysn cyxoeo nbda usnu ya-
cmuyek epsisu. Hocums rnnomHo
Mpunezatowue 3aujUmHble OYKU.
OnacHocmb HapyweHus criyxa. Hocumb
Crlyxo8yto 3awumy.

3awumHoe cHapsikeHuUe He O0IIKHO rnpe-
nsmcmeosams 3pUmesibHOMY KOHmakmy
U CrbIluuUMocmu 8 rpou3eo0CmeeHHbIX
ycrnosusix.

A Onacrocms

OniacHocmb nonyyYyeHUs mpasm om pasJe-
maroujuxcsi 2paHyrs cyxoeo nda umu Ya-
cmuy, 2pssu.

OnacHocmb ronyyYeHuUss mpasm rpu co-
MPUKOCHOBEHUU C XOrI0OHbIMU demarnsmu
ycmpotlcmea.

Hocumeb 3awumHsie nepdyamxu Ha EN 511
U 3auumHyro 00ex0y ¢ OnUHHbIMU pyKaea-
Mu.
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OO6Lwme cBeaeHUs No TexHukKe
6e3onacHoOCTU

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb nosyyeHus mpasmMbsl om Criy-
yaliHo 3anyujeHHoe2o annapama. lNeped
rnposedeHuem pabom Had npubopom 8bi-
Hymb WwmericesnbHyr 8USIKY U3 PO3EMKU.
A\ OnacHocms

OnacHocmb nornyyeHus mpasem om yoapa
anekmpuyeckum mokom. lNeped omkpbI-
muem nynbma ynpasnieHusi 8bIHymb
wmericesibHy 8UJIKY U3 PO3eMmKU.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb r1osy4eHust X0rodo8bIX 0XKO0-
208 0m cyx020 nb0a uru XoroOHbIX HYa-
cmel ycmpotcmea. lNpu pabomax ¢
ycmpolicmeom Hocumb coomeemcmayto-
wyro 3awumHyro 00ex0y unu ydanums cy-
xol nned u damp ycmpolicmey coepemsCs.
/A OnacHocms

OnacHocmb ecriedcmeue 06beMHO20 pac-
WUpeHUs U 803MOXHOCMU HU3KOmMemrie-
pamypHbIX 0XK0208.

Hukozda He knacmb cyxol ned 8 pom.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb Hec4YacmHoe2o crydyasi om
curnbl omA@ayu cmpyUHo20 nucmornema.
lNeped Haxamuem crycKko8o20 pbidaza
cmpytiHo20 nucmoJsiema Halimu HadexxHoe
Mecmo MOMI0XeHUsT U XOpowo yOepxu-
8amb cmpyUHbIl nucmosem.

/A OnacHocms

OnacHocmb roy4YeHust mpasmbl om pas-
nemarowjuxcs npedmemos. 3akpenums
neakue oquuwaemble 06beKkmsbi, Ymobbi He
donycmumsb yHOC cmpyel X0r100H020
noa.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb 3auwemneHusi 003amopom.
lNeped cHamuem 3auumHoU KpbIUKU KOH-
meliHepa ¢ cyxum nbOoM 06513amesibHO
8bIHYyMb WMENCcebHY0 BUIIKY annapama
u3 po3emku.

MpeanucaHua u QUPEKTUBbI

[ns sakcnnyaTaumu AaHHOW YyCTaHOBKM B

depnepatneHon Pecnybnuke Mepmanns

OENCTBYIOT criefylowwmue HopMbl U AMPEKTU-

Bbl (MOMY4YNTb KOTOPbLIE MOXHO MO agpecy

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

Strafe 449, 50939 Kuln):

— BGV D 26 PaboTbl co cTpyiHbIM 060-
pyaoBaHueM

—  WHctpyktax k BGV D 26

— BGR 117 PaboThbl B TEeCHbIX NoMelLLie-
HUAX

— BGR 139 lNpaBuna TexHukn 6e3ona-
CHoCTM Ang paboTHWKOB - ABapuinHoe
curHansHoe obopyaoBaHuve.

— BGR 189 lNpumMeHeHne 3almTHOM oae-
Xabl

— BGR 195 lNpumeHeHne 3aLmTHbIX Nep-
YyaTok

- BGR 500 Pabota c TexHonorm4eckum
obopyaoBaHnemM

— BGI 534 PaboTbl B TECHbIX MOMELLEHU-
AX
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— BGI 836 Ma3oBbI curHanusartop
CobntogaTtb HauMoHanbHbIe NpaBuna n nH-
CTPYKLMN MO TEXHUKE 6E30MacHOCTH, a Tak-
K& HaLUWoHanbHble NOCTaHOBNEHNS
npogeccrmoHarnbHbIX COK30B U OTpache-
BbIX 06 begnHeHu!

3alwmTHbIEe yCTPOMCTBA

KHonka aBapuMMHOro BbIKITHOYEHUA
Mpu HaXxxaTumM Ha KHOMNKY aBapWIHOrO BblI-
KMOYeHa JO3MpOBaHNe Cyxoro nbaa
OCTaHaBNMBaeTCH M NOTOK BO3AyXa M3
dopcyHkM npepbiBaeTcs.

BbiknroyeHue B cnyyae
BO3HMKHOBEHUSI aBapUNHOMN
cuTyauum

= OTnNyCcTUTb CNYCKOBOW pblyar CTPYNHO-
ro nucronerta.

= HaxaTb Ha KHOMKY aBapUMHOro BbIKIHO-
YyeHusl.

[o3upoBaHue cyxoro nba ocTaHaBnMBa-

€TCs M NOTOK BO3lyxa 13 hopCyHKM npepbl-

BaeTcs.

=> [lpepBaTb Nogayy cxaToro Bo3gyxa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuio

Annapat cnyxuT ans yganeHus 3arpasHe-
HWI C MOMOLLbIO rPaHyI Cyxoro nbaa, KoTo-
pble YCKOPSIIOTCS NOTOKOM BO3AyXa.
OkcnnyaTtaums npubopa BO B3pbiBOONa-
CHOI cpefde 3anpeLyaeTcs.

B kayecTBe CTPYMNHOro cpeacTsa MOXHO
NCMONb30BaTh TOMBKO rPaHyrbl CyXoro
nbAa. Vicnonb3oBaHue Apyrnx CTpymHbIX
CpeacTB MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
annapara.

Ha3HauyeHue

CxaTbI BO34yX NOAAETCS K CTPYNHOMY Mu-
CTONeTy Yepes KnanaH perynumpoBku AaB-
neHus. MNpun HaxaTuUmM CNYCKOBOrO pblyara
CTPYMHOro NUcToneTa KnanaH oTKpbiBaeT-
CSl M U3 CTPYMHOro NUCToneTa BbIXOAUT
CTpys Bo3gyxa. Yepes nosatop B BO3AyLL-
HbI MOTOK AOMONMHUTENBHO A06aBnsAlTCA
rpaHynbl Cyxoro nbaa. [Jo3MpoBKy MOXHO
OTKIIOYMTL C NOMOLLbIO paboyero nepe-
kntovaTens. paHynbl cyxoro nbaa yaapsi-
toTCs 06 oYMLLI@aEMYIO NOBEPXHOCTDL U
yaansoT rpasb. C NOMOLLbI XONOAHbIX
rpaHyn cyxoro nbga Temnepatypou -79 C
OOMNOMNHNTENBHO CO3[alTCs TENoBbIe Ha-
NPsPKEHNsT MeXay 3arpsi3HEHMEM U OYnLLa-
eMbIM 06BbEKTOM, KOTOPbIE Takke
cnocoOcTBYOT OTCTaBaHuio rpsiau. Janee,
CyXOW Nnep npu BbiIXxoZe NpesBpallaeTcs B
rasoo0pasHyo yrnekucnoTy, yBenuninsas
npu aTom 06Bém B 700 pas. [pssb, B KOTO-
pyto NPOHWKaeT Cyxon nepn, Takum obpa-
30M, oTObMBaeTcs.

Bo Bpems paboTbl cTpyu, BUbpatop Ha
KOHTENHepe C CyxnM nNbaoM obecneunBaeT
H6ecnepebonHoe cockanb3biBaHNE rpaHyn
CyXOoro nbaa.
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AnNeMeHTbl ynpaBneHus

Annapat

—_

- 2 OO N O WN

12
13
14
15
16
17
18
19

20
21

npegoxpanutens F1, nog 6okoson 06-
LLUMBKOM

MopBopn cxartoro Bo3gyxa

OTBOA KOHAEHCaTa

Beayluas ayra

3amok, pyTnap

Jepxartenb ons cTpynHoro nucroneta
Koxyx ans npyHagnexHocTemn
PasbnokupoBka, kpenneHue gyTnsipa
Pydka ons nepeHocku, dpytnsp
Oepxartens kabens

KnanaH cbpoca faBneHus, onopoxHe-
HVMe BOOOOTAENUTENS OT KOHAEHcaTa
PykosiTka Ans TpaHCNOPTUPOBKK, 3a-
WMTHasA nepenHssa ayra

CeTeBoW LWHYpP CO LUTENCENbHONM BUS-
KoWn

C6poc cyxoro nbaa, Anst oNnopoXHeHnst
pesepByapa

YnpaensoLwmn ponmk co CTOSHOYHbIM
TOPMO30M

CouneHeHue WnaHra CTpymHOro cpea-
cTBa

Tpoc ¢ 3azemneHnem

CoepuHeHne NHUK ynpaBneHust
MaHenb ynpaBnexus

Monka ans npuHagnexHocTten
KpblLwka KOHTeHepa cyxoro nbaa

MaHenb ynpaBneHus

Oucnnen

N o ob

O o

KHonka "CtaTtucTtuka", cbpoc nokasa-
HUI cYeTYMKa

KHonka "lNoBbILLeHHOE AaBneHne
cTpymn”

KHonka "YBenuyeHve 0O3NPOBKM CyXO-
ro nsga"

Bkntoyatenb annaparta

KHonka aBapuHOro BbIKITHOYEHNS
MyckoBow 3amok

KHorka "YMeHbLleHne J03MPOBKU Cy-
xoro neaa"

KHonka "CHwkeHune naBneHus cTpymn”
Owncnnen

KHonka "OnopoXHeHne KoHTelHepa
ans cyxoro nbga"

RU

KoHTponbHbI nHankatop "Hanpsipke-
HWe B cucteme ynpasneHus"
3eneHbli: HopMmanbHoe HanpsikeHue B
cUCTEMeE ynpaBneHusi

KpacHbI: HanpsikeHne B cucteme
yrpaBreHns CMLLKOM HU3KOe
xenTbin: ONopoXXHEHNE KOHTeNHepa
O51s1 CyXOro NbAa akTMBUPOBAHO

2 +KoHTponbHbIn nHgukatop "KHornka

aBapuMHOro BbIkIOYeHU:A"

KpacHbIn: HaxaTa KHOMnka aBapuinHoro
BbIKIOYEHMS

3eneHbIn: KHonka aBapunHOro BbIKITHO-
YeHUs1 He HaxaTa
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3 KoHTponbHbIN nHankatop "CxaTbin
Bo3gyx"
3eneHbli: HopmanbHoe gaBneHve
opaHXeBblii: BbIbpaHHOE AaBneHune
CTPY¥ He JOCTUTHYTO
KpacHbIn: CNULLKOM HU3Koe AaBrneHue
(Hmxe 0,15 MMa/1,5 6ap)

4 KoHTponbHbIM uHankaTop "fo3npyto-
Liee ycTponcTeo"
3eneHbin: MNpusoa ncnpaseH
KpacHbIn: MpuBog HencnpaBeH

5 KoHTponbHbI nHamkaTop "CTpynHbIN
nucronet"
3eneHbi: CTpyWiHbIA NUCTONET ucnpa-
BEH
opaHxeBbli: HaxaTb cnyckoBom pblyar
CTPYWMHOrO NUCTONETa BO BPEMSI BKITHO-
YeHus.
KpacHbln: CTPYMHbIN NMCTONET OTCOoe-
OVIHEH UINW NOBPEXAEHa NUHWSA yrpas-
nexus

6 WuagnkatopHasa naHenb

CTpyi1iHOe yCTPOMNCTBO

CTpynHbIN NucToneTr

1 Hacapgka

2 CTpyiHbIV NnUcTONeT

3 CouneHeHwue wnaHra CTPynHoro cpea-
cTBa

4 CoepvHeHWe NYHUK yNpaBrneHusi

5 Pblvar npegoxpaHurtens

6 CnyckoBoWn pblyar

7 Pabouni nepekntodatenb

Moanuma "1": CTpyst cxaToro Bo3gyxa
Moanumsa "2": CTpys cyxoro nbaa (cxa-
ThIVi BO34YX U rpaHynbl CyXoro nbaa)

CtpynHbin nuctonet Advanced (onuus)
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1 Hacapgka

2 CTpyWHbIN NMCTONET

3 CnyckoBoWw pblyar

4 KHonka npegoxpaHutens

5 CouneHeHne WwnaHra CTPyNHOro cpea-
cTBa

6 CoeguHeHve NUHUK ynpaBneHus

7 KHonka "Bkn/BbIkn 4O3UPOBKN CyXOro
nbga"
"opuT KpacHbIM CBETOM NpW BbIKMHO-
YEHHOW JO3MPOBKE CyXOro nbaa

8 KHonka "YBenuyeHue Jo3MpPOBKU CyXO-
ro nega"

9 KHonka "lNoBbllLEeHHOe JaBreHne
cTpyn"

10 Knonka "CHwxeHne gaBneHuns ctpym”

11 KHonka "YMmeHbLueHne [O03MPOoBKY Cy-
Xoro npga"

PyTnAp AnNA AONONHUTENbHbIX
npuHagnexHocTen

CDyTJ'IHp CIy>XUT ONA XpaHeHud conen u co-
OTBETCTBYHOLLEro MHCTpyMeHTa.

1 bBnoknposka
2 pykosiTka Ansi HoweHusi npubopa
3 Pasbnokuposka

OTKpbITh hyTRAP

= OTKpbITb 3aMKW.

=> [MoBepHYTb KPbILLKY BHU3.

BHumanue!

OnacHocmb ospex0eHus, He Kriacmb msi-

XXesible npedMemsl Ha OMKPbIMYIO KpbIi-

Ky.

OTaenuTb byTnsip OT yCTPOUCTBA.

= HaxaTtb Ha pa3bnoKMPOBKY U CHATb
dyTnsap.

YcTtaHoBUTb (hyTNSAP HA yCTPOMUCTBO.

=> [loBepHyTb PyTNSAp BBEPX C MOMOLLBIO
3aMKOB.

= YCTaHOBWUTb OfHY CTOPOHY hyTnspa B
KpenneHne n 3aduKcnpoBaThb.

= HaxaTtb Ha yTnsp B HanpaBneHuu
YCTPOWCTBA 1 3adhKCMpoBaTb NPOTK-
BOMOJOXHOE KpenneHue.

RU

Hauvano paboThbl

A\ OnacHocms

OnacHocmb nosyyYeHusi mpasmMbl Om pas-

niemarowjuxcsi epaHyn cyxoeo boa.

lNpu nodzomoske annapama uccriedo-

8amb 8ce y3rbl, @ 0c0bEeHHO wnaHe Mame-

puara 0ns1 cmpytHol obpabomku, Ha

Hadnexaujee cocmosiHue. NospexoeH-

Hble y3/1bl 3aMEeHUMb Ha UCIpasHhbIe.

Oyucmume epsi3HbIe Y3kl U MPo8epums

npubop Ha dormKHoe hyHKUUOHUPOBaHUE.

= YcTaHoBWTL annapaT Ha ropu3oHTanb-
HY0, POBHYIO MOBEPXHOCTb U 3abrnokn-
poBaTb CTOSHOYHbIE TOPMO3a
YMPaBsoLLNX POSNKOB.

Yka3aHue:

[nsa 3aWwuTbl OT M3HOCA U 3arpsi3HEHUS

LUMaHr Nogayun 3epHa ans cTpynHon obpa-

60TKM crnegyeT NOMECTUTb B 3aLUMTHBIN Ye-

xon. Mpu HeobxoammocTn, nepes

NOAKIOYEHNEM NPOTONKHYTb 3aLLUMTHBIN

4Yexor Yepes CTPYMHbIN LNaHr.

= CoeavHuTb WNaHr MaTepuvana ans
CTpyHoM 06paboTkM C annapaTom u
3adukcupoBaThb.

= CoeanHUTb CTPYMHBIN NUCTOMNET CO
LUNaHrom matepuana ons cTpymHon
06paboTkun N 3adhMKcMpoBaThb.

= CoeavHUTb NVHUIO YNpaBreHus ¢ ar-
napaTom.

= CoeavHNTb NUHWIO YNpaBneHns co
CTPYWHBLIM NUCTONETOM.

PopCyHKHU

YkaszaHue

Bbi6op gpopcyHKu 3agucum om mamepua-
J1a oyuuwjaemMo20 obbeKkma U 3a2psi3HEHUS.
Kpome mozo, umeroujuticsi o6bem 8030yxa
OKa3sblgaem 3HaqumersibHoe 8/1UsIHUE Ha
8bI60p YOPCYHKU.

Bce ¢popcyHKu Hakpyduearomcsi Ha pe3bby
cmpytiHoz2o nucmosiema 6e3 ucnosb308a-
HUS1 UHCMPYyMeHmMos. HaHeceHHble Ha
gopcyHKe epaHu Moo KoY cryxam Ors
OMeUHYUBaHUSI MI0MHO cudsujux gopcy-
HOK C MMOMOUWbIO 2aE4HOZO0 KIIHoYa.

BHumaHue!

OnacHocmb xo100HoU crniatku. Neped
MOHMaXxxom pe3bby hOPCYHKU cMa3amb
npunazaemoli cma3sKou.

Bbi60op dhopcyHku

B cnepnyowen Tabnuue npeacraBneHsl
3Ha4yeHus noTpebneHus Bo3ayxa npu mc-
Nosfb30BaHNN Pa3NUYHbIX (POPCYHOK.
Kaxpas cdopcyHka npoMmapkupoBaHa B 3a-
BMCMMOCTM OT MHAEKCA pacxoa Bo3ayxa
cumBonamm XS - XXL.

Bnarogaps gaHHon Tabnmue dopcyHoK
CT@HOBMWTCS BO3MOXHO ONpeaennTb pac-
X0 BO34yXxa AN Kaxaon OpCyHKU.



= ArpeccuBHOCTb  |O4€Hb HM3- |HM3Kas cpeaHsas BbICOKasi O4YeHb BbICOKas
8 CTpy Kasi
g Hasnenue (6ap) (2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Q Pa3amep gopcyH-
o
cC KU
>
=0
=
I
=
=3
[0
(]
I
i)
G
e}
I
3
o
=
XS g5vm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6wmm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 (2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8wmm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 (3,79 (4,40 |4,95
XL d9vmm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 541 |6,01
XXL |(@10mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 |582 |6,52
MoTpebneHne Bo3ayxa B M3/MuH
eI > YCTaHOBM'[b prFJ'IOCprﬁlioe COnmo Ha
— FIPOMBILINEHHER BHYTPH- pe3b6oBON LWTYLIEP CTPYNHOrO NNCTO-
1OMOBAS THEBMOCETb neTa v 3aTsiHyTb OT PYKW.
HayanbHbI KOMpeccop MNnockocTtpynHas chopcyHka
Hanpumep, Kaser M 17,
Compair C 14
1.2 MpomblLneHHas BHYTpU-
JOoMOBasi MHEBMOCETb
HebonbLUION KoMMNpeccop
Hanpumep, Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 cpeaHun Komnpeccop
3.5 Hanpumep, Kaser M 57,
Compair C 35
5.7 cpegHun Komnpeccop
Hanpumep, Kaser M 80, 1 Paccensatens °
Compair C 55 2 HakupgHas raika
7..10 |GonbLion komnpeccop 3 Ysen nogknioveHust Hacagok ﬁ \
Hanpumep, Kaser M 122, ' 1
Compair C 105 lMnockocTpynHas hopCyHKa COCTOUT U3 ‘>
10... O4YeHb DonbLUIOU KoMMpec- HaKoOHe4YHMKa nogkn4veHmna Hacaaok 1 Q/
cop pacceuBaTens. B kayecTBe npuHagnexHo-
Hanpumep, Kaser M 250, CTeN JOCTYMNHblI HAKOHEYHWKMN NOAKITHoYEe- 1 PeabboBoe coeanHeHme
Compair C 200 HWUS1 HAcaOoK C Pa3HbIMU CEYEHUSIMU. 2 HakonuTens

KpyrnoctpyiHasa opcyHka

Hapsiay ¢ npunaraemonm KpyrinocTpynHoOn
POPCYHKOM B Ka4eCTBE AOMOSNTHUTENbHbIX
npeHaaneXxHoCTeN B HaNN4nmM UMetoTcst
Takke Apyrve KpyrnoctpyrHble (hOpCyHKM
C pasnu4yHbIMK uaMeTpamum.

1 KpyrnoctpyinHasi hopCyHka, KopoTkas

2 KpyrnocTtpyinHas gopcyHka, AnmHHas

3 KpyrnoctpyiHas popcyHka, 0cobo
ONVHHas

= YCTaHOBUTb HAKOHEYHUK NOAKIIOYEHUS]
Hacagok Ha pe3b0boBoM LITYLLEp CTPYW-
HOro NucToneTa u 3aTAHYTb OT PYKW.

= YcraHoBuUTb AMddY30p Ha HAKOHEYHUK
MOAKIMIOYEHNST HACaaoK.
PaccevBaTtenb NoBepHyTb Tak, YTOObI
nrnockas CTpys 3aHana xxenaemoe no-
NOXeHne K CTPYMHOMY MUCTOneTy.

=> [1NOTHO 3aTAHYTb PyKaMun HakuaHyo
raviky.

Ckpamb6nep (NpUHaANEeXHOCTb)
Ckpambnep pa3mernbyaeT rpaHyribl Cyxoro
nbfa 1 ycTaHaBnMBaeTCst Mexay CTpyn-
HbIM MUCTONETOM U POPCYHKOWN.

[MyTem BbipaBHMBaHUSA 4 nepdopmpoBaH-
HbIX NNaT B NepemMeLlMBaTene MoOXHO 3a-
haTb CTeneHb N3MenbYeHus.

BbiObpaTb pa3mep rpaHyn:

RU

3 TlepdopupoBaHHada nnuta

= OTBUHTUTL Pe3b00OBOE COEQMHEHNE.
=> BbIHYyTb Hakonutenb 1 nepdopupoBaH-
Hble nnaThbl.

3x3mm?
(2)
()
(2)

1x1mm?

(2)

()
(2)
)

= Paamectutb nepdopmpoBaHHble nna-
Tbl B HaKonuTene, Kak Noka3aHo Bbllle
(3 nonoxeHus). YkasaHHble Ha PUCYHKe
pa3mepbl OTHOCATCA K BEMUYMNHE NPO-
MYCKHbIX OTBEPCTUN.
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=> BcraBuTb HakonuTenb ¢ nepdopupo-
BaHHbIMW NMTaMu B ckpembnep.

= HaBuHTWTb 1 3aTAHYTb pe3bboBoe coe-
OVHeHwe.

YanvHutenb Hacaaku (NnpuHagnex-
HOCTb)

Mexay CTpyWHbIM NMUCTONETOM U COMNMOM
MOXHO YCTaHOBUTb YANMUHUTENb.

N

sl

Yrnosas cTpywHas Tpybka (npvHaanex-
HOCTMW)

YrnoBasi cTpyiHasi Tpybka ycTaHaBnuBea-
eTcs Mexay CTPYWHbIM MUCTONETOM U
OPCYHKOMN.

1 ¥Yrnosas ctpyviHasa Tpybka 105°

2 Yrnosas cTpyriHasa Tpybka 90°

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocmb rostyyeHusi mpasm. [pu uc-
ronb308aHuU yarnoeol cmpyUuHol mpybKku
Ha cmpyUHbIl nucmonem, MOMUMO Cusbl
omodayu, makxe okasbleaem eJlusHUe MO-
MeHm epauwjeHus. Xopowo ydepxusamb
cmpyUHbIU nucmosnem.

Hayamb pabomy npu noHuxeHHom dasrie-
HUU u, 8 criy4ae Heobxodumocmu, yeesiu-
yumb OasrieHue cmpyu.

PykosiTka (NPUHaAnNexHoOCTb)

PyKOFITKy MOXXHO 3aKpenuTb Ha yalnHuTe-
ne.

Q

D
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Paboyee ocBelyeHue ([ONONHUTENbHOE
obopynoBaHue)

(TONbKO ANsi CTPYMHOro NucToneTa
Advanced)

0
@Dﬁ

Mexgy CTpynHbIM NMMCTONETOM U POPCYH-
KOW cnegyeT ycTaHoBUTL paboyee ocee-
LweHve. BknioyeHne n oTknioveHne
onucaHo B rnaee "O6cnyxvBaHne/ocHOB-
Hble HaCTPOWMKK".

MoaknounTb CXKaTbiM BO3AYX

Yka3aHue

[ns 6ecnepeboliHoli akcrnyamayuu cxa-

mbili 8030yx dormkeH obradame HU3KOU

enaxHocmbto. Cxamaili 6030yx OO/mKeH

6bImb O4UWEH oM Macna, 2ps3su, Yyxe-

POOHbIX mert.

Komnpeccop domxeH b6bimb OCHaWeH Kak

MUHUMYM O0nosIHUMerbHbIM oxradume-

niem, a makxe macro- u eodoomaoesniume-

nem.

=> 3akpbITb knanaH cbpoca faBneHus.

= [logknounTb NOA4aYvy CXXaToro Bo3ayxa
K NOABOAY CxXaToro Bo3ayxa annapara.
He paspeluaeTcsi npeBbILaTh Makcu-
MarnbHO JONYCTMMYHO Modady AaBne-
Hus, paBHyto 1,6 mlMa (16 6ap).

MoakntoyeHue K INeKTpoceTn

A\ OnacHocmsb
OnacHocmb nopakeHusi MOKOM.
Ucnonb3yemasi po3emka 00/mkHa ycma-
HagnueambCsl 37IEKMPUKOM U COOmeem-
cmeosames Hopmam IEC 60364-1.
Annapam dormxeH 6bimb 3aWUUEH C I0-
MOWbI0 3aUWUMHO20 nepeknodyamerns Fl,
mun B, 30 MA.
lNeped Havyanom pabomai ¢ Mpubopom npo-
8epsimb rpoeod nOOGKIMIOYEHUS K cemu Ha
rnospexoeHusi. He akcrinyamuposamob
npubop ¢ nospexx0eHHbIM Kabenem. 3a-
MeHUMb NMo8pPeXOeHHbIU Kabesb ¢ Momo-
WbIo Creyuanucmos ro 37eKmpuKe.
Kabernb yonuHumens 0osxeH obecriequ-
eamb 3awjumy IPX4, a ucrionHeHue kabe-
1151 00/MKHO coomeemcmeogamsb Kak
muHumym H 07 RN-F 3G1,5.
= BcTaBuTb CETEBYHO LUTENCENBHYIO BUI-
Ky B PO3€ETKY.
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YnpaBneHue

3anonHnUTbL cyxou nex

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 0b6mopoxeHud. Cyxol ried ume-

em memnepamypy -79 °C. Hukozda He npuka-

catimecsb K cyxomy 160y U XOrI00HbIM Yacmsim

annapama 6e3 3auumsl. Hocume 3awjumeHbie

riepyamku U 3auumHyto 00exoy.

= OTKPbITb KPbILUKY KOHTENHEepa Cyxoro
nepa.

=> [1poBepuTb KOHTENHEP C CYyXUM NbAOM
Ha HanM4ume Yy>xepoaHbiX YacTuL, 1
KOHeHcaTa, yaanuTb TakoBbIe.

=> 3anonHWTb rpaHynbl Cyxoro nbAaa B
KOHTEMNHep.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpoticmea. B
Kadecmee 3epHa 01151 cmpyLiHol 06pabomku
MOXHO UCTI0/1b308aMb IMOJIbKO 2PaHy bl Cy-
Xoeo rnbda. Vicrionb3o8aHue dpyaux Mamepua-
108 drisi cmpytiHoU o4ucmKu eedem K riomepe
eapaHmuu.
=> 3aKpbITb KPbILLKY KOHTENHEPA CyXOro
nboa.

Yka3zaHue

UYmobbi uzbexams Heronadok 8 pe3yrib-
mame KOMKO8aHUS epaHy Cyxo20 fboa,
umeem CMbICI1 MOSTHOCMbIO U3Pacxodo-
8ampb codepxumoe KoHmeUlHepa ¢ Cyxum
11bOOM rieped NoBMOPHbLIM HAMOTHEHUEM.
lNeped 6onee dnumernbHbIMU nepepbisamu
8 pabome 3Kcrnyamupoeams ycmpoucm-
80 00 10/IHO20 OIMyCMOWeHUs1 KOHmeUlHe-
pa ¢ cyxum n1bAO0M UMU OrOPOXHUMb
pesepasyap C UcCronb308aHUeM hyHKUUU
yOarneHusi cyxoao nboda.

HacTtpownku

Yka3zaHue

Hacmpoliku 3asucssm om mamepuana o4u-

waemozo obrekma u 3a2ps3HeHUS.

=>» Pa3bnokMpoBaTb aBapWHbIA BbIKITHO-
yaTenb, MOBEPHYB €ro.

= YcTaHoBWTE BbIkNtoYaTens npubopa B
nonoxexue "l".

=> [loBepHyTb NYCKOBOW NepeknoyaTernb
Nno YacoBOW CTPESKe.

= YBenMunTb/yMEeHbLUNTb AaBreHne
CTPYU C MOMOLLbKO KHOMOK PErynmpoBKn
[aBneHus.

Yka3aHue

Yewm ebiwe ycmaHosneHHoe 0asrneHue

cmpyu, mem 8bilue (agpeccusHee) aghghek-

MUuBHOCMb YUCMKU.

= YBenuMunTb/yMEeHbLUUTb A03MPOBaHNe
CYXOro fnbaa C NOMOLLbH KHOMOK pery-
TNIMPOBKM KONM4ecTBa.

=> [lyckoBoW nepekno4aTenb NOBEPHYTH
NMPOTWB YaCOBOW CTPENKN M BbITALLUTb
€ro 13 3amka,
B03MOXHOCTb BO3HVKHOBEHUSI 3arpss-
HeHus BO BpemsA paboTbl NpegoTepa-
LlaeTcsa NocpeacTBoOM
aBTOMaTUYECKOro 3aKpbiBaHUS OTBEpP-
CTUS A4S Krova.
Mpu yaanennn knoya npmubop gumken-
pyeTcs BO nsbexaHue n3aMeHeHus Ha-
CTPOEK M CTaTUCTUYECKUX 3HAYEHWN.



SkcnnyaTtauus npubopa

= BbinonHATb paboTbl NO Texyxony
,EXXEeQHEBHO Nepes Ha4yanom aKcnnya-
Tauuun® (cMm. rmaey "Yxon u TexHude-
ckoe obcnyxusaHue").
/A OnacHocms
OnacHocmb rofy4YeHusi mpasmbl om pas-
51Iemarowuxcsi epaHyr cyxoeo nbda. He Ha-
npasnsame cmpyUHbil nucmonem Ha
nodeli. Yoanumes mpembu nuya ¢ mecma
uCrnonbL308aHUs U He 00rycKamb 80 8pEMST
3Kcriyamayuu (Harpumep, ¢ rnoMoubio
3acpaxxOeHusl).
Bo epems pabombi He Kacambcsi omeep-
cmusi corna u cmpyu cyxoeo nboa.
lNeped pazbeduHeHUEM COeOUHEHUS MEX-
Oy cmpyUHbIM MUCMOIEMOM U WiiaH2oM
cmpyUHo20 Mamepuarna, a makxe wiaH-
20M cmpylHO20 Mamepuarna u annapa-
mom 0bs13amesibHO 3aKpbimb Modayvy
CXkamoeo 8030yxa U 8bIHYMb U3 PO3eMKU
wmerncerss.
= Orpagutb pabo4yto 30HY 1 OrpaHUYUTb
OOCTyn Nniofen Bo BpeMs aKcnnyarta-
umn.
A\ OnacHocmsb
OnacHocmb ydywbsi om yarieKucsioeo 2a-
3a. [paHynbl cyxo2o nbGa cocmosim u3
meepdou yanekucromel. [lpu akcrinyama-
yuu ycmpoticmsa Ha pabodyem mecme ro-
8bllaemcsi cooepxaHue yerekucozo
2asa 8 8030yxe. [Jocmamo4Ho 8eHMuIIu-
posamb paboyee Mecmo usnu Ucronb30-
8amb nepcoHarbHbIl
npedynpedumernbHbit npubop, 1ubo Ku-
Cr1Iopo0BHbIL annapam.
lpu3sHaku ebicoKOU KOHUeHmpayuu yane-
Kucro2o e2a3a 80 80bIxaeMoM 8030yxe:
—  3...5%: eonosHas 6orib, 8bICOKas Ya-
cmoma ObIxaHusl.
— 7...10%: eonosHasi 6051b, mowHoma,
B803MOXHO MOMepPsi CO3HaHUSI.
lNpu nosieneHuUU 3mux nNPU3HaKkoe Hemeo-
JIeHHO OCmMaHo8uUMb arnapam U ebilimu Ha
ceexuli 8030yx, neped npodosmKeHUeM pa-
60mbI yny4wumes ycrosusi 6eHmunsyuu
unu ucrionb3o08ame ObixamesibHbIl arna-
pam.
Yenekucnbil 2a3 Hakarniueaemcs 8 nome-
WEHUSIX, PACIOIOXEHHbIX HUXeE 06bIYHO20
ypoeHsi. HakannusaHue MoxHo rpedo-
mepamumeb nymem rnpuMeHeHUs1 akmue-
HoU 8eHmMunayuu.
Cobnrodalime daHHble cepmucbukama
b6e3onacHocmu npou3eooumernsi Cyxoeo
nboa.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ecriedcmeue 8pedHbIxX Orisi
30oposbsi sewecms. B cesa3u ¢ mem, 4ymo
npu o6pabomke moxem obpa3zosamscs
onacHasi 0r1g 300poabs Mblrb, neped Haya-
11oM pabom HeobxoduMo rpednpPUHIMb
coomeemcsytouwue Mepbi o rnpedocmo-
POXHOCMU.

/A OnacHocms
OnacHocmb e3pbigal
Banpewaemcsi 0dHo8pemeHHO obpaba-
mbigame fie2kue Memarsisibi U Xene30co-
Oepxawue demarnu.
Ecnu neekue memarnisibi U xene3ocodep-
XXawue 0emanu obpabamsigaromcesi 1o
oyvepedu, neped obpabomkol dpyaux ma-
mepuarsnos Heobxodumo rpoussecmu
o4yuCmMKy rpPou3so0cmeeHHO20 nomeuie-
HUS1 U 8@HMUSISIYUOHHOU cucmemMbi.
OnacHocmb 83pbisa nbinu. Bo epems pa-
6omeI cywecmeyem 8eposimHOCMb 803-
HUKHO8eHUSs1 eoproyell nbinu. Credyem
uzbezampb HaKoMeHUs Nbinu. Pe2ynsipHo
yOansimb rbifib 80 u3bexaHue docmuxe-
HUSI KpUMUYecKoU 8e/1U4UHbI HAKOIM/IEHUSI.
= [pu paboTax B TECHbIX MOMELLEHMAX
no3aboTUTbCs 0 4OCTaTO4YHOM BO3y-
X006MeHe, UTOObI COXpaHATb KOHLIEH-
Tpauuio Yriekncroro rasa B Bo3gyxe
HWXXe OnacHOW BENUYUHbI.
=> [pu HeobxoammocTn 3adnKcMpoBaTh
ouuLlaemMbli O6LEKT.
A\ OnacHocms
OnacHocmb ronydYeHuUs mpasm 4epes
anekmpocmamu4yeckue paspsiobl, ona-
CHOCMb 108PEXOEHUST 3IEKMPOHHbLIX Y3-
nos. lNpu pabome no o4yucmke
oyuwaeMbIll 06bEKM MOXem aneKkmpuye-
CKu 3apsixxambcs. Oduwaembiti 06bekm
3asemMnumb U Ha npomsikeHuu ecel pabo-
mbl 110 Yucmke yoepxusamb 3aseMrieHue
8 8EpPMUKasIbHOM MOSIOXEHUU.
A\ MMpedynpexdeHue
OnacHocmb rony4YeHusi mpasmMbi Om Crio-
MbIKaHUS.
LinaHe nodayu 3epHa dnsi cmpylHol 06-
pabomku u nuHUI0 yripasneHus criedyem
npoknadbigams makum obpa3om, Ymobhbl
u3bexxamb 803MOXXHOCMU CrIOMbIKaHUs 80
8pemsi pabomei.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexx0eHusi UHOPOOHbLIMU

menamu, nonaswumu 8 EMKOCMb C CyXUM

ns0om. Bo epemsi pabombl KpbIWKY €MKO-

cmu ¢ cyxum rib00oM depxamb 3aKpbimod.

= TokonpoBOAALLMI TPOC C 3a3EMIIEHU-
€M CoeMHSIeTCS C O4MLLaEeMbIM OO BbEK-
TOM WUNK 3a3eMnsieT O4MLLaEeMbIN
o6beKT gpyroro Buaa.

= HocuTb 3alMTHY0 ogexay, nepyaTku,
NMOTHO NpunerawLLme 3aWwuTHbIE O4KN
N CyXOBYIO 3aLLMTy.

= AKTMBMpPOBaTb Nodauvy CXXaToro Bo3ay-
xa.

=> Pa306noknpoBaTb aBapUiiHbIi BbIKIHO-
yaTenb, MOBEPHYB €ro.

= YcraHoBUTb pabounii pexum cTpys
cxartoro Bosayxa ,1“ unm ctTpys cyxoro
nepa ,2“ Ha paboyem nepekntovaTene
CTPYWHOro nucronerta.

=> BbibpaTtb HagexxHoe MeCTO MOMOXEHNS
N NPUHATb HaJEeXHOe NoMoXeHne Tena,
4yTOObI HE NOTEPSATL PaBHOBECKE OT
CuUInbl OTAa4M CTPYWHOro NucToneTa.
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[na npegoTBpalleHus BHE3anHOro
BKIIOYEHUS OTA4a4M MOXHO 3afaTb
MeANeHHOe NOoBbILLEHWE AaBNeHUs!
CTpyM (CM. MYHKT MeHto "MNnaBHbIN
nyck”, ,O6cnyxnBaHne/oCHOBHbIE Ha-
CTpOVKM®).
=>» HaxaTb Ha KHOMKy NnpefoxpaHuTens
CTPYWHOro nucronerta.
=> AKTMBMpOBAaTL CTPYIO CYXOro nbaa Ha-
KaTneM CryCKOBOro pblyara CTPyMHOro
nucToneTa v BbINOMHUTL paboTy no
O4mnCTKe.
Yka3zaHue
lNpu npumeHeHuUU cmpylHo20 nucmosiema
Advanced 003uposKy epaHy1 cyxoeo ns0a
MOXHO 8KITHOYamb U 8bIKITI0Yamb fpu ro-
MoWwu KHorKu "BKr1/8biKi O03UPOBKU CyXO-
20 n1b0a", pacnonoxeHHoU Ha CmpyUHOM
nucmoneme. Npu 8bikntoYeHHOU 003UpPos-
Ke KHOIMKa ceemumcsi KpacHbIM C8emom, a
Ha Oucninee rosienisiemcs coobujeHue ,lce
off*,
Kpome moeo, npu npumeHeHuUU cmpyUuHo-
2o nucmonema Advanced MOXHO 3adamb
3HayeHue dasreHusi cmpyu U Koru4yecmeso
cyx020 ib0a C MOMOWbIO KHOMKU Ha
cmpyUdHoM nucmorsneme.
BHumaHue!
OnacHocmb rospexdeHusi 0o3amopa epsi-
3bt0. [pu pabome co cmpyeli ocmasume
KpbIWKY KOHMeliHepa Cyxoe0 fb0a 3aKpbi-
mod, Ymobbl He donycmumeb riornadaHue
cyuwaemou eps3u.

BhiknioyeHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapUNHOMN
cuTyauumu

=> OTnycTUTb CMYCKOBOW pblyar CTPYMHO-
ro nucronera.

= HaxaTb Ha KHOMKY aBapUAHOIO BbIKIO
YyeHus.

[o3upoBaHue cyxoro nba ocTaHaBnmBa-

€TCs M NOTOK BO31yXa U3 hOPCYHKMN Npepbl

BaeTcs.

=>» [lpepBaTtb NOAa4vy CKaToro BO3gyxa.

Hauano pa6oTbl nocne aBapMmHoOro
OTKIIOYEeHUA

=>» Pa3bnokMpoBaTb aBapuinHbIA BbIKITHO-
yarenb, MOBEPHYB €ro.

MepepbiB B paboTe

=> OTnycTUTb CMYCKOBOW pblyar CTPYMHO-
ro nucronerta.
= Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte cTpyii-
HbI MUCTONET MOXHO NOBECUTb Ha
nepxarernb, UMeILLMINCS Ha annapare.
YkaszaHue
lpu 6ornee dnumesbHbIX Nepepbigax 8 K-
criyamauuu epaHyribl CyXoeo fib0a 8 KOH-
meliHepe Moaym cKoMKogambcs. Pabomy
10 803MOXHOCMU He ripepbigamp 0obLe,
yem Ha 20 muHym. Npu dnumerbHbIX re-
pepbisax 8 pabome orMopoXXHUMb KOHMedu-
Hep ¢ cyxum riboom.
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CnuTtb KOHOeHcaTt

BogooTcTonMHMK ounaeT NnogBoAUMBIN K
npmnbopy cxarbin Bo3ayx. Becneacrteme ato-
ro, B BOAOOTCTOMHUKE HaKanMBaeTCs KOH-
AeHcarT, KOTopbl cneayeTt BpeMms oT
BPEMEHU CrMBaThb.
= YCTaHOBUTbL NOAXOASLLYI0 EMKOCTb NOJ
OTBEPCTMEM AN1s OTBOAA KOHOEHcaTa.
= MepaneHHO OTKpbITh KnanaH copoca
OaBneHus 1 nogoXxaatb, Noka 13 npu-
Oopa He BbINaeT BECb KOHOEHCAT.

YkazaHue
Ymunu3upogamb KOHOeHcam coaniacHoO

mpebosaHusIM Mo 3awume oKpyxaroujel
cpeokil.

qJYH KUnA CTaTUCTUKU

BbiBoa 3HauYeHus

= YcTaHoBuTe BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxeHue "I".

= BbICTpo HaxaTb Ha kHomKy "CTaTuctu-
ka" ons oTobpaxeHns cBeAeHUIN o Npo-
DOMKNTENbLHOCTU paboThl.
t: MpogomxutensHoOCTb paboTkl C MO-
MEeHTa Bo3BpaTa B MCXOOHOE NoJoxe-
HMe.
T: NonHoe Bpems paboThl.

=> BbICTPO HaxaTb Ha kHomnky "Ctatnctu-
ka" ons otTobpaxeHus ceefeHuin 06 06-
paboTaHHOM KONMYECTBE CYXOro nbaa.
m: KonnyectBo cyxoro nba ¢ MOMEH-
Ta BO3BpaTa B UCXOAHOE MOSOXEHME.
M: O6LLee KONMYEeCTBO CyXOro fbaa.

=> BbICTPO HaxaTb Ha KHomnky "CTaTuctu-
ka" Anst oTobpaxkeHnsi CBeAeHUI O
cpeaHeM noTpebrienHnn cyxoro nbaa.
q: CpegHee noTpebneHune cyxoro nbaa
C MOMEHTa Bo3BpaTa B UICXOOHOE MOosio-
XKeHue.
Q: ObLiee cpeaHee notpebneHue cy-
XOro nbja.

YcTaHOBKa nepBOHa4YasibHOro 3Ha4eHusi

=> [loBepHyTb NYCKOBOWN NepekrnoyaTenb
Mo YacoBOWN CTperkKe.

= YpaepxwmBatb kHOMky "Ctatuctuka" Ha-
XKaTomn B TedeHUn 4 cekyHA.

YkazaHue

YdarneHue cyMMapHbIX 3Ha4eHUl HE8O3-

MOXHO.
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OCHOBHbIe HAaCTPOMKU

= OOHOBPEMEHHO HaXaTb Ha kHomku "lMo-
BblLLEHHOE AaBneHue ctpymn" n "CHu-
XeHve aaBneHus cTpyu" n yaepxaTtb B
HaXkaToM COCTOSIHWM, NMOBEPHYTb My-
CKOBOW nepekmntoyaTenb No 4acoBomn
cTperke.

B 3aBucuMMOCTU OT pexunma paboTbl, KHOmM-

kv obnagatoT criegyrwumMmn QYyHKLUSMK:

1 2 3 4

N

YBenuyeHue 3aHayeHus

2 YMeHblUeHNe 3Ha4YeHns
3 Tlepexoga Kk NnpeawecTByOLWEMY MYHKTY
MEHH
4 Tlepexop K cnefyroLemy nNyHKTY MEHo
? |Owana- OnucaHue
5 |30H pery-
E NIMPOBaHMN
Z |a
=
0,1, 2,3, |([naBHbIA Nyck Npoaos-
E 4,5 ce- KUTENbHOCTbLIO 0 J0-
2 |kyHa CTWKEHUSI BbIOPAHHOIO
3 [aBreHus CTpym
g— 1,2, 3,4,5 |NpogomkntenbHOCTb
3 MUHYT npolecca yaaneHus cy-
I XO0ro nbga
}_
g |metric, EQMHMLBI namepeHus
8 |imperial metric: kr/4, mMa
g imperial: Ibs, psi
-
© |ON/OFF  |BkroyeHue/BbIKITOYe-
z Hue ocBeLLeHns opCyH-
=2 kvt (onuwms)
o |ON/OFF |[deMOoHCTpaunoHHbIN pe-
8 xum: Umntnpyetcs o6-
26 CnyXvBaHue, nogava
= cXXaToro Bo3zlyxa u cyxo-
8 ro nbga 3abnokupoBaHa.

3aBepLUeHne OCHOBHbIX HAacTPoOeK
=> MoBepHyTb MYCKOBOIA BbIKIOYaTElb
MPOTUB 4YaCOBOW CTPESKY.
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BbiBOoa 13 JKcnnyatauuvum

A\ OnacHocms

OnacHocmb obmopoxeHutl. Cyxou ned

umeem memnepamypy -79 °C. Hukozada He

rpukacalmecs K Cyxomy ribOy U XOr100HbIM

yacmsm annapama 6e3 3awumsi. Hocums

3awWumHble rnepYyamku U 3aujUmHy 00ex-

oy.

/A OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmMbi om pas-

Jniemarowjuxcsi 2paHys cyxoeo neda. He Ha-

npaensme cmpyUHbil nucmosem Ha

modell. Yoanume mpembu uya ¢ Mecma

ucronb308aHUs U He doryckamb 80 8peMsi

aKcryamauyuu (Hanpumep, ¢ MoMoubHo

3azpax0oeHusi).

=> [lepekpbITb MOgAYY CXaToro Bo3ayxa.

= YCTaHOBUTb NOAXOOALLYH EMKOCTb MO,
OTBEpPCTMEM Ansi OTBOAA KOHAeHcaTa.

= MeganeHHo OTKpbITb KnanaH copoca
[aBneHns n NoaoXaaTh, noka u3 npu-
©Oopa He BbIMAET BECb KOHAEHcAT 1
CcXKaTbll BO34yX.

= YCTaHOBWTb NOA BbIXOAHLIM OTBEPCTU-
€M ONs CyXOro fnbAa NoAXoAsLLY eM-
KOCTb.

= Haxatb Ha kHomnKy "OnopoXHeHne KoH-
TenHepa Angd cyxoro nega" n nogo-
XaaTb OO Tex nop, NoKa KOHTENHEpP He
OMOPOXHUTLCA.
OnopoXHeHne KoHTenHepa 41151 CyXoro
nbaa npekpaliaeTcsi No NpoLIecTBUn
npenBapuTeNbHO 3aJaHHOTO BPEMEHN
(cm. ,OCHOBHbIE HACTPOWKK®).
Mpu HeobxoaMMOCTM HECKONMBKO pas3
HaxaTb Ha KHOMKy "OnopoXXHEHNE KOH-
TenHepa Ansi cyxoro nbaa'.

Yka3aHue

Ymunu3upogamb KoHOeHcam coanacHo

mpebosaHusaM o 3aujume oKpyxarouiel

cpeohbl.

=> [lepeBecTun nepeknoyaTens B Nonoxe-
Hue "0/OFF".

= OTtcoeguHuTb NpubOp OT Nogayum cxa-
TOro Bo3gyxa.

= BbiTawumTe wWrencenebHyo BUMKY 13 po-
3eTKM.

= OuuncTnTb M CMOTaTb TPOC C 3a3emrie-
HUEM.

= OTX0f4bl CTPYNHOM 00PaboTKM YTUNN3N-

poBaTb B COOTBETCTBUM C AENCTBYHO-

LWMMK NpeanucaHnsiMu.



TpaHcnopTupoBKa

A\ OnacHocmb

OnacHocmb Hec4YacmHo_2o crydyasi om

ocmamkos cyxoeo nb0a 8 annapame. [le-

ped nepeso3koll 8 3aKpbIMbIX asmomMaluu-

Hax cyxol n1ed 6e3 ocmamka 00/KeH

6bimb yOaneH us annapama 6o uzbexaHue

oracHocmu om yanekuciomsl 0115 eyuwux

nooded.

=> [epen nepeBO3KOW BbINOMHUTL BCE
MYHKTbI, yKa3aHHble B rnase ,BbiBoa u3
akcnnyartauun®.

=> [NonoxuTb annapaTt Ha TPaHCNOPTHOE
CpencTBo.

=> 3abnokupoBaTb TOpMO3a pyneBbIX po-
TIMKOB.

=> 3akpenuTb annapaT Ha aBTOMalUMHe
HaTSKHbIMW PEMHSIMW.

XpaHeHue

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnogpe-
x0eHrull! lNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.
OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLEHUSIX.

TexHu4yeckoe ob6cnyxnBaHme

n yxoa

YKasaHuA No TeXHU4YeCKoMy
o6cny>XKnBaHuKO

BaxkHbIM ycnoBuem ans HagexxHom paboTbl
YCTaHOBKM SIBINSIETCS perynsipHoe TexHu4e-
ckoe obcnyxvBaHue, CornacHo cneayto-
LeMy MnnaHy TEXHUYECKOro
o6cnyxuBaHus.

Mcnonb3yiiTe TONbKO cneayroLme opurm-
HarbHble 3anacHble YacTu U3roToBUTENS
UINN YacTu, peKOMEHA0BaHHbIE UM:

— 3anacHble U U3HalMBaeMble 4YacTu,

— MpUHaANEXHOCTH,

paboune BellecTBa,

— MoOWLLMe CpeacTsa.

A\ OnacHocms!

OnacHocmb HecHacmHbIX Cly4Yaes rpu pa-
6omax Had annapamom. lNeped nposede-
Huem pabom Had rnpubopoM 8bIMOTHUMb
8ce nyHKmMbl, yKa3aHHble 8 2raese ,,Bbigod
u3 aKcnyamayuu®.

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb rosy4YeHust Xornodo8bIX 0XKO0-
208 oM cyx020 Jib0a Usu XO0r00HbIX HYa-
cmeli ycmpoucmea. [Npu pabomax ¢
ycmpolicmeoM Hocumb cOomeemcmeyio-
wyro 3auumHyro 00ex0y unu ydanums cy-
xol n1ed u dampb ycmpolicmey coepemsbCs.
A\ OnacHocmsb

OnacHocmeb ecriedcmeue 06beMHo20 pac-
WUpEeHUs U 803MOXHOCMU HU3Komemrie-
pamypHbIX 0XK0208.

Hukozda He knacmb cyxoli 1ed 8 pom.
BHumaHue!

OnacHocmb riospexdeHus. He oquwams
cmpyUHbIl nUcmosnem pacmeopumessimu,
b6eH3uHOM unu MorwumMu cpedcmeamu,
codepxxauuMu pacmumersibHble mMacra.

[doroBop o TexHU4YeCcKoM o6cnyxuBa-
HUK

[nsa obecneveHns HageXHOW aKcnyaTa-
LMKM YyCTaHOBKM PEKOMEHOYeTCSs 3aKroye-
HWe [oroBopa O TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHum. ObpaTuTtech, noxanyw-
CTa, B PErVIOHanbHy CEPBUCHYIO CIYXOY
dupmbl “Karcher”

MnaH TexHn4eckoro
obcnyxXuBaHus

ExxepHeBHO nepen Havyanom pabotbl

= TuwarensHO NPOBEPUTL LUNAHT CTPYM-
HOro MaTtepuana Ha TpeLuHbl, neperu-
Obl M Npoune noepexaeHus. Msrkue
MECTa Ha LUaHre ykasbiBatoT Ha U3HOC
Ha BHYTPEeHHeWn CTOpoHe wnaHra. [e-
PEKTHBIN UMW U3HOLLIEHHBIN LUNAHT 3a-
MEHUTb Ha HOBBIN.

=> [poBepuTb anekTpokabens u Wwrekepsbl
Ha nospexaeHus. lepekTHble yacTu
3aMeHUTb B CepBUCHON cnyxbe.

Kaxpgble 100 pabounx yacos

=> [MpoBepuTb COYNEHEHUS Ha LinaHre
CTpPYMHOro Matepuana, Ha annapaTe 1
Ha CTPYMHOM nucTorneTe Ha npeameTt
noBpexaeHnn n nsHoca. [ledpekTHbIn
LUMaHr 3aMeHNTb, AedeKTHble coune-
HEeHUsl Ha annapaTe Unu CTPYNHOM Nn-
cTorneTe 3aMeHUTb B CEPBUCHOM
cnyxbe.

= [lpoBepuTb [O3aTOP Ha NOBpPEXAEHUsI
N HerepmeTuyHocTb. Ecnn obHapyxe-
Hbl NOBPEXAEHUsI/HErepMeTUYHbIE Me-
cTa, TO cooOWUTL 06 3TOM CEPBUCHOMN
cnyxobe.

=> [poBepuTb NPOYHOCTb NOCaAKW Komna-
KOB KpenneHus 3agHux Konec.

Kaxpgble 500 pabounx 4yacoB unm exe-

rogHo

=> [MponsBecTu NpoBepKy annapara B cep-
BUCHOM cnyxbe.

Yepes Kaxable 2 roga
= 3ameHsTb LWnaHr CTpynHoro Matepua-
na no KpanHen mepe Kaxgble 2 roga.

OTKprTb annapartr

[ins npoBeaeHWs onpeaeneHHbIX cepsu-
CHbIX paboT HeOBXOAMMO CHATb YacTu 60o-
koBOW obLIMBKM annapaTa:

3amok
2 bokoBasi oOLIMBKa

.

=> 3aMoK OTKpbIBaeTCs NyTem BpalleHus
NPOTUB YaCOBOW CTPESIKM.
= CHsATb 60KOBYIO NAHENb.
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Pa6oTbl N0 TeXHUYECKOMY
06Cny>XuBaHUIO

3amMeHuUTb hunbTPOBanNbLHYH BCTaBKY B
BOAOOTCTOMHUKE

— 4

BuHT

HwxHas yacTb

[arika

BuHT

dunbTpoBanbHas BCTaBka
BepxHsas yacTb

o WN -

BblkpyTuTh 4 BUHTA.

CHSTb HWDKHIOK YacTb.

OTBUHTUTb rawky.

CHSITb NpOKNaakKy.

CH#ATb BCTaBKy hunbTpa 1 3ameHnTb
€e Ha HOBYHO.

CHoBa cobpaTb BO4OOTCTOMHUK B
obpaTHoI nocneaoBaTenbLHOCTY.

L

MpoBepku

CornacHo BGV D 26 cneunanmcTom gomnx-
Hbl ObITb NPOBEAEHbI CreayoLLme NpoBep-
kv annapaTta. PesynbTaThl npoBepku
HeobxoanMo 3achmKcMpoBaTh B OTYETE
npoeepkn. CBMOETENLCTBO NPOBEPKM
[OMKHO XpaHUTBLCS onepaTopoM annapara
00 crnefytoLleri NPOBEpKMU.
Mocne nepepbiBa B 3KcnnyaTauum
CBbllle ogHoro roga
=> [lpoBepuTb NPMOOP Ha LOIMKHOE COCTO-
SAHNE 1 PYHKLUMOHNPOBAHME.

Mocne nepemMeHbl MecTa yCTaHOBKM

=> [lpoBepuTb NPMOOP Ha AOIMKHOE COCTO-
AHNE, PYHKUMOHUPOBAHME U YCTAHOB-
Ky.

Mocne paboT no o6¢cnyXMBaHUIO UNK

BUAOU3MEHEHUMN, KOTOpble MOryT No-

BJIMATb Ha 6e30MacHOCTbL IKcnnyara-

uumn

=> [poBepuTb NpMBOP Ha AOMKHOE COCTO-
siHNE, (PyHKLMOHMPOBaHWE U YCTaHOB-
Ky.
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Momouwb B cnyyae

Henonaaok

/\ OnacHocmb!

OnacHocmb HecHacmHbIX Cly4Yaes rpu pa-
6omax Had annapamom. lNeped nposede-
Huem pabom Had rnpubopom 8bIMOHUMb
8ce nyHKmMbl, yKka3aHHble 8 arnase ,,Bbigod
u3 aKcnyamayuu®.

/A OnacHocms

OnacHocmb Moy4YeHUsi X0r10008bIX OXKO-
208 om cyx020 fib0a Usnu X0rnooHbIX Ya-
cmeli ycmpoucmea. [Npu pabomax ¢
ycmpolicmeoM HoCumb COOMeemcmeayio-
wyro 3auumHyro 00ex0y unu ydanums cy-
xou n1ed u dampb ycmpolicmey coepemaCs.

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb ecrniedcmeue 06bLeMHO20 pac-
WUpeHUsi U 803MOXHOCMU HU3KomMeMrie-
pamypHbIX 0XK0208.

Hukozda He knacmb cyxol ned & pom.

HeucnpaBHocm, NnoKa3biBaeMble Ha gucnrnee

Uupuka- |KoHTponbHbIN MH- |Bo3MoxHas npuynHa Cnoco6 yctpaHeHusA Kem npoBso-
umsa an- |aukartop (KL) anTcs
cnnesi
E001 KL "HanpspkeHue HanpsikeHue B cucteme ynpas- | Bbikniountb npnbop, HEMHOro NogoxaaTtb, CHOBa Onepatop
CUCTEMBI" FOPUT Kpa- | NEHNS CITULLKOM HU3Koe BKIIOUYUTb Nprbop.
CHbIM CBETOM [MpoBepuTb PO3eTKY.
Mpy NOBTOPHOM NOSABIIEHNM Koda OWMNOKM COOBLLNTL
B CEpPBUCHYI0 cnyx0Oy Karcher.
E002 KL "ABapwuiiHoe Bbl- |KHOMKa aBapuiHOro Boeiknove- |Pa3bnoknpoBaTtb aBapuiiHbIN BbiKloYaTens, nosep- [Onepartop
KnoyeHune" roput HUS HaxaTa. HYB ero.
KpacHbIM CBETOM
E003 KL"CxatbiiBo3ayx" | aBneHne nogaym cxatoro Bo3- | [oBbICMTb AaBneHue. Onepatop
ropuT KpacHbIM CBe- |yxa CIULLKOM HU3Koe BbiknounTb Npubop, HEMHOro NOAOXKAATb, CHOBA
TOM BKIIO4UTb NprGOp.
E004 KL "[osuposka" ro- |Cbon ycTponcTea go3artopa BbIkntounTb npubop, HEMHOro NogoXaaTh, CHOBA Onepatop
pWT KpacHbIM cBe- BKIIO4UTb NprGOp.
TOM Mpu NOBTOPHOM MOSIBNIEHUM KOAA OLLIMOKN COOBLLNTE
B CepBUCHYI0 cnyx0y Karcher.
E005 KL "CtpynHbii nu- | CoeguHeHne mexay npubopom |MpoBepuTb NpaBUIIbHOCTb COEAUHEHNS B NTIMHWN Onepatop
cTonet" ropuT Kpa- |W CTPYWHbLIM NMUCTONETOM Hapy- |ynpaBrneHus.
CHbIM CBETOM LLEHO. MpoBepuTb Kabenb ynpaBneHns Ha NnpegmeT nospe-
XOEHUA.
E006 KL "CTtpynHbii nn-  |KOpoTKkoe 3amMblkaHne CTPYMHO- |3amMeHUTb CTPYMHBIA NMCTONET UMK CTPYMHBIV WnaHr |OnepaTtop
cTonet" ropuT Kpa- |ro nuctoneTa unu kabens ¢ kabenem ynpasneHus.
CHbIM CBETOM ynpaeneHus
EO007 KL"CxatbiiBo3gyx" |MoBpexaeHue perynupytowiero |O6patnuTeCsi B CEPBUCHYIO CITyXOy. Onepatop
ropuT KpacHbIM CBe- [KnanaHa caToro Bo3gyxa
TOM
E008 KL "CtpynHbii nn- | CnyckoBow pblyar cTpyrHoro  |OTnycTuTb CNyCKOBOW pbldar CTpyrMHoro nuctoneTa. |Onepatop
cTonet" ropuT opax- |MMcToneTa Gbin HaxaT BO Bpe-
XEeBbIM CBETOM MS1 BKIMOYEHNUST Unu pasbrioku-
POBKM aBapuNHOIo
BbIKMO4aTens.
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HeucnpaBHoOCTH 6€3 yka3aHus Ha gucnee

Henonapka Bo3mMoxHas npuynHa Cnoco6 ycTtpaHeHusA Kem npoBo-
auTcA
HeT coobLieHns Ha au- | LLiTtencenbHasa Bunka He BCTaBneHa B po3eT- |BcTaBbTe WTENncenbHyo BUMKY anekTponutaHusa |Onepartop
crnee npu BKIIOYEH- | KY. B 9MEKTPOPO3ETKY.
HOM rnaBHOM Cpabotan npegoxpanutens F1 CHsTb O0OKOBYHO NaHernb 1 pa3bnokMpoBaTb npe- |Onepatop
BbIKno4aTene noxpaHuTens F1, HaxaB Ha Hero.
OTtcyTCcTBYET CTPYSA Y nogaum cxatoro Bo3gyxa Crnvwikom manoe |[poBepuTb AaBrieHve. OnepaTtop
cXaToro Bo3flyxa He- |AaBneHue
CMOTPA Ha HaxaTblii  |YCTaHOBNEHO CIMLLIKOM HU3KOe AaBIEHWE  |YCTAHOBUTL Gonee BbICOKOe JaBlieHne CTpyM. OnepaTtop
CMyCKOBOW pblyar cTpym
MpepBaHa nogaya HanpsXXeHus MpoBepuTb Nogavy anektponutanus. [JomkeH ro-|OnepaTop
peTb 3eneHbI KOHTPONbHBIN NHAMKATOP ,Anna-
paT BKIOYEH".
KHomnka aBapuiHOro BbIKIMKOYEHUS HaxkaTa. | Pa3bnokvpoBaTb aBapuiHbIN BbikNtoYaTens, no- |Onepatop
BepHyB ero. [lormkeH ropeTb 3eneHbl KOHTPOMb-
HbIN UHOUKATOP ,Annapart BKITHOYEH".
HeBepHo nogkntodeHa nuHus ynpaeneHnsa  |[poBepuTb coeanHeHne mexay nuHuen ynpaene-|Onepatop
HWSI U CTPYMHLIM MUCTONETOM, a Takke Mexay nu-
HWEN ynpaBreHns 1 annapaToM.
JIMHWA ynpaBneHus HencnpaeHa. 3aMeHuWTb LWNaHr CTPYWHOro matepuarna. OnepaTtop
CT1pysi cxaToro Bo3ay- | YCTaHOBNEHO CMMLUKOM HU3KOE AaBrneHne |YcTaHoBUTb Gonee BbICOKOE AaBreHne CTpyMu. Onepatop
xa crnvwkom cnabast  |cTpym
Y nopgayum cxaToro Bo3gyxa Crnuwkom Huskoe |MposepuTb AaBneHve n obbem nogayu. OnepaTtop
JaBneHue unu obbem nogayun komnpeccopa
CMULLIKOM HU3OK.
3acop hunbTpoBanbHON BCTaBKM B BOAOOT- |3amMeHUTb unbTpoBanbHyto BCTaBKy B BO4OOT- |Onepatop
CTONHUKE. CTOMHUKE.
3acopurics wnaHr CTpyrnHoro matepvana [atb oTTasATb LWNaHry 1 NUCToneTy u yctpanute |Onepatop
UNn CTPYWHbIA NUcToneT 3acop. [NoBbicTb paboyee aaBneHune u / nu cHu-
3UTb JO3UPOBKY CYXOro nbaa.
B cTpye cxatoro Bo3- |[Jo3npoBka Cyxoro nbaa BKM4YeHa, (Tonbko |HaxaTtb kHonky "[o3mpoBka cyxoro nbaa" Ha OnepaTtop
Jyxa OTCyTCTBYIOT rpa-|ansa ctpynHoro nucroneta Advanced), kHon- |cTpynHom nuctoneTte Advanced.
Hynbl CyXOro nbga ka "Bkn/BbIkn 4O3MPOBKM CyXOro nbaa" Ha
CTPYWHOM MMCTONETEe CBETUTCH KPacHbIM
CBETOM, Ha Aucnnee nNosBnAeTCA MHAnKaLums
Llce off*.
KoHTelHep ¢ cyxvMm nbgom nyct HanonHWTb KOHTENHEpP CyXMM NbAoM OnepaTtop
Cyxou neq pacnnasurics OnopoXHUTb KOHTENHEP 1 3anonHuTb ceexumn | OnepaTtop
rpaHynamm cyxoro nbga.
Bubpartop Ha KOHTenHepe cyxoro nbaa He  |OBpaTuTbCsa B CEPBUCHYIO CIyXOY. Onepartop
paboTtaet
MprBOAHOM MOTOP A03aTOpa NEpPErpyxeH [aTtb oTTaaTb [o3MpyoLwemMy YCTPONCTBY Onepartop
Bbixog cxxaToro Bo3gyxa B KOHTelHepe Cyxo- | OuncTuTb KaHan BblpaBHMBaHWSA AaBneHus B 4o- |CepBucHas
ro nbga 3aTope. cnyxba
HedekTBHa 003MpOBOYHas wariba B y3ne |3aMeHWUTb 403MPOBOYHYO LIanby. CepBucHas
posaTtopa cnyxb6a
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TexHnYeckne gaHHble

AnekTpuyeckne napameTpbl

HanpspkeHne B 220...240
Bua Toka 1~
YacToTa My, 50
MoTpebnsaemas MOLLHOCTb kBT 0,6
Knacc 3awuTbl IPX4
3aWuTHbIN BbiknovaTens Tuna Fl pgenbtalB A 0,03
Tok yTeuku, Tun. MA 7,5
CxaTbIn BO3ayX

HomuHanbHbIN AnameTp wnaHra OOAMBI 3/4
Mopaya gaeneHus (mMakc.) MMa (6ap) 1,6 (16)
Mopava paBnexus (MyH.) MMa (6ap) 0,2 (2)
MoTpebneHune cxaToro Bo3ayxa M3/MWH 2..12

KauecTtBO cxaToro BO3ayxa

cyxoﬁ, He coAepXXUT Mmacno

[aHHble o npou3BoaAuUTENIbHOCTU

[asneHue cTpym (Makc.) MMa (6ap) 1,6 (16)
CeueHne rpaHynbl Cyxoro fnbaa (Makc.) MM 3
MoTpebneHue cyxoro nbaa Kr/y 30...120
FaGaputbl

O6beM KOHTENHEpPa C CyXMM NbA0M K 40
LvpwuHa MM 716
ny6uvHa MM 850
BbICOTa MM 1102
Macca ¢ gononHuTenbHbIM 060pyAOBaHNEM Kr 101,5
Bec roTtoBoro k akcnnyartaumu yCTponcTBa, C 3anofIHEHHbIM KOHTEMHEPOM 1S CyXOro K 140
nepa

[aBneHue Bo3gyxa B NOKPbILLKE (MakKC.) MPa (bar) 0,2 (2)
Bec cTpyiHoro npubopa (LnaHr CTpynHOro Matepuana, CTpyMHbIA NUCTONET, UHCTPYMEH- [ KT 10
TanbHasi cymka)

Cwuna otgaym CTpyrMHOro nucroneta (Makc.) H 100
MoMeHT BpalLeHns CTpyMHOro nucToneTa (Makc.), TONMbKO C YrioBon hopCyHKowm H 40
YpoBeHb wyma a6, ab(A) 114
YpoBeHb wyma Ly, ab(A) 136
OnacHoctb K OB(A) 5
Bu6pauunsa npubopa

CTpyWHbIN nucTonet m/c2 1,2
LLinaHr maTepuana onsa cTpynHon o6paboTku m/c? 1,2
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3awmTHOE NOKpbLITUE

3awuTHbIe 04YKM ¢ BOMbLUMM YoM 0630-
pa, ¢ 3awuTon oT 3anoTeBaHusi, Ne geTa
nm: 6.321-208.0

Mepyatkn ons 3almMTbl OT Xonoga ¢ NpoTu-
BOCKOJ1b35ILLMM NPOUIeM, COOTBETCTBY-
toT kateropum Il cornacHo EN 511, Ne
petanun: 6.321-210.0

CpepncTBa 3alumThl OpraHoB cryxa ¢ aep-
»aTtenem Ansi ronoeHoro tenedoHa, Ne ge
Tanu: 6.321-207.0

CTpyWHOe yCTPOMUCTBO

KpyrnoctpywviHas dopcyHka, L, anuHHas
Ne petanu: 4.574-019.0

KpyrnoctpywiHas dopcyHka, L, ocobo
ONVHHas
Ne petanu: 4.574-016.0

KpyrnoctpywviHas gopcyHka, M, annHHas
Ne petanu: 4.574-018.0

KpyrnocTtpynHas gopcyHka, M, kopoTkas
Ne petanu: 4.130-418.0

KpyrnoctpywHas dopcyHka, L, kopoTkas
Ne petanu: 4.130-419.0

lMnockocTpynHas dopcyHka
Ne petanu: 4.130-423.0

CmMeHHas nnockocTpyHasa dopcyHka, M,
6 MM
Ne petanu: 4.130-421.0

CmeHHas nnockocTpynHast OpCyHkKa, L,
8 mm
Ne petanu: 4.130-420.0

CwmMeHHas nnockocTpyiHas popcyHka, XL,
10 Mm
Ne petanu: 4.130-422.0

Yrnosas cTpyinHas Tpybka 90°
Ne petanu: 4.321-203.0

YrnoBas cTpyiiHas Tpybka 105°
Ne netanu: 4.321-204.0

Yanuautens dopcyHky, anuHon 300 mm
Ne petanu: 4.130-417.0

PykosTka
Ne petanu: 6.321-206.0

Ckpembniep
Ne petanu: 4.110-015.0

Pabouee ocBellieHne
Ne petanu: 2.815-422.0

3alUmMTHBIN Yexon Ansg CTPynHON Tpyoku,
nnactmacca, 100 m
Ne petanu: 6.667-214.0

B kaxxgon ctpaHe O4eNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, U3AaHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Haluen NpoayKumMn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HEMCMPABHOCTU Npubopa B Teye-
HWe rapaHTUMHOro Cpoka Mbl yCTpaHseM
GecnnaTHO, ecnu NpUYMHa 3akro4aeTcs B
nedekrtax matepuanoB unu ownbkax npu
n3rotoBneHunn. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPEeTEH31I B TEYEHME rapaHTUNHOIO Cpoka
npocbba obpalatbes, umes npu cebe vek
0 NOKYMKe, B TOProByo OpraHvM3auuto, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnm B 6Gnvkaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 Crny0y cepBUCHOro 06-
CMYXXMBaHWUSI.

3asaBneHue o cCOOTBETCTBUM
EC

HacToswmM Mbl 3asiBMsiEM, YTO HUXEYKa-
3aHHbI NpMGOpP NO CBOEN KOHLIEMNLMMN 1
KOHCTPYKLWM, @ TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JONYyLLEHHOM HaMu K Npogaxke UCnorsHe-
HVMM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-
HblM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTH K
340pOoBbI0 cornacHo anpektmasam EC. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHMWI, HE COrNacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOE 3asiBNEHNE TepSeT CBOK
cuny.

MpoaykT PacnbinuTtens cyxoro nbaa
Tvn: 1 574-xxx

OcHoBHble aupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MpruMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUIOoCyAapCTBEH-
Hble HOPMbI

GS-STE-13 (no obpasuy)

Hwxenognucaslunecs nuua 4enNCTBYHOT Mo
MOPYYEHUIO M MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTHS.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLMU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék ......... HU .. 1
Kérnyezetvédelem . ... ... HU .. 1
Biztonsagi tanéacsok . . . . .. HU .. 1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ..2
Funkci6................ HU ..2
Kezelésielemek .. ....... HU ..3
Uzembevétel............ HU .. 4
Haszndlat .. ............ HU ..6
Uzemen kiviil helyezés.... HU .. 8
Szallitas . .............. HU ..8
Tarolas . ............... HU ..8
Apolas és karbantartas. ... HU .. 8
Segitség lizemzavar esetén HU ..9
Miszaki adatok. . . ....... HU . 11
Tartozékok ............. HU .12
Garancia............... HU . 12

EK konformitasi nyiltakozat. HU . 12

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 hatdk. Ne dobja a csomagoldanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositas-
rél.

A régi készlilékek olyan értékek ujra-
hasznosithaté anyagokat tartalmaz-
nak, melyeket ujrahasznositdba kell
juttatni. Szarazelemek, olaj és hason-
|6 anyagok ne kertljenek a termé-
szetbe. Ezért kérjik, hogy a régi
készulékeket az arra alkalmas gy(j-
térendszerek igénybevételével artal-
matlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciodkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdévetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

A készliléket csak olyan személynek sza-

bad kezelni, aki elolvasta ez a hasznalati

utasitast és azt meg is értette. Kiilbndsen

ugyelni kell minden biztonsagi utasitasra.

= Jelen hasznalati utasitast ugy kell tarol-
ni, hogy a kezel§ szamara barmikor
rendelkezésre alljon.

Veszély fokozatok

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halélhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbn-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Szimboélumok a késziiléken

A Veszély

Sériilésveszély ropkddé szarazjég pelletek
altal. A szoropisztolyt ne iranyitsa szemé-
lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati
helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol
kell tartani (pl. kordonnal).

Uzem alatt ne nyuljon a széréfejhez vagy a
Szarazjég sugarba.

CO,

A Balesetveszély

Fulladasveszély széndioxid éltal. A szaraz-

Jjég pelletek szilard széndioxidbdl allnak. A

készliilék lizeme esetén névekszik a levegé

széndioxid tartalma a munkahelyen. A

munkahelyet megfelel6en szell6ztetni kell,

adoftt esetben hasznaljon riaszto berende-

zést. Magas széndioxid tartalom jele a le-

vegdbben:

- 3...5%: fejfajas, gyors légzésszam.

- 7...10%: fejfajas, hanyinger, esetleg
eszméletvesztés.

Ezen jelek fellépésekor azonnal éllitsa le a

készliléket és menjen a friss leveg6re, mi-

elétt folytatja a munkat javitsa a szell6zést

vagy hasznaljon légz6késziiléket.

Vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak

biztonsagi adatlapjat.

A Veszély

Sériilésveszély elektrosztatikus kistilés al-
tal, rongéalédasveszély az elektronikus ré-
Szegységek szamara. A tisztitasi eljaras
soréan a tisztitandé targy elektromosan fel-
toltédhet. A tisztitando targyat elektromo-
san féldelje és a foldelést a teljes tisztitasi
eljaras alatt tartsa fenn.

A Veszély

Sériilésveszély aramiités altal. A vezérls-
Szekrény kinyitasa el6tt hizza ki a hal6ozati
dugét a dugaljbol.

A Veszély

Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-
razjég hémérséklete -79 °C. A szarazjeget
és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne
fogja meg védelem nélkiil.

A Veszély

Sériilésveszély ropkdd6 szarazjég pelletek
vagy szennydarabkak altal. JOl zar6 véds-
szemdliveget viseljen.

Hallaskarosodas veszélye. Fiilvédét kell vi-
selni.

A védbfelszerelés ne akadalyozza a latasi
kérilményeket és a munkakérnyezettel
folytatott kommunikaciot.

A Veszély

Sériilésveszély ropk6dé szarazjég pelletek
vagy szennydarabkak altal.
Sériilésveszély a hideg készlilékrészek
megérintése altal.

Az EN 511 elbirasnak megfelelé védbkesz-
tylit és hosszu ujju ruhazatot viseljen.

Altalanos biztonsagi el6irasok

A Veszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készli-
lék éltal. Minden munka el6tt a készliléken
huzza ki a halézati csatlakozot a dugaljbol.
A Veszély

Sériilésveszély aramiités altal. A vezérlé-
szekrény kinyitasa elbtt htuzza ki a halozati
dugét a dugaljbdl.

/A Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a késziilek hideg alkatrészei altal. A készli-
léken térténd munka elétt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
Szarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
sziiléket.

A\ Balesetveszély

A térfogati tagulas és a fagyas miatti ve-
szély.

A széarazjeget soha nem vegye a szajaba.
A\ Figyelmeztetés

Balesetveszély a szoropisztoly visszalékd
ereje altal. A szérépisztoly inditékarjanak
meghuzasa elbtt keressen egy biztos all6-
helyet és fogja jol a sz6répisztolyt.

A Veszély

Sériilésveszély répkédé targyak altal. Kén-
nyl tisztitandé targyakat régziteni kell an-
nak érdekében, hogy a szérazjég sugar ne
sodorja el.

A\ Figyelmeztetés

Zuzbdasveszély az adagol6 berendezés
altal. A szarazjég tartaly védéburkolatanak
eltavolitasa elbtt mindenképpen huzza ki a
készlilek halozati dugdjat a dugaljbol.



Eléirasok és iranyelvek

Ezen berendezés Uzemeltetéséhez Né-

metorszagban a kovetkez6 elbirasok és

iranyelvek érvényesek (beszerezhetd Carl

Heymanns Verlag Kg, Luxemburger

StralRe 449, 50939 Kaln):

- BGV D 26 Szérémunkak

— Elvégzési utasitas a BGV D 26-hoz

— BGR 117 Munka sziik helyiségekben

— BGR 139 Személyekre és vészjelz6 be-
rendezésekre vonatkozo biztonsagi
szabalyok

- BGR 189 Védéruhazat hasznalata

— BGR 195 Védokeszty(i hasznalata

— BGR 500 Munkaeszk6zok lizemeltetése

— BGI 534 Munka sz(ik helyiségekben

- BGI 836 Gaz vészjelzd

Vegye figyelembe a nemzeti biztonsagi

el6irasokat és a biztonsagi rendelkezése-

ket, valamint a szakszervezetek és szak-

mai egyestletek nemzeti rendelkezéseit!

Biztonsagi berendezések

Vész-Ki kapcsolo

Ha megnyomjak a Vész-Ki gombot, a sza-
razjég adagolas leall és a szorofejbdl kijovd
leveg6aramlat megszakad.

Kikapcsolas vészhelyzetben

= Engedje el a szoropisztoly karjat.

= Nyomja meg a Vész-Ki kapcsolot.

A szarazjég adagolas leall és a szorofejbdl
kijové levegbaramlat megszakad.

= A siritett levegd ellatasat megszakitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék szennyezédések levegbsugar
altal gyorsitott szarazjég pelletekkel torténd
eltavolitdsara szolgal.

A készlléket nem szabad robbanasveszé-
lyes kérnyezetben lGizemeltetni.
Szoérdanyagként csak szarazjég pelleteket
szabad hasznalni. Mas széréanyag haszna-
lata a késztilék rongalédasahoz vezethet.

A siritett leveg6 egy nyomasszabalyozo
szelepen keresztll jut el a szordpisztoly-
hoz. A szérépisztoly karjanak miikodteté-
sekor a szelep kinyilik és a leveg&sugar
kilép a sz6ropisztolybdl. Ezen kivil az ada-
golé berendezésen keresztul szarazjeg
pelleteket is adagol a leveg6sugarhoz. Az
adagolast az izemmaod kapcsoloval lehet
kikapcsolni. A szarazjég pelletek nekilitéd-
nek a tisztitando felliletnek és eltavolitjak a
szennyezédést. A -79°C fok hideg széraz-
jég pelletek altal tovabbi héfeszlltség ke-
letkezik a szennyez8dés és a tisztitando
targy kdzott, amely szintén segit a szenny
oldasaban. Tovabba a szarazjég nekiltko-
zéskor azonnal gaz alaku széndioxidda va-
lik és igy 700-szoros térfogatot igényel. A
szarazjég altal atitatott szenny ezaltal szét-
robban.

A szo6rélizem alatt a szarazjég tartalyban
egy razégép gondoskodik a szarazjég pel-
letek folyamatos utancsuszasarol.
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Kezelési elemek

Késziilék

= 2 O 0O N O WN -

0
1

12
13
14

15
16
17

F1 biztositék, az oldalburkolat alatt
Sdritett levegd csatlakozas
Kondenzatum leeresztése
Tolékengyel

Zar, koffer

A szorépisztoly tartoja

Tartozékokhoz valé bérénd

Kioldas, koffer rogzitése

Hordéfll, koffer

Kabel tartd

Nyomascsokkentd szelep, a vizleva-
laszté kondenzatum leeresztése
Szallitéfogantyu, Utkézés védbkengyel
Halézati kabel halézati csatlakozdval
Szarazjég leereszt6 nyilas, a tartaly ki-
Uritéséhez

Vezetd gorgd rogzitéfékkel
Széréanyag tomld csatlakozoja
Szoritékapcsos foldel6 kotél

18 Vezérlékabel csatlakozoja

19
20
21
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Kezel6pult
Tartozékok tarto rekesze
Szarazjég tartaly fedele

Kezel6pult

Kijelzé
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Statisztika, szamlalo visszaallitasa
gomb

Széronyomas névelése gomb
Szarazjég adagolas névelése gomb
Készilékkapcsolo

Vész-Ki kapcsolo

Kulcsos kapcsolo

Szarazjég adagolas csdkkentése gomb
Széronyomas csokkentése gomb
Display

0 Szarazjég tartaly kitritése gomb

HU -3

Vezérl6fesziltség kontroll lampaja
z06ld: Vezérl6fesziltség rendben
piros: Vezérl6fesziltség alacsony
sarga: szarazjég tartaly kilritése aktiv
Vész-Ki kontroll lampa

piros: Vész-Ki kapcsol6 megnyomva
z06ld: Vész-Ki kapcsolé nincs meg-
nyomva

Siritett leveg® kontroll lampaja

z06ld: nyomas rendben

narancs: a kivalasztott szoronyomast
nem éri el

piros: a nyomas tul alacsony (0,15
MPa/1,5 bar alatt)

Adagol6 berendezés kontroll lampaja
z6ld: hajtémi rendben

piros: Uzemzavar a hajtdmiben




5 Szoropisztoly kontroll lampéja
z6ld: szoropisztoly rendben
narancs: a szoroépisztoly karjat bekap-
csolas alatt mikodtették

piros: A szoropisztoly ki van hiizva vagy
a vezérlékabel sérult

6 Kijelzd mezb

Sz6r6 berendezés

Szoéropisztoly

Fuvoka

Szoropisztoly

Szérdanyag tomlé csatlakozoja
Vezérl6kabel csatlakozdja
Biztositokar

Kar

Uzemmod kapcsold

1. pozicié: Siritettlevegd sugar

2. pozici6: Szarazjég sugar (slritettle-
vegd és szarazjég pelletek)

~NOoO Ok WwN -

Advanced szoéropisztoly (opcionalis)

Fuvoka

Sz6roépisztoly

Kar

Biztositék gomb

Széréanyag tomld csatlakozoja
Vezérl6kabel csatlakozéja
Szarazjég adagolas Be/Ki gombja
Pirosan vilagit kikapcsolt szarazjég
adagolas mellett

8 Szarazjég adagolas névelése gomb
9 Szérényomas ndvelése gomb

10 Szérényomas csokkentése gomb
11 Szarazjég adagolas csokkentése gomb

NOoO ok WN -

Koffer a tartozékokhoz

A koffer a fuvokak és a hozza tartozo szer-
szamok tarolasara szolgal.

1 Fedél
2 Fogantyu
3 Kireteszelés

Koffer kinyitasa

= Nyissa ki a fedeleket.

= A fedelet lefelé forditani.

Vigydzat

Rongalodasveszély, ne helyezzen nehéz
targyakat a nyitott fedélre.

Vegye le a koffert a késziilékrol.
= Nyomja meg a kioldast és vegye le a
koffert.

Helyezze fel a koffert a késziilékre.

= Forditsa a koffert a zarakkal felfelé.

= Akoffer egyik oldalat helyezze a tartéba
és pattintsa be.

= Nyomja a koffert a készlilékhez és pat-
tintsa be az ellenkez6 oldalon 1évé tar-
toba.

Uzembevétel

A Balesetveszély

Sériilésveszély ropkddé szarazjég pelletek

altal.

A készlilék elbkészitése esetén minden ré-

szegység, kilbnbésen a szérbéanyag témlé

rendeltetésszert allapotat ellendrizni kell.

A megrongalbdott részegységeket hibat-

lanra kell cseréini.

A szennyezett részegységeket tisztitsa

meg és rendeltetésszer(i mikédésliiket el-

lendrizze.

= Akésziléket vizszintes, sik fellileten al-
litsa le és a kormanygorgdk rogzitéfek-
jével régzitse.

Megjegyzés:

Az elhasznalddas és szennyezddés elleni

védelem érdekében a széréanyag tomlére

védétomldt lehet huzni. Igény esetén csat-

lakoztatas el6tt a védétomldt a szordtdomis-

re lehet tolni.

= A szérdanyag toml6t kdsse dssze a ké-
szllékkel és biztositsa.

= A széroanyag tOml6t kosse dssze a
szoropisztollyal és biztositsa.

= A vezérl6kabelt kosse 0ssze a készu-
Iékkel.

= A vezérl6kabelt kdsse 0ssze a szoro-

pisztollyal.

Szorofejek
Tudnivalé
A szorodfej kivalasztasa a tisztitando targy
alapanyagatdl és szennyezddésétél fiigg.
A rendelkezésre all6 légtémetnek is jelen-
t6s befolyasa van a fuvoka kivalasztasara.
Minden fuvokat szerszam nélkiil kell felcsa-
varni a szoropisztoly menetére. A fuvokan
talalhato kulcsfeliiletek a beragadt fuvokak
kioldasara szolgéalnak egy villaskulcs segit-
ségevel.
Vigyazat
Hideghegesztés veszélye. A szorofej me-
netét felszerelés elétt a mellékelt zsirral be
kell kenni.
Szoéréfej valaszték
Az alabbi tablazat a kildnb6z6 fuvokak
hasznalata melletti levegéfogyasztast mu-
tatja.
Valamennyi fuvoka XS - XXL jelzési lég-
mennyiségi mutatoval van jeldlve.
A fuvékatablazat segitségével barmelyik
fuvokanak a leveg6éfogyasztasat ki lehet
szamolni.
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z Sugaragresszié |nagyon ala- |csekély kdzepes magas nagyon magas
2 csony
£
§ Nyomas (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
@ Szérofej nagysag
3
)
3
L
XS g5 mm (0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - - - - --
S @6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 |5,40
M g7 mm 0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Térfogat &ram m3/min-ben
meé/min Lapos sugaru szoréfej
.1 Ipari hazi siritettlevegd
hal6zat
Kezd6 kompresszor
pl. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Ipari hazi slritettlevegd
halézat
kis kompresszor
pl. Késer M 31,
Compair C 20GS
2.3 koézepes kompresszor 1 diffuzor
3.5 pl KasngS?, 2 Hollandi anya
Compair C 35 . .
~ 3 Fuvokabetét
5.7 kézepes kompresszor
. 2
g&)rﬁaz‘?rr (I;/I 5850’ A lapos sugar6 szorofej fuvokabetétbdl és
i diffizorbél all. Tartozékként kilénbozd ke- ﬂ \
7..10  |nagy kompresszor resztmetszetii szorofejkészletek allnak ' 1
pl. Kaser M 122, rendelkezésre.
Compair C 105 S A szorofej betétet a széropisztoly me- Q/
10... nagyon nagy kompres- net-tamasztékara felhelyezni és kézzel
szor meghuzni. 1 Csavarzat
pl. Kaser M 250, > Adiffazort a fuvokatartozékra kell he- 5 4
Compair C 200 lyezni.

Kerek sugar szorofej

A csomagban talalhat6 kerek surgaru szo-
réfuvokan kivil kilénb6zé keresztmetsze-
t0 tovabbi kerek sugaru fuvokak allnak
rendelkezésre a tartozékok kdzott.

1 Kerek sugaru szérofej, rovid
2 Kerek sugaru szérofej, hosszu
3 Kerek sugaru szoéréfej, hosszu

= A szorofejet a szordpisztoly menet-ta-

masztékara felhelyezni és kézzel meg-
hdzni.
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= Adiffazort ugy kell elforditani, hogy a la-
pos sugar a kivant iranyba legyen a
szorépisztolyhoz.

= A szarnyas anyat kézzel hizza meg.

Scrambler (tartozék)

A scrambler feldarabolja a szarazjég pelle-
teket, a szoropisztoly és a szorofej kdzott
kell felszerelni.

A 4-lyuku lemez bedllitasa a scramblerben
hatarozza meg a feldarabolas fokat.
Feldarabolas fokanak kivalasztasa:

HU

3 Lyukaslemez

= Csavarzatot lecsavarni.
= A tarat a lyukaslemezzel kivenni.

= A lyukaslemezt a fent lathaté modon a
tarba behelyezni (3 lehetéség). Az ab-
ran megadott méret az atbocsatasi nyi-
las nagysagara vonatkozik.

=> Atarat a lyukaslemezzel a scramblerbe
behelyezni.

= Csavarja fel és huzza meg a csavarza-
tot.



Szorofej hosszabbitas (tartozék)
A szoroépisztoly és a szordfej kdzott hos-

3
S

Derékszog sugaru cso (tartozék)
A derékszdr sugaru csdvet a szérdpisztoly
és a fuvoka kozé kell behelyezni.

1 105°-0s sugaru cs6

2 90°-o0s sugaru cs6

A\ Figyelem!

Sériilésveszély. A hajlitott sugarcsé hasz-
nalatakor a visszalbké eré mellett forgato-
nyomaték is hat a szérbpisztolyra. Fogja
erésen a szordpisztolyt.

A munkat alacsony sugarmyomassal kezdje és
a sugarmyomast sziikség esetén névelje.

Fogantyu (tartozék)
A fogantyut a hosszabbitéra lehet rogzite-
ni.

Q)

D

Munkavilagitas (tartozék)
(csak az Advanced szérépisztolyhoz)

iy
@Dﬁ

A munkavilagitast a szorépisztoly és a szo-

réfej kdzott kell felhelyezni. Be- és kikap-
csolasa a ,Kezelés/Alapbeallitasok*
fejezetben van leirva.

Siritett leveg6 csatlakoztatasa

Tudnivalé
A zavarmentes (izemeltetéshez a sdiritett-
levegbnek alacsony legyen a péaratartalma.
A stiritett levegbnek olajtol, szennytél és
idegen testtél mentenek kell lenni.
A kompresszor legalabb utanhiitével, olaj-
és vizvélasztéval legyen felszerelve.
= Nyomascsokkentd szelepet bezarni.
= A slritett leveg6 taplalovezetéket a ké-
szulék sdritett leveg6 csatlakozdsahoz
csatlakoztatni.
Az 1,6 MPa (16 bar) megengedett ma-
ximalis ellatasi nyomast nem szabad
tullépni.
Halozati csatlakozas létrehozasa

/A Balesetveszély

Sériilésveszély aramlités altal.

A hasznalt dugaljakat villanyszerelének kell
felszerelni és meg kell felelnie az IEC
60364-1-nek.

A késziiléket egy B tipusu, 30 mA-es Fl vé-
d6kapcsoloval kell védeni.

Minden (izem el6tt ellenbrizze, hogy nem
sériilt-e a készlilék halézati dugds csatla-
kozovezetéke. A késziiléket sériilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.

A hosszabbitoé kabelnek IPX4 védelemmel
kell rendelkezni és a kabel kivitelnek leg-
alabb a H 07 RN-F 3G1, 5-nek kell megfe-
lelni.

= Dugja be a haldzati dugét a dugaljba.

Hasznalat

Szarazjég betoltése

/A Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-

razjég hémérséklete -79 °C. A szarazjeget

és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne

fogja meg védelem nélkiil. Véd6szemiive-

get és védbruhazatot viselni.

= Nyissa ki a szarazjég tartaly fedelét.

=> Ellendrizze a szarazjég tartalyt idegen
testre és kondenzatumra, az idegen
testet és a kondenzatumot tavolitsa el.

= A szarazjég pelleteket toltse a tartaly-
ba.

Vigyazat

A késziilék rongalodasveszélye all fenn.

Széréanyagként csak szarazjég pelleteket

szabad hasznalni. Mas szérbanyag hasz-

nélata a garancia elvesztéséhez vezet.

=> Zarja le a szarazjég tartaly fedelét.

Tudnivalé

Az 6sszeragadt szarazjég pelletek altali

rongélédasok elkeriilése érdekében ajan-

lott a szarazjég tartaly tartalmat egészen

elhasznalni, mieldtt uj szarazjeget télt bele.

Hosszabb munkamegszakitasok el6tt a ké-

szliléket addig mikoédtesse, amig a szaraz-

Jég tartaly kilirtil vagy a tartalyt a szarazjég

kitiritése funkcio segitségével liritse ki.
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Beallitasok

Megjegyzés

A beallitasok a tisztitando targy alapanya-

gatdl és szennyezddésétdl fiiggnek.

= A Vész-Ki kapcsol6t forgatassal oldja ki.

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

= A kulcsos kapcsolot az érajaras iranya-
ban elforditani

= A szdéronyomast a széronyomas nove-
Iése/csokkentése gombbal beallitani.

Megjegyzés

Minél magasabb a beallitott sz6rényomas,

annal magasabb (agresszivabb) a tisztito-

hatas.

= A szarazjég adagolast a szarazjég ada-
golas ndvelése/cstkkentése gombbal
beéllitani.

= A kulcsos kapcsolét az éra jarasaval el-
lentétesen elforditani és a kulcsot ki-
hazni.
A kulcslyuk automatikus elzarasa meg-
akadalyozza az Gizem alatti szennyez6-
dést.
Kihazott kulcs esetén a készulék a be-
allitdsok elallitasa és a statisztikai érte-
kek visszaallitdsa ellen védett.

Uzem

=>» Karbantartasi munkakat ,Naponta
Uzemkezdés el6tt” elvégezni (lasd
,,Apola’s és karbantartas® részt).

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély ropk6dé szarazjég pelletek

altal. A szorépisztolyt ne iranyitsa szemé-

lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati

helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol

kell tartani (pl. kordonnal).

Uzem alatt ne nyuljon a széréfej nyiléséba

vagy a szarazjég sugarba.

A szbropisztoly és a széréanyag témlé, va-

lamint a széréanyag t6ml6 és a késziilék

kbzétti 6sszekbtés szétvalasztasa elbtt

mindenképpen zarja el a sdritett levegé el-

latast, a késziiléket nyomastalanitsa és a

hélézati dugot hiuzza ki a dugaljbol.

= Uzem alatt zarja le a munkateriletet,
személyek belépésének megakadalyo-
zasara.

A\ Balesetveszély

Fulladasveszély széndioxid altal. A szaraz-

jég pelletek szilard széndioxidbdl allnak. A

készliilék lizeme esetén névekszik a levegd

széndioxid tartalma a munkahelyen. A

munkatertiletet kell6en szell6ztessiik, ha

sziikséges, személyi figyelmezteté készii-

léket vagy légvédéd késziiléket is hasznal-

junk.

A belélegzett levegbben lévé magas szén-

dioxid-tartalom jelei:

- 3..5%: feffajas, gyors légzésszam.

- 7...10%: fejfajas, hanyinger, esetleg
eszméletvesztés.

Ezen jelek fellépésekor azonnal allitsa le a

késziiléket és menjen a friss levegére, mi-

elétt folytatja a munkat javitsa a szell6zést

vagy hasznaljon légz8késziiléket.
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A szén-dioxid a mélyebben fekvd helyeken
osszegylilik. Az 6sszegylilést aktiv szellbz-
tetési intézkedéssel akadalyozzuk meg.
Vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak
biztonsagi adatlapjat.
/\ Balesetveszély
Egészségkarositoé anyagok miatti veszély.
Ha lizem alatt egészségre artalmas porok
keletkezhetnek, akkor a munkak el6tt meg-
felel6 biztonsagi intézkedéseket kell végre-
hajtani.
A Balesetveszély
Robbanasveszély!
Ne dolgozzon egyszerre kbnnylifém és vas
tartalmu alkatrészeken.
Ha felvéaltva dolgozik kénnylifém és vas tar-
talmu alkatrészeken, akkor a munkahelyet
és a leszivé berendezést a masik anyagon
dolgozas elbtt meg kell tisztitani.
Porrobbanas veszélye. Ha munkavégzés
kdzben gyulékony por keletkezik, akkor ke-
riilni kell a por felgyiilemlését. A port rend-
Szeresen szivjuk el, mielbtt kritikus
mennyiség gyllhetne éssze.
= Szlk helyiségben torténé munka ese-
tén biztositsa a megfelel6 szell6zést,
hogy a helyiség széndioxid koncentra-
cidja a veszélyes érték alatt maradjon.
= Atisztitando targyat adott esetben rég-
zitse.
A Veszély
Sériilésveszély elektrosztatikus kistilés al-
tal, rongéalédasveszély az elektronikus ré-
Sszegységek szamara. A tisztitasi eljaras
soran a tisztitando targy elektromosan fel-
toéltédhet. A tisztitando targyat elektromo-
san féldelje és a foldelést a teljes tisztitasi
eljaras alatt tartsa fenn.
A\ Figyelem!
Sériilésveszély megbotlas altal.
A széréanyagtémiét és a vezérlb vezetéket
ugy helyezziik el, hogy munka k6ézben sen-
ki ne botolhasson fel benne.
Vigyazat
Rongalodasveszély a szarazjég tartalyra
esé idegen testek altal. Uzem alatt tartsa
zarva a szarazjéq tartaly fedelét.
= A foldeld kotelet elektromosan vezets-
en kdssuk 6ssze a tisztitando targgyal
vagy azt mas médon foldeljik.
Viseljen véddéruhazatot, véddkesztyt,
jol zar6 védészemiiveget és fllvéedoét.
A sUritett levegd ellatast bekapcsolni.
A Vész-Ki kapcsoldt forgatassal oldja ki.
Allitsuk be az izemmaodkapcsolén az 1.
sUritettleveg® sugar, vagy 2. szarazjég
sugar tizemmodot.
Valasszon biztos helyet és vegyen fel
biztonsagos testtartast, annak érdeké-
ben, hogy a kézi szérdpisztoly vissza-
I6ké ereje altal ne veszitse el
egyensulyat.
A hatral6kés hirtelen bekdvetkezésé-
nek elkerlilése érdekében, a széronyo-
mas lassu emelkedését be lehet allitani
(lasd a ,Kezelés/Alapbeallitasok” feje-
zetben a Finom inditas menupontot).
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= Nyomja be a szérépisztoly biztosito-
gombijat.

= A szarazjég sugarat a szorépisztoly
karjanak mikodtetésével aktivalja és
végezze el a tisztitast.

Tudnivalé

Az Advanced széropisztoly hasznalatanal

a szarazjég pelletek hozzaadasat a szaraz-

Jjég adagolas Be/Ki gombjaval a szoropisz-

tolyon be- és ki lehet kapcsolni. Kikapcsolt

adagolas mellett a gomb pirosan vilagit, a

kijelz6n ,Ice off” jelenik meg.

Az Advanced széropisztoly hasznalatanal

a szorasi nyomast és a szarazjég mennyi-

Ségét is be lehet éllitani a szérépisztolyon.

Vigyazat

Rongalodéasveszély az adagolé berende-

zés szarmara szenny altal. Szérasi lizem

esetén a szarazjég tartaly fedelét hagyja

zarva, hogy megakadalyozza a leszedett

szenny bekertilését.

Kikapcsolas vészhelyzetben

= Engedje el a szérépisztoly karjat.

= Nyomja meg a Vész-Ki kapcsolét.

A szarazjég adagolas ledll és a szérofejbél

kijové levegbaramlat megszakad.

= A sliritett levegd ellatasat megszakita-
ni.

Uzembe helyezés Vész-Ki utan

= A Vész-Ki kapcsolét forgatassal oldja
ki.
A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a sz6répisztoly karjat.

2 Uzemsziinetek esetén a szoropisztolyt
a készllék tartojaba lehet helyezni.

Tudnivalé

Hosszabb lizem megszakitasok esetén a

szarazjég pelletek a szarazjég tartalyban

o6sszecsomosodhatnak. Az lizemet lehetd-

leg ne szakitsa meg 20 percnél tovabb.

Hosszabb megszakitasok esetén diritse ki

a szarazjég tartalyt.

Kondenzatum leeresztése

A vizlevalasztd megtisztitja a készlilékbe

juto sdritett levegét. Ezaltal kondenzatum

gyulik 8ssze a vizlevalasztoban, amelyet

id6rél id6re ki kell Griteni.

= A felfogo tartalyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.

= A nyomascsokkentd szelepet lassan
nyissa ki és varjon, amig a kondenza-
tum eltavozott a készulékbdl.

Tudnivalo

A kérnyezet védelme érdekében a konden-
zatumot kérnyezetbarat médon tavolitsa el.

Statisztika funkcio

Ertékek lehivasa

2 Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

= Nyomja meg rdviden a statisztika gom-
bot, az lizem idejét jelzi ki.
t: Az lizem ideje az utolsé visszaallitas
ota.
T: Teljes tzemidé
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= Nyomja meg réviden a statisztika gom-
bot, a felhasznalt szarazjég mennyisé-
gét jelzi ki.
m: A szarazjég mennyiség az utolsé
visszadllitas 6ta.
M: Teljes szarazjég mennyiség.

= Nyomja meg roviden a statisztika gom-
bot, az atlagos szarazjég felhasznalast
jelzi ki.
q: Atlagos szarazjég felhasznalas az
utolsé visszaallitas ota.
Q: Teljes atlagos szarazjég felhaszna-
las.

Ertékek visszaallitasa

= A kulcsos kapcsolot az érajaras iranya-
ban elforditani

=> A statisztika gombot 4 masodpercig
nyomja.

Tudnivalé

A teljes értékeket nem lehet t6réini.

Alap beallitasok

= A széronyomas ndvelése és a szoré-
nyomas csokkentése gombokat egy-
szerre megnyomni és nyomva tartani, a
kulcsos kapcsolét az éra jarasaval
megegyezGen elforditani.

Az alapbeallitasok tzemmaddban a gom-

boknak a kévetkezd funkcidja van:

1 Erték ndvelése
2 Erték csokkentése
3 Mendlpont fel
4 MenUpontle
‘€ |Bedllitasi |Leiras
_8. tartomany
=
= 10,1,2,3, |Finom beinditas, a kiva-
® |4,5ma- |lasztott szérényomas el-
:5_’) sodperc  |érésének ideje
2 1,2, 3,4,5 |A szarazjég kilritési fo-
IS . i
5 perc lyamatanak id6tartama
o
& |metrikus, |Mértékegységek
S |imperialis |metrikus: kg/h, MPa
g imperialis: Ibs, psi
-
2 |ON/OFF  |Szérofej vilagitas (opcio-
= nalis) be-/kikapcsolasa
5’
o |ON/OFF |Bemutato Gzemmod: A
S kezelést szimulalja, a si-
Eé ritett leveg6- és a szaraz-
IS jég adagolas le van
8 zarva.




Alapbeallitasok befejezése
= A kulcsos kapcsolot az éra jarasaval el-
lenkez§ iranyban forditsa el.

Uzemen Kkiviil helyezés

/\ Balesetveszély
Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-
razjég hémérséklete -79 °C. A szarazjeget
és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne
fogja meg védelem nélkiil. VédSszemiive-
get és védbruhazatot viselni.
/A Balesetveszély
Sériilésveszély ropkddo szarazjég pelletek
altal. A szorépisztolyt ne iranyitsa szemé-
lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati
helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol
kell tartani (pl. kordonnal).
= A s(ritett leveg6 ellatast zarja el.
= A felfogé tartalyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.
= A nyomascsokkentd szelepet lassan
nyissa ki és véarjon, amig a kondenza-
tum és a slritett leveg6 eltavozott a ké-
szllékbdl.
= A felfogd edényt helyezze a szarazjég
leeresztd ala.
Nyomja meg a szarazjég tartaly kilrité-
se gombot és varjon, amig a szarazjég
tartaly kiurdl.
A szarazjég leeresztés leall az elére
megadott id6 utan (lasd ,Alapbeallita-
sok").
Szikség esetén nyomja meg tdbbszor
a szérazjég leeresztése gombot.
Tudnivalo
A kérnyezet védelme érdekében a konden-
zatumot kérnyezetbarat médon tavolitsa el.
Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsol6t.
Vélassza le a készuléket a siritett leve-
g6 taplalovezetékrol.
Huzza ki a halézati dugét a dugaljbdl.
Tisztitsa meg a foldel6 kotelet és csa-
varja fel.
A szo6rt maradékot a helyi elirasoknak
megfeleléen tavolitsa el.
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A Veszély

Balesetveszély a késziiléken talalhato sza-

razjég maradvanyok altal. Zart jarmiiben

térténd szallitas elétt a szarazjeget teljesen

el kell tavolitani a késziilékbdl, hogy az uta-

sok széndioxid altali veszélyeztetését meg-

akadalyozza.

> Aszillitas elétt az ,Uzemen kiviil helye-
zés" fejezet minden lépését el kell vé-
gezni.

=> Vigye a késziléket a szallitéjarmire.

= Robgzitse a féket a kormanygoérgdkon.

= A késziiléket feszitéhevederekkel rog-
zitse a jarmin.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Apolasi megjegyzések

Az Gzembiztos berendezés alapja a rend-
szeres karbantartas az alabbi karbantartasi
tervnek megfeleléen.

Kizardlag a gyarté eredeti potalkatrészeit
hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb al-
katrészeket, mint

— pot- és kopo alkatrészek,

— tartozékok,

— Uzemi anyagok,

— tisztitészerek.

A Veszély!

Balesetveszély a készliléken térténé mun-
ka esetén. A késziiléken térténé minden
munka el6tt el kell végezni az ,Uzemen ki-
viil helyezés” fejezet minden lépését.

/A Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a készlilek hideg alkatrészei altal. A készii-
Iéken térténé munka el6tt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
szarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
sziiléket.

A\ Balesetveszély

A térfogati tagulas és a fagyas miatti ve-
szély.

A szarazjeget soha nem vegye a szajaba.
Vigydzat

Rongélodéasveszély. A szorépisztolyt ne
tisztitsa olddszerrel, benzinnel vagy olaj
tartalma tisztitészerrel.

Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhato lizemeltetésé-
nek biztositasa érdekében ajanljuk egy kar-
bantartasi szerz6dés megkotését. Kérjuk,
forduljon az illetékes Karcher-Ugyfélszol-
galathoz.

Karbantartasi terv

Naponta lizemkezdés el6tt

= A szoérdéanyag toml6ét gondosan repedé-
sekre, hajlasokra és mas meghibaso-
dasokra ellendrizni. A puha részek a
tdmlén belsé oldalanak elhasznaloda-
sat mutatjdk. A hibas vagy elhasznalo-
dott témlét Uj tdmlbére cserélje ki.

= Az elektromos kabelt és a dugés kap-
csolot sérulésekre ellendrizni. A hibas
alkatrészeket a szerviz szolgalattal cse-
réltesse ki.

100 lizemoéranként

= A szérdéanyag tdmlé csatlakozasait a ké-
szliléken és a szoropisztolyon rongald-
dasra és elhasznalddasra ellendrizni. A
megrongalddott tomlét cserélje ki, a meg-
hibasodott csatlakozdkat a készlléken
vagy a szoropisztolyon cseréltesse ki.
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= Az adagoldberendezést karokra és szi-
vargasra atvizsgalni. Ha karokat/szivar-
gast allapit meg, hivja a szerviz
szolgalatot.

=>» Ellenérizze a hatsé kerekek rogzitésap-
kajanak biztos ulését.

500 lizemora elteltével vagy évente

=> Ellendriztesse a készulléket a szerviz
szolgélattal.

2 évente
= A szoérdéanyag tomlét legalabb 2 évente
ki kell cserélni

Késziilék kinyitasa

A karbantartasi munkak elvégzéséhez a
készilék oldalso burkolatat el kell tavolita-
ni:

1 Gyorszar
2 Oldalburkolat

=>» A gyorszarat az 6ra jarasaval ellentéte-
sen nyissa ki.
=>» Oldalburkolatot levenni.

Karbantartasi munkak

A vizlevalaszt6 sziirébetétjét kicserélni

L 1

Csavar
Alsé rész
Anya
Alatét
Szlirébetét
Fels6 rész

OO WN -~

4 csavart kicsavarni.

Alsé részt levenni.

Anyat lecsavarni.

Alatétet levenni.

A szirébetétet levenni és Uj szlirbetét-
re cserélni.

A vizlevalasztot forditott sorrendben is-
mét dsszerakni.

L
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Vizsgalatok

A BGV D 26 alapjan a késziiléken a koévet-
kez6 vizsgalatokat kell egy szakembernek
elvégezni. A vizsgalat eredményeit vizsga-
lati igazolasban kell régziteni. A vizsgalati
igazolast a készilék izemeltetSjének a ko-
vetkez§ vizsgalatig meg kell tartani.

Tobb, mint egy éves lizemmegszakitas

utan

= Akészilék rendeltetésszer( mindségét
és mikodését ellenbrizni.

A felallitasi hely megvaltoztatasa utan

= A készilék rendeltetésszerl mindsé-
gét, miikddését és felallitasat ellendriz-
ni.

Uzembe helyezés munkak vagy valtoz-

tatasok utan, amelyek az lizembizton-

sagot befolyasolhatjak

=> A készllék rendeltetésszeri mindsé-
gét, mikodését és felallitasat ellendriz-

Segitség lzemzavar esetén

A Veszély!

Balesetveszély a készliléken térténé mun-
ka esetén. A késziiléken térténé minden
munka el6tt el kell végezni az ,Uzemen ki-
viil helyezés” fejezet minden lépését.

/A Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a készlilek hideg alkatrészei altal. A készii-
Iéken térténé munka el6tt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
szarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
sziiléket.

/A Balesetveszély

A térfogati tagulas és a fagyas miatti ve-
szély.

A szarazjeget soha nem vegye a szajaba.

ni.
Uzemzavarok kijelzéssel a display-en
Display |Kontroll lampa (KL)|Lehetséges ok Elharitas Ki altal
kijelzé
EO001 Vezérl6fesziiltség |Vezérléfesziliség alacsony Kapcsolja ki a készuléket, rovid ideig varjon, kapcsolja |Kezeld
KL pirosan vilagit be a készuléket.
Ellendriztesse a dugaljat.
A hibakdd ismételt megjelenése esetén értesitse a
Karcher szerviz szolgalatot
E002 Vész-Ki KL pirosan |A Vész-Ki kapcsolé meg van Forgatassal oldja ki a Vész-Ki kapcsolot. Kezel6
vilagit nyomva
E003 Siritett leveg6 KL pi-| A siritett levegé nyomasa tul  |NOvelje a nyomast. Kezel6
rosan vilagit alacsony Kapcsolja ki a készuléket, rovid ideig varjon, kapcsolja
be a készuléket.
E004 Adagolas KL pirosan |Uzemzavar az adagolé egység- |Kapcsolja ki a késziiléket, révid ideig varjon, kapcsolja |Kezelé
vilagit ben be a késziléket.
A hibakdd ismételt megjelenése esetén értesitse a
Karcher szerviz szolgalatot
E005 Szoropisztoly KL pi- |Csatlakozas a késziilék és a Ellendrizze a vezérl6kabel csatlakozasainak helyes |Kezeld
rosan vilagit szoropisztoly kozott megsza- | Osszekotését.
kadt. Vizsgalja meg a vezérlékabelt esetleges sértlésekre.
E006 Széropisztoly KL pi- |Rovidzarlat a szérdpisztolyban |A szordpisztolyt vagy a szorétdmlét a vezérlbkabellel |Kezeld
rosan vilagit vagy a vezérl6kabelben kicserélni.
EO007 Siritett leveg6 KL pi-|Hiba a s(ritett levegd szabalyo- |Keresse fel a szervizt. Kezel6
rosan vilagit z6 szelepén
E008 Széropisztoly KL na-|A szorépisztoly karja a Vész-Ki |Engedje el a szérdpisztoly karjat. Kezel6

rancs szinlen vilagit|gomb bekapcsolésa vagy kiol-
dasa alatt mikédésben volt
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A display-en nem kijelzett lizemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas Ki altal
A kijelz6 nem mutat | A haldzati dugo nincs bedugva a dugaljpa. |Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy aljzat- |Kezel6
semmit bekapcsolt f6- ba.
kapcsolo ellenére Az F1 biztositék kioldott Vegye le az oldalburkolatot és megnyomassal old- |Kezelé
ja ki az F1 biztositékot.
Meghuzott kar ellenére | A siritett levegd ellatdsnak tul alacsony a Ellendrizze a nyomast. Kezel6
sincs s(ritett levegé  |nyomasa
sugar A sz6rényomas tul alacsonyra van allitva. Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel§
A feszlltségellatas megszakadt Ellenérizze a feszUltségellatast. A ,Készllék be* [Kezeld
kontroll lAmpanak zélden kell vilagitani.
A Vész-Ki kapcsol6 meg van nyomva A Vész-Ki kapcsolét forgatassal oldja ki. A ,Készu- |Kezeld
Iék be” kontroll lampanak zdlden kell vilagitani.
A vezérl6kabel nincs helyesen bekotve Ellendrizze az dsszekotést a vezérlbkabel ésa  |Kezeld
szoropisztoly, valamint a vezérlékabel és a készl-
lék kozott.
A vezérlékdbel meghibasodott A széréanyagtomlét cserélje ki. Kezel6
A sUritett levegd sugar |A széronyomas tul alacsonyra van allitva. Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel6
tul gyenge A s(ritett levegd ellatas nyomasa tul ala- Ellenérizze a nyomast és a szallitott mennyiséget. |Kezeld
csony vagy a kompresszor szallitott mennyi-
sége tul kevés.
A vizlevalasztd szir6betétje elzarodott. A vizlevalaszté sziir6betétjét kicserélni. Kezel6
A széréanyag témlé vagy a szérépisztoly el- |A széréanyag tomlét vagy a széropisztolyt hagyja |Kezeld
zarodott felolvadni és tavolitsa el az elzarédast. Emelje a
munkanyomast és / vagy csokkentse a szarazjég
adagolast.
Nincs szarazjég pellet |A szarazjég adagolas ki van kapcsolva (csak |Nyomja meg a szarazjég adagolas gombot az Ad- |Kezeld
a sUritett levegd sugar-|az Advanced szoropisztolynal) a szarazjég |vanced szordpisztolyon.
ban adagolas be/ki gombja a szorépisztolyon pi-
rosan vilagit, a kijelzén ,Ice off* jelenik meg.
A szarazjég tartaly ures Toltse fel a szarazjég tartalyt Kezel6
A szarazjég elolvadt A szarazjég tartalyt Uritse ki és toltse fel friss sza-|Kezeld
razjég pelletekkel.
A razégép a szarazjég tartalyban nem miko- | Keresse fel a szervizt. Kezel6
dik
Az adagolé berendezés hajtémotorja tul van |Az adagolé berendezést hagyja felolvadni Kezel6
terhelve
A siritett levegé kilépése a szarazjég tartaly- | Tisztitsa meg a nyomaskiegyenlitd csatornat az |Szerviz
ban adagold berendezésben.
Az adagol6 egység adagol6 tarcsaja meghi- |Cserélje ki az adagolo tarcsat. Szerviz

basodott

HU
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \% 220...240
Aramfajta 1~
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 0,6
Védettség IPX4
Fl-véd6kapcsold delta | A-ban 0,03
Levezetési aram, tipus: mA 7,5
Siiritett levegd

Téml6 névleges atmérdje coll 3/4
Ellatasi nyomas (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Ellatasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Sdritett leveg6 felhasznalas m3/min 2..12
Sritett levegd minésége szaraz, olajmentes
Teljesitményre vonatkozé adatok

Széronyomas (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
A szarazjég pelletek atmérdje (max.) mm 3
Szarazjég felhasznalas kg/h 30...120
Méretek

A szarazjég tartély Grtartalma kg 40
szélesség mm 716
Mélység mm 850
magassag mm 1102
Suly a tartozékkal kg 101,5
suly, izemkész, feltdltott szarazjég tartallyal kg 140
Abroncsnyomas (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
A szoérdberendezés sulya (szoréanyag témld, széropisztoly, szerszamtaska) kg 10

A szordpisztoly visszaldokbereje (max.) N 100

A szoropisztoly forgatdnyomatéka (max.), csak hajlitott szérédfej esetén N 40
Hangnyomas szint L, dB(A) 114
Hangnyomas szint Ly dB(A) 136
Bizonytalansag K dB(A) 5
Késziilék vibracio

Széropisztoly m/s? 1,2
Szérdanyag tomlé m/s? 1,2
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Tartozékok —Gorancia

Védéruhazat

Teljes latészogli védészemiiveg, bevona-
tos, alkatrész sz.: 6.321-208.0

Hideg elleni védbékeszty(i csuszasgatlo pro-
fillal, EN 511 szerinti lll. kategéria, alkat-
rész sz.: 6.321-210.0

Fllvedé fej kengyellel, alkatrész sz.: 6.321-
207.0

Sz6ré berendezés
Kerek sugaru szoéroéfej, L, hosszu
Alkatrész szam: 4.574-019.0

Kerek sugaru szorofej, L, extra hosszu
Alkatrész szam: 4.574-016.0

Kerek sugaru szoéréfej, M, hosszu
Alkatrész szam: 4.574-018.0

Kerek sugaru szérofej, M, rovid
Alkatrész szam: 4.130-418.0

Kerek sugaru szoérofej, L, rovid
Alkatrész szam: 4.130-419.0

Lapos sugaru szorofej
Alkatrész szam: 4.130-423.0

Lapos sugaru szorofej betét, M, 6 mm
Alkatrész szam: 4.130-421.0

Lapos sugaru szorofej betét, L, 8 mm
Alkatrész szam: 4.130-420.0

Lapos sugaru szorofej betét, XL, 10 mm
Alkatrész szam: 4.130-422.0

90°-0s sugaru cs6
Alkatrész szam: 4.321-203.0

105°-0s sugaru cs6
Alkatrész szam: 4.321-204.0

Széréfej hosszabbitas, 300 mm hosszu
Alkatrész szam: 4.130-417.0

Markolat
Alkatrész szam: 6.321-206.0

Scrambler
Alkatrész szam: 4.110-015.0

Munkavilagitas
Alkatrész szam: 2.815-422.0

Védoétomld a szorocsére, mianyag, 100 m
Alkatrész szam: 6.667-214.0

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-
tarsasagunk altal kiadott szavatossagi fel-
tételek vannak érvényben. A készulék
esetleges hibait a garanciaidén belll kolt-
ségmentesen megsziintetjik, ha az anyag
vagy gyartasi hibara vezethet6 vissza. Ga-
rancidlis igény esetén kérjuk, hogy a vasar-
Iasi bizonylattal egyiitt forduljon
keresked6jéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen
esetek intézésére jogosult veviszolgalati
képviselethez.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil torténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Szarazjég szordkészulék
Tipus: 1.574-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
GS-STE-13 (tamaszkodva)

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Obsah................. CsS .. 1
Ochrana zivotniho prostredi Ccs .. 1
Bezpecnostni pokyny . . . .. Ccs ..1
Pouzivani v souladu s uréenim CS .. 2
Funkce ................ CsS ..2
Ovladaci prvky .......... Ccs ..3
Uvedeni do provozu . ... .. Cs .. 4
Obsluha ............... CS ..6
Zastaveni provozu ....... cs ..8
Pfeprava............... cs ..8
Ukladani . .............. Cs ..8
Udrzba a o$etfovani . . . . .. CsS ..8
Pomoc pfi poruchach . . . .. Cs ..9
Technické udaje ......... Cs . 11
PFisluSenstvi............ CS .12
Zaruka. . ............... CS .12

Prohlaseni o shodé pro ES. CsS .12
Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklovatel-
& né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které by
mély byt odevzdavany k opétnému
zhodnoceni. Baterie, olej a podobné
latky nesméji pronikat do okolniho
prostfedi. Vyslouzila zafizeni proto
likvidujte prostfednictvim pfisluSnych
sbérnych mist.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostni pokyny

Zafizeni sméji obsluhovat pouze osoby,

které si pfecetly tento provozni navod a po-

rozumely mu. Zvlasté dulezité je dodrzovat

vesSkeré bezpecnostni pokyny.

= Tento provozni navod ulozte tak, aby
ho mél pracovnik obsluhy kdykoliv k
dispozici.

Stupné nebezpedi

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k t6Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Symboly na zarizeni

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-
chého ledu. Nemirfte tryskaci pistoli na oso-
by. Treti osoby poSlete pry& z mista pouZziti
a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-
pf. za zabranou).

Za provozu nesahejte na trysku ani do pa-
prsku suchého ledu.

CO,

A Nebezpedci!

Nebezpeci uduseni kyslicnikem uhli¢itym.

Pelety suchého ledu sestavaji z pevného

kyslicniku uhli¢itého. Za provozu zarizeni

roste obsah kyslicniku uhli¢itého na praco-

visti. Pracovisté dostatecné vétrejte, po-

pf.pouzivejte osobni vystrazné zafizeni.

Priznaky vysoké koncentrace kysli¢niku

uhli¢itého v dechovém vzduchu:

— 3...5%: bolesti hlavy, vysoka dychaci
frekvence.

— 7...10%: bolesti hlavy, nuceni na zvra-
ceni, popr. bezvédomi.

Jakmile se projevi tyto pfiznaky, ihned za-

fizeni odstavte a jdéte na cerstvy vzduch;

pred pokracovanim prace zlep$ete vétrani

nebo pouZijte dychaci pfFistroj.

Ridte se podle bezpecénostniho zéznamo-

vého listu vyrobce suchého ledu.

A Nebezpeci

Nebezpedi trazu elektrostatickymi vyboji,
nebezpedi poSkozeni pro elektronické jed-
notky. Pri ¢isténi se muze Cistény pfedmét
elektricky nabit. Cistény pfedmét elektricky
uzemnéte a béhem celého cisténi udrzujte
uzemneéni piné funkéni.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Pred otevienim ovladaci skrirfiky vZdy vy-
tdhnéte zastrcku ze zasuvky.

A Nebezpeci

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu
-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany
suchého ledu a studenych dili zarizeni.

A Nebezpeci

Nebezpeci urazu poletujicimi peletami su-
chého ledu nebo ¢asticemi necistot. Noste
dobre utésnéné ochranné bryle.
Nebezpeci poSkozeni sluchu. Noste chra-
ni¢e sluchu.

Ochranna vystroj nesmi branit vizualnimu
kontaktu a komunikaci s pracovnim okolim.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci urazu poletujicimi peletami su-
chého ledu nebo Easticemi necistot.
Nebezpeci poranéni pii dotyku chladnych
pristrojovych ¢asti.

Noste ochranné rukavice podle EN 511 a
ochranny odév s dlouhymi rukéavy.

Obecné bezpeénostni pokyny

A\ Nebezpeéi

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zafizeni. Pfed pracemi na zafi-
zeni vytahnéte zastréku ze zasuvky.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred otevienim ovladaci skririky vZdy vy-
tdhnéte zastrcku ze zasuvky.

A\ Nebezpedi!

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dilt zafizeni. Pri praci na zafize-
ni si oblecte vhodny odév chranici pfed
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zarizeni, aby se zahralo.

A Nebezpeci!

Nebezpeci kvili objemové expanzi a popa-
leni chladnymi prfedméty.

Suchy led nikdy nevkladejte do ust.

A\ Varovédni

Nebezpecinehody zpétnym razem tryskaci
pistole. Pred aktivaci spoustéci packy trys-
kaci pistole si vyhledejte bezpeéné stano-
visté a tryskaci pistoli pevné drzte.

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu poletujicimi predméty.
Lehké cisténé pfedméty pripevnéte, abyste
pfedesli tomu, Ze je paprsek suchého ledu
strhne s sebou.

A\ Varovani

Nebezpeci pohmozdéni davkovacim zafi-
zenim. Pred odstranénim ochranného ple-
chu v nadrzi na suchy led bezpodminecné
nejprve vytahnéte zastréku zafizeni ze z4-
Suvky.



Predpisy a smérnice

Pro provoz tohoto zafizeni plati ve Spolko-

vé republice Némecko nasledujici pfedpisy

a smérnice (Ize objednat prostfednictvim

spole¢nosti Carl Heymanns Verlag KG,

Luxemburger StralRe 449, 50939 Kaln):

- BGV D 26 Tryskaci prace

— Provadéci pokyn k BGV D 26

— BGR 117 Prace v tésnych prostorach

— BGR 139 Bezpecénostni pravidla pro
osoby - zafizeni pro nouzovou signali-
zaci.

— BGR 189 Pouziti ochranného odévu

— BGR 195 Pouziti ochrannych rukavic

— BGR 500 Pouzivani pracovnich pro-
stfedku

— BGI 534 Prace v tésnych prostorach

- BGI 836 Detektor plynl

Dodrzujte narodni predpisy a bezpecnostni

ustanoveni a rovnéz narodni ustanoveni

profesnich spolkd a oborovych organizaci!

Bezpeénostni zafizeni

Nouzovy vypinaé

Pokud je stisknuto tlacitko nouzového za-
staveni, zastavi se davkovani suché ledu a
proudéni vzduchu z trysky je pferuseno.

Vypinani v pripadé nouze
= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.
=>» stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.
Davkovani suchého ledu se zastavi a

proud vzduchu z trysky se prerusi.
=> Preruste pfivod stlaeného vzduchu.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Zafizeni slouzi k odstrafiovani znecisténi

pomoci pelet suchého ledu urychlovanych
vzduchovym paprskem.

Zarfizeni se nesmi provozovat v prostiedi s
nebezpecim vybuchu.

Jako tryskaci prostfedek se sméji pouzivat
pouze pelety suchého ledu. Pouziti jinych

tryskacich prostfedkt muze vést k posko-
zeni zafizeni.

Tlak vzduchu se do tryskaci pistole dostava
tlakovym regula&nim ventilem. Pfi aktivaci
spoustéci packy tryskaci pistole se otevie
ventil a vzduchovy paprsek vystupuje z
tryskaci pistole. Dodate¢né se pelety su-
chého ledu pfidavaji davkovacim zafize-
nim do vzduchového paprsku. Dodate¢né
davkovani je mozné vypnout pfepinatem
druht provozu. Pelety suchého ledu nara-
Zeji na Cisténou plochu a odstranuji necis-
toty. Prostfednictvim pelet suchého ledu
ochlazenych na -79 °C vznikaji dodate¢né
tepelna pnuti mezi necistotami a €isténym
objektem, které rovnéz pfispivaji k uvolnéni
necistoty. Dale se suchy led méni ihned pfi
dopadu na plynny kysli¢nik uhli¢ity a naro-
kuje si tak 700-nasobny objem. Necistoty,
pod které se dostal suchy led, jsou timto
odmrstény.

Béhem tryskani dba natfasa¢ umistény na
nadrzi na suchy led o to, aby skluz pelet su-
chého ledu pokracoval.
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Ovladaci prvky

Zarizeni

1 Pojistka F1, pod bo&nim oblozenim

2 Pripojka tlakového vzduchu

3 Vypust kondenzatu

4 Posuvné rameno

5 Uzavér, kuffik

6 Drzak tryskaci pistole

7 Kuffik na pfisluSenstvi

8 Odjisténi, upevnéni kuffiku

9 Prepravni rukojet, kuffik

10 Drzéak kabelu

11 Ventil pro snizovani tlaku, vyprazdnéni
kondenzatu z odlu¢ovace vody

12 Pfepravni rukojet, ram s ochrannou
mfizi

13 sitovy kabel se zastrékou

14 Vypust na suchy led k vyprazdnéni na-
drze

15 Vodici kladka s parkovaci brzdou

16 Spojka hadice tryskaciho prostfedku

17 Zemnici lano se svorkou

18 Spojka ovladaciho vedeni

19 Ovladaci panel

20 Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi

21 Viko nadrze na suchy led
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Ovladaci panel
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Tlacgitko statistiky, resetovani pocitadla
Tlagitko zvétSeni tryskaciho tlaku
Tlagitko zvySeni davkovani suchého
ledu

Spinac€ pfistroje

Nouzovy vypina¢

kliCovy spina¢

Tlagitko sniZzeni ddvkovani suchého
ledu

Tlagitko zmenseni tryskaciho tlaku
Displej

Tlagitko vyprazdnéni nadrze na suchy
led

Svételna kontrolka Fidiciho napéti
zelena: fidici napéti je v pofadku
Cervena: fidici napéti je pfilis nizké
Zluta: aktivni vyprazdfiovani nadrze na
suchy led

2 Svételna kontrolka nouzového vypnuti

¢ervena: Aktivovano tlacitko nouzové-
ho vypnuti

zelena: Neaktivovano tlacitko nouzoveé-
ho vypnuti

3 Svételna kontrolka tlakového vzduchu

zelena: tlak je v porfadku

oranzova: nedosahuje se zvoleny trys-
kaci tlak

Cervena: tlak je pfilis nizky (pod 0,15
MPa/1,5 bar)




4 Svételna kontrolka davkovaciho zafizeni
zelena: pohon je v poradku
Cervena: porucha pohonu

5 Svételna kontrolka tryskaci pistole
zelena: Tryskaci pistole je v pofadku
oranzova: Spoustéci packa tryskaci
pistole aktivovana pfi zapinani
Cervena: Tryskaci pistole je vysunuta
nebo je poskozeno ovladaci vedeni

6 Zobrazovaci pole

Nastaveni paprsku

Tryskaci pistole

Tryska

Tryskaci pistole

Spojka hadice tryskaciho prostfedku
Spojka ovladaciho vedeni
Bezpec€nostni paka

Spoustéci packa

Pfepina¢ druhd provozu

Poloha "1": Proud stlaéeného vzduchu

Poloha "2": Paprsek suchého ledu (stla-
¢eny vzduch a pelety ze suchého ledu)

~NOoO Ok WN -

Tryskaci pistole Advanced (dodate¢na
vybava)

Tryska

Tryskaci pistole

Spoustéci packa

Zajistovaci knoflik

Spojka hadice tryskaciho prostfedku
Spojka ovladaciho vedeni

Tlacitko davkovani suchého ledu zap/vyp
Sviti ervené pii vypnutém davkovani su-
chého ledu

8 Tlacitko zvySeni davkovani suchého ledu
9 Tladitko zvétSeni tryskaciho tlaku

10 Tlagitko zmenSeni tryskaciho tlaku

11 Tlacitko snizeni davkovani suchého ledu

~NOoO oA WN =

Kufrik na prislusenstvi

Kuffik je ur€en k uchovavani trysek a pfi-
sluSného naradi.

1 Uzavér
2 Drzadlo
3 Odjisténi

Otevrete kuffik.

= Otevfit uzavéry.

= Kryt sklopte smérem dold.

Pozor

Nebezpeci poskozeni, na otevieny kyt ne-
pokladejte tézké predmeéty.

Odpojte kuffik od pfistroje.

=> Stisknéte pojistku a sejméte kuffik.

Umistéte kuffik na pristroji

= Natocte kuffik tak, aby pfipojky sméfo-
valy smérem vzh(ru.

= Jednu stranu kuffiku polozte do drzaku
a zajistéte.

= Zatlacte kuffik proti pfistroji a zajistéte
protilehlou drzak.

Uvedeni do provozu

A Nebezpedci!

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-

chého ledu.

Pri pfipravé zarizeni provérte fadny stav

vSech jednotek, zviasté hadici tryskaciho

prostfedku. PoSkozené jednotky vymérite

za bezvadné.

Znecisténé jednotky vycistéte a vyzkouSej-

te, zda funguji bezvadné.

=>» Zafizeni odstavte na vodorovnou a rov-
nou plochu a zatahnéte parkovaci brz-
dy vodicich kladek.

Upozornéni:

Na ochranu proti opotfebeni a znecisténi je

mozné zakryt hadici na tryskaci prostiedky

ochrannou hadici. V pfipadé potieby na-

vléknéte ochrannou hadici na hadici pro

tryskaci prostfedky.

=> Hadici tryskaciho prostiedku spojte se

zafizenim a zajistéte.

Tryskaci pistoli spojte s hadici tryskaci-

ho prostfedku a zajistéte.

Ovladaci vedeni propojte se zafizenim.

Ovladaci vedeni propojte s tryskaci pis-

toli.

L 20 2 7

Trysky

Informace

Vybér trysky je zavisly na materialu Cisté-
ného objektu a stupni znecisténi.

Pravé tak ma objem vzduchu, ktery je k dis-
pozici, prislusny viiv na volbu trysky.
VSechny trysky se na zavit tryskaci pistole
Sroubuji bez nastroje. Plosky pro nasazeni
klice umisténé na tryskach slouzi k uvolné-
ni pevné ulpivajicich necistot pomoci stra-
nového Klice.

Pozor

Nebezpeci zadreni. Zavit trysky pfed mon-
tazi potrete prilozenym tukem.

Vybér trysky

Nasledujici tabulka zobrazuje spotiebu
vzduchu v pfipadé pouziti riiznych trysek.
Kazda tryska je oznagena indexem mnoz-
stvi vzduchu XS - XXL.

Pomoci tabulky trysek je proto mozné urdit
pro kazdou trysku spotfebu vzduchu.
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Velikost trysky

é Agresivita tryska- |velice nizka |[mirna stfedni vysoka velmi vysoka

> ni

>

> Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
g

o

XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - - - - --
S @6 mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 |3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 |1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 (3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Spotfeba vzduchu v m3/min

m3/min Plocha otryskavaci tryska

A Primyslova interni sit
stlateného vzduchu
Zakladni kompresor
napf.. Kaser M 17,
Compair C 14

1.2 Pramyslova interni sit
stlaeného vzduchu
maly kompresor
napf.. Kaser M 31,

Compair C 20GS
2.3 stfedni kompresor .
1 Dif
3.5 |napf.. Kaser M 57, puzor - -
) 2 Prevle¢na matice
Compair C 35 3 Viozka do trysk
5.7 stfedni kompresor sy
gi‘:;";fze;gﬂ 80, Plocha otryskavaci tryska se sklada z na-
- p sady trysky a difuzéru Jako pfisluSenstvi
7.0 |veliky kompresor mate k dispozici nasady trysek s rtiznymi
napf.. Kaser M 122, priméry.
Com.palr.C 105 = Nasadu trysky nasadte na zavitované
10... velmi veliky kompresor hrdlo tryskaci pistole a rukou utahnéte.
napr.. Kaser M 250, - Nasadte difuzor na nasadu trysky. 1 Sroubovy spoj
Compair C 200 = Natogte difuzor tak, aby byl plochy pa- 5 7asobnik
Kruhova stfikaci tryska E;sé?lgi\gt%%zadovanem sméru vudi trys- 3 Deska s otvory

Mimo pfilozené kulaté otryskavaci trysky,

ktera je soucasti dodavky, jsou coby pfislu- > Previecnou matici utahnéte rucné.

= OdSroubujte Sroubovy spoj.

Senstvi k dispozici dal$i kulaté otryskavaci ~ Scrambler (pfislusenstvi) = Vyjméte zasobnik a desky s otvory.
trysky rznych praméra. Scrambler zmensuje pelety suchéholedu a
montuje se mezi otryskavaci pistoli a
1 2 3 trysku.
E-]]:H _— \ Ustaveni 4 desek s otvory ve scrambleru
/ definuje stupen zmenseni.

Zvolte stupei zmenseni:

=> Desky s otvory ustavte v zadsobniku

1 Kulata otryskavaci tryska, kratka podle vy8e uvedeného znazornéni (3
2 Kulata otryskavaci tryska, dlouha moznosti). R9zméry uc!évané na ovbr’éz-
3 Kulatéa otryskavaci tryska, extra dlouha ku se vztahuji na rozmer propoustécich
otvord.
> Kulatou otryskavaci trysku nasadte na => Zasobnik a desky s otvory nasadte do
zavitované hrdlo otryskavaci pistole a scrambleru.
rukou utahnéte. = Nasadte Sroubovy spoj a utahnéte.

190 CS -5



Prodluzovac¢ trysky (prislusenstvi)
Mezi tryskaci pistoli a trysky Ize nasadit

prodluzovag.
W

sl

Uhlova tryskaci trubka (pfislusenstvi)
Uhlova tryskaci trubka se montuje mezi
tryskaci pistoli a trysku.

1 Uhlova tryskaci trubka 105°

2 Uhlova tryskaci trubka 90°

A\ Upozornéni

Nebezpeci urazu. Pri pouziti zahnuté
proudnice plsobi na stfikaci pistoli mimo
zpétného tlaku také toc¢ivy moment. Drzet
stfikaci pistoli pevné.

Zacnéte pracovat s nizkym tlakem a tryska-
ci tlak v pfipadé potfeby zvySujte.
Rukojet’ (pFislusenstvi)

Rukojet’ I1ze upevnit na prodluzovac.

Q

D

Pracovni osvétleni (prisluSenstvi)
(pouze u tryskaci pistole Advanced)

iy
@Dﬁ

Pracovni osvétleni se montuje mezi tryska-
ci pistoli a trysku. Zapinani a vypinani je
popsano v kapitole ,Obsluha / zakladni na-
staveni®.

Pripojeni tlakového vzduchu

Informace

Aby byl zajistén bezporuchovy provoz,

musi mit stlaceny vzduch nizky obsah vih-

kosti. Tlakovy vzduch musi byt prost oleje,

necistot a cizich téles.

Kompresor musi byt vybaven alespori chla-

dicem a odlucovacem oleje a vody.

= Zavrete ventil pro snizovani tlaku.

= Pfivod tlakového vzduchu pfipojte k pfi-
pojce tlakového vzduchu na zafizeni.
Maximalni pfipustny pfivodni tlak
1,6MPa (16 bar) nesmi byt pfekrocen.

Zkizeni sitové pripojky

A Nebezpeci!

Nebezpeli zasaZeni elektrickym proudem.

Pouzivanou zasuvku musi instalovat elek-

troinstalatér a musi odpovidat IEC 60364-

1.

Zafizeni musi byt jisténo proudovym chra-

ni¢em typu B, 30 mA.

Pred kaZzdym zahajenim provozu zkontro-

lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-

Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem

neuvadéjte do provozu. Vyménu poSkoze-

ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-

trikafi.

ProdluZovaci kabel musi zabezpecovat tri-

du kryti IPX4 a provedeni kabelu musi od-

povidat alespori H 07 RN-F 3G1,5.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

PInéni suchym ledem

A Nebezpeci!

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu

-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany

suchého ledu a studenych dili zarizeni.

PouZivejte ochranné rukavice a ochranny

odév.

= Oteviete viko nadrze na suchy led.

= Zkontrolujte, zda nejsou v nadrzi na su-
chy led cizi pfedméty a kondenzat, po-
kud ano, cizi pfedméty a kondenzat
odstrante.

=> Naplrite nadobu peletami suchého le-
du.

Pozor

0000Nebezpeci poskozeni zafizeni. Jako

tryskaci prostfedek se sméji pouzivat pou-

ze pelety suchého ledu. PouZiti jinych trys-

kacich prostredkt mize vést ke ztraté

zaruky.

= Zavrete viko nadrze na suchy led.

Informace

Aby se pfedeSlo porucham vyvolanym

zhroudovatélymi peletami suchého ledu, je

smysluplné nejprve zcela spotfebovat ob-

sah nadrzZe na suchy led a teprve potom ji

plnit novym suchym ledem. Pred delSimi

pfestavkami v praci provozujte zafizeni,

dokud se nadrz na suchy led nevyprazani,

nebo vyprazdnéte nadrz pomoci funkce vy-

prazdnéni suchého ledu.

Nastaveni

Upozornéni

Nastaveni jsou zavisla na materialu Cisté-

ného objektu a stupni znecisténi.

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na I

= Otaceijte kliCovy spinac ve sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.

=>» Tryskaci tlak nastavte tlaCitkem zvySe-
ni / snizeni tryskaciho tlaku.

Upozornéni

Cim vy$§i je nastaveni tryskaciho tlaku, tim

vy$8i (agresivnéjsi) je Cistici ucinek.

=>» Davkovani suchého ledu nastavte tla-
Citky davkovani suchého ledu zvysit /
snizit.

= Kli¢ovy spinac otocte proti sméru pohy-
bu hodinovych rugicek a kli¢ek vytah-
néte.
Za provozu se zabranuje znecisténi au-
tomatickym uzavienim klicové dirky.
Pfi vytazeném klicku je zafizeni zajisté-
no proti zméné nastaveni a resetovani
statistickych hodnot.

Provoz

= Udrzbové prace provadséijte "Denné
pfed zahajenim provozu" (viz oddil "Pé-
Ce a udrzba".)

A Nebezpeci!

Nebezpeci urazu poletujicimi peletami su-

chého ledu. Nemirte tryskaci pistoli na oso-

by. Treti osoby poSlete pry¢ z mista pouziti

a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-

pf. za zabranou).

Za provozu nesahejte na otvor trysky ani

do paprsku suchého ledu.

Pred pferusenim spojeni mezi tryskaci pis-

toli a hadici na tryskaci prostfedek a mezi

hadici na tryskaci prostredek a zafizenim

vZdy disledné odpojte privod tlakového

vzduchu, vypustte tlak ze zafizeni a vytah-

néte zastréku ze zasuvky.

= Uzavrete pracovni oblast, aby se za-
branilo vstupu osob za provozu.

A Nebezpeci!

Nebezpecli uduseni kyslicnikem uhlicitym.

Pelety suchého ledu sestavaji z pevného

kyslicniku uhli¢itého. Za provozu zarizeni

roste obsah kysliéniku uhli¢itého na praco-

visti. Dostatecné vétrejte na pracovisti,

pfip. pouZivejte alarm pro osoby ¢&i ochran-

né dychaci masky.

ZnamkKy vysoké koncentrace oxidu uhlicité-

ho v dychaném vzduchu:

— 3..5%: bolesti hlavy, vysoka dychaci
frekvence.

— 7...10%: bolesti hlavy, nuceni na zvra-
ceni, popr. bezvédomi.

Jakmile se projevi tyto pfiznaky, ihned za-

fizeni odstavte a jdéte na ¢erstvy vzduch;

pred pokraCcovanim prace zlep$ete veétrani

nebo pouzijte dychaci pristroj.

Oxid uhlicity se shromazduje v nize poloze-

nych mistech. Zabrarite hromadéni oxidu

uhli¢itého aktivnim vétranim.

Ridte se podle bezpecnostniho zadznamo-

vého listu vyrobce suchého ledu.
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A Nebezpeci!

Nebezpedi hrozici od zdravi nebezpecnych

latek. Jestlize mohou pfi zpracovani vzni-

kat zdravi nebezpecné prachy, je treba

pfed zahajenim praci pfijmout odpovidajici

bezpecnostni opatreni.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci exploze!

Nezpracovavejte soucasné lehké kovy a

dily s obsahem Zeleza.

Pracujete-li stfidavé na lehkych kovech a

dilech s obsahem Zeleza, je tfeba pred

zpracovavanim druhého materialu vzdy vy-

Cistit pracovisté a odsavaci zarizeni.

Nebezpeci vybuchu prachu. Pokud dojde

pri praci k tvorbé hoflavych pracht, musite

zabranit shlukovani prachu. Prach pravi-

delné odstrariujte dfive, nez se nahromadi

kritické mnoZstvi.

=> P¥i pracich v tésnych prostorach dohli-
Zejte na dostate¢nou vymeénu vzduchu,
aby se koncentrace kysli€niku uhli€ité-
ho v mistnim vzduchu udrZovala pod
nebezpecnou hodnotou.

=> V pfipadé potreby Cistény objekt pfipev-
néte.

A Nebezpedi

Nebezpedi trazu elektrostatickymi vyboyji,

nebezpedi poSkozeni pro elektronické jed-

notky. Pri ¢isténi se muze Cistény predmét

elektricky nabit. Cistény pfedmét elektricky

uzemnéte a béhem celého Cisténi udrzujte

uzemnéni plné funkéni.

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu klopytnutim.

Hadici na tryskaci prostredky a fidici vede-

ni pokladejte tak, aby nehrozilo zakopnuti

pfi praci.

Pozor

Nebezpeci poskozeni v disledku spadnuti

cizich pfedméti do nadrze na suchy led.

Béhem provozu ponechte viko nadrze na

suchy led uzavrené.

= Zemnici lanko spojte elektricky vodivé s
¢isténym objektem nebo uzemnéte Cis-
tény objekt jinak.

= Noste ochranny odév, ochranné rukavi-

ce, tésné pfiléhajici ochranné bryle a

chranie sluchu.

Aktivujte pfivod tlakového vzduchu.

Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

Na prepinaci provoznich rezima tryska-

ci pistole nastavte rezim paprsek stla-

¢eného vzduchu "1" nebo paprsek

suchého ledu "2"

= Vyberte si bezpecné stanovisté a za-
ujméte jisty postoj, aby vas zpétny raz
stfikaci pistole nevyved| z rovnovahy.
Abyste zabranili narazovitym nastupiim
zpétného razu, Ize nastavit pomaly vze-
stup tlaku paprsku (viz ,Obsluha / za-
kladni nastaveni“ v bodu nabidky
meékky start).

=> Zatlacte zajiStovaci knoflik na tryskaci
pistoli.

= Paprsek suchého ledu aktivujte stiskem
spoustéci packy tryskaci pistole a pro-
vedte Cidténi.
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Informace

V pfipadé pouZiti tryskaci pistole Advanced
Ize pridavani pelet suchého ledu zapinat a
vypinat tlacitkem zapnout/vypnout davko-
vani suchého ledu umisténym na tryskaci
pistoli. Pfi vypnutém dévkovani sviti tlacit-
ko Cervené a na displeji se zobrazuje napis
,lce off*.

Doplrikové Ize pfi pouZiti tryskaci pistole
Advanced na tryskaci pistoli ménit tlak pa-
prsku a mnoZzstvi suchého ledu.

Pozor

Nebezpeci poskozeni davkovaciho zarize-
ni necistotami. PFi tryskani nechavejte viko
nadrze na suchy led zaviené, abyste za-
branili vnikani otryskanych necistot.

Vypinani v pripadé nouze

= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.

=> stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.

Davkovani suchého ledu se zastavi a

proud vzduchu z trysky se prerusi.

= Preruste pfivod stlaeného vzduchu.

Uvedeni do provozu po nouzovém
vypnuti

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.
Preruseni provozu

= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.

= Béhem pfestavek v provozu Ize tryskaci
pistoli nasazovat na drzak na zafizeni.

Informace

Béhem delSich provoznich prestavek mo-

hou se pelety suchého ledu v nadrzi na su-

chy led zménit na shluky. Provoz pokud

mozZno neprerudujte na dobu delsi nez 20

minut. Pri delSich preruSenich nadrz na su-

chy led vyprazdriujte.

Vypusténi kondenzatu

Tlakovy vzduch pfivadény do zafizeni Cisti

odlu€ovac vody. Nasledkem toho se v odlu-

¢ovaci vody hromadi kondenzat, ktery je

tfeba Cas od €asu vypustit.

= Pod vypust kondenzatu postavte sbér-
nou nadobu.

= Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyckejte, dokud kondenzat ze
zafizeni zcela nevytece.

Informace

V zajmu ochrany Zivotniho prostiedi laska-

vé kondenzat ekologicky zlikvidujte.

Funkce statistiky

Vyvolani hodnot

= Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

= Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-
razi se provozni doba.
t: provozni doba od posledniho resetovani.
T: souhrnna provozni doba

= Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-
razi se mnozstvi zpracovavaného su-
chého ledu.
m: mnozstvi suchého ledu od posledni-
ho resetovani
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M: souhrnné mnozstvi suchého ledu
= Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-

razi se pramérna spotfeba suchého le-

du.

g: primérna spotreba suchého ledu od

posledniho resetovani

Q: primérna spotfeba suchého ledu

souhrnné

Resetovani hodnot

= Otacejte kliCovy spinac ve sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.

=> Tisknéte tladitko statistika cca 4 vtefiny.

Informace

Souhrnné hodnoty nelze vynulovat.

Zakladni nastaveni

= Tlacitka zvySeni tlaku paprsku a snize-
ni tlaku paprsku soucasné stisknéte a
pFidrzte, klicovy spinac otocte ve sméru
pohybu hodinovych rugicek.

V provoznim rezimu zakladnich nastaveni

maji tlacitka tyto funkce:
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1 zvySeni hodnoty
2 snizeni hodnoty
3 o polozku nabidky nahoru
4 o polozku nabidky dolu

2 |nastavi- |Popis

& |telny roz-

S [sah

© |sa
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% 0,1, 2,3, |Mékkyrozbéh, trvaniazk
» |4,5 vt dosazeni zvoleného tlaku
E‘ paprsku

O

S

g 1,2, 3, 4,5 |trvani procesu vyprazd-
3 min. flovani suchého ledu

o

metrické, |jednotky

X |imperialni |metrické: kg/hod, MPa
8 imperialni: Ibs, psi

"g ON/OFF |Osvétleni trysky (volitel-
% |(zapnuto/ [né) zapnout / vypnout

% |vypnuto)

O

‘g ON/OFF  |Ugici provoz: obsluha se
'S |(zapnuto / |simuluje, vystupy tlako-
e |vypnuto) |vého vzduchu a suchého
E ledu jsou zam&eny

Ukon¢eni zakladnich nastaveni
=>» Otocte kliCovy spinac proti sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.



Zastaveni provozu

A Nebezpeci!

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu

-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany

suchého ledu a studenych dil( zafizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice a ochranny

odév.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-

chého ledu. Nemirfte tryskaci pistoli na oso-

by. Treti osoby poSlete pry¢ z mista pouZiti

a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-

pr. za zébranou).

=> Zavfete pfivod tlakového vzduchu.

= Pod vypust kondenzatu postavte sbér-
nou nadobu.

= Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyCkejte, dokud kondenzat a tla-
kovy vzduch zcela neopusti zafizeni.

= Pod vypust suchého ledu postavte
sbérnou nadobu.

=>» Stisknéte tlacitko pro vyprazdnéni na-
drze na suchy led a vyckejte, dokud se
nadrz na suchy led nevyprazdni.
Vyprazdnovani suchého ledu se po
pfedem nastavené dobé zastavi (viz
,Zakladni nastaveni®).
V pfipadé potieby stisknéte tlacitko pro
vyprazdnéni nadrZe na suchy led vice-
krat.

Informace

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi laska-
vé kondenzat ekologicky zlikvidujte.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Odpoijte zafizeni od pfivodu tlakového
vzduchu.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Zemnici lanko oCistéte a svinte.
Tryskaci prostfedky zlikvidujte v soula-
du s platnymi pfedpisy.

Preprava

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci nehody vlivem zbytkt suchého

ledu v zafizeni. Pred pfepravou v uzavre-

nych vozidlech musi byt suchy led ze zafi-

zeni beze zbytku odstranén, aby se

predeslo ohroZeni spolujedoucich osob

kysliénikem uhlicitym.

= Pred prepravou vykonejte vSechny kro-
ky uvedené v kapitole ,Uvedeni mimo
provoz‘.

= Zafizeni umistéte na prepravni vozidlo.

= Aretujte brzdy vodicich kladek.

= Zafizeni pfipevnéte k vozidlu gumovy-
mi pasy.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.
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Udrzba a osetiovani

Pokyny k Gdrzbé

Zakladem bezpecného provozu zafizeni je
pravidelna udrzba provadéna podle nasle-
dujiciho planu.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily od vyrobce nebo dily vyrobcem dopo-
ruené, jako napf.

— nahradni a rychle opotfebitelné dily,

— soucasti prislusenstvi,

— provozni latky,

— Cistici prostredky.

A\ Nebezpeéil

Nebezpedi trazu pripraci na zafizeni. Pred
pracemi na zafizeni vykonejte vSechny
pracovni kroky uvedené v kapitole "Uvede-
ni mimo provoz".

A Nebezpeci!

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dil(i zafizeni. Pri praci na zarize-
ni si oblecte vhodny odév chranici pred
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zafizeni, aby se zahfélo.

A Nebezpeci!

Nebezpeci kvili objemové expanzi a popa-
leni chladnymi pfedméty.

Suchy led nikdy nevkladejte do ust.

Pozor

Nebezpeci poSkozeni. Tryskaci pistoli ne-
cCistéte fedidlem, benzinem nebo cisticimi
prostredky obsahujicimi olej.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o udrzbé.
Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zakaznikim spole¢nosti Karcher.

Plan udrzby

Denné pired zahajenim provozu

= Peclivé zkontrolujte hadici na tryskaci
prostfedek, zda na ni nejsou trhliny,
mista zlomu a jina poSkozeni. Mékka
mista na hadici ukazuji na opotfebeni
na vnitfni strané hadice. Vadnou nebo
opotfebovanou hadici vymérite za no-
vou.

= Prohlédnéte kabely a zastrcky, zda nej-
sou poskozeny. Vadné dily dejte na vy-
ménu do zdkaznického servisu.

Kazdych 100 hodin provozu

= Prohlédnéte spojky na hadici na tryska-
ci prostfedek, na zafizeni a na tryskaci
pistoli, zda nejsou poSkozeny nebo
opotfebeny. Vadnou hadici vymérite,
vyménu vadnych spojek na zafizeni
nebo na tryskaci zadejte zakaznickému
servisu.

=>» Provérte davkovaci zarizeni, zda neni
poskozené nebo netésné. Zjisti-li se
Skody nebo netésnosti, informujte za-
kaznicky servis.

= Zkontrolujte, zda pevné sedi upeviiova-
ci klobou€ky na zadnich kolech.

Kazdych 500 hodin nebo roéné
= Nechte pfistroj zkontrolovat zakaznic-
kou sluzbou.

Kazdé 2 roky
=>» Hadici na tryskaci prostfedek obnovujte
alespori kazdé 2 roky.

Otevreni zarizeni

K provedeni urcitych udrzbovych praci je
tfeba sejmout bo¢ni kryty zafizeni:

1: l dRychIouzévér
2 Boc¢ni oblozeni

=>» Rychlouzavéry otevrete proti sméru po-
hybu hodinovych rucicek.
= Sejméte bocni oblozeni.

Udrzba

Vymeéna filtracni vliozky v odlu€¢ovadi
vody

o
S

0

Sroub

Spodni dil
Matice

Kotou¢
Filtraéni viozka
Horni dil

OO WN -

VysSroubujte 4 Srouby.

Sejméte spodni dil.

Odsroubujte matici.

Odeberte kotou€.

Odeberte filtraéni vlozku a nahradte ji
novou.

Odlucovac vody znovu sestavte v opac-
ném poradi operaci.
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Zkousky

Podle BGV D 26 musi odbornik provést na

zafizeni nasledujici zkousky. Vysledky

zkous$ky je tfeba zapsat do osvédceni o

zkou$ce. Osvédceni o zkouSce musi pro-

vozovatel zafizeni ulozit az do dalSi zkou$§-

ky.

Po preruseni provozu na dobu delsi

nez rok

= Zkontrolujte fadny stav a funk&nost za-
fizeni.

Po zméné mista instalace

=> Zkontrolujte fadny stav, funkénost zafi-
zeni a ustaveni zafizeni na misté.

Po pracich na technické udrzbé nebo

zménach, které mohou ovlivnit provoz-

ni bezpeénost.

=> Zkontrolujte fadny stav, funk&nost zafi-
zeni a ustaveni zafizeni na misté.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpeci!

Nebezpeci trazu pri praci na zarizeni. Pred
pracemi na zafizeni vykonejte v§echny
pracovni kroky uvedené v kapitole "Uvede-
ni mimo provoz".

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dilt zafizeni. Pri praci na zafize-
ni si oblec¢te vhodny odév chranici pfed
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zafizeni, aby se zahralo.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci kvili objemové expanzi a popa-
leni chladnymi pfedméty.

Suchy led nikdy nevkladejte do ust.

Poruchy se zobrazenim na displeji

Zobraze- |Svételné kontrolky [Mozna pfi€ina Odstranéni Provadi
ni na dis- [(SK)
pleji
E001 SK Fidiciho napéti  |Fidici napéti je pfilis nizké Zafizeni vypnéte, chvili poCkejte a znovu je zapnéte. |obsluha
sviti Cervené Dejte zkontrolovat zasuvku.
Pokud se chybovy kod objevuje opakované, vyrozu-
meéjte o tom zakaznicky servis firmy Karcher
E002 SK nouzového vy- |Tlacitko nouzového vypnuti bylo | Tlagitko nouzového vypinage uvolnéte otoCenim. obsluha
pnuti sviti Cervené |stisknuto
E003 SK tlakového vzdu- |tlak v pfivodu tlakového vzdu- |Zvyste tlak. obsluha
chu sviti ¢ervené chu je pfilis nizky Zafrizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapnéte.
E004 SK davkovani sviti |Porucha v davkovaci jednotce |Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapnéte. |obsluha
Cervené Pokud se chybovy kéd objevuje opakované, vyrozu-
meéjte o tom zakaznicky servis firmy Karcher
E005 SK tryskaci pistole |Porucha ve spojeni mezi zafize-|Zkontrolujte spravné zapojeni konektor(i ovladaciho |obsluha
sviti Cervené nim a tryskaci pistoli. vedeni.
Zkontrolujte, zda nejsou ovladaci kabely poSkozené.
E006 SK tryskaci pistole |Kratké spojeni v tryskaci pistoli |Vymérite tryskaci pistoli nebo hadici na tryskaci pro- |obsluha
sviti Cervené nebo v ovladacim kabelu stfedek s ovladacim kabelem.
EO007 SK tlakového vzdu- |Porucha regulaéniho ventilu tla-|Vyhledejte zakaznickou sluzbu. obsluha
chu sviti Cervené kového vzduchu
E008 SK tryskaci pistole |Aktivovana spoustéci packa Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci pistoli. obsluha
sviti oranzové tryskaci pistole pfi zapinani
nebo odjistovani tlaitka nouzo-
vého vypinace
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Poruchy bez zobrazeni na displeji

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
Na displeji se neobjevil |Nezasunujte sitovou zastréku do zasuvky. |Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky. obsluha
zadny udaj, pfestoZze  |Pojistka F1 byla sepnuta Sejméte bo&ni obloZeni a odijistéte pojistku F1  |obsluha
byl zapnut hlavni spi- stladenim.
nac
Pres zatazeni za V pfivodu tlakového vzduchu je pfilis maly | Zkontrolujte tlak. obsluha
spoustéci packu nevy- |tlak
chazi proud tlakového | je nastaven piili§ nizky tlak paprsku Tlak paprsku nastavte na vyssi obsluha
vzduchu Preruseny pfivod napéti Zkontrolujte pfivod napéti. Svételna kontrolka ,za-|obsluha
fizeni zapnuté® musi svitit zelené.
Tlagitko nouzového vypnuti bylo stisknuto  |Otacenim odjistéte tlacitko nouzového vypnuti. |obsluha
Svételna kontrolka ,zafizeni zapnuté“ musi svitit
zelené.
Ovladaci vedeni neni korektné pfipojeno Zkontrolujte spojeni jak mezi ovladacim vedenim |obsluha
a tryskaci pistoli tak mezi ovliadacim vedenim a
zafizenim.
Ovladaci vedeni je vadné Vyménite hadici na tryskaci prostiedek obsluha
Paprsek tlakového Je nastaven pfilis§ nizky tlak paprsku Tlak paprsku nastavte na vyssi obsluha
vzduchu je pfilis slaby | Privod tlakového vzduchu ma pfili§ nizky tlak | Zkontrolujte tlak a vykon kompresoru. obsluha
nebo je prili§ maly vykon kompresoru.
Ucpana filtraéni vlozka v odlu¢ovadi vody.  |Vymérite filtracni viozku v odlu¢ovaci vody. obsluha
Ucpana hadice na tryskaci prostfedek nebo [Nechte hadici na tryskaci prostfedek a tryskaci  |obsluha
tryskaci pistole pistoli roztat a odstrante ucpani. Zvyste pracovni
tlak a/nebo snizte davkovani suchého ledu.
V paprsku tlakového |Je vypnuté davkovani suchého ledu (pouze |Stisknéte tlaCitko davkovani suchého ledu na trys-|obsluha
vzduchu nejsou pelety |pfi pouziti tryskaci pistole Advanced), tlacitko |kaci pistoli Advanced.
suchého ledu zapnuti / vypnuti davkovani suchého ledu na
tryskaci pistoli sviti Cervené a na displeji stoji
Jlce off*.
Nadrz na suchy led je prazdna Naplrite nadrz na suchy led obsluha
Suchy led roztal Vyprazdnéte nadrz na suchy led a napliite ji Cers-|obsluha
tvymi peletami suchého ledu.
Nepracuje natfasa¢ na nadrzi na suchy led |Vyhledejte zakaznickou sluzbu. obsluha
Je pretizen pracovni motor davkovaciho zafi-|Nechte davkovaci zafizeni roztat obsluha
zeni
Vystup tlakového vzduchu v nadrzi na suchy |Vycistéte kanal na vyrovnani tlaku v davkovacim |Oddéleni
led zafizeni. sluzeb za-
kaznikdim
Je vadny davkovaci kotou€ v davkovaci jed- |Vymeénte davkovaci kotouc. Oddéleni
notce. sluzeb z&-
kaznikdm

CS
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Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \% 220...240
Druh proudu 1~
Frekvence Hz 50
PFikon kW 0,6
Ochranna tfida IPX4
Proudovy chrani¢ deltal v A 0,03
Svpdovy proud, typicky mA 7,5
Tlakovy vzduch

Jmenovita svétlost hadice. palec 3/4
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1,6 (16)
PFivodni tlak (min.) MPa (baru) 0,2 (2)
Spotreba tlakového vzduchu m3/min 2.12
Kvalita tlakového vzduchu suchy, bezolejnaty
Vykonnostni parametry

Tlak paprsku (max.) MPa (baru) 1,6 (16)
Pramér pelety suchého ledu (max.) mm 3
Spotfeba suchého ledu kg/hod 30...120
Rozméry

Obsah nadrze na suchy led kg 40
Sitka mm 716
Hloubka mm 850
Vyska mm 1102
Hmotnost s pfisluSenstvim kg 101,5
Hmotnost, v pohotovostnim stavu, s naplnénou nadobou na suchy led kg 140
tlak v pneumatikach (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Hmotnost tryskaciho zafizeni (hadice tryskaciho prostfedku, tryskaci pistole, taska na na- |kg 10
stroje)

Sila zpétného narazu tryskaci pistole (max.) N 100
Kroutici moment tryskaci pistole (max.) jen u smérové trysky N 40
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 114
Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 136
Kolisavost K dB(A) 5
Pristrojové vibrace

Tryskaci pistole m/s? 1,2
Hadice tryskaciho prostfedku m/s? 1,2
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pristusonstvi [ Zarka |

Ochranny odév

Panoramatické ochranné bryle, protimizné,
dil ¢.: 6.321-208.0

rukavice na ochranu pfed chladem s ne-
klouzavym profilem, kategorie Ill podle EN
511, dil €.: 6.321-210.0

Chranic¢ sluchu s nahlavnim trmenem dil €.:
6.321-207.0

Nastaveni paprsku
Kulaté otryskavaci tryska, L, dlouha
Dil &.: 4 574-019.0

Kulata otryskavaci tryska, L, extra dlouha
Dil ¢.: 4 574-016.0

Kulata otryskavaci tryska, M, dlouha
Dil &.: 4 574-018.0

Kulata otryskavaci tryska, M, kratka
Dil ¢.: 4 130-418.0

Kulat4 otryskavaci tryska, L, kratka
Dil &.: 4 130-419.0

Plocha otryskavaci tryska
Dil ¢.: 4 130-423.0

Plocha otryskavaci tryska, M, 6 mm
Dil &.: 4 130-421.0

Plocha otryskavaci tryska, L, 8mm
Dil ¢.: 4 130-420.0

Plocha otryskavaci tryska, XL, 10 mm
Dil &.: 4 130-422.0

Uhlova tryskaci trubka 90°
Dil &.: 4 321-203.0

Uhlova tryskaci trubka 105°
Dil &.: 4 321-204.0

Prodluzovac trysky, délka 300 mm
Dil ¢.: 4 130-417.0

Rukojet
Dil €.: 6 321-206.0

Scrambler
Dil ¢.: 4.110-015.0

Pracovni osvétleni
Dil &.: 2 815-422.0

Ochranna hadice na proudnici, uméla hmo-
ta, 100°m
Dil ¢.: 6 667-214.0

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Zarizeni na otryskavani su-
chym ledem
Typ: 1.574-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

s pfihlédnutim k GS-STE-13

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

CcsS -12
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo ... ... .. SL .. 1
Varstvookolja . .......... SL .. 1
Varnostna navodila. . ... .. SL .. 1
Namenska uporaba .. .... SL ..2
Delovanje . ............. SL ..2
Upravljalni elementi . .. ... SL ..3
Zagon .. ... SL ..4
Uporaba ............... SL ..6
Ustavitev obratovanja. . . .. SL ..8
Transport. .............. SL ..8
Skladis¢enje .. ....... ... SL ..8
VzdrZzevanje innega. ... .. SL ..8
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..9
Tehniéni podatki ......... SL . 11
Pribor ................. SL .12
Garancija .............. SL .12
ES-izjava o skladnosti. . . . . SL .12

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddaj-
te v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene
reciklirne materiale, ki jih je treba od-
vajati za ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so

to navodilo za uporabo prebrale in razume-

le. Se posebej je potrebno upostevati vsa

varnostna opozorila.

= To navodilo za uporabo je potrebno
shraniti tako, da je uporabniku na raz-
polago ob vsakem trenutku.

Stopnje nevarnosti

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Simboli na napravi

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne
usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite
morajo z mesta uporabe in jih med delova-
njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).

Med delovanjem na segajte po Sobi ali v cu-
rek suhega ledu.

CO,

A\ Nevarnost

Nevarnost zadu$itve zaradi ogljikovega di-
oksida. Kroglice suhega ledu sestojijo iz tr-
dnega ogljikovega dioksida. med
delovanjem naprave vsebnost ogljikovega
dioksida v zraku na delovnem mestu nara-
S¢a. Delovno mesto zadostno zracite, po
potrebi uporabite osebno alarmno napravo.
Znaki visoke koncentracije ogljikovega dio-
ksida v izdihanem zraku:
- 3...5%: glavobol, visoka frekvenca di-
hanja.
— 7...10%: glavobol, draZenje na bruha-
nje, eventualno nezavest.
Ob pojavu teh znakov napravo takoj zau-
stavite in pojdite na svez zrak, pred nada-
ljevanjem dela izbolj$ajte prezraéevalne
ukrepe ali uporabite dihalno napravo.
Upostevajte varnostni podatkovni list proi-
zvajalca suhega ledu.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektrostaticnih
izpraznitev, nevarnost poskodb za elek-
tronske sklope. Ob postopku cis¢enja se
lahko &i$&eni objekt elektriéno napoini. Ci-
S&eni objekt elektricno ozemljite in ozemlji-
tev vzdrzujte med celotnim postopkom
Ciscenja.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara. Pred odpiranjem krmilne omarice iz-
viecite omreZni vtic iz vtiCnice.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-
ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-
prave se nikoli ne dotikajte neza$citeno.
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A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu ali delcev umazanije. No-
site tesno zapirajo¢a za$citna ocala.
Nevarnost poskodbe sluha. Nosite glusnike.
ZaS$citna oprema ne sme ovirati vidnega
stika in komunikacije z delovnim okoljem.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu ali delcev umazanije.
Nevarnost poSkodbe zaradi dotikanja mr-
zlih delov naprave.

Nosite za$¢itne rokavice v skladu z EN 511
in zascitno obleko z dolgimi rokavi.

Splosna varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi izvieci-
te omreZni vtic¢ iz vticnice.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara. Pred odpiranjem krmilne omarice iz-
vlecite omrezni vtic iz vticnice.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno zascitno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi volumetricnega razteza-

nja in ozeblin.

Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.

A\ Opozorilo

Nevarnost nesrece zaradi povratne sile bri-
zgalne pistole. Pred aktiviranjem sproZilne

rocice brizgalne pistole poiscite varno pozi-
cijo in brizgalno pistolo trdno drzite.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih

predmetov. Lahke &is¢ene objekte pritrdite,
da preprecite, da jih vpotegne s curkom su-
hega ledu.

A\ Opozorilo

Nevarnost stisnjenja z dozirno pripravo.
Pred odstranitvijo $¢itnika v posodi za suhi
led obvezno izviecite omrezni vti¢ naprave
iz vticnice.



Predpisi in smernice

Za obratovanje te naprave veljajo v Zvezni

republiki Nemciji naslednji predpisi in smer-

nice (mozno dobiti preko zalozbe Carl He-

ymanns Verlag KG, Luxemburger Stralle

449, 50939 Koln):

- BGV D 26 Dela s curki

— Navodilo za izvajanje BGV D 26

— BGR 117 Dela v ozkih prostorih

— BGR 139 Varnostna pravila za osebne
alarmne naprave.

— BGR 189 Uporaba za$¢itne obleke

— BGR 195 Uporaba za$¢itnih rokavic

— BGR 500 Uporaba delovnih sredstev

— BGI 534 Dela v ozkih prostorih

— BGI 836 Plinski opozorilnik

Upostevaijte nacionalne varnostne predpi-

se in varnostna dologila poklicnih skupnosti

in strokovnih zdruzen;!

Varnostne priprave

Tipka za izklop v sili

Ce se pritisne tipka za zasilni izklop, se do-
ziranje suhega ledu zaustavi in tok zraka iz
Sobe se prekine.

Izklop v sili

=> Spustite sprozilno rocico brizgalne pi-
Stole.

=> pritisnite tipko za zasilni izklop.

Doziranje suhega ledu se zaustaviin zracni

tok iz Sibe se prekine.

=>» Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Namenska uporaba

Naprava sluzi za odstranjevanje umazanij s
kroglicami suhega ledu, ki jih pospesuje cu-
rek zraka.

Naprava ne sme delovati v eksplozivho
ogroZzenem okolju.

Kot brizgalno sredstvo se smejo uporabljati
le kroglice suhega ledu. Uporaba drugih
brizgalnih sredstev lahko vodi do poSkodo-
vanja naprave.

Delovanje

Stisnjeni zrak prispe preko regulirnega ven-
tila tlaka v brizgalno pistolo. Ob aktiviranju
sprozilne rocCice brizgalne pistole se ventil
odpre in curek zraka izstopi iz brizgalne pi-
Stole. Poleg tega se preko dozirne priprave
v curek zraka dozirajo kroglice suhega le-
du. Doziranje se lahko izklopi s stikalom za
nacin obratovanja. Kroglice suhega ledu tr-
¢ijo ob povrsino za CiS€enje in odstranijo
umazanijo. S kroglicami suhega ledu s
temperaturo -79 °C nastajajo dodatno ter-
mi¢ne napetosti med umazanijo in isce-
nim objektom, ki prav tako prispevajo k
odstranjevanju umazanije. Nadalje se suhi
led ob naletu takoj spremeni v plinast oglji-
kov dioksid in tako potrebuje 700-kratno
prostornino. Umazanija, v katero se infiltrira
suhi led, se tako odstrani.

Med delovanjem curka skrbi vibrator na po-
sodi za suhi led za kontinuirani pretok kro-
glic suhega ledu.

SL
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Upravljalni elementi

Naprava

1 Varovalka F1, pod stransko oblogo

2 PrikljuCek za stisnjen zrak

3 Odtok kondenzata

4 Potisno streme

5 Zapiralo, kov¢ek

6 Nosilec za brizgalno pistolo

7 Koveek za pribor

8 Deblokada, pritrditev kovCka

9 Nosilni ro¢aj, kovéek

10 Nosilec kabla

11 Ventil za tlaéno razbremenitev, praznje-
nje kondenzata vodnega lo€evalnika

12 Transportni ro€aj, odbojno zas¢&itno
streme

13 Omrezni kabel z omreznim vti¢em

14 Odtok suhega ledu, za praznjenje po-
sode

15 Krmilni valj s fiksirno zavoro

16 Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva

17 Ozemljitvena zZica s sponko

18 Spoj krmilnega voda

19 Upravljalno polje

20 Predal za pribor

21 Pokrov posode za suhi led
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Upravljalno polje

Prikazovalnik
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9 8 7

1 Tipka za statistiko, ponastaviti Stevec
2 Tipka za povecanje tlaka curka

3 Tipka za povecanje doziranja suhega
ledu

4 Stikalo naprave

5 Tipka za izklop v sili

6 Kljucno stikalo

7 Tipka za zmanj$anje doziranja suhega
ledu

8 Tipka za zmanjSanje tlaka curka

9 Prikazovalnik

10 Tipka za praznjenje posode za suhi led

Kontrolna lu€ka za krmilno napetost
zelena: krmilna napetost v redu

rde€a: Krmilna napetost prenizka
rumena: praznjenje posode za suhi led
aktivno

2 Kontrolna lu¢ka za zasilni izklop

rdeCa: Tipka za zasilni izklop aktivirana
zelena: Tipka za zasilni izklop ni aktivi-
rana

3 Kontrolna lu¢ka za zracni tlak

zelena: tlak v redu

oranzna: izbrani tlak curka ni dosezen
rdeca: tlak prenizek (pod 0,15 MPa/1,5
bar)

4 Kontrolna lu¢ka za dozirno pripravo

zelena: pogon v redu
rde€a: motnja v pogonu




5 Kontrolna lu¢ka za brizgalno pistolo
zelena: brizgalna pistola v redu
oranzna: sprozilna rocica brizgalne pi-
Stole aktivirana med vklopom
rdeca: brizgalna pistola iztaknjena ali
krmilni vod poSkodovan

6 Prikazno polje

Brizgalna priprava

Brizgalna pistola

Soba

Brizgalna pistola

Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva
Spoj krmilnega voda

Varovalo

Sprozilna rocica

Stikalo za nacin obratovanja

Polozaj ,1“: Curek stisnjenega zraka
Polozaj ,2“: Curek suhega ledu (stisnje-
ni zrak in kroglice suhega ledu)
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Brizgalna pistola Advanced (Opcija)

Soba

Brizgalna pistola

Sprozilna rodica

Varnostni gumb

Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva

Spoj krmilnega voda

Tipka za doziranje suhega ledu vklop/

izklop

Sveti rdece pri izklopljenem doziranju

suhega ledu

8 Tipka za povecanje doziranja suhega
ledu

9 Tipka za povecanje tlaka curka

10 Tipka za zmanjSanje tlaka curka

11 Tipka za zmanjSanje doziranja suhega

ledu

~NOoO ok WN =

Kovcéek za pribor

Kovcek je namenjen za shranjevanje Sob in
pripadajo¢ega orodja.

1 Zapiralo
2 Nosilni ro¢aj
3 Deblokada

Odpiranje kovcka

= Odprite zapirala.

= Pokrov zasukajte navzdol.
Pozor

Nevarnost poskodbe, Ne polagajte tezkih
predmetov na odprt pokrov.

Kovcek locite od naprave.
=> Pritisnite deblokade in snemite kovcek.

Kovéek namestite na napravo.

= Kovcek z veliko zapirali obrnite nav-
zgor.

= Eno stran kov€ka namestite na drzalo in
zaskocite.

= Kovcek pritisnite proti napravi in zasko-
¢ite v nasproti lezece drzalo.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-

glic suhega ledu.

Pri pripravijanju naprave preverite vse sklo-

pe, Se posebej gibko cev za brizgalno sred-

stvo, glede brezhibnega stanja.

Poskodovane sklope zamenjajte z brezhib-

nimi.

Ocistite umazane sklope in preverite njiho-

vo brezhibno delovanje.

= Posodo postavite na vodoravno, ravno
povrsino in blokirajte fiksirne zavore vo-
dilnih koles.

Opozorilo:

Za zascito pred obrabo in umazanijo se

lahko gibka cev za brizgalno sredstvo pre-

vlece z zasc€itno gibko cevjo. Po potrebi za-

S¢itno gibko cev pred prekljucitvijo potisnite

preko gibke brizgalne cevi.

= Gibko cev za brizgalno sredstvo spojite

Z napravo in zavarujte.

Brizgalno pistolo spojite z gibko cevjo

za brizgalno sredstvo.

Krmilni vod spojite z napravo.

Krmilni vod spojite z brizgalno pistolo.

L 20 2
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Sobe

Napotek

Izbira Sobe je odvisna od materiala ¢isce-
nega objekta in umazanije.

Prav tako ima prostornina zraka, ki je na
uporabo, pomemben vpliv na izbiro Sobe.
Vse Sobe se brez orodja privijejo na navoj
brizgalne pistole. Na Sobi name$c¢ene povr-
Sine kljuca sluzijo za odstranjevanje pritrje-
nih Sob z viliénim klju¢em.

Pozor

Nevarnost hladnega zvarjenja. Navoj Sobe
pred montazo premaZite s priloZeno ma-
S¢obo.

Izbira Sobe

Naslednja tabela kaze porabo zraka pri
razli¢nih Sobah.

Vsaka Soba je ozna¢ena z indeksom kolici-
ne zraka XS - XXL.

S tabelo Sob se lahko tako za vsako Sobo
ugotovi poraba zraka.
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g Agresivnost curka |zelo majhna |majhna srednja visoka zelo visoka
E Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
S Velikost $obe
>
e
XS g5 mm |0,40 (0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 - -- -- -- --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 (2,07 |2,40 (2,78 |3,14 (3,48 |3,78 (4,13 |435 (4,70 (510 5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 |2,78 (3,20 3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Poraba zraka v m¥/min
me/min Soba za ploséat curek
A Industrijsko hiSno pnev-
mati¢no omrezje
Zacetni kompresor
npr. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Industrijsko hiSno pnev-
mati¢no omrezZje
majhen kompresor
npr. Kaéser M 31,
Compair C 20GS
2.3 srednji__kompresor 1 Difuzor
3.5 npr. Ka_ser M 57, 2 Prekrovna matica
Compair C 35 «
— 3 Nastavek Sobe
5.7 srednji kompresor
npr. Ka_ser M 80, Soba za plo$&at curek sestoji iz nastavka
Compair C 55 - o . A
- Sobe in difuzorja. Kot pribor so na razpola-
7..10  |velik kompresor go nastavki $obe z razli¢nimi prerezi.
npr. Kaser M 122, = Nastavek Sobe namestite na navojni
Compair C 105 nastavek brizgalne pistole in roéno pri-
10... zelo velik kompresor tegnite.
npr. Kaser M 250, 2 Difuzor namestite na nastavek $obe. 1 Navojni spoj
Compair C 200 = Difuzor obrnite tako, da ploski curek za-

Soba za okrogli curek

Poleg priloZzene Sobe za okrogli curek so
kot pribor na razpolago druge Sobe za
okrogli curek z razli¢nimi prerezi.

1 Soba za okrogli curek, kratka
2 Soba za okrogli curek, dolga
3 Soba za okrogli curek, posebej dolga

= Sobo za okrogli curek namestite na na-

vojni nastavek brizgalne pistole in ro¢-
no pritegnite.
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vzema zeleno usmeritev do brizgalne
pistole.
= Slepo matico ro¢no pritegnite.

Drobilnik (pribor)

Drobilnik drobi kroglice suhega ledu in se
montira med brizgalno pistolo in Sobo.
Usmeritev 4 luknjastih ploS¢ v drobilniku
doloca stopnjo drobljenja.

Izberite stopnjo drobljenja:

SL

2 Magazin
3 Luknjasta plos¢a

=> Odvijte navojni spoj.
= Snemite magazin z luknjastimi plos¢a-
mi.

= Luknjaste plose razporedite v magazin
, kot prikazano zgoraj (3 moznosti). Na-
vedba dimenzij na sliki se nanasa na
velikost prepustnih odprtin.

= Magazin z luknjastimi ploS¢ami vstavite
v drobilnik.

=> Privijte navojni spoj in ga pritegnite.



podaljSek Sobe (pribor)
Med brizgalno pistolo in Sobo se lahko upo-

rabi tudi podaljSek.
\,

sl

Kotna brizgalna cev (pribor)
Kotna brizgalna cev se vstavi med brizgal-
no pistolo in Sobo.

1 Kotna brizgalna cev 105°

2 Kotna brizgalna cev 90°

/\ Opozorilo

Nevarnost poskodb. Ob uporabi kotne bri-
zgalne cevi deluje poleg povratne sile na
brizgalno pistolo tudi vrtilni moment. Bri-
zgalno pistolo trdno drZite.

Zacnite delati z majhnim tlakom curka in le-
tega po potrebi povecujte.

Rocaj (pribor)

Rocaj se lahko pritrdi na podalj$ek.

Q
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Delovna razsvetljava (pribor)
(le pri Advanced brizgalni pistoli)

iy
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Delovno razsvetljavo se namesti med bri-
zgalno pistolo in Sobo. Vklop in izklop je
opisan v poglavju ,Upravljanje/Osnovne
nastavitve®.

Prikljucitev stisnjenega zraka

Napotek

Za neovirano obratovanje mora imeti sti-

snjeni zrak niZjo vsebnost viage. Stisnjeni

zrak ne sme vsebovati olja, umazanije in

tujkov.

Kompresor mora biti opremljen najmanj s

hladilnikom, lo¢evalnikom olja in lo¢evalni-

kom vode.

= Zaprite ventil za tlacno razbremenitev.

= Dovod stisnjenega zraka prikljucite na
prikljuek za stisnjeni zrak na napravi.
Maksimalno dovoljeni oskrbovalni tlak
1,6MPa (16 barov) ne sme biti prese-
zen.

Prikljucevanje na omrezje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.
Uporabljeno vti¢nico mora instalirati elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC 60364-1.
Naprava mora biti zavarovana s Fl-za$Ci-
tnim stikalom tipa B, 30 mA.

Pred vsakim obratovanjem preverite po-
Skodovanost omreznega prikljuénega ka-
bla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.

Elektricni podaljSek mora zagotoviti IPX4-
za&cito in izvedba kabla mora ustrezati naj-
manj H 07 RN-F 3G1,5.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

Polnjenje suhega ledu

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-

ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-

prave se nikoli ne dotikajte nezasciteno.

Nosite za$citne rokavice in zaSc¢itno obel-

ko.

=>» Odprite pokrov posode za suhi led.

= Posodo za suhi led preverite glede tuj-
kov in kondenzata, odstranite tujke in
kondenzat.

= Kroglice suhega ledu napolnite v poso-
do.

Pozor

Nevarnost poskodbe za napravo. Kot bri-
zgalno sredstvo se smejo uporabljati le kro-
glice suhega ledu. Uporaba drugih
brizgalnih sredstev vodi do izgube garanci-
je.

= Zaprite pokrov posode za suhi led.
Napotek

Da preprecite motnje zaradi skepljanih kro-
glic suhega ledu, je smiselno vsebino poso-
de za suhi led v celoti porabiti, preden se
napolni nov suhi led. Pred daljsimi delovni-
mi prekinitvami naj naprava deluje, dokler
ni posoda za suhi led prazna ali posodo iz-
praznite s funkcijo Praznjenje suhega ledu.
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Nastavitve

Opozorilo

Nastavitve so odvisne od materiala ¢isce-

nega objekta in umazanije.

=>» Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.

=>» Stikalo naprave obrnite na

=>» Kilju¢no stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.

=>» Tlak curka nastavite s tipkami Tlak cur-
ka povecati/zmanj$ati.

Opozorilo

Vi§ji kot je nastavljeni tlak curka, toliko vedji

(agresivnejsi) je ucinek cisc¢enja.

=>» Doziranje suhega ledu nastavite s tip-
kami Doziranje suhega ledu povecati/
zmanijsati.

=>» Kiljuéno stikalo obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca in izvlecite kljuc.
Z avtomati¢nim zaprtjem klu¢avnice se
prepreci umazanija med delovanjem.
Pri izvle€enem kljuCu je naprava zava-
rovana proti prestavljanju nastavitev in
ponastavljanju statistiCnih vrednosti.

Obratovanje

= Vzdrzevalna dela izvajajte ,dnevno
pred zacetkom obratovanja“ (glejte od-
sek ,Vzdrzevanje in nega“).

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne
usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite
morajo z mesta uporabe in jih med delova-
njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).
Med delovanjem na segajte po odprtini
Sobe ali v curek suhega ledu.
Pred lo¢evanjem povezave med brizgalno pi-
Stolo in gibko cevjo za brizgalno sredstvo in
med gibko cevjo za brizgalno sredstvo in na-
pravo obvezno zaprite oskrbo s stisnjenim
zrakom, postavite napravo v breztlacno sta-
nje in izvlecite omrezni vtic¢ iz vticnice.
=>» Zaprite delovno podrocje, da preprecite
dostop oseb med obratovanjem.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaduSitve zaradi ogljikovega di-

oksida. Kroglice suhega ledu sestojijo iz tr-

dnega ogljikovega dioksida. Med

delovanjem naprave vsebnost ogljikovega

dioksida v zraku na delovnem mestu nara-

S¢a. Delovno mesto zadostno prezracite,

po potrebi uporabite osebne alarmne na-

prave.

Znak visoke koncentracije ogljikovega dio-

ksida v vdihanem zraku:

- 3...8%: glavobol, visoka frekvenca di-
hanja.

- 7...10%: glavobol, draZzenje na bruha-
nje, eventualno nezavest.

Ob pojavu teh znakov napravo takoj zau-
stavite in pojdite na svez zrak, pred nada-
ljevanjem dela izboljSajte prezracevalne
ukrepe ali uporabite dihalno napravo.
Ogljikov dioksid se zbira na niZje lezecih
mestih. Preprecite nabiranje z aktivnim pre-
zraCevanjem.

UpoStevajte varnostni podatkovni list proi-
zvajalca suhega ledu.
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A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivih snovi.

Ce lahko pri obdelavi nastane zdravju $ko-

dljivi prah, je potrebno pred zacetkom del

sprejeti ustrezne varnostne ukrepe.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne obdelujte isto¢asno lahkih kovin in de-

lov, ki vsebujejo Zelezo.

Ce se lahke kovine in deli, ki vsebujejo Ze-

lezo, izmeni¢no obdelujejo, je potrebno de-

lovni prostor in sesalno pripravo pred

obdelavo vsakokrat drugega materiala oci-

stiti.

Nevarnost zaradi eksplozije prahu. Ce pri

delu nastaja gorljivi prah, je treba prepreciti

nabiranje prahu. Prah redno odstranjujte

preden se naberejo kriticne koliCine.

=> Pri delu v ozkih prostorih poskrbite za
zadostno izmenjvao zraka, da ohranite
koncentracijo ogljikovega dioksida v
zraku prostora pod nevarno vrednostjo.

> Cis&eni objekt po potrebi fiksirajte.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektrostati¢nih

izpraznitev, nevarnost poSkodb za elek-

tronske sklope. Ob postopku &is¢enja se

lahko &iséeni objekt elektriéno napolni. Ci-

S¢eni objekt elektricno ozemljite in ozemlji-

tev vzdrzujte med celotnim postopkom

Ciscenja.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb zaradi spotika.

Gibko cev za brizgalno sredstvo in krmilni

vod polozite tako, da med delom ni nevar-

nosti spotikanja.

Pozor

Nevarnost poskodb zaradi tujkov, ki padejo

v posodo za suhi led. Med obratovanjem

mora biti pokrov posode za suhi led zaprt.

= Ozemljitveno Zico spojite elektricno
prevodno s €iS€enim objektom ali EiS¢e-
ni objekt ozemljite na drug nacin.

=> Nosite zasd¢itno obleko, zas¢itne rokavi-

ce, tesno zapirajo¢a zas¢itna o€ala in

glusnike.

Aktivirajte oskrbo s stisnjenim zrakom.

Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-

¢anjem.

= Na stikalu za nacin obratovanja brizgal-
ne pistole nastavite nacin obratovanja
Curek stisnjenega zraka ,1“ ali Curek
suhega ledu ,2“.

=>» |zberite varno stojiS¢e in zavzemite va-
ren telesni polozaj, da zaradi povratne
sile brizgalne pistole ne izgubite ravno-
tezja.
Da preprecite nenadno uporabo povra-
tnega udarca, se lahko nastavi po¢asno
nara$€anje tlaka curka (glejte ,Upra-
vljanje/Osnovne nastavitve“ tocka me-
nija Mehak zacetek).

=>» Pritisnite varnostni gumb brizgalne pi-
Stole.

=> Aktivirajte curek suhega ledu z aktivira-
njem sprozilne ro€ice brizgalne pistole
in izvedite postopek CiS€enja.

vV
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Napotek

Pri uporabi Advanced brizgalne pistole se
lahko doziranje kroglic suhega ledu s tipko
Doziranje suhega ledu izklop/vklop na bri-
zgalni pistoli izklopi in vklopi. Pri izkloplje-
nem doziranju sveti tipka rdecCe, na zaslonu
se prikaze ,Ice off.

Dodatno se lahko pri uporabi Advanced bri-
zgalne pistole tlak curka in koli¢ina suhega
ledu nastavita na brizgalni pistoli.

Pozor

Nevarnost poskodb za dozirno pripravo za-
radi umazanije. Pri delovanju s curkom pu-
stite pokrov posode za suhi led zaprt, da
preprecite vdor odbite umazanije.

Izklop v sili

= Spustite sprozilno rocico brizgalne pi-
Stole.

=>» pritisnite tipko za zasilni izklop.

Doziranje suhega ledu se zaustavi in zra¢ni

tok iz Sibe se prekine.

= Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Zagon po zasilnem izklopu

=> Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.

Prekinitev obratovanja

= Spustite sprozilno ro€ico brizgalne pi-
Stole.

= Pri obratovalnih premorih se lahko bri-
zgalna pistola vtakne v nosilec na na-
pravi.

Napotek

Pri daljsih prekinitvah obratovanja se lahko

kroglice suhega ledu v posodi za suhi led

skepijo. Po moznosti ne prekinjajte obrato-

vanja za vec kot 20 minut. Pri daljSih preki-

nitvah izpraznite posodo za suhi led.

Izpuséanje kondenzata

Vodni lo€evalnik isti stisnjeni zrak, ki se

dovaja napravi. S tem se kondenzat zbira v

vodnem lo&evalniku, ki ga je potrebno ob-

¢asno izprazniti.

= Lovilno posodo postavite pod odtok
kondenzata.

=>» Ventil za tlaéno razbremenitev pocasi
odprite in poCakajte, da kondenzat uide
iz naprave.

Napotek

Za za$cito okolja kondenzat zavrzite na
okolju prijazen nacin.

Funkcija statistike

Priklic vrednosti

=> Stikalo naprave obrnite na "I".

=> Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-
Ze se trajanje obratovanja.
t: Trajanje obratovanja od zadnje pona-
stavitve.
T: Celotno trajanje obratovanja.

=> Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-
Ze se predelana koli¢ina suhega ledu.
m: Koli¢ina suhega ledu od zadnje po-
nastavitve.
M: Koli¢ina suhega ledu skupaj.
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=> Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-
Ze se povprecna poraba suhega ledu.
g: Povprecna poraba suhega ledu od
zadnje ponastavitve.
Q: Povprecna poraba suhega ledu sku-
paj.

Ponastavitev vrednosti

=> Kiljuéno stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.

=> Tipko za statistiko pritiskajte 4 sekunde.

Napotek

Skupnih vrednosti ni mogoce brisati.

Osnovne nastavitve

=>» Tipki Tlak curka povecati in Tlak curka
zmanjsati isto€asno pritisnite in drzite,
klju€no stikalo obrnite v smeri urinega
kazalca.

V osnovnih nastavitvah nacina obratovanja

imajo tipke naslednje funkcije:

1 Poveclanje vrednosti
2 ZmanjSanje vrednosti
3 Tocka menija navzgor
4 Tocka menija navzdol

.8, |Podrocje |Opis

$ |nastavlja-

€ |nja

©

i

0

<}

|_

g 0,1, 2,3, [Mehakzagon, trajanje do
@ |4, 5 se- doseganja Zeljenega tla-
S |kund ka curka

)

g 1,2, 3,4, 5 | Trajanje postopka pra-
3 minut znjenja suhega ledu

o

& |metricno, |Merske enote

S |imperialno |metriéne: kg/h, MPa

2 imperialne: Ibs, psi

3

© |ON/OFF  |Osvetlitev Sobe (opcija)
E vklop/izklop

Rey

-

o |ON/OFF |Demonstracijsko obrato-
38 vanje: Upravljanje je si-
% mulirano, oddaja

£ stisnjenega zraka in su-
8 hega ledu sta zaprti.

Koné&anje osnovnih nastavitev
=>» Kilju¢no stikalo zavrtite v nasprotni sme-
ri urnega kazalca.



Ustavitev obratovanja Vzdrzevanje in nega

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-

ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-

prave se nikoli ne dotikajte neza$citeno.

Nosite za$citne rokavice in za$¢itno obel-

ko.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi okoli letecih kro-

glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne

usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite

morajo z mesta uporabe in jih med delova-

njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).

=> Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

= Lovilno posodo postavite pod odtok
kondenzata.

= Ventil za tlaéno razbremenitev pocasi
odprite in po€akajte, da kondenzat in
stisnjeni zrak uideta iz naprave.

=>» Lovilno posodo postavite pod odtok su-
hega ledu.

=>» Tipko za praznjenje posode za suhi led
pritisnite in poCakajte, dokler ni posoda
za suhi led prazna.
Praznjenje suhega ledu se zaustavi po
predhodno nastavljenem €asu (glejte
,Oshovne nastavitve®).
Po potrebi tipko za praznjenje posode
za suhi led veckrat pritisnite.

Napotek

Za za$cito okolja kondenzat zavrzite na

okolju prijazen nacin.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Napravo lo€ite od dovoda stisnjenega

zraka.

Omrezni vti¢€ izvlecite iz vti€nice.

Ozemljitveno zico ocistite in navijte.

Odpadni material curka odstranite v

skladu z lokalnimi predpisi.

A\ Nevarnost

Nevarnost nesrece zaradi ostankov suhe-
ga ledu v napravi. Pred transportom v zapr-
tih vozilih je potrebno suhi led brez
ostankov odstraniti iz naprave, da se pre-
preci ogroZanje oseb, ki se vozijo poleg, z
ogljikovim dioksidom.

=>» Pred transportom izvedite vse korake v
poglavju ,Zaustavitev obratovanja“.
Napravo namestite na transportno vozi-
lo.

Zablokirajte zavore vodilnih koles.
Napravo z napenjalnimi pasovi pritrdite
na vozilo.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

L 20 20

L 20

Navodila za vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je
redno vzdrzevanje po naslednjem vzdrze-
valnem nacrtu.
Uporabljajte izklju€no orginalne nadome-
stne dele proizvajalca ali dele, ki jih slednji
priporoca, kot

nadomestne in obrabne dele,
— dele pribora,
— goriva,
— Cdistila.
A\ Nevarnost!
Nevarnost nesrece pri delu na napravi.
Pred deli na napravi izvedite vse korake
poglavja ,Zaustavitev obratovanja*“.
A\ Nevarnost
Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno zas¢itno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.
A\ Nevarnost
Nevarnost zaradi volumetricnega razteza-
nja in ozeblin.
Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.
Pozor
Nevarnost poskodb. Brizgalne pistole ne Ci-
stite s topili, bencinom ali Cistili, ki vsebujejo
olje.
Vzdrzevalna pogodba
Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporo¢amo, da sklenete pogod-
bo o vzdrzevanju. Prosimo, da se obrnete
na pristojen uporabniski servis pod]. Kar-
cher.

Nacrt servisiranja

Dnevno pred zacetkom obratovanja

=>» Gibko cev za brizgalno sredstvo skrbno
preglejte glede razpok, pregibov in dru-
gih poSkodb. Mehka mesta v gibki cevi
kazejo obrabo na notranji strani gibke
cevi. Okvarjeno ali izrabljeno gibko cev
je potrebno zamenijati z novo gibko cev-
jo.

= Preglejte elektricni kabel in vti¢ glede
poskodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.

Vsakih 100 obratovalnih ur

=>» Spoje na gibki cevi za brizgalno sred-
stvo, na napravi in na brizgalni pistoli
preglejte glede poskodb in obrabe. Za-
menjajte okvarjeno gibko cev, okvarje-
ne spoje na napravi ali brizgalni pistoli
naj zamenja uporabniski servis.

= Preverite dozirno pripravo glede po-
$kodb in netesnosti. Ce se ugotovijo po-
Skodbe/netesnosti, obvestite
uporabniski servis.

=> Preverite trdno naleganije pritrditvenih
kap zadnjih koles.

Vsakih 500 ur ali letno
= Naj vam napravo pregleda servisna
sluzba.
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Vsaki 2 leti
=>» Gibko cev za brizgalno sredstvo obno-
vite najmanj vsaki 2 leti.

Odpiranje naprave

Za izvajanje vzdrzevalnih del je potrebno
odstraniti stranske obloge naprave:

1 Hitro zapiralo
2 Stranska obloga

=>» Hitra zapirala odprite v nasprotni smeri
urinega kazalca.
= Snemite stransko oblogo.

Vzdrzevanje

Menjava fitrnega vlozka v vodnem loce-
valniku

Vijak
Spodnji del
Matica

Kolut

Filtrni viozek
Zgornji del

OO WN -

Izvijte 4 vijake.

Snemite spodnji del.

Odvijte matice.

Odstranite kolut.

Snemite filtrni vloZek in ga zamenjajte z
novim filtrnim viozkom.

Vodni lo¢evalnik ponovno sestavite v
obratnem vrstnem redu.

VoYV
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Pregledi

V skladu z BGV D 26 mora strokovnjak na

napravi opraviti naslednje preglede. Rezul-

tate pregleda je potrebno podati pisno v

Potrdilu o pregledu. Potrdilo o pregledu

mora upravljavec naprave shraniti do na-

slednjega pregleda.

Po prekinitvi obratovanja ve¢ kot ene-

ga leta

=> preverite napravo glede pravilnega sta-
nja in delovanja.

Po spremembi kraja namestitve
=> preverite napravo glede pravilnega sta-
nja, delovanja in postavitve.

Po servisnih delih ali spremembabh, ki

bi lahko vplivale na varnost obratova-

nja

=> preverite napravo glede pravilnega sta-
nja, delovanja in postavitve.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost!

Nevarnost nesrece pri delu na napravi.
Pred deli na napravi izvedite vse korake
poglavja ,Zaustavitev obratovanja“.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno za$¢itno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi volumetricnega razteza-
nja in ozeblin.

Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.
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Motnje s prikazom na prikazovalniku

Prikaz Kontrolna lu¢ka (KL) | MozZen vzrok Odprava Kdo
E001 KL Krmilna napetost |Krmilna napetost prenizka Izklopite napravo, malo pocakajte, ponovno vklopite na- |Uporabnik
sveti rdeCe pravo.
Preverite vti€nico.
Pri veckratnem pojavljanju kode napake obvestite upo-
rabniski servis podjetja Karcher
E002 KL Zasilni izklop sveti | Tipka za zasilni izklop je pritisnje- | Tipko za izklop v sili deblokirajte z obracanjem. Uporabnik
rdece na
E003 KL Stisnjeni zrak sveti | Tlak oskrbe s stisnjenim zrakom |Povecajte tlak. Uporabnik
rdece premajhen Izklopite napravo, malo pocakajte, ponovno vklopite na-
pravo.
E004 KL Doziranje sveti Motnja v dozirni enoti Izklopite napravo, malo pocakajte, ponovno vklopite na- |Uporabnik
rdeCe pravo.
Pri veCkratnem pojavljanju kode napake obvestite upo-
rabniski servis podjetja Karcher
E005 KL Brizgalna pisStola |Povezava med napravo in brizgal-| Preverite pravilno povezavo spojev v krmilnem vodu. Uporabnik
sveti rdeCe no pistolo motena. Krmilni kabel preglejte glede poskodb.
E006 KL Brizgalna pistola |Kratek stik v brizgalni pistoli ali kr-| Zamenjajte brizgalno pistolo ali brizgalno gibko cev s kr- |Uporabnik
sveti rdeCe milnem kablu milnim kablom.
EQ007 KL Stisnjeni zrak sveti | Motnja na regulirnem ventilu sti- |Obrnite se na uporabniski servis. Uporabnik
rdecCe shjenega zraka
E008 KL Brizgalna piStola |Sprozilna rocica brizgalne pistole | Spustite sprozilno rocico brizgalne pistole. Uporabnik
sveti oranzno je bila med vklopom ali po deblo-
kadi tipke za zasilni izklop aktivira-
na
Motnje brez prikaza na prikazovalniku
Motnja Mozen vzrok Odprava Kdo
Bi prikaza zaslona kljub |Omrezni vti¢ ni vtaknjen v vti€nico. Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico. Uporabnik
vklopljenemu glavnemu |varovalka F1 se je sprozila Snhemite stransko oblogo in s pritiskom deblokirajte |Uporabnik
stikalu varovalko F1.
Ni curka stisnjenega Oskrba s stisnjenim zrakom ima premalo tlaka |Kontrolirajte tlak. Uporabnik
zrasz.kljjubvs.p_roieni Tlak curka nastavljen prenizko Tlak curka nastavite vigje. Uporabnik
sprozilni rocici Prekinjena oskrba elektriéne napetosti Kontrolirajte oskrbo elektrine napetosti. Kontrol- |Uporabnik
na lu¢ka ,Naprava vklopljena“ mora svetiti zeleno.
Tipka za zasilni izklop je pritisnjena Tipko za zasilni izklop deblokirajte z obrac¢anjem. |Uporabnik
Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklopljena“ mora svetiti
zeleno.
Krmilni vod ni pravilno priklju¢en Preverite povezavo med krmilnim vodom in brizgalno |Uporabnik
pistolo ter med krmilnim vodom in napravo.
Krmilni vod je defekten Zamenjajte gibko cev za brizgalno sredstvo. Uporabnik
Curek stisnjenega zraka | Tlak curka nastavljen prenizko Tlak curka nastavite visje. Uporabnik
presibek Oskrba s stisnjenim zrakom ima premalo tlaka |Kontrolirajte tlak in pretok. Uporabnik
ali pretok kompresorja premajhen.
Fitrni viozek v vodnem loCevalniku zamasen. |Zamenjajte fitrni viozek v vodnem lo€evalniku. Uporabnik
Gibka cev za brizgalno sredstvo ali brizgalna pi-| Gibko cev za brizgalno sredstvo in brizgalno pistolo |Uporabnik
Stola zamasena pustite, da se odtali, in odstranite zamasitev. Pove-
€ajte delovni tlak in / ali zmanj$ajte doziranje suhega
ledu.
V curku stisnjenega zra-|Doziranje suhega ledu izklopljeno (le pri brizgal- | Pritisnite tipko za doziranje suhega ledu na brizgalni |Uporabnik
ka ni kroglic suhega ledu | ni piStoli Advanced), tipka za doziranje suhega |pistoli Advanced.
ledu vklop/izklop na brizgalni pistoli sveti rdece,
prikaz na zaslonu ,Ice off*.
Posoda za suhi led je prazna Napolnite posodo za suhi led Uporabnik
Suhi led stopljen Izpraznite posodo za suhiled in jo napolnite s svezimi | Uporabnik
kroglicami suhega ledu.
Vibrator na posodi za suhi led ne deluje Obrnite se na uporabniski servis. Uporabnik
Pogonski motor dozirne priprave preobreme- |Pustite, da se dozirna priprava odtali Uporabnik
njen
Izstop stisnjenega zraka v posodi za suhi led  |OCcistite kanal za izravnavo tlaka v dozirni pripravi. |Uporabniski
servis
Dozirni kolut v dozirni enoti okvarjen Zamenjajte dozirni kolut. Uporabniski
servis
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Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost \ 220...240
Vrsta toka 1~
Frekvenca Hz 50
Prikljuéna mo¢ kW 0,6
Varnostni razred IPX4
Fl-zas¢itno stikalo deltal v A 0,03
Odvodni tok, tip. mA 7,5
Stisnjen zrak

Nazivna Sirina gibke cevi Cola 3/4
Oskrbovalni tlak (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Oskrbovalni tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Poraba stisnjenega zraka m3/min 2.12
Kakovost stisnjenega zraka suh, brez olja

Podatki o zmogljivosti

Tlak curka (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Premer kroglice suhega ledu (max.) mm 3
Poraba suhega ledu kg/h 30...120
Dimenzije

Prostornina posode za suhi led kg 40
Sirina mm 716
Globina mm 850
Visina mm 1102
Teza s priborom kg 101,5
Teza, pripravljen na obratovanje, z napolnjeno posodo za suhi led kg 140
Tlak v zranicah (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Teza brizgalne priprave (gibka cev za brizgalno sredstvo, brizgalna pistola, torba z kg 10
orodjem)

Povratna udarna sila brizgalne piStole (max.) N 100
Vrtilni moment brizgalne pistole (max.), le pri kotni Sobi N 40

Nivo hrupa Lpa dB(A) 114
Nivo hrupa ob obremenitve Ly, dB(A) 136
Negotovost K dB(A) 5
Vibracije naprave

Brizgalna pistola m/s? 1,2
Gibka cev za brizgalno sredstvo m/s? 1,2
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Zascitna obleka

Zascitna ocCala s polno vidljivostjo, proti ro-
Senju, t. dela: 6.321-208.0

Zascitne rokavice proti mrazu s protizdr-
snim profilom, kategorija Ill v skladu z EN
511, &t. dela: 6.321-210.0

Glusniki z naglavnim locnom, &t. dela:
6.321-207.0

Brizgalna priprava
Soba za okrogli curek, L, dolga
St. dela: 4.574-019.0

Soba za okrogli curek, L, posebej dolga
St. dela: 4.574-016.0

Soba za okrogli curek, M, dolga
St. dela: 4.574-018.0

Soba za okrogli curek, M, kratka
St. dela: 4.130-418.0

Soba za okrogli curek, L, kratka
St. dela: 4.130-419.0

Soba za plo$éat curek
St. dela: 4.130-423.0

Vlozek Sobe za ploscat curek, M, 6 mm
St. dela: 4.130-421.0

Vlozek Sobe za plos¢at curek, L, 8mm
St. dela: 4.130-420.0

Vlozek Sobe za ploscat curek, XL, 10 mm
St. dela: 4.130-422.0

Kotna brizgalna cev 90°
St. dela: 4.321-203.0

Kotna brizgalna cev 105°
St. dela: 4.321-204.0

Podaljsek Sobe, dolzina 300 mm
St. dela: 4.130-417.0

Rocaj
St. dela: 6.321-206.0

Drobilnik
St. dela: 4.110-015.0

Delovna razsvetljava
St. dela: 2.815-422.0

Zascitna gibka cev za brizgalno cev, plasti-
ka, 100 m
St. dela: 6.667-214.0

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Brizgalna priprava za suhi
led
Tip: 1.574-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
GS-STE-13 (v zvezi z)

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

// —— ll/(é*g/Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Ochrona $rodowiska. . . . .. PL ..1
Wskazowki bezpieczenstwa PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

—_

znaczeniem. ... ......... PL ..2
Funkcja................ PL ..2
Elementy obstugi ........ PL ..3
Uruchamianie . ... ....... PL ..4
Obstuga ............... PL ..6
Wytaczenie z ruchu. . . . ... PL ..8
Transport. .. ............ PL ..8
Przechowywanie. . ....... PL ..8
Doglad i pielegnacja .. . . . .. PL ..8
Usuwanie usterek. ....... PL ..9
Dane techniczne......... PL . 1M
Akcesoria . ............. PL .12
Gwarancja. . ............ PL .12
Deklaracja zgodnosci UE . . PL .12

Ochrona srodowiska

vy, Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucaé¢ do zwyktych pojemni-
kow na smieci, lecz do pojemnikow
na surowce wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére nalezy odda-
wacé do utylizacji. Akumulatory, olej
itp. nie powinny przedostawac sie do
Srodowiska naturalnego. Wyeksploa-
towane urzgdzenia nalezy zdawac w
odpowiednich punktach lub wrzucaé
do specjalnych pojemnikow.
Wskazowki dotyczace sktadnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacz-
nie przez osoby, ktére zapoznaly sig i zro-
zumiaty instrukcje obstugi. W
szczegolnosci nalezy przestrzegaé wszyst-
kich wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa.
=> Niniejszg instrukcje instrukcji przecho-
wywac w taki sposob, aby byta w kazdej
chwilido dyspozycji osoby obstugujacej
urzadzenie.
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Stopnie zagrozenia

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggqcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na
osoby. Usungc osoby trzecie z miejsca
oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-
czas eksploatacji urzgdzenia (np. przez od-
grodzenie).

Podczas eksploatacji nie dotykac dyszy lub
Strumienia suchego lodu.

CO,

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo uduszenia w wyniku
dziatania dwutlenku wegla. Granulki suche-
go lodu sktadajq sie ze statego dwutlenku
wegla. Podczas pracy urzgdzenia w miej-
scu eksploatacji wzrasta zawarto$¢ dwu-
tlenku wegla w powietrzu. Wentylowac
miejsce pracy w wystarczajgcym stopniu
wzgl. stosowac sprzet ochrony osobistej.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku we-
gla we wdychanym powietrzu:
- 3..5%: bole gtowy, wysoka czestotli-
wo$c¢ oddychania.
- 7...10%: béle gtowy, wymioty, ewentu-
alnie utrata $wiadomosci.
W przypadku wystapienia tych oznak nale-
Zy natychmiast odstawic urzgdzenie i wyj$¢
na $wieze powietrze, a przed przystgpie-
niem do dalszej pracy poprawic stopien
wentylacji pomieszczen lub zastosowac
aparat tlenowy.
Przestrzegac instrukcji zawartych w karcie
katalogowej bezpieczenstwa producenta
suchego lodu.
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A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenistwo skaleczenia przez wy-
tadowania elektrostatyczne, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia podzespotow
elektronicznych. Podczas czyszczenia
moze dojs¢ do natadowania elektrycznego
czyszczonego obiektu. Uziemic¢ obiekt
czyszczony i utrzymywac uziemienie pod-
czas catego procesu czyszczenia.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed otworzeniem szafy
sterowniczej wyciggngc wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg
chfodzgcq. Suchy lI6d ma temperature

79 °C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie
dotykac suchego lodu i elementéw urza-
dzenia.

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenistwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego
lodu lub czgsteczki brudu. Nosic¢ szczelnie
przylegajace okulary ochronne.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu.
Nosic sprzet ochronny na uszy.
Wyposazenie ochronne nie moze utrudnia¢
kontaktu wzrokowego i porozumiewania
sie w otoczeniu roboczym.

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczeristwo zranienia przez prze-
mieszczajgcy sie granulat suchego lodu lub
czgsteczki zanieczyszczen.
Niebezpieczenstwo zranienia przez do-
tkniecie zimnych elementow urzgdzenia.
Nosic rekawice ochronne zgodnie z EN
511 i odziez ochronng z dtugimi rekawami.



Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nieza-
mierzone zatgczenie sie urzgdzenia. Przed
rozpoczeciem czynnosci przy urzgdzeniu
wyjqc wityczke z gniazda zasilajgcego.

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed otworzeniem szafy
sterowniczej wyciggngc wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia suchym lo-
dem lub zimnymi elementami urzgdzenia.
Podczas pracy przy urzgdzeniu nosic wtas-
ciwg odziez chronigcg przed zimnem lub
usungc suchy 16d i rozgrzac urzgdzenie.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo powodowane przez
rozszerzenie objetoSci i poparzenie sub-
stancjg chfodzaca.

Nigdy nie bra¢ do ust suchego lodu.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo wypadku w wyniku od-
rzutu pistoletu natryskowego. Przed uru-
chomieniem dzwigni spustowej pistoletu
natryskowego wyszukac bezpieczne miej-
sce stojgce i mocno trzymac pistolet natry-
Skowy.

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie przedmioty. Przymo-
cowac lekkie obiekty, ktore majg byc czysz-
czone, aby unikngc porwania ich z pragdem
suchego lodu.

/\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zgniecenia przez urzg-
dzenie dozujgce. Przed usunieciem ostony
w zbiorniku suchego lodu koniecznie wy-
ciggngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Przepisy i dyrektywy

Dla uzytkowania tego urzadzenia w Niem-

czech obowigzujg nastepujace przepisy i

wytyczne (wydane przez wydawnictwo Carl

Heymanns KG, Luxemburger Strale 449,

50939 Kolonia)

— BGV D 26 Prace natryskowe

— Instrukcja wykonawcza do BGV D 26

- BGR 117 Praca w waskich pomiesz-
czeniach

— BGR 139 Zasady bezpieczenstwa oséb -
wyposazenie z sygnatami alarmowymi.

- BGR 189 Zastosowanie odziezy
ochronnej

- BGR 195 Zastosowanie rekawic
ochronnych

— BGR 500 Zastosowanie srodkéw robo-
czych

— BGI 534 Praca w waskich pomieszcze-
niach

- BGI 836 Gazowe przyrzady kontrolno-
ostrzegawcze

Przestrzega¢ krajowych przepisow i wska-

zbwek bezpieczenstwa oraz krajowych

przepisow zwigzkow i stowarzyszen zawo-

dowych.

Zabezpieczenia

Wylacznik awaryjny

Po naci$nigciu wytgcznika awaryjnego do-
zowanie suchego lodu zostanie wstrzyma-
ne, a strumien powietrza z dyszy
przerwany.

Wylaczanie podczas awarii

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

= Nacisng¢ wytgcznik awaryjny.

Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzy-

mane, a strumien powietrza z dyszy prze-

rwany.

= Przerwaé doptyw powietrza sprezone-
go.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do usuwania zanieczysz-
czen za pomoca granulek suchego lodu,
ktérym predkos$é nadaje strumien powie-
trza.

Urzadzenia nie wolno uzywac¢ w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

Jako srodek natryskowy wolno stosowaé
tylko granulki suchego lodu. Stosowanie
innych srodkéw do natrysku moze spowo-
dowac uszkodzenie urzadzenia.

Sprezone powietrze przedostaje sie przez
zawor regulacyjny cisnienia dociera do pi-
stoletu strumieniowego. Podczas urucho-
mienia dzwigni spustowej pistoletu
strumieniowego otwiera sie zawor, a stru-
mien powietrza wydobywa sie z pistoletu
strumieniowego. Urzadzenie dozujace do-
zuje dodatkowg ilo$¢ granulatu suchego
lodu w strumieniu powietrza. Dozowanie
mozna wytaczy¢ przy uzyciu przetgcznika
trybu pracy. Granulat suchego lodu uderza
0 czyszczong powierzchnie i usuwajg brud.
W wyniku dziatania granulatu suchego lodu
o temp. -79°C powstaje dodatkowe napre-
zenie termiczne miedzy zanieczyszczenia-
mi a czyszczonym obiektem, ktére réwniez
przyczynia sie do usuwania zanieczysz-
czen. Ponadto suchy 16d w momencie wy-
dostania sie przez dysze zamienia sie
natychmiast w dwutlenek wegla i zajmuje
700-krotng objetos$¢. Zanieczyszczenia
usuniete przez suchy 16d zostajg wyrzuco-
ne w powietrze.

Podczas tworzenia strumienia wibrator
przy zbiorniku suchego lodu zapewnia sta-
te przesuwanie sie granulek suchego lodu.
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Elementy obstugi

Urzadzenie

Bezpiecznik F1, pod obudowa boczng
Podtagczenie powietrza sprezonego
Upust kondensatu
Uchwyt do prowadzenia
Zamkniegcie, walizka
wspornik pistoletu natryskowego
Walizka na akcesoria
Odblokowanie, zamocowanie walizki
Uchwyt nosny, walizka

0 Klips na kabel

1 Zawor redukcyjny cisnienia, oproznia-
nie separatora wody z kondensatu

12 Uchwyt transportowy, patak odbojnikowy

13 Kabel sieciowy z wtyczkg

14 Wylot suchego lodu, do oprdzniania

zbiornika
15 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

16 zlacze weza srodka do natrysku

17 Przewdd uziemiajacy z zaciskiem

18 ztgcze przewodu sterowniczego

19 Pole obstugi

20 Schowek na akcesoria

21 pokrywa zbiornika suchego lodu

= 2 O 0O N O WN -
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Pole obstugi

Wyswietlacz

Przycisk Statystyka, zerowanie licznika
Przycisk Podwyzszy¢ cisnienie stru-
mienia

Przycisk Zwiekszy¢ dawke suchego
lodu

Wytacznik gtéwny

Wytacznik awaryjny

Stacyjka

Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego
lodu

Przycisk Obnizy¢ cisnienie strumienia
Wyswietlacz

10 Przycisk Opréznianie zbiornika suche-

go lodu

PL -3
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Kontrolka Napiecie sterownicze

kolor zielony: Prawidtowe napiecie ste-
rownicze

kolor czerwony: Zbyt niskie napiecie
sterownicze

kolor zotty: Funkcja oprézniania zbiorni-
ka suchego lodu aktywna

Kontrolka Wytgcznik bezpieczenstwa
kolor czerwony: Uzyto wytacznika awa-
ryjnego

kolor zielony: Nie uzyto wytgcznika
awaryjnego

Kontrolka Sprezone powietrze

kolor zielony: Prawidtowe ci$nienie
kolor pomaranczowy: Nie osiagnieto
ci$nienia strumienia

kolor czerwony: Cisnienie zbyt niskie
(ponizej 0,15 MPa/1,5 bar)




4 Kontrolka Urzadzenie dozujace
kolor zielony: Prawidtowy naped
kolor czerwony: Usterka w napedzie

5 Kontrolka Pistolet strumieniowy
kolor zielony: Pistolet strumieniowy
dziata prawidtiowo
kolor pomaranczowy: Uzyto funkcji
dzwigni spustowej pistoletu strumienio-
wego w czasie wigczania
kolor czerwony: Pistolet strumieniowy
wyjety lub przewdd sterowniczy uszko-
dzony

6 Wyswietlacz

Urzadzenie natryskowe

Pistolet natryskowy

Dysza

Pistolet natryskowy

ztacze weza srodka do natrysku
ztacze przewodu sterowniczego
Dzwignia bezpieczenstwa

Dzwignia spustowa

Przetacznik trybu pracy

Potozenie ,1“: Strumien powietrza spre-
zonego

Potozenie ,2“: Strumien suchego lodu
(powietrze sprezone i granulki suchego
lodu)

Pistolet strumieniowy Advanced (opcja)

~NOoO ok WN

Dysza

Pistolet natryskowy

Dzwignia spustowa

Przycisk zabezpieczajacy

ztacze weza srodka do natrysku
ztacze przewodu sterowniczego
Przycisk Wt./Wyt. dozowanie suchego
lodu

Swieci sie na czerwono przy wytaczo-
nym dozowaniu suchego lodu

~NOoO Ok WN =

8 Przycisk Zwiekszy¢ dawke suchego
lodu

9 Przycisk Podwyzszy¢ cisnienie stru-
mienia

10 Przycisk Obnizy¢ cisnienie strumienia

11 Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego
lodu

Walizka na akcesoria

Walizka stuzy do przechowywania dysz i
przynaleznego narzedzia.

1 Zamkniecie
2 Uchwyt do noszenia
3 Odryglowanie

Otwieranie walizki

= Otworzy¢ zamkniecia.

= Odchyli¢ pokrywe na dot.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Na ot-
wartg pokrywe nie naktadac zadnych ciez-
kich przedmiotow.

Odtaczy¢ walizke od urzadzenia.
= Nacisng¢ odblokowania i zdjg¢ walizke.

Umiesci¢ walizke przy urzadzeniu.

= Przekreci¢ walizke z zamknigeciami ku
gorze.

=> Jedna strone walizki umiesci¢ na
uchwycie i zakleszczy¢.

= Docisng¢ walizke do urzadzenia i za-
kleszczyé uchwyt znajdujacy sie z dru-
giej strony.

Uruchamianie

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du.
Przed przygotowaniem urzgdzenia spraw-
dzi¢ prawidtowy stan podzespotoacute;w,
zwtaszcza weza Srodka natryskowego.
Uszkodzone cze$ci wymieni¢ na nowe.
Oczysci¢ zabrudzone podzespoty i spraw-
dzic, czy pracujg prawidtowo.
= Odstawi¢ urzadzenie w miejsce o pta-
skiej, poziomej powierzchni i zabloko-
waé hamulec postojowy rolek
prowadzgcych.
Wskazéwka:
W celu zapewnienia ochrony przed zuzy-
ciem i zanieczyszczeniami wezyk ssawny
$cierniwa mozna wyposazy¢ w waz
ochronny. W razie potrzeby, przed podtg-
czeniem nasung¢ waz ochronny na waz
strumieniowy.

PL

Potaczy¢ waz srodka natryskowego z
urzadzeniem i zabezpieczyc¢.
Potaczy¢ pistolet natryskowy z wezem
Srodka natryskowego i zabezpieczyc.
Potaczy¢ przewdd sterowniczy z urzg-
dzeniem.

Potaczyé przewdd sterowniczy z pisto-
letem natryskowym.

v v vV

Dysze

Wskazowka

Wybor dyszy zalezy od materiatu, z ktérego
wykonany jest czyszczony obiekt, oraz
stopnia jego zanieczyszczenia.

Réwniez dostepna objetosc¢ powietrza jest
wyznacznikiem przy wyborze dyszy.
Wszystkie dysze sq nakrecane na gwint pi-
stoletu natryskowego bez narzedzia. Po-
wierzchnie klucza na dyszach stuzg do
luzuwania mocno osadzonych dysz za po-
mocg klucza widetkowego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zatarcia. Przed monta-
zem posmarowac gwinty dysz dostarczo-
nym smarem.

Wyboér dysz

W ponizszej tabeli przedstawiono zuzycie
powietrza przez rézne dysze.

Kazda dysza oznaczona jest indeksem ilo-
$ci powietrza XS - XXL.

Za pomoca tabeli dyszy mozna dla kazdej
dyszy okresli¢ zuzycie powietrza.
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g Agresywnosé bardzo mata |mata Srednia wysoKi bardzo wysoka
.CE> strumienia
5 Cisnienie (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
_E, Rozmiar dyszy
2
o
o
‘Q
R
o
£
©
©
>
=
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 |1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 |4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 2,78 |3,20 3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Zuzycie powietrza w m3/min
melmin = Zatozy¢ okragtg dysze natryskowg na
kréciec gwintowany pistoletu natrysko-
1 Przemystowa domowa wego i dokrecié reka.
sie¢ sprezonego powie-
trza Dysza natryskowa plaska
Kompresor wstepujacy
np. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Przemystowa domowa
sie¢ sprezonego powie-
trza
maty kompresor
np. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 sredni kompresor
3.5 np. Kaser M 57,
Compair C 35 1 Dyfuzor 2
- - 2 Nakretka kotpakowa
5.7 $redni kompresor 3 Wilad dvsz ﬁ
np. Késer M 80, yszy ~ \
Compair C 55 f‘ \’ ' 1
710 - IkF')kI Ptaska dysza natryskowa skfada sie z ’
wie KI om'[\)/lre13202r wktadu dyszy i dyfuzora Jako akcesoria do- Q/
g%m aasi?rc 105 ’ stepne sg wktady dyszy o réznych przekro-
1 palr > jach poprzecznych. 1 Ztgcze $rubowe
0... bardzo wielki kompresor | 3 zatozy¢ wktad dyszy na kréciec gwinto-
Kaser M 250 - . . 2 Magazynek
np. Kaser ; wany pistoletu natryskowego i dokrecic¢ 3 Plvika perf
Compair C 200 reka. yika periorowana

Dysza natryskowa okragta

Oproécz okragtej dyszy natryskowej dostar-
czonej wraz z urzadzeniem jako akcesoria
dostepne sg réwniez inne okragte dysze
natryskowe o réznych przekrojach po-
przecznych.

W
[
[TE z —

-

Dysza strumieniowa okragta, krotka
Dysza strumieniowa okragta, dtuga

3 Dysza strumieniowa okragta, extra dtu-
ga
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= Zalozy¢ dyfuzor na wkiad dyszy.

= Obrdci¢ dyfuzor w taki sposéb, aby pta-
ski strumien znajdowat sie w zgdanym
potozeniu wzgledem pistoletu natrysko-
wego.

=> Dokreci¢ reka nakretke kotpakowa.

Mieszacz (akcesoria)

Mieszacz rozdrabnia granulki suchego lodu
i montuje sie go miedzy pistoletem natry-
skowym a dysza.

Utozenie 4 ptytek perforowanych w miesza-
czu okresla stopien rozdrobnienia.
Wybra¢ stopien rozdrobnienia:

PL

=>» Odkrecic ztgcze Srubowe.
= Wyja¢ magazynek z ptytkg perforowa-
na.

3x3mm?
(2)
()
(2)

()
(2)
)

= Ustawic ptytki perforowane w magazyn-
ku w sposéb pokazany u goéry (3 mozli-
wosci). Wymiary na rysunku odnoszg
sie do wielkosci otworéw.

= Wiozy¢ magazynek z ptytkami perforo-
wanymi do mieszacza.

= Nakreci¢ i mocno dokreci¢ ztacze Sru-
bowe.



Przedluzka dyszy (akcesoria)
Miedzy pistoletem natryskowym a dyszag

mozna zatozy¢ przedtuzke.

sl

Lanca katowa (akcesoria)
Lance katowg montuje sie go miedzy pisto-
letem natryskowym a dysza.

1 Lanca katowa 105°

2 Lanca katowa 90°

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia. Gdy uzywa
sie lancy katowej, oprocz sity odrzutu, na
pistolet strumieniowy oddziatuje jeszcze
dodatkowo moment obrotowy. Mocno przy-
trzymac pistolet strumieniowy.

Rozpocza¢ prace od nieznacznego cisnie-
nia strumienia i w razie potrzeby je zwigk-
szac.

Uchwyt (akcesoria)

Uchwyt mozna zamocowacé na przedtuzce.

i

Oswietlenie robocze (osprzet)
(tylko przy pistolecie strumieniowym
Advanced)

Oswietlenie robocze montuje sie migdzy pi-
stoletem strumieniowym a dysza. Wigcza-
nie i wylgczanie opisane jest w rozdziale
,Obstuga/Ustawienia podstawowe".

Podtaczanie powietrza sprezonego

Wskazowka
W celu umozliwienia bezusterkowej eks-
ploatacji sprezone powietrze musi wykazy-
wac niskg zawartosc wilgoci. Sprezone
powietrze nie moze zawierac oleju, zanie-
czyszczen i obcych ciat.
Kompresor musi by¢ wyposazony co naj-
mniej w chtodnice wtérng, oddzielacz oleju
i wodooddzielacz.
= Zamkngc¢ zawor redukcyjny cisnienia.
= Podtaczy¢ doptyw sprezonego powie-
trza do przytacza sprezonego powie-
trza w urzadzeniu.
Nie mozna przekroczy¢ maksymalnie
dopuszczalnego ci$nienia zasilajgcego
o wielkosci 1,6 MPa (16 bar).

Podtaczanie urzadzenia do
zasilania sieciowego

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym.

Zastosowane gniazdo zasilajgce musi by¢
wykonane przez wykwalifikowanego elek-
tryka i odpowiadac normie IEC 60364-1.
Urzgadzenie musi zostac¢ zabezpieczone
przez wytgcznik ochronny Fl typu B, 30
mA.

Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiaC. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
Przedtuzacz musi by¢ wyposazony w
ochrone IPX4, a wykonanie przewodu od-
powiadac przynajmniej normie H 07 RN-F
3G1,5.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Obstuga

Uzupetnianie suchego lodu

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg

chfodzgcg. Suchy 16d ma temperature

-79 C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie

dotykac suchego lodu i elementéw urza-

dzenia. Nosi¢ rekawice ochronne i odziez

ochronng z dtugimi rekawami.

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika suchego
lodu.

= Sprawdzi¢ zbiornik suchego lodu pod
katem wystepowania ciat obcych, usu-
na¢ obce ciata i skropliny.

= Napetni¢ zbiornik granulkami suchego
lodu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-

nia. Jako $rodek natryskowy wolno stoso-

wac tylko granulki suchego lodu.

Stosowanie innych $rodkéw natryskowych

prowadzi do utraty gwarancji.

= Zamknac¢ pokrywe zbiornika suchego
lodu.

Wskazowka

Aby unikngc¢ usterek w wyniku grud granu-
latu suchego lodu, zaleca sie zuzy¢ catko-
wicie zawartos$¢ zbiornika suchego lodu,
zanim dosypie sie nowg porcje suchego lo-
du. Przed dtuzszymi przerwami w pracy
uzytkowac urzgdzenie, az zbiornik suche-
go lodu sie oprdzni albo oproznic zbiornik
przy uzyciu funkcji oprézniania suchego lo-
du.

Ustawienia

Wskazéwka

Ustawienia zalezq od tworzywa, z ktérego

wykonany jest czyszczony obiekt oraz

stopnia jego zabrudzenia.

=> Przekreci¢, odblokowujgc wytacznik
awaryjny.

=>» Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji
Wl

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara.

= Ustawi¢ ci$nienie strumienia za pomo-
cg przyciskow Podwyzszy¢/Obnizy¢
cisnienie strumienia.

Wskazowka

Im wyzsze ustawione ci$nienie natrysku,

tym wiekszy (bardziej agresywny) efekt

czyszczenia.

= Ustawi¢ dawke suchego lodu za pomo-
cg przyciskow Zwiekszy¢/Zmniejszy¢
dawke suchego lodu.

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara i wyjac kluczyk.
Automatyczne zamkniecie dziurki od
klucza zapobiega przedostawaniu sie
zanieczyszczenia w czasie pracy.
Przy wyjetym kluczyku urzadzenie jest
zabezpieczone przed zmiang ustawien
i przestawieniem wartosci statystycz-
nych.

Dziatanie

= Wykonac¢ prace konserwacyjne ,,co-
dzienne przed rozpoczeciem pracy”
(patrz fragment ,Doglad i pielegnacja®).
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na
osoby. Usungc osoby trzecie z miejsca
oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-
czas eksploatacji urzadzenia (np. przez od-
grodzenie).
Podczas eksploatacji nie dotykac otworu
dyszy lub strumienia suchego lodu.
Przed rozigczeniem potgczenia miedzy pi-
stoletem natryskowym a wezem Srodka na-
tryskowego oraz miedzy wezem Srodka
natryskowego a urzgdzeniem koniecznie
zablokowac doptyw powietrza sprezonego,
zmniejszy¢ ci$nienie w urzgdzeniu i wy-
ciggngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.
= Odgrodzi¢ obszar roboczy, aby zapo-
biec dostepowi 0s6b trzecich podczas
pracy urzadzenia.

215



A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo uduszenia w wyniku
dziatania dwutlenku wegla. Granulat su-
chego lodu sktada sie ze statego dwutlenku
wegla. Podczas pracy urzadzenia w miej-
scu eksploatacji wzrasta zawarto$¢ dwu-
tlenku wegla w powietrzu. Wentylowac
migjsce pracy w wystarczajgcym stopniu
wzgl. stosowac sprzet ochrony osobistej.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku we-
gla we wdychanym powietrzu:
- 3...5%: bdle gtowy, wysoka czestotli-
wo$c¢ oddychania.
- 7...10%: bole gtowy, wymioty, ewentu-
alnie utrata $wiadomosci.
W przypadku wystgpienia tych oznak nale-
zy natychmiast odstawic urzgdzenie i wyj$¢
na Swieze powietrze, a przed przystgpie-
niem do dalszej pracy poprawic stopien
wentylacji pomieszczen lub zastosowac
aparat tlenowy.
Dwutlenek wegla zbiera sie w miejscach
potozonych ponizej. Zapobiec jego zbiera-
niu sie przy uzyciu aktywnych Srodkow.
Przestrzegac instrukcji zawartych w karcie
katalogowej bezpieczenstwa producenta
suchego lodu.
A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo zwigzane z materiata-
mi zagrazajgcymi zdrowiu. Jako ze w trak-
cie pracy mogq powstawac szkodliwe dla
zdrowia pyty, przed rozpoczeciem pracy
nalezy podjg¢ odpowiednie Srodki zabez-
pieczajgce.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nie obrabiac jednoczesnie metali lekkich i
elementow zawierajgcych zelazo.
Jezeli na zmiane obrabiane sq metale lek-
kie i elementy zawierajgce zelazo, to przed
obrébkg nastepnego metalu pomieszcze-
nie robocze i urzgdzenie odsysajgce musi
by¢ wyczyszczone.
Niebezpieczenstwo eksplozji pytu. Jezeli
przy pracy powstajq pyty zapalne, wow-
czas nalezy unikac zbierania sie pytu. Re-
gularnie usuwac pyt, nie pozwoli¢ na
zbieranie sie krytycznych iloSci.
=>» Podzcas pracy w waskich pomieszcze-
niach zadba¢ o wystarczajaca wentyla-
cje, aby utrzymac stezenie dwutlenku
wegla w powietrzu w pomieszczeniu
ponizej niebezpiecznej wartosci.
= W razie potrzeby zamocowac czysz-
czony obiekt.
A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wy-
fadowania elektrostatyczne, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia podzespotow
elektronicznych. Podczas czyszczenia
moze dojs¢ do natadowania elektrycznego
czyszczonego obiektu. Uziemic obiekt
czyszczony i utrzymywac uziemienie pod-
czas caftego procesu czyszczenia.
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I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia przy potknie-
ciu sie.
Wezyk ssawny Scierniwa i przewod sterow-
niczy utozyc¢ w taki sposob, by nie stanowity
zagrozenia potkniecia sie o nie.
Uwaga
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez cia-
ta obce wpadajgce do zbiornika suchego
lodu. W czasie pracy pokrywa zbiornika su-
chego lodu musi pozostawac¢ zamknieta.
= Polgczy¢ przewdd uziemiajacy przewo-
dzacy prad z czyszczonym obiektem
lub uziemi¢ czyszczony obiekt w inny
sposob.
= Natozy¢ ubranie ochronne, rekawice
ochronne, szczelnie przylegajace oku-
lary ochronne i ochrone na uszy.
Wiaczy¢ doptyw sprezonego powietrza.
Przekreci¢, odblokowujgc wytacznik
awaryjny.
Ustawi¢ strumien sprezonego powie-
trza ,1“ lub strumien suchego lodu ,,2°
za pomocg przetgcznika na pistolecie
natryskowym.
= Wybraé bezpieczne stanowisko i przy-
jac¢ bezpieczng postawe ciata, aby nie
straci¢ rownowagi w wyniku dziatania
sity odrzutu pistoletu natryskowego.
W celu unikniecia gwattownego odrzu-
tu, mozna ustawi¢ wolny wzrost cisnie-
nia strumienia (patrz ,Obstuga/
Ustawienia podstawowe®, punkt menu
Softstart - Uktad tagodnego rozruchu).
= Nacisna¢ przycisk zabezpieczajacy pi-
stoletu strumieniowego.
= Wiaczy¢ strumien suchego lodu przez
uruchomienie dzwigni spustowej pisto-
letu strumieniowego i przeprowadzi¢
proces czyszczenia.
Wskazowka
W wersji pistoletu strumieniowego Advan-
ced dozowanie dodatkowe granulatu su-
chego lodu mozna wigczyc i wytgczy¢ za
pomocgq przycisku Wt./Wyt. dozowanie su-
chego lodu przy pistolecie strumieniowym.
Przy wytgczonym dozowaniu przycisk
Swieci sie na czerwono, na wyswietlaczu
pojawia sie napis ,Ice off*.
Dodatkowo mozna, stosujgc pistolet stru-
mieniowy Advanced, requlowac ci$nienie
strumienia i ilo$¢ suchego lodu przy pistole-
cie strumieniowym.
Uwaga
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadze-
nia dozujgcego przez brud. W trakcie natry-
Skiwania trzymac pokrywe zbiornika
suchego lodu zamknietg, aby zapobiec
wnikaniu uwolnionego brudu.

L7

Wylaczanie podczas awarii

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

= Nacisng¢ wytgcznik awaryjny.

Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzyma-

ne, a strumien powietrza z dyszy przerwany.

= Przerwac doptyw powietrza sprezone-
go.
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Uruchomienie po wytaczeniu
awaryjnym

= Przekreci¢, odblokowujgc wytacznik
awaryjny.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

=>» Podczas przerw w eksploatacji pistolet
natryskowy mozna umiesci¢ w uchwy-
cie na urzadzeniu.

Wskazéwka

W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-

tacji z granulatu suchego lodu moga po-

wstac grudy suchego lodu w zbiorniku. W

miare mozliwo$ci nie przerywac pracy na

dtuzej niz 20 minut. Przy dtuzszych prze-

rwach opréznic¢ zbiornik suchego lodu.

Spuscié skropliny

Separator wody czysci sprezone powietrze

doprowadzane do urzadzenia. W ten spo-

s6b zbierajg sie skropliny w separatorze

wody, ktory od czasu do czasu nalezy

oproznic.

= Ustawi¢ zbiornik przechwytujacy pod
spustem skroplin.

= Powoli otwiera¢ zawor redukcyjny cis-
nienia i zaczekag¢, az skropliny ujda z
urzadzenia.

Wskazowka

Skropliny nalezy poddac bezpiecznej dla
Srodowiska naturalnego utylizacji.

Funkcja statystyki

Dostep do danych

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
Wl

= Krotko nacisna¢ przycisk Statystyka;
wyswietlony zostanie czas pracy.
t: Czas pracy od ostatniego resetu.
T: Laczny czas pracy.

= Krétko nacisng¢ przycisk Statystyka;
wyswietlona zostanie przetworzona
ilos¢ suchego lodu.
m: llos¢ suchego lodu od ostatniego re-
setu.
M: llo$¢ suchego lodu ogdtem.

= Krétko nacisnaé przycisk Statystyka;
wyswietlone zostanie Srednie zuzycie
suchego lodu.
q: Srednie zuzycie suchego lodu od
ostatniego resetu.
Q: Srednie zuzycie suchego lodu ogé-
tem.

Reset wartosci

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara.

= Nacisna¢ przycisk Statystyka przez 4
sekundy.

Wskazowka

Nie mozna usungc warto$ci ogélnych.



Ustawienia podstawowe

= Jednoczesnie nacisnaé i przytrzymac
przyciski Podwyzszy¢ cisnienie stru-
mienia i Obnizy¢ cisnienie strumienia,
przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku ruchu wskazéwek zegara.

W trybie pracy z ustawieniami podstawo-

wymi przyciski posiadajg nastepujace funk-

cje:

@

1 2 3'/ 4

1 Podwyzszy¢ wartos¢
2 Obnizy¢ wartos¢
3 Punkt menu ku gorze
4 Punkt menu na dot
2 |Zakres re- |Opis
g gulacji
x
c
=1
[
0,1, 2,3, |Dlugosctagodnego roz-
f:g 4,5 se- ruchu, az do osiaggniecia
2 |kund wybranego cisnienia stru-
a mienia
g— 1,2, 3,4,5 |Dlugosc¢ procesu opréz-
3 minut niania suchego lodu
o
g |metrycz-  |Jednostki miary
8 |ny, angiel- |metryczny: kg/h, MPa
% ski angielski: Ibs, psi
—
@ |ON/OFF  |Wigczanie/wytaczanie
= oswietlenia dyszy (opcja)
g’
o |ON/OFF |Tryb demonstracyjny:
8 Obstuga jest symulowa-
26 na, tworzenie sprezone-
€ go powietrza i suchego
3 lodu jest zablokowane.

Zakonczenie trybu ustawien podstawo-

wych

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazé-
wek zegara.

Wylaczenie z ruchu

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia substancjgq

chfodzgcq. Suchy 16d ma temperature

-79 C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie

dotykac suchego lodu i elementéw urza-

dzenia. Nosi¢ rekawice ochronne i odziez

ochronng z dtugimi rekawami.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez

przemieszczajgce sie granulki suchego lo-

du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na

osoby. Usung¢ osoby trzecie z miejsca

oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-

czas eksploatacji urzgdzenia (np. przez od-

grodzenie).

= Zamkng¢ doplyw powietrza sprezone-
go.

= Ustawic¢ zbiornik przechwytujacy pod
spustem skroplin.

= Powoli otwiera¢ zawér redukcyjny cis-
nienia i zaczekac, az skropliny i sprezo-
ne powietrze ujda z urzadzenia.

= Ustawic¢ zbiornik przechwytujacy pod
wylotem suchego lodu.

= Nacisng¢ przycisk zbiornika suchego
lodu i zaczekac¢, az go oprdznienia
zbiornika.
Opréznianie zbiornika suchego lodu za-
trzymuje sie po ustawionym czasie
(patrz ,Ustawienia podstawowe®).
W razie potrzeby, kilkakrotnie nacisna¢
przycisk Opréznianie zbiornika suche-
go lodu.

Wskazowka

Skropliny nalezy poddac bezpiecznej dla

Srodowiska naturalnego utylizacji.

Ustawi¢ wylgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu po-

wietrza sprezonego.

Wyciagnaé¢ wtyczke z gniazdka.

Wyczyscic i zwingé przewdd uziemiaja-

cy.

Smieci poddaé utylizacji zgodnie z obo-

wigzujacymi miejscowymi przepisami.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wypadku w wyniku

dziatania resztek suchego lodu w urzgdze-

niu. Przed transportem w zamknietych po-

Jazdach suchy 16d musi zostac catkowicie

usuniety, aby unikngc¢ zagrozenia dla znaj-

dujgcych sie w pojezdzie osob w wyniku

dziatania dwutlenku wegla.

= Przed transportem wykona¢ wszystkie
kroki z rozdziatu ,Wytgczanie z eksplo-
atacji“.

= Umiesci¢ urzadzenie na pojezdzie
transportowym.

= Zablokowaé hamulce i rolki prowadza-
ce.

= Zamocowacé urzgdzenie pasami na po-
jezdzie.

L 2 N

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Doglad i pielegnacja

Wskazoéwki dotyczace konserwaciji

Podstawe dla bezpiecznej w uzyciu instala-
cji stanowi regularna konserwacja wedtug
nastepujacego planu konserwacyjnego.
Prosimy uzywac wytacznie czesci oryginal-
nych producenta lub czesci przez niego po-
lecanych, takich jak

— czesci zamienne i czesci zuzywalne,

— akcesoria,

— paliwa,

— $rodki czyszczace.

A\ Niebezpieczerstwo!
Niebezpieczenistwo wypadku podczas pra-
cy w obrebie urzgdzenia. Przed wykona-
niem prac w obrebie urzgdzenia wykonac
wszystkie kroki z rozdziatu ,Wytgczanie z
eksploatacji“.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo poparzenia suchym lo-
dem lub zimnymi elementami urzgdzenia.
Podczas pracy przy urzgdzeniu nosic wtas-
ciwg odziez chronigcq przed zimnem lub
usungc suchy 16d i rozgrzac urzgdzenie.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo powodowane przez
rozszerzenie objetosci i poparzenie sub-
stancjg chtodzaca.

Nigdy nie bra¢ do ust suchego lodu.
Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
czy$cic pistoletu strumieniowego rozpusz-
czalnikiem, benzyng ani $Srodkiem czysz-
czgcym zawierajgcym olej.

Umowa serwisowa

Aby zapewni¢ solidng obstuge instalacji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwrécic sie do odpowiedniego przedstawi-
ciela serwisu firmy Karcher.
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Plan konserwacji

Codziennie przed rozpoczeciem pracy

= Sprawdzi¢ doktadnie waz srodka natry-
skowego pod katem rys, zagniecen i in-
nych uszkodzen. Miekkie miejsca na
wezu oznaczajg zuzycie po stronie ze-
wnetrznej weza. Wymieni¢ uszkodzony
lub zuzyty waz na nowy.

=> Sprawdzi¢ przewdd elektryczny i wtycz-
ke pod katem uszkodzen. Zleci¢ wymia-
ne uszkodzonych czesci serwisowi.

Co 100 godzin roboczych

=>» Sprawdzi¢ ztgcza na wezu $rodka na-
tryskowego, na urzadzeniu i pistolecie
natryskowym pod katem uszkodzen.
Wymieni¢ uszkodzony waz, zleci¢ ser-
wisowi wymiane uszkodzonych ztgczy
na urzadzeniu lub pistolecie natrysko-
wym.

=>» Sprawdzi¢ urzadzenie natryskowe pod
katem uszkodzen i szczelnosci. Jezeli
zostang stwierdzone uszkodzenia/nie-
szczelnosé, wezwacé serwis.

=» Skontrolowa¢ mocne osadzenie kotpa-
kéw mocujacych tylnych kot.

Co 500 godzin lub raz w roku

= Zleci¢ serwisowi przeglad urzadzenia.

Co 2 lata

= Wymienia¢ waz $rodka natryskowego
przynajmniej co 2 lata.

Otwieranie urzadzenia

W celu przeprowadzenia niektérych prac
konserwacyjnych nalezy zdja¢ obudowe
boczng urzadzenia:

1 Szy-'bkozlqczka
2 Obudowa boczna

= Otworzy¢ szybkoztgczki w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek ze-
gara.

= Zdja¢ ostone boczna.
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Prace konserwacyjne

Wymiana wkladu filtra w separatorze
wody

Sruba
Czesc¢ dolna
Nakretka
Tarcza
Wktad filtra
Czes$c¢ gorna

oo WN -

Wykreci¢ 4 Sruby.

Zdjac¢ dolng czesc.

Odkreci¢ nakretke.

Zdjac tarcze.

Zdjac¢ wkiad filtra i wymienié na nowy.
Zmontowac¢ ponownie separator wody
w odwrotnej kolejnosci.

L7200 2
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Badania

Wedtug BGV D 26 urzadzenie nalezy pod-
dac¢ nastepujacym badaniom przez rzeczo-
znawce. Wyniki badania muszg zostaé
podane w formie zaswiadczenia o badaniu.
Zaswiadczenie o badaniu musi by¢ prze-
chowywane przez uzytkownika do czasu
kolejnego badania.

Po przerwie w eksploatacji dluzszej niz

jeden rok

=» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania.

Po zmianie miejsca ustawienia

= Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania, sprawdzi¢ miej-
sce ustawienia.

Po pracach remontowych lub zmia-

nach, ktére moga mie¢ wpltyw na bez-

pieczenstwo eksploatacji

=» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania, sprawdzi¢ miej-
sce ustawienia.

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo wypadku podczas pra-
cy w obrebie urzgdzenia. Przed wykona-
niem prac w obrebie urzgdzenia wykonac
wszystkie kroki z rozdziatu ,Wytgczanie z
eksploatacji“.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo poparzenia suchym lo-
dem lub zimnymi elementami urzgdzenia.
Podczas pracy przy urzgdzeniu nosi¢ wias-
ciwg odziez chronigcg przed zimnem lub
usungc¢ suchy 16d i rozgrzac urzadzenie.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo powodowane przez
rozszerzenie objetosci i poparzenie sub-
stancjq chtodzgca.

Nigdy nie brac¢ do ust suchego lodu.



Zaktécenia pokazane w wyswietlaczu

Wiado- Kontrolka (KL) Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo
mos¢ na
wyswiet-
laczu
EOO0T KL Napiecie sterowni- [Zbyt niskie napiecie sterownicze Wylaczyc¢ urzadzenie, krotko zaczekac, ponownie wigczy¢ [Obstugujacy
cze Swieci sie na czer- urzadzenie.
wono Zleci¢ sprawdzenie gniazdka.
Przy powtarzajgcym sie wystapieniu kodu btedu, poinformo-
wacé serwis firmy Karcher.
E002 KL Wytacznik awaryjny |Nacisniety wytacznik awaryjny Przekreci¢, odblokowujac wytgcznik awaryjny. Obstugujacy
Swieci sie na czerwono
EO003 KL Sprezone powietrze | Zbyt niskie cisnienie doptywu spre- |Zwiekszy¢ cisnienie. Obstugujacy
Swieci sie na czerwono |zonego powietrza Wytaczy¢ urzadzenie, krotko zaczekac, ponownie wigczy¢
urzadzenie.
EO004 KL Dozowanie $wieci sie | Usterka w urzadzeniu dozujacym Wytaczy¢ urzadzenie, krotko zaczekac, ponownie wigczy¢ | Obstugujacy
na czerwono urzadzenie.
Przy powtarzajacym sie wystapieniu kodu btedu, poinformo-
waé serwis firmy Kéarcher.
EO005 KL Pistolet strumienio- |Usterka potaczenia miedzy urza- Sprawdzi¢ wiasciwe potaczenie ztgczy w przewodzie sterow- | Obstugujacy
wy $wieci sie na czer- |dzeniem a pistoletem strumienio- | niczym.
wono wym Sprawdzi¢ kabel sygnalizacyjny pod katem uszkodzen.
EO006 KL Pistolet strumienio- | Spiecie w pistolecie strumieniowym |Wymieni¢ pistolet strumieniowy lub waz strumieniowy z kab- | Obstugujacy
wy $wieci sie na czer- |lub kablu sygnalizacyjnym lem sygnalizacyjnym.
wono
EOO7 KL Sprezone powietrze | Usterka zaworu regulacyjnego spre- | Odwiedzi¢ serwis. Obstugujacy
Swieci sie na czerwono |zonego powietrza
E008 KL Pistolet strumienio- | Uzyto dZzwigni spustowej pistoletu stru- | Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu natryskowego. Obstugujacy
wy $wieci si¢ na poma- | mieniowego w czasie wigczania lub od-
ranczowo blokowania przycisku wytacznika
awaryjnego
Usterki nie pokazane w wyswietlaczu
Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo
Brak wskazania na wy- | Wtyczka sieciowa nie wiozona do gniazda. VWiyczke sieciowa wioZy¢ do gniazdka. Obsfugujacy
Swietlaczu pomimo wta- [Zadziatat bezpiecznik F1 Zdja¢ ostone boczna i odblokowaé bezpiecznik F1 przez | Obstugujacy
czonego wytacznika jego nacisniecie.
gtéwnego
Brak strumienia sprezo- |Doptyw powietrza sprezonego ma za niskie cisnie- | Skontrolowac¢ cisnienie. Obstugujacy
nego powietrza mimo po- | nie
ciagnietej dzwigni Cisnienie natrysku za nisko ustawione Ustawic cisnienie natrysku wyzej. Obstugujacy
spustowej Przerwany doptyw pradu Sprawdzi¢ doptyw pradu. Kontrolka ,Urzadzenie wigczo- | Obstugujacy
ne“ musi sie $wieci¢ na zielono.
Nacisniety wytacznik awaryjny Odblokowac¢ przycisk wytacznika awaryjnego, krecac | Obstugujacy
nim. Kontrolka ,Urzadzenie wigczone” musi sie swiecic
na zielono.
Przewdd sterowniczy podtgczony nieprawidtowo | Sprawdzi¢ potazcenie miedzy przewodem sterowniczym | Obstugujacy
a pistoletem natryskowym oraz miedzy przewodem ste-
rowniczym i urzadzeniem.
Przewdd sterowniczy jest uszkodzony Wymieni¢ waz $rodka natryskowego. Obstugujacy
Strumien powietrza spre- | Cisnienie natrysku za nisko ustawione Ustawic cisnienie natrysku wyzej. Obstugujacy
zonego za staby Doptyw powietrza sprezonego ma za niskie cisnie-|Skontolowa¢ cisnienie i przeptyw. Obstugujacy
nie lub zbyt maty przeptyw w kompresorze.
Zapchany wkiad filira w separatorze wody. Wymieni¢ wktad filtra w separatorze wody. Obstugujacy
Waz $rodka natryskowego lub pistolet natryskowy [Odmrozi¢ waz srodka natryskowego lub pistolet natry- |Obstugujacy
zapchany skowy i udroznié. Zwigkszyé¢ cisnienie robocze i / lub zre-
dukowac¢ dawke suchego lodu.
Brak granulek suchego |Dozowanie suchego lodu wytaczone (tylko w przy- [ Nacisna¢ przycisk Dozowanie suchego lodu przy pisto- | Obstugujacy
lodu w strumieniu powie- |padku pistoletu strumieniowego Advanced), przy- |lecie strumieniowym Advanced.
trza sprezonego. cisk Wt/Wyt. dozowanie suchego lodu przy
pistolecie strumieniowym $wieci sie na czerwono,
na wyswietlaczu pojawia sie napis ,lce off*.
Zbiornik suchego lodu pusty Napetni¢ zbiornik suchego lodu Obstugujacy
Suchy lod stopiony Oprdézni¢ zbiornik suchego lodu i napetni¢ $wiezym gra- | Obstugujacy
nulatem suchego lodu.
Wibrator w zbiorniku suchego lodu nie dziata Odwiedzi¢ serwis. Obstugujacy
Silnik napedowy urzadzenia dozujacego przecig- |Odmrozi¢ urzadzenie dozujace Obstugujacy
zony.
Wylot powietrza sprezonego w zbiorniku suchego |Oczysci¢ kanat wyréwnawczy cisnienia w urzadzeniu  |Serwis firmy
lodu dozujacym.
Tarcza dozujgca w uktadzie dozowania uszkodzo- | Wymieni¢ tarcze dozujaca. Serwis firmy
na
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie \% 220...240
Rodzaj pradu 1~
czestotliwosé Hz 50
Pobér mocy kW 0,6
Klasa ochrony IPX4
Wytacznik ochronny Fl delta lw A 0,03
Prad uptywowy, typ. mA 7,5
Powietrze sprezone

Szeroko$¢ zanamionowa weza cal 3/4
Cisnienie zasilajgce (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Cisnienie zasilajgce (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Zuzycie ci$nienia m3/min 2..12
Jakos¢ powietrza sprezonego suche, bez oleju

Parametry robocze

Cisnienie natrysku (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Srednica granulatu suchego lodu (maks.) mm 3
Zuzycie suchego lodu kg/h 30...120
Wymiary

Zawartos¢ zbiornika suchego lodu kg 40
szerokosc mm 716
Gtebokos¢ mm 850
wysokosé mm 1102
Ciezar z akcesoriami kg 101,5
Ciezar urzadzenia gotowego do pracy z wypetnionym zbiornikiem suchego lodu kg 140
Cisnienie w oponach (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Ciezar urzadzenia natryskowego (waz srodka natryskowego, pistolet strumieniowy, torba |kg 10

na narzedzia)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 100
Moment obrotowy pistoletu strumieniowego (maks.), tylko przy dyszy katowej N 40
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 114
Poziom mocy akustycznej Lya dB(A) 136
Niepewnos$¢é pomiaru K dB(A) 5
Drgania urzadzenia

Pistolet natryskowy m/s? 1,2
Waz srodka natryskowego m/s? 1,2
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Akcesoria | Gwarancja____|

Ubranie ochronne

Okulary ochronne panoramiczne, nie za-
chodzg mgta, nr czesci: 6.321-208.0
Rekawice termoizolacyjne o profilu zabie-
gajacym poslizgowi, kategoria Ill zgodnie z
EN 511, nr czesci: 6.321-210.0

Nauszniki z kabtgkiem, nr czesci: 6.321-
207.0

Urzadzenie natryskowe

Dysza strumieniowa okragta, L, diuga
Nr czesci: 4.574-019.0

Dysza strumieniowa okragta, L, extra diuga
Nr czesci: 4.574-016.0

Dysza strumieniowa okragta, M, dtuga
Nr czesci: 4.574-018.0

Dysza strumieniowa okragta, M, krotka
Nr czesci: 4.130-418.0

Dysza strumieniowa okragta, L, krotka
Nr czesci: 4.130-419.0

Rozpylacz szczelinowy
Nr czesci: 4.130-423.0

Wktad rozpylacza szczelinowego, M, 6 mm
Nr czesci: 4.130-421.0

Wktad rozpylacza szczelinowego, L, 8 mm
Nr czesci: 4.130-420.0

Wktad rozpylacza szczelinowego, XL, 10
mm
Nr czesci: 4.130-422.0

Lanca katowa 90°
Nr czesci: 4.321-203.0

Lanca katowa 105°
Nr czesci: 4.321-204.0

Przedtuzka dyszy o dtugosci 300 mm
Nr czesci: 4.130-417.0

Rekojesé
Nr czesci: 6.321-206.0

Mieszacz
Nr czesci: 4.110-015.0

Oswietlenie robocze
Nr czesci: 2.815-422.0

Waz ochronny do lancy, tworzywo sztucz-
ne, 100 m
Nr czesci: 6.667-214.0

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powoduja utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie strumieniowe na
suchy lod
Typ: 1.574-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
GS-STE-13 (w oparciu)

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Inainte de prima utilizare a apa-
A ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Cuprins................ RO .. 1
Protectia mediului. . ... ... RO .. 1
Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Utilizarea corecta . . ... ... RO ..2
Functionarea............ RO ..2
Elemente de operare . . ... RO ..3
Punerea in functiune. . . . .. RO ..4
Utilizarea. . ............. RO ..6
Scoaterea din functiune . .. RO ..8
Transport. .............. RO .. 8
Depozitarea ............ RO .. 8
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..8
Remedierea defectiunilor . . RO ..9
Date tehnice . ........... RO . 11
Accesofii. . ... RO . 12
Garantie ............... RO . 12

Declaratie de conformitate CE RO . 12

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-

%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse
unui proces de revalorificare. Baterii-
le, uleiul si materialele similare nu tre-
buie sa ajunga in mediul inconjurator.
De aceea va rugam sa eliminati apa-
ratele vechi prin sistemele de colec-
tare corespunzatoare.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

Aparatul poate fi pus in functiune doar de ca-

tre persoane, care au citit si au inteles conti-

nutul acestui manual de utilizare. Tineti cont

in special de indicatiile de siguranta.

=> Pastrati acest manual de utilizare in aga
fel, ca acesta sa fie accesibil oricand
utilizatorilor.

e

Trepte de pericol

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibild situatie periculoasé, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibild situatie periculoasé, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.
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Simboluri pe aparat

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zdpada carbonicd zburéatoare. Nu indrep-
tati pistolul cu jet spre oameni. fndepérta;i
persoanele de la locul de utilizare si tineti-i
departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-
derea zonei).

Nu apropiati ména de duza sau de jetul de
gheatd uscata in timpul functionérii apara-

tului.
CO,

A\ Pericol
Pericol de intoxicare prin dioxid de carbon.
Granulele de zadpada carbonica sunt alca-
tuite din dioxid de carbon solid. La utiliza-
rea aparatului continutul de dioxid de
carbon al aerului de locul de muncé creste
considerabil. De aceea aerisiti bine locul de
muncd, eventual utilizati un aparat de sem-
nalizare pentru persoane. Semnele unei
concentratii ridicate de dioxid de carbon in
aerul inspirat:
- 3...5%: dureri de cap, frecventa ridicata
a ritmului respirator.
— 7..0,10%: dureri de cap, greatd, pierde-
rea cunostintei.
Daca observati aceste semne opriti apara-
tul imediat gi iegiti la aer liber, iar inainte de
continuarea procesului de lucru imbunata-
titi conditiile de aerisire sau utilizati un apa-
rat de respiratie.
Respectati datele din fisa tehnica de sigu-
rantd a aparatului de produs zdpada carbo-
nica.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin descarcari electrosta-
tice, pericol de deteriorare a ansamblurilor
electronice. In timpul procesului de curéta-
re obiectul de curatat poate sa se incarce
electric. De aceea legati obiectul de curatat
la pdmént si mentineti legétura la pdmént
in stare perfecta de-a lungul intregului pro-
ces de curétare.

A Pericol
Pericol de ranire prin electrocutare. Inainte

de a deschide dulapul de comanda scoateti
stecarul din priza.

A Pericol

Pericol de arsuri reci. Zdpada carbonica
are o temperatura de -79 °C. Nu atingeti
zdpada carbonica si partile aparatului fara
manusgi de protectie.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zdapada carbonica sau a particulelor de
murdarie zburé&toare. Purtati ochelari de
protectie etange.

Pericol de afectiuni ale auzului. Purtati pro-
tectie pentru urechi.

Echipamentul de protectie nu trebuie sa
afecteze contactul vizual si comunicarea cu
mediul de lucru.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zapada carbonica sau a particulelor de
murdarie zburéatoare.

Pericol de réanire prin pértile reci ale apara-
tului.

Purtati manusgi de protectie conf. EN 511 gi
haine de protectie cu ménecé lunga.

Masuri de siguranta generale

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de orice lucrare pe
aparat, scoateti stecarul din priza.

A Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare. inainte
de a deschide dulapul de comanda scoateti
stecarul din priza.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin zdpada carbonica
si pértile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzatoare sau indepdrtati zdpada
carbonica si lasati aparatul s& se incal-
zeasca.

A Pericol

Pericol prin expansiunea volumetrica si de
arsuri reci.

Nu puneti z&pada carbonicé in gura.



A\ Avertisment

Pericol de accidente datorité fortei de recul
a pistolului cu jet. Inainte de actionarea ma-
netei de pe pistolul cu jet stati pe o suprafa-
{a stabild si tineti bine pistolul cu jet.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza obiectelor zbu-
ratoare. Fixati obiectele de curéatat ugoare
pentru a impiedica propulsarea acestora
prin jetul de zdpadé carbonica.
A\ Avertisment
Pericol de strivire prin dispozitivul de doza-
re. Inainte de indepdrtarea tablei de protec-
tie din rezervorul de zapada carbonica
scoateti neapéarat stecarul aparatului din
priza.

Reglementari si directive

in Germania, utilizarea acestei instalatii

este reglementata de urmatoarele preve-

deri si directive (disponibile de la editura

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

StralRe 449, 50939 KéIn):

— BGV D 26 Lucrari cu jet

— Indicatii de aplicare BGV D 26

— BGR 117 Lucrari in spatii mici

— BGR 139 Reguli de siguranté pentru
sisteme de alarma personala.

— BGR 189 Utilizarea echipamentului de
protectie

— BGR 195 Utilizarea manusilor de pro-
tectie

— BGR 500 Exploatarea mijloacelor de lu-
cru

— BGI 534 Lucrari in spatii mici

- BGI 836 Semnalizator de gaze

Respectati prevederile si regulamentele de

siguranta nationale, cat si prevederile nati-

onale ale sindicatelor si ale asociatiilor pro-

fesionale.

Dispozitive de siguranta

Buton pentru oprire in caz de urgenta
La apasarea comutatorului de Oprire de ur-
gentd, dozarea zapezii carbonice se opres-
te si jetul de aer din duza se intrerupe.

Oprirea in caz de urgenta

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

=> Apasati butonul de avarie.

Dozarea zapezii carbonice se opreste si se

intrerupe jetul de aer, care iese din duza.

=> Intrerupeti alimentarea cu aer compri-
mat.

Utilizarea corecta

Aparatul serveste la indepartarea murdari-
ei cu ajutorul granulelor de zapada carboni-
ca, accelerate de aer comprimat.

Nu este permisa utilizarea aparatului in
spatii, unde exista pericol de explozie!

Ca mediu pulverizat se pot folosi doar gra-
nulele de zapada carbonica. Utilizarea altor
medii pulverizate poate duce la deteriora-
rea aparatului.

Functionarea

Aerul comprimat ajunge printr-un ventil de
reglare a presiunii la pistolul cu jet. La acti-
onarea manetei de pe pistolul cu jet acest
ventil se deschide si din pistol iese un jet de
aer. La acest jet de aer se dozeaza granule
de zapada carbonica printr-un dispozitiv de
dozare. Dozarea poate fi intrerupta prin ac-
tionarea comutatorului de regim de functio-
nare. Granulele de zapada carbonica se
lovesc de suprafata, care urmeaza sa fie
curatata indepartand astfel murdaria depu-
sa. Datorita temperaturii de -79 °C ale gra-
nulelor de zapada carbonica, intre
murdaria depusa si obiectul de curatat se
formeaza suplimentar o tensiune termica,
care contribuie de asemenea la desprinde-
rea murdariei. Apoi la izbirea de suprafata,
zdapada carbonica se transforma in dioxid
de carbon gazos, marindu-si volumul de
700 de ori. Astfel murdaria desprinsa prin
izbirea granulelor de zapada carbonica se
indeparteaza asemanator unei explozii.

Tn timpul functionarii cu jet un vibrator aflat
in rezervorul de zapada carbonica asigura
dozarea continua a granulelor de zapada.

RO -2
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Elemente de operare

Aparat

= 2 O 0O N O WN -

12

13
14

15
16
17
18
19
20

21

Siguranta F1, sub inveligul lateral
Racord de aer comprimat

Orificiu de evacuare condens

Bara de manevrare

Tnchizétoare, trusa

Suport pentru pistolul cu jet

Cutie pentru accesorii

Deblocare, fixarea trusei

Maner, trusa

Suport pentru cablu

Ventil de depresurizare, dispozitiv de
evacuare a condensului din separatorul
de apa

Méner de transport, etrier de protectie
contra coliziunii

Cablu de retea cu stecher

Orificiu de evacuare pentru zapada car-
bonica, pentru golirea rezervorului
Rola de ghidare cu frana de imobilizare
Cuplaj furtun de mediu pulverizat
Cablu de impamantare cu clema
Cuplaj cablu de comanda

Panou operator

Compartiment pentru depozitarea ac-
cesoriilor

Capac rezervor de zapada carbonica
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Buton de statistica, resetare contor
Buton pentru marirea presiunii jetului
Buton pentru marirea dozarii zapezii
carbonice

Tntrerupétorul principal

Buton pentru oprire in caz de urgenta
Comutator cu cheie

Buton pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

Buton pentru micsorarea presiunii jetului
Ecran

Buton pentru golirea rezervorului de za-
pada carbonica

Lampa de control tensiune de comanda
verde: Tensiune de comanda in regula
rosu: Tensiune de comanda prea sca-
zuta

galben: Golire rezervor de zapada car-
bonica activa

Lampa de control OPRIRE DE UR-
GENTA

rogu: Buton pentru oprire de urgenta
activat

verde: Buton pentru oprire de urgenta
neactivat

Lampa de control aer comprimat
verde: Presiune in regula

portocaliu: Nu se atinge presiunea se-
lectata

rosu: Presiune prea scazuta (sub 0,15
MPa/1,5 bar)




4 Lampa de control dispozitiv de dozare
verde: Actionare in regula
rogu: Deranjament la actionare

5 Lampa de control pistol cu jet
verde: Pistol cu jet in regula
portocaliu: Maneta pistolului cu jet a
fost actionata in timpul pornirii
rosu: Pistolul cu jet este deconectat sau
cablul de comanda este deteriorat

6 Camp de afisare

Dispozitiv de pulverizare

Pistol cu jet

Duza

Pistol cu jet

Cuplaj furtun de mediu pulverizat
Cuplaj cablu de comanda

Maneta de siguranta

Maneta

Comutator de regim de functionare
Pozitia 1: jet de aer comprimat

Pozitia 2: jet de zapada carbonica (aer
comprimat si granule de zapada carbonica)

~NOoO Ok WN -

Pistol cu jet Advanced (optional)

Duza

Pistol cu jet

Maneta

Buton de siguranta

Cuplaj furtun de mediu pulverizat

Cuplaj cablu de comanda

Buton PORNIRE/OPRIRE dozare za-

pada carbonica

Lumineaza rosu, cand dozarea zapezii

carbonice este oprita

8 Buton pentru marirea dozarii zapezii
carbonice

9 Buton pentru marirea presiunii jetului

10 Buton pentru micsorarea presiunii jetului

~NOoO o WwWN -

11 Buton pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

Trusa pentru accesorii

Tn trusa se péstreazé duzele si sculele care
apartin de acestea.

1 Inchizatoare
2 Maner pentru transport
3 Dispozitiv de deblocare

Deschiderea trusei

=> Deschideti inchizatorile.

=> Rabatati capacul in jos.

Atentie

Pericol de deteriorare, nu puneti obiecte
grele pe capacul deschis.

Desprindeti trusa de aparat.
=> Apasati elementele de deblocare si
scoateti trusa.

Instalati trusa de aparat.

=> Rotiti inchizatoarele trusei in sus.

=> Introduceti o latura a trusei in suport i
blocati-o.

= impingeti trusa inspre aparat si fixati-o
la suportul de pe partea opusa.

Punerea in functiune

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de

zapada carbonicéa zburatoare.

La pregétirea aparatului verificati toate an-

samblele, mai ales furtunul pentru mediul

pulverizat in privinta stérii corespunzétoa-

re. Inlocuiti ansamblele deteriorate cu an-

samble aflate in stare perfecta.

Curétati ansamblele murdare si verificati-le

in privinta functionarii corespunzéatoare.

=> Amplasati aparatul pe o suprafata ori-
zontald, plana si trageti frdna de imobi-
lizare a franelor de ghidare.

Nota:

Pentru a-| proteja contra uzurii i murdaririi

puteti inveli furtunul de mediu pulverizat cu

un furtun de protectie. In acest caz trageti

furtunul de protectie deasupra furtunului de

pulverizare inainte de racordare.

= Conectati furtunul de mediu pulverizat

la aparat si asigurati-I.

Conectati pistolul cu jet la furtunul de

mediu pulverizat si asigurati-I.

Conectati cablul de comanda la aparat.

Conectati cablul de comanda la pistolul

cu jet.

L 720 T
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Duze

Observatie

Alegerea duzei depinde de materia prima
din care este fabricat obiectul de curatat si
de murdarie.

De asemenea volumul de aer disponibil re-
prezinta un factor important in selectarea
duzei.

fn§uruba;‘i toate duzele pe filetul de pe pis-
tolul cu jet, fara sa utilizati scule. Suprafete-
le de pe duza pe care se pot aplica chei
sunt destinate pentru slabirea duzelor blo-
cate cu ajutorul unei chei fixe.

Atentie

Pericol de sudare la rece. Ungeti filetul du-
zei cu unsoarea anexata inainte de monta-
re.

Duze disponibile

Tabelul urmator contine datele referitoare
la consumul de aer in cazul utilizarii diferi-
telor duze.

Fiecare duza este prevazuta cu un marcaj
XS - XXL, referitor la volumul de aer.

Cu ajutorul tabelului puteti determina con-
sumul de aer pentru fiecare duza.
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’% Putere jet foarte mica |mica medie mare foarte mare
® Presiune (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
% Dimensiunea du-
[} zei
©
[}
=
‘©
®©
Q
©
O
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- - --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 [3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 5,40
M g7 mm 0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 (2,26 (2,78 |3,20 [3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Consum de aer (m3/min)
m3/min Duza cu jet plat
.1 Retea de aer comprimat
industriala la fata locului
Compresor entry-lever
de ex. Kaser M 17,
Compair C 14
1.2 Retea de aer comprimat
industriala la fata locului
Compresor mic
de ex. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 Compresor mediu :
1 Dif
3.5 de ex. Kaser M 57, I u'z?r .
. 2 Piulitéd olandeza
Compair C 35 3 Aculyduzei
5.7 Compresor mediu
de ex. Kaser M 80, Duza cu jet plat este alcatuita dintr-un difu-
Compair C 55 . . - . .
zor si acul duzei. Ca si accesorii sunt dispo-
7..10 | Compresor mare nibile mai multe ace cu diferite diametre.
de ex. Kaser M 122, 2 Aplicati acul duzei pe stutul filetat al pis-
Compair C 105 tolului cu jet si strangeti cu mana.
10... Compresor foarte mare = Aplicati difuzorul pe acul duzei.
(ée ex. }'(acs;ezrol\(/l) 250, 2 Rotiti difuzorul in asa fel, incatjetul plat 1 fmbinare insurubata
ompair sé fie pozitionat corespunzator fatd de 5 Magazie
Duza de jet rotund pistolul cu jet. 3 Placa perforata

Pe langa duza cu jet rotund inclusa n pa-
chetul de livrare sunt disponibile alte duze
accesorii cu jet rotund cu diametre diferite.

1 Duza cu jet rotund, scurta
2 Duza cu jet rotund, lunga
3 Duza cu jet rotund, foarte lunga

=>» Aplicati duza cu jet rotund pe stutul file-

tat al pistolului cu jet si strangeti cu ma-
na.
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=>» Strangeti piulita olandeza cu ména.

Scrambler (accesoriu)

Scrambler-ul fardmiteaza granulele de za-
pada carbonica si se monteaza intre pistol
si duza.

Pozitia celor patru placi perforate determi-
na gradul de faramitare a granulelor.
Reglarea gradului de faramitare:

RO

= Desfaceti imbinarea ingurubata.
2> Tndepértat,i magazia cu cele patru placi
perforate.

=> Pozitionati cele patru placi perforate in
magazie, conform ilustratiilor de mai
sus (3 posibilitati). datele referitoare la
dimensiuni de pe imagine se refera la
marimea gaurilor.

=> Introduceti magazia cu placile perforate
in Scrambler.

> Tngurubatj si strangeti imbinarea ingu-
rubata.



Prelungitor pentru duza (accesoriu)
Tntre pistol si duza se poate monta un pre-

)
)

Lance unghiulara (accesoriu)
Lancea unghiulara se aplica intre pistolul
cu jet si duza.

1 Lance unghiulara 105°

2 Lance unghiulara 90°

A\ Avertisment

Pericol de accidentare. La utilizarea lancii
unghiulare, in afara fortei de recul la pisto-
lul de stropit apare si o forta de rotatie. Ti-
neti ferm pistolul de stropit.

fncepe;‘i lucrul cu o presiune de jet reduséa
si mariti incet presiunea.

Maner (accesoriu)

Manerul poate fi fixat de prelungitor.

Q

D

lluminare de lucru (accesoriu)
(doar la pistolul cu jet Advanced)

iy
@Dﬁ

lluminarea de lucru se monteaza intre pis-
tolul cu jet si duza. Aprinderea si stingerea
iluminarii de lucru este descrisa in capitolul
"Utilizarea/Setari de baza".

Conectarea aerului comprimat

Observatie

Pentru o functionare corespunzétoare ae-

rul comprimat trebuie s& aibd un continut

scazut de umiditate. Aerul comprimat nu

trebuie sé& contina ulei, impuritati si corpuri

stréine.

Compresorul trebuie s fie prevazut cel putin

cu un aftercooler, separator de ulei si apa.

= inchideti ventilul de depresurizare.

= Conectati furtunul de aer comprimat la
racordul de aer comprimat al aparatului.
Presiunea de alimentare maxima de
1,6 MPa (16 bari) nu trebuie depasita in
nici un caz.

Realizati conectarea la retea

A Pericol

Pericol de electrocutare.

Racordul electric trebuie efectuat de catre
un electrician, conform CEl 60364-1.
Aparatul trebuie prevazut cu un intrerupéator
de protectie de tip B, 30 mA, pentru priza.
Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, s& nu prezinte defec-
tiuni. Nu porniti aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie sa schimbe
cablul de deteriorat.

Cablul de prelungire trebuie prevazut cu o
protectie IPX4, iar executarea cablului tre-
buie sé corespunda cel putin normei H 07
RN-F 3G1,5.

=> Introduceti stecherul in priza.

Umplerea cu zapada carbonica

A\ Pericol

Pericol de arsuri reci. Zdpada carbonica

are o temperaturd de -79 °C. Nu atingeti

z&dpada carbonicd si partile aparatului fara

echipament de protectie. Purtati manusi si

imbrdcédminte de protectie.

=>» Deschideti capacul rezervorului de za-
pada carbonica.

=> Verificati ca acesta sa nu contina cor-
puri strdine sau condens, eventual in-
departati corpurile straine si condensul.

=> Introduceti granulele de zapadé carbo-
nica Tn rezervor.

Atentie

Pericol de deteriorare a aparatului. Ca mediu

pulverizat se pot folosi doar granulele de zépa-

da carbonica. Utilizarea altor medii pulverizate

poate duce la pierderea garantiei.

> Tnchidet,i capacul rezervorului de zapa-
da carbonica.

Observatie

Pentru a evita deteriorérile cauzate de gra-

nulele de zapada carbonica lipite, este bine

s& consumati intregul continut al rezervoru-

lui de zadpada carbonicd, inainte sé introdu-

ceti 0 noud dozé. Inainte de pauzele mai

lungi de lucru l&sati aparatul sa functione-

ze, pana cand rezervorul de zapada carbo-

nicé se golegte in totalitate sau goliti

rezervorul prin functia pentru golirea zépe-

zii carbonice.
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Setari

Observatie

Setarile aparatului depind de materia prima

din care este fabricat obiectul de curatat si

de murdarie.

=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

=> Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=> Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

=> Mariti/micgorati presiunea jetului cu bu-
toanele pentru presiunea de jet.

Observatie

Cu cét este mai mare presiunea jetului, cu

atat mai eficient (agresiv) va fi si efectul de

curéatare.

=>» Mairiti/micsorati dozarea granulelor de
zapada carbonica cu butoanele pentru
dozarea zapezii carbonice.

=> Rotiti cheia de contact in sensul invers
al acelor de ceas si scoateti cheia.
Prin inchiderea automata a gaurii cheii
se evitd penetrarea impuritatilor in tim-
pul functionarii.
Cu cheia de contact scoasa aparatul
este asigurat contra dereglarii setarilor
si resetarii valorilor statistice.

Functionarea

=> Efectuati lucrarile de Tntretinere "Zilnic /
Dupa incheierea operatiei curente”. (A
se vedea capitolul "Ingrijire si intretine-
re").

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de

zapada carbonica zburatoare. Nu indrep-

tati pistolul cu jet spre oameni. fndepértati

persoanele de la locul de utilizare si tineti-i

departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-

derea zonei).

Nu apropiati ména de duza sau de jetul de

gheatéa uscata in timpul functionarii apara-

tului.

Inainte de deconectarea pistolului cu jet de

la furtunul mediului pulverizat si deconecta-

rea furtunului de la aparat inchideti neapé-

rat alimentarea cu aer comprimat,

depresurizati aparatul si scoateli stecarul

din priza.

= Inchideti zona de lucru si preveniti ac-
cesul persoanelor in timpul functionarii
instalatiei.

A Pericol

Pericol de intoxicare prin dioxid de carbon.

Granulele de zdpada carbonica sunt alca-

tuite din dioxid de carbon solid. La utiliza-

rea aparatului continutul de dioxid de

carbon al aerului la locul de munca creste

considerabil. Aerisiti locul de muncéa in mod

corespunzétor sau utilizati echipamente de

protectie respiratorie.

Semnele unei concentratii foarte mari de

dioxid de carbon:

— 3...5%: dureri de cap, frecventa ridicata
a ritmului respirator.

— 7..0,10%: dureri de cap, greatd, pierde-
rea cunostintei.
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Dacé observati aceste semne opriti apara-

tul imediat gi iegiti la aer liber, iar inainte de

continuarea procesului de lucru imbunéata-

titi conditiile de aerisire sau utilizati un apa-

rat de respiratie.

Dioxidul de carbon se strange in locuri mai

adanci. Evitati acumularea acestuia prin

masuri active de ventilare.

Respectati datele din fisa tehnica de sigu-

ranté a aparatului de produs zapadé carbo-

nica.

A Pericol

Pericol din cauza substantelor nocive.

Daca in timpul procesului de prelucrare se

pot genera prafuri, care afecteaza sdnata-

tea, intreprindeti médsuri de siguranta co-

respunzatoare inainte de inceperea

lucrarilor.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu prelucrati metale usoare si piese cu

continut de metal in acelagi timp.

Dacé prelucrati in acelagi timp metale

ugoare si materiale cu continut de fier, in-

depaértati de la locul de prelucrare gi de pe

instalatia de aspirare orice fel de alte mate-

riale Tnainte de inceperea lucrului.

Pericol prin explozii de pulberi. Daca in cur-

sul lucrarilor se produc pulberi inflamabile,

trebuie sé evitati acumularea acestora. In-

departati pulberii la intervale regulate, pen-

tru a evita adunarea unor cantitdti critice.

=> Asigurati aerisirea corespunzatoare a
incaperilor mici in timpul procesului de
prelucrare, pentru ca concentratia de
dioxid de carbon din aer sa nu depa-
seasca valorile permise.

=> Fixati obiectul de curatat, daca este ne-
voie.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin descarcari electrosta-

tice, pericol de deteriorare a ansamblurilor

electronice. In timpul procesului de curéta-

re obiectul de curétat poate sé se incarce

electric. De aceea legati obiectul de curétat

la padmant si mentineti legétura la pamént

in stare perfecta de-a lungul intreqului pro-

ces de curétare.

A\ Avertisment

Pericol de accidentare prin impiedicare.

Amplasati furtunul de mediu pulverizat si

conducta de pulverizare in asa fel, incéat sa

nu existe pericol de impiedicare.

Atentie

Pericol de deteriorare prin penetrarea cor-

purilor stréine in rezervorul de zdpada car-

bonica. In timpul utilizérii tineti capacul

rezervorului de zdpada carbonica in stare

inchisa.

= Conectatli electric cablul de impamanta-
re la obiectul curatat sau asigurati im-
pamantarea obiectului curatat printr-o
alta metoda.

=> Purtati haine de protectie, manusi de
protectie, ochelari de protectie etange
si protectie pentru urechi.

=> Activati alimentarea cu aer comprimat.
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=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

=> Selectati regimul de functionare 1 Jet
de aer comprimat sau 2 Jet de zapada
carbonica cu ajutorul selectorului pen-
tru regimurile de functionare de la pisto-
lul cu jet.

=> Stati pe o suprafaté stabila, luati o pozitie
stabild pentru a nu fi dezechilibrat din ca-
uza reculului pistolului de stropire.
Pentru evitarea formarii unei forte prea
mari de recul prin pornirea brusca a ae-
rului comprimat, puteti regla marirea
lenta a presiunii de jet (vezi "Utilizarea/
Setari de baza", punctul de meniu
Softstart).

=> apaésati butonul de siguranta a pistolului
cu jet.

=> Activati jetul de zadpada carbonica prin
actionarea manetei de pe pistol si efec-
tuati procesul de curatare.

Observatie

In cazul in care utilizati pistolul cu

Jjet Advanced puteti porni si opri dozarea

granulelor de zapada carbonica cu ajutorul

butonului PORNIRE/OPRIRE dozare za-

pada carbonicéa de pe pistol. Daca dozarea

a fost oprita butonul lumineaza cu rosu si

pe afisaj apare mesajul "Ice off".

In plus in cazul pistolului cu jet Advanced

puteti regla presiunea jetului i cantitatea

de zdpada carbonica la pistol.

Atentie

Pericol de deteriorare a sistemului de doza-

re prin penetrarea impuritétilor. In timpul

functiondrii cu jet lasati capacul rezervoru-

lui de zapada carbonica inchis, pentru a

impiedica penetrarea impuritatilor desprin-

se de pe suprafata curatata.

Oprirea in caz de urgenta

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

=> Apasati butonul de avarie.

Dozarea zapezii carbonice se opreste si se

intrerupe jetul de aer, care iese din duza.

> Tntrerupet,i alimentarea cu aer compri-
mat.

Punerea in functiune dupa OPRIRE
DE URGENTA

=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

> Intimpul pauzelor de lucru pistolul cu jet
poate fi introdus in suportul acestuia de
pe aparat.

Observatie

In timpul pauzelor mai lungi de lucru granu-

lele de zapada carbonica din rezervor pot

sd se lipeasca. De aceea nu tineti pauze de

lucru mai lungi de 20 de minute. Inaintea

pauzelor de lucru mai lungi goliti rezervorul

de zdpada carbonica.
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Goliti condensul

Aerul comprimat, cu care este prevazut

aparatul este condus printr-un separator de

apa. Datorita acestui fapt in separatorul de

apa se strange condens, care trebuie golit

din timp n timp.

=>» Asezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

=>» Deschideti incet ventilul de depresuri-
zare si asteptati, pana cand condensul
se scurge din aparat.

Observatie

Pentru menajarea mediului inconjurator,
eliminati condensul intr-un mod compatibil
cu mediul inconjurétor.

Functia de statistica

Afigarea valorilor

=> Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=> Apasati scurt butonul de statistica, se
va afisa durata de functionare.
t: durata de functionare de la ultima re-
setare.
T: durata totala de functionare.

=> Apasati scurt butonul de statistica, se
va afisa cantitatea prelucrata de zapa-
da carbonica
m: cantitate de zapada carbonica prelu-
crata de la ultima resetare.
M: Volum total de zépada carbonica.

=> Apaésati scurt butonul de statistica, se
va afisa consumul mediu de zapada
carbonica.
g: consumul mediu de zapada carboni-
ca de la ultima resetare.
Q: consumul mediu total de zapada car-
bonica.

Resetarea valorilor

=> Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

=> Apasati butonul de statistica timp de 4
secunde.

Observatie
Valorile totale nu pot fi sterse.

Setari de baza

=>» Apasati simultan butoanele pentru ma-
rirea si micgorarea presiunii de jet si ti-
neti-le apasate, apoi rotiti cheia de
contat in sensul acelor de ceasornic.

Tn regimul de functionare Setari de baz&

tastele dispun de functiile urmétoare:

O
/95

12 3 4\
Marirea valorii
Micsorarea valorii

Punctul de meniu de mai sus
Punctul de meniu de mai jos
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.2 |Domeniu |Descriere
o |de reglare
£
[
o
16
c
=1
o
g 0,1, 2,3, |Pornire usoara, dureaza
@ |4, 5 secun-|pana la atingerea presiu-
(?) de nii de jet selectate
g 1,2, 3,4, 5 |Durata procesului de goli-
3 minute re a zapezii carbonice
o
g, |metric, an- |Unit&ti de masura
8 |glo-saxon |metric: kg/h, MPa
2 anglo-saxon: Ibs, psi
S
@ |ON/OFF  |Aprindere/stingere ilumi-
= nare duza (optional)
%
ON/OFF |Regim de demonstrare:

Se simuleaza utilizarea,
dozarea aerului compri-
mat si a zapezii carboni-
ce este blocata.

Mod demo

Parasirea setarilor de baza
=> Rotiti cheia de contact n sensul invers
al acelor de ceasornic.

Scoaterea din functiune

A\ Pericol

Pericol de arsuri reci. Zdpada carbonica

are o temperatura de -79 °C. Nu atingeti

zdpada carbonicé si partile aparatului féré

echipament de protectie. Purtati manugi si

imbracédminte de protectie.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de

zapada carbonica zburéatoare. Nu indrep-

tati pistolul cu jet spre oameni. fndepén‘a;‘i

persoanele de la locul de utilizare gi fineti-i

departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-

derea zonei).

2 intrerupeti alimentarea cu aer compri-
mat.

=> Asezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

=>» Deschideti incet ventilul de depresuri-
zare si asteptati, pana cand condensul
si aerul comprimat se evacueaza din
aparat.

=> Asezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a zapezii carbonice.

=> Apaésati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zépada carbonica si asteptati
pana cand rezervorul se goleste.
Golirea zapezii carbonice inceteaza
dupa durata de timp preselectata (vezi
"Setari de baza").
Apasati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zapada carbonica de mai multe
ori, daca este nevoie.

Observatie

Pentru menajarea mediului inconjurétor,
eliminati condensul intr-un mod compatibil
cu mediul inconjurétor.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Decuplati conducta de aer comprimat
de la aparat.

Scoateti stecherul din priza.

Curatati cablul pentru legare la pamant
si infagurati-l.

Eliminati materialul pulverizat uzat res-
pectand reglementarile in vigoare.
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Transport

A\ Pericol

Pericol de accidente datorita resturilor de
z&padé carbonicé din aparat. Inaintea de
transportul intr-un vehicul inchis goliti in to-
talitate zapada carbonica din aparat, pentru
a evita intoxicarea pasagerilor prin dioxid
de carbon.

=> Executati pasii descrisi in capitolul
"Scoaterea din functiune" Tnainte de
transport.

Asezati aparatul pe vehiculul de transport.
Blocati franele rolelor de ghidare.
Fixati aparatul cu curele de prindere de
autovehicul.

Atentie

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Indicatii de intretinere

vV

Baza pentru exploatarea in siguranta a in-
stalatiei o reprezinta intretinerea regulata,
conform planului de intretinere de mai jos.
Folositi doar piesele de schimb originale
ale producatorului sau componentele reco-
mandate de acesta, precum

— piese de schimb si piese supuse uzurii,
— accesorii,

— substante tehnologice,

— detergenti.

A Pericol!

Pericol de accidentare in timpul lucrarilor
pe aparat. Inainte de a efectua lucrari la
aparat, executati pasii descrigi in capitolul
"Scoaterea din functiune”.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin zépada carbonica
si partile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzétoare sau indepdrtati zdpada
carbonica si lasati aparatul sa se incal-
zeasca.

A Pericol

Pericol prin expansiunea volumetrica si de
arsuri reci.

Nu puneti z&pada carbonicé in gura.
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Atentie

Pericol de deteriorare. Nu curéatati pistolul
cu jet cu dizolvanti, benzina sau solutii de
curéatat cu continut de ulei.

Contractul de intretinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda inche-
ierea unui contract de intretinere. Adresati-
va unui service Kércher autorizat.

Planul de intretinere

Zilnic inaintea utilizarii

=> Verificati furtunul de mediu pulverizat
sa nu fie rupt, Indoit sau deteriorat. Zo-
nele moi de pe suprafata furtunului indi-
ca uzura partii interioare a furtunului.
Tnlocuiti furtunurile defecte sau uzate cu
furtunuri noi.

=> Verificati cablul electric si stecherul
daca sunt deteriorate. Solicitati schim-
barea pieselor defectate de catre servi-
ciul clienti.

La fiecare 100 de ore de functionare

=> Verificati locurile de conectare ale furtu-
nului de mediu de pulverizare, ale apa-
ratului si ale pistolului cu jet in privinta
deteriorarilor si a uzurii. inlocuiti furtunul
defect, apelati la serviciul pentru clienti
pentru Tnlocuirea cuplajelor defecte ale
aparatului si ale pistolului cu jet.

=> Verificati dispozitivul de dozare, sa nu
prezinte deteriorari gi neetanseitati.
Daca observati vreo deteriorare/nee-
tanseitate anuntati serviciul pentru cli-
enti.

=> Verificati capacele de fixare ale rotilor
din spate, sa fie bine prinse.

Dupa 500 de ore de functionare sau anu-

al

=>» Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

La fiecare 2 ani
= TInlocuiti furtunul de mediu pulverizat cel
putin o data la 2 ani.

Deschiderea aparatului

Pentru efectuarea lucrarilor de intretinere
trebuie sa indepartati invelisurile laterale
ale aparatului:

i |

1 Dispozitiv de inchidere rapidd
nvelis lateral

=> Deschideti dispozitivele de inchidere
rapida in sensul invers al acelor de cea-
sornic.

= Indepartati invelisul lateral.
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Lucrari de intretinere

inlocuiti cartusul de filtru din separato-
rul de apa

Inspectii

Conform BGV D 26 urmatoarele inspectii

trebuie efectuate de catre un specialist. Re-

zultatul inspectiei trebuie consemnat in

scris n forma unui certificat de inspectie.

Certificatul de inspectie trebuie pastrat de

catre proprietarul aparatului pana la urma-

toarea inspectie.

Dupa o pauza de lucru mai lung de un

an

=>» Verificati aparatul in privinta starii si
functionarii perfecte.

Dupa schimbarea locului de instalare

Remedierea defectiunilor

A Pericol!

Pericol de accidentare in timpul lucrdarilor
pe aparat. Inainte de a efectua lucréri la
aparat, executati pasii descrigi in capitolul
"Scoaterea din functiune”.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin z&padéa carbonica
si partile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzdtoare sau indepdértati zdpada
carbonicé gi lasati aparatul s& se incél-
zeasca.

e — => Verificati aparatul in privinta starii si A Pericol
1 Surub functionarii si instalarii perfecte. Peri . . L
. . ericol prin expansiunea volumetrica si de
2 Parteainferioara Dup lucrarile de repunere in functiune  arsuri reci.
3 Piulita sau schimbarile, care ar putea afecta Nu puneti z&pada carbonicd in gura.
4 Geam siguranta in functionare
5 Cartus de filtru => Verificati aparatul in privinta starii si
6 Partea superioara functionarii si instalarii perfecte.
=> Desurubati cele 4 suruburi.
> Tndepértatj partea inferioara.
=> Desfaceti piulita.
= Indepértati saiba.
=> Scoateti cartusul de filtru si inlocuiti-l cu
un cartus nou.
=> Asamblati separatorul de apa in ordine
inversa.
Erori cu afisaj pe ecran
Afisaj pe |Lampa de control |Cauza posibila Remedierea De catre
ecran (LC) cine
E001 LC pentru tensiune |Tensiune de comanda prea sca- | Opriti aparatul, agteptati putin, porniti aparatul. Utilizatorul
de comanda lumi- |zuta Verificati priza
neaza rosu. Daca codul de eroare apare din nou, informati serviciul
pentru clienti Kércher
E002 LC pentru Oprire de |Butonul pentru Oprire de urgen-|Deblocati butonul de oprire in caz de urgenta prin roti-| Utilizatorul
urgenta lumineaza |ta este apasat re.
rosu.
E003 LC pentru aerul Presiunea sau alimentarea cu aer | Cresteti presiunea. Utilizatorul
comprimat luminea- |comprimat sunt prea scazute Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul.
Za rosu.
E004 LC pentru dozare lu- | Deranjament la unitatea de do- |Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul. Utilizatorul
mineaza rosu. zare Daca codul de eroare apare din nou, informati serviciul
pentru clienti Kércher
E005 LC pentru pistolul cu |Conexiunea intre aparat si pis- |Verificati conexiunea corecta a cablului de comanda. |Utilizatorul
jet lumineaza rosu. |tolul cu jet este intrerupta. Verificati cablul de comanda in privinta deteriorarilor.
E006 LC pentru pistolul cu |Scurtcircuit la pistolul cu jet sau |inlocuiti pistolul sau furtunul de pulverizare impreuna |Utilizatorul
jet lumineaza rosu. |cablul de comanda cu cablul de comanda.
EO007 LC pentru aerul Deranjament la ventilul de re-  |Luati legatura cu service-ul autorizat. Utilizatorul
comprimat luminea- |glare a aerului comprimat
za rosu.
E008 LC pentru pistolul cu |Maneta pistolului cu jet a fost  |Eliberati maneta pistolului cu jet. Utilizatorul
jet lumineaza porto- |actionata in timpul pornirii sau
caliu deblocarii butonului de Oprire
de urgenta
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Erori fara afisaj pe ecran

Defectiunea Cauza posibila Remedierea De catre
cine
Afisajul este gol, chiar |Stecherul nu este introdus in priza. Se introduce stecherul in priza. Utilizatorul
daca aparatul este por-|S-a declansat siguranta F1 Desprindeti invelisul lateral si deblocati siguranta |Utilizatorul
nit de la intrerupatorul F1 printr-o apasare.
principal
Nu exista aer compri- |Presiune prea scazuta la alimentarea cu aer |Controlati nivelul de presiune. Utilizatorul
mat chiar daca maneta |comprimat
pistolului este trasa | Presiunea jetului este reglata la o valoare  |Maériti presiunea de jet. Utilizatorul
prea mica
S-a intrerupt alimentarea cu curent electric | Verificati alimentarea cu curent electric. Lampa de | Utilizatorul
control pentru "Pornire aparat” trebuie sa lumine-
ze verde.
Butonul pentru Oprire de urgenta este apasat|Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire. | Utilizatorul
Lampa de control pentru "Pornire aparat” trebuie
sa lumineze verde.
Cablul de comanda nu este conectat corect |Verificati conexiunea intre cablul de comanda si | Utilizatorul
pistol, céat si intre cablul de comanda si aparat.
Cablul de comanda este defect. inlocuit,i furtunul pentru mediul pulverizat. Utilizatorul
Jetul de aer comprimat |Presiunea jetului este reglata la o valoare Mariti presiunea de jet. Utilizatorul
este prea slab prea mica
Presiunea de la alimentarea cu aer compri- |Controlati nivelul de presiune si debitul. Utilizatorul
mat este prea mica sau debitul compresorului
este prea scazut
Cartusul de filtru din separatorul de apa este inlocuit,i cartusul de filtru din separatorul de apa. |Utilizatorul
infundat.
Furtunul pentru mediul pulverizat sau pistolul inlocuit,i furtunul pentru mediul pulverizat sau pis- |Utilizatorul
de jet sunt infundate tolul de jet sau desfundati-le. Mariti presiunea de
regim si /sau reduceti dozarea zapezii carbonice.
Nu exista granule de |Dozarea zapezii carbonice este oprita (numai | Apasati butonul PORNIRE/OPRIRE dozare zapa- | Utilizatorul
zapada carbonica in  |in cazul pistolului Advanced), butonul pentru |da carbonica de la pistolul Advanced.
jetul de aer comprimat! | Oprire/pornire dozare zapada carbonica lumi-
neaza rosu si pe afisaj apare mesajul "lce
off".
Rezervorul de zapada carbonica este goala |Umpleti rezervorul de zéapada carbonica Utilizatorul
Zapada carbonica s-a topit Goliti rezervorul de zépada carbonica si umpleti-I |Utilizatorul
cu granule proaspete de zapada carbonica.
Vibratorul din rezervorul de zapada carbonica |Luati legatura cu service-ul autorizat. Utilizatorul
nu functioneaza
Motorul de actionare a dispozitivului de doza-|Lasati dispozitivul de dozare sa se decongeleze |Utilizatorul
re este suprasolicitat
La rezervorul de zdpada carbonica exista Curatati canalul de compensare a presiunii din | Service-ul
scurgeri de aer comprimat dispozitivul de dozare. autorizat
Discul de dozare din unitatea de dozare este |Inlocuiti discul de dozare. Service-ul
defect autorizat
RO -10 231



Date tehnice

Racordul electric

Tensiunea \% 220...240
Tipul curentului 1~
Frecventa Hz 50
Puterea absorbita kW 0,6
Clasa de protectie IPX4
Tntrerupétor de protectie precomutat Fl deltalin A 0,03
Curent de scurgere, tip mA 7,5

Aer comprimat

Valori nominale furtun toli 3/4
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Presiune de alimentare (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consum de aer comprimat m3/min 2.12
Calitatea aerului comprimat uscat, fara ulei
Caracteristicile de performanta

Presiune jet (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Diametrul granulelor de zapada carbonica (max.) mm 3
Consum de zapada carbonica kg/h 30...120
Dimensiunile

Capacitate rezervor de zapada carbonica kg 40
Latime mm 716
Adancimea mm 850
Tnaltime mm 1102
Greutatea cu accesorii kg 101,5
Greutate, in stare de functionare, cu rezervor de zapada carbonica plin kg 140
Presiune anvelope (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Greutate dispozitiv de pulverizare (furtunul de mediu pulverizat, pistol cu jet, cutie de scule) (kg 10
Reculul max. al pistolului cu jet N 100
Cuplul max. al pistolului cu jet, numai pentru duza cotita N 40
Nivel de zgomot L, dB(A) 114
Nivelul puterii acustice Ly, dB(A) 136
Nesiguranta K dB(A) 5
Vibratii aparat

Pistol cu jet m/s? 1,2
Furtun de mediu pulverizat m/s? 1,2
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Accesorii

imbracaminte de protectie

Ochelari de protectie fara limitarea cdmpu-
lui vizual, nr. piesa: 6.321-208.0

Manusi de protectie la inghet cu profil anti-
alunecare, categoria Ill conform EN 511,
Nr. piesa: 6.321-210.0

Casca antifon nr. piesa: 6.321-207.0

Dispozitiv de pulverizare

Duza cu jet rotund, L, lunga
Nr. piesa: 4.574-019.0

Duza cu jet rotund, L, foarte lunga
Nr. piesa: 4.574-016.0

Duza cu jet rotund, M, lunga
Nr. piesa: 4.574-018.0

Duza cu jet rotund, M, scurta
Nr. piesa: 4.130-418.0

Duza cu jet rotund, L, scurta
Nr. piesa: 4.130-419.0

Duza cu jet plat
Nr. piesa: 4.130-423.0

Ac duza cu jet plat, M, 6 mm
Nr. piesa: 4.130-421.0

Ac duza cu jet plat, L, 8 mm
Nr. piesa: 4.130-420.0

Ac duza cu jet plat, XL, 10 mm
Nr. piesa: 4.130-422.0

Lance unghiulara 90°
Nr. piesa: 4.321-203.0

Lance unghiulara 105°
Nr. piesa: 4.321-204.0

Prelungitor pentru duza 300 mm.
Nr. piesa: 4.130-417.0

Maner
Nr. piesa: 6.321-206.0

Scrambler
Nr. piesa 4.110-015.0

Lumini de lucru
Nr. piesa: 2.815-422.0

Furtun de protectie pentru lance, plastic,
100 m
Nr. piesa: 6.667-214.0

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat cu jet de zapada car-
bonica
Tip: 1.574-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:
GS-STE-13 (cu referire la)

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

// —— ll/(é*g/Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Pred prvym pouzitim vasho za-
riadenia si precitajte tento p6-

A

vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
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Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
BE Obaloveé materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené stroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat zuzitkovat. Batérie, olej alebo
podobné latky sa nesmu dostat do Zi-
votného prostredia. Vyradené pristro-
je likvidujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systémov.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostné pokyny

Zariadenie smu obsluhovat len osoby, kto-

ré si precitali a pochopili tento navod na

prevadzku. Hlavne musia dodrziavat vSet-

ky bezpenostné pokyny.

= Tento navod na prevadzku uschovajte
tak, aby bol obsluhe neustale k dispozi-
cii.

Stupne nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Symboly na pristroji

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kiskami suchého ladu. Pistol nesmeruj-
te na osoby. Tretie osoby sa nesmu na
mieste pouZitia nachadzat’ a pocas pre-
vadzky im zabranite pristupu (napr. uzave-
rou).

Pocas prevadzky nechytajte trysku alebo
prud suchého ladu.

CO,

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo udusenia kyslicnikom
uhlicitym. Kusky suchého ladu su z tuhého
kyslicnika uhlicitého. Pri prevadzke zaria-
denia sa zvysuje obsah kyslicnika uhlicité-
ho vo vzduchu pracoviska. Pracovisko
dostatoéne vetrajte, resp. pouZivajte osob-
né vystrazné zariadenie. Naznaky vyssej
koncentracie Kkyslicnika uhlicitého vo vzdu-
chu na dychanie:
— 3..5%: bolesti hlavy, vy$Sia frekvencia
dychania.
7...10%: bolesti hlavy, zvracanie resp.
bezvedomie.
Pri vzniku tychto ndznakov okamZite vypni-
te zariadenie a prejdite na Cerstvy vzduch.
Pred pokracovanim prace vyvetrajte alebo
pouzite dychaci pristroj.
Zohladhnite kartu bezpec¢nostnych udajov
vyrobcu.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia elektrostaticky-
mi vybojmi, nebezpeclenstvo poskodenia
elektronickych konStrukénych skupin. Pri
Cisteni sa méze Cisteny predmet elektricky
nabit, Cisteny predmet elektricky uzemnite
a uzemnenie udrZujte pocas celého cCiste-
nia v dobrom stave.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom. Pred otvorenim riadiacej skrine vy-
tiahnite sietovu vidlicu zo sietovej zasuvky.
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A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-
chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a
studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-
tykajte bez ochrany.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kiiskami suchého ladu alebo CiastoCka-
mi necistét. Noste tesne uzavreté ochranné
okuliare.

Nebezpecenstvo poskodenia sluchu. Nos-
te ochranu sluchu.

Ochranna vybava nesmie branit’ vizualne-
mu kontaktu a dorozumievaniu s pracov-
nym okolim.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kiiskami suchého ladu alebo Ciastocka-
mi necistot.

Nebezpeclenstvo poranenia spésobené
kontaktom so studenymi suciastkami pri-
stroja.

Noste ochranné rukavice podla EN 511 a
ochranny odev s dlhymi rukavmi.

VSeobecné bezpe€nostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia neimyselnym
rozbehnutim zariadenia. Pri pracach na za-
riadeni vytiahnite sietovu zastréku zo za-
SUVKy.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo Grazu elektrickym pru-
dom. Pred otvorenim riadiacej skrine vy-
tiahnite sietovu vidlicu zo sietovej zasuvky.
A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny
ochranny odev alebo odstrarite suchy lad a
zariadenie nechajte zohriat.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo spésobené volumetric-
kym rozpinanim a spalovanim chladu.
Suchy lad nikdy nedavajte do ust.



A\ Pozor

Nebezpecenstvo vzniku nehody v désledku
spétného razu pistole. Pred stlacenim
spustacej paky pistole vyhladajte bezpec-
né miesto na statie a pistol dobre drzte.
A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia okolo lietajicimi
predmetmi. Lahké Cistené predmety upev-
nite a zabrarite ich strhavaniu priadom su-
chého ladu.

A\ Pozor

Nebezpecenstvo zachytenia davkovacim
zariadenim. Pred odstranenim ochranného
plechu z nadrze na suchy lad bezpodmie-
necne vytiahnite sietovu zastréku zariade-
nia zo zasuvky.

Predpisy a smernice

Pre prevadzku tohto zariadenia platia v

Spolkovej republike Nemecko nasledovné

predpisy a smernice (daju sa zaobstarat u

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

StralRe 449, 50939 KéIn):

- BGV D 26 Striekacie prace

— Navod na pouzitie pre BGV D 26

— BGR 117 Préace v uzkych priestoroch

— BGR 139 Bezpecnostné pravidla pre
osoby - nudzové signalne zariadenia.

— BGR 189 Pouzitie ochranného odevu

— BGR 195 Pouzitie ochrannych rukavic

— BGR 500 Prevadzkovanie pracovnych
prostriedkov

— BGI 534 Prace v Uzkych priestoroch

- BGI 836 Plynova vystraha

Dodrziavajte narodné bezpecnostné poky-

ny a bezpecnostné nariadenia, ako aj na-

rodné predpisy profesnych zdruzeni a

odbornych zvazov!

Bezpeénostné prvky

Tlacidlo Nudzové vypnutie

Ak sa stladi tlacidlo nudzového vypnutia,
zastavi sa davkovanie suchého fadu a pru-
denie vzduchu z dyzy sa prerusi.

Vypnutie v nudzovej situacii

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.

= Stlacte tlacidlo nudzového vypnutia.

Davkovanie suchého ladu sa zastavi a pre-

rusi sa prud vzduchu z trysky.

=> Preruste privod stlaéeného vzduchu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Zariadenie slUzi na odstrafiovanie necistot
pomocou kusov suchého fadu, ktoré su
urychlené pradom vzduchu.

Zariadenie sa nesmie prevadzkovat v
priestoroch ohrozenych vybuchom.

Ako otryskavaci prostriedok sa smu pouZzit
len kusky suchého ladu. Pouzitie iného
otryskavacieho prostriedku moze viest k
poskodeniu zariadenia.

Stlaceny vzduch sa cez tlakovy regulagny
ventil dostane do striekacej pistole. Pri stla-
Ceni spustacej paky striekacej pistole sa
otvori ventil a prad vzduchu vystupuje zo
striekacej pistole. Okrem toho sa kusky su-
chého ladu davkuju cez davkovacie zaria-
denie do prudu vzduchu. Pridavné
davkovanie sa da vypnut prevadzkovym
vypinaCom. Kusy suchého ladu narazaju
na Cisteny povrch a odstraruju necistotu.
Pomocou kusov suchého ladu, ktoré maju
teplotu -79 °C, vznikaju dodatocne tepelné
pnutia medzi necistotou a Cistenym pred-
metom, ktoré takisto prispievaju k uvolne-
niu necistot. Okrem toho sa suchy lad pri
naraze okamzite premiena na plynny kys-
licnik uhliCity a zabera tak 700 nasobny ob-
jem. Zo suchého lfadu uvolnena necistota
tak odsko¢i prec.

Pocas striekania sa vibrator na nadrzi na
suchy lad stara o neustale zosuvanie ku-
sov suchého ladu.
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Ovladacie prvky

Zariadenie

Poistka F1, pod bonym plastom
Pripojka stlateného vzduchu
Vypustanie kondenzatu
Posuvna rukovat
Uzaver, kufor
Drziak striekacej pistole
Kufor na prislusenstvo
Odblokovanie, upevnenie kufra
Transportna rukovat, kufor
0 Drziak ké&blov
1 Tlakovy vypustaci ventil, vypustanie
kondenzatu odlu¢ovaca vody
12 Prepravny drziak, ochranné rameno
13 Sietovy kabel so sietovou zastrékou
14 Vystup suchého ladu, pre vyprazdnenie
nadrze
15 Otocné koliesko s ruénou brzdou
16 Spojka hadice na striekaci prostriedok
17 Uzemnovacie lano so svorkou
18 Spojka riadiaceho vedenia
19 Ovladaci panel
20 Odkladaci priestor na prislusenstvo
21 Veko nadrze na suchy lad

= 2 O 0O N O WN -
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Ovladaci panel

Displej
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Tlagidlo Statistika, reset pogitadla
Tlacidlo ZvySenie tlaku pradu

Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého
ladu

Vypinag pristroja

Nudzovy vypinaé

Klucgikovy vypinaé

Tlagidlo ZniZenie davkovania suchého
ladu

Tlacidlo Znizenie tlaku pradu

Displej

Tlacidlo Vypustanie nadrze na suchy
lad

Kontrolka Riadiace napatie

zelena: riadiace napétie v poriadku
Cervena: Prili§ nizke riadiace napatie
Zlta: aktivne vypustanie nadrze na su-
chy lad

2 Kontrolka Nudzové vypnutie

Cervend: stlatené tlacidlo Nudzové vy-
pnutie
zelena: nestlacené tlacidlo Nudzové vy-
pnutie

3 Kontrolka stlacéeného vzduchu

zelena: tlak v poriadku

oranzova: nedosiahol sa zvoleny tlak
prudu

Cervena: tlak je prili§ nizky (pod 0,15
MPa/1,5 bar)




4 Kontrolka Davkovacie zariadenie
zelena: pohon v poriadku
Cervena: porucha pohonu

5 Kontrolka striekacej pistole
zelena: striekacia pistol v poriadku
oranzova: spustacia paka striekacej
piStole pocas zapnutia stlatena
Cervena: striekacia pistol vytiahnuta
alebo riadiace vedenie poskodené

6 Displej

Striekacie zariadenie

Striekacia pistol

Tryska

Striekacia pistofl

Spojka hadice na striekaci prostriedok
Spojka riadiaceho vedenia

Poistna paka

Spustacia paka

Prevadzkovy vypinac

Poloha ,1%: Prud pneumatického vzdu-
chu

Poloha ,2“: Prud suchého ladu
(pneumaticky vzduch a kusky suchého
ladu)

Rozstrekovacia pistol' Advanced (volba)

~NOoO O WN -

Tryska

Striekacia pistofl

Spustacia paka

Poistny gombik

Spojka hadice na striekaci prostriedok
Spojka riadiaceho vedenia

Tlagidlo Zap/vyp davkovania suchého
ladu

Pri vypnutom davkovani suchého fadu
svieti Cervena

8 Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého
ladu

NOoO Ok WwN -

9 Tlacidlo ZvySenie tlaku pradu
10 Tlacgidlo ZniZenie tlaku prudu
11 Tlacgidlo ZniZenie davkovania suchého
ladu
Kufor na prislusenstvo

Kufor sluzi na ulozenie dyz a prislusného
naradia.

.
1 Uzaver
2 Rukovat' na prenasanie
3 Zamok

Otvorenie kufra

= Uzavery otvorit.

= Kryt sklopte smerom dole.
Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia, neukladat’
Ziadne tazké predmety na otvoreny kryt.

Oddel'te kufor od pristroja.
=>» Stlacte odblokovanie a vyberte kufor.

Namontujte kufor na pristroj.

= Otocte kufor pomocou uzaverov sme-
rom hore.

= Nasadte jednu stranu kufra na drziak a
zablokujte kufor.

=>» Zatlacte kufor oproti pristroju a zablo-
kujte protifahly drziak.

Uvedenie do prevadzky

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia okolo lietajacimi

ktuiskami suchého ladu.

Pri priprave zariadenia skontrolujte vSetky

konStrukéné skupiny, hlavne hadicu strie-

kacieho prostriedku, ¢i je v poriadku. Po-

Skodené konstrukéné skupiny vymerite za

dobré.

Znecistené konStrukcné skupiny vycistite a

skontrolujte, ¢i st v poriadku.

=>» Zariadenie postavte na vodorovnu plo-
chu a oto€né kolieska zabrzdite ru¢nou
brzdou.

Upozornenie:

Na ochranu pred opotrebenim a zneciste-

nim sa mdze na strednu rozstrekovaciu ha-

dicu natiahnut ochranna hadica. V pripade

potreby nasurite ochrannu hadicu pred pri-

pojenim na rozstrekovaciu hadicu.

=> Hadicu na striekaci prostriedok pripojte

k zariadeniu a zaistite.

Striekaciu pistol spojte s hadicou na

striekaci prostriedok a zaistite.

Riadiace vedenie spojte so zariadenim.

Riadiace vedenie spojte so striekacou

pistolou.

L2 T

Trysky

Upozornenie

Viyber trysky je zavisly od materialu Ciste-
ného predmetu a nedistét.

Na volbu dyzy mé vyrazny vplyv tieZ objem
vzduchu, ktory je k dispozicii.

VSetky trysky sa naskrutkuju na zavit strie-
kacej pistole bez nastroja. Klicové plochy
umiestnené na trysku sluzia na uvolnenie
pevne dosadnutych trysiek vidlicovym klt-
com.

Pozor

Nebezpeclenstvo privarenia za studena.
Zavity trysiek pred montazou natrite prilo-
Zenym mazivom.

Vyber trysky

Nasledujuca tabulka znazorfiuje spotrebu
vzduchu pri réznych dyzach.

Kazda dyza je oznaCena indexom mnoz-
stva vzduchu XS - XXL.

Pomocou tabulky s dyzami sa tak da zistit
spotreba vzduchu pre kazdu dyzu.
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S Agresivita roz- velmi nizka |nizka stredna vysoka velmi vysoka
?;‘, strekovania
5 Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
o " "
3 Velkost dyzy
0
>
C
0]
o
o
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8 mm (1,09 (1,64 (2,26 (2,78 (3,20 [3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 (541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Spotreba vzduchu v m3/min
m3/min Plocha rozstrekovacia dyza
A Priemyselna domaca
pneumaticka siet
Vstupny kompresor
napr. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Priemyselna domaca
pneumaticka siet
maly kompresor
napr. Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 stredny kompresor 1 Diftzor
3..5 napr. K_aser M7, 2 Nastréna matica
Compair C 35 3 Vlozka trysk
5.7 stredny kompresor ysky
gi’:;' zﬁsg r5'\é| 80, Plocha rozstrekovacia hadica sa sklada z
. ’p vlozky dyzy a difuzora. Ako prisluSenstvo
7..10  |velky kompresor st k dispozicii vlozky dyzy s rdznym priere-
napr. Kaser M 122, Zom.
ComPalr C 105 = Vlozku dyzy nasadte na hrdlo striekacej
10... velmi V?"k}" kompresor pistole so zavitom a ru¢ne dotiahnite.
napr. Kaser M 250, > Nasadte difuzor na nadstavec pre difd- 1 gkrutkovy spoj
Compair C 200 zor ) )
oo o 2 Zasobnik
Kruhova tryska = Otacajte difizoromtak, aby plochy prdd 3§ cka s otvormi

zaujal pozadovany smer k rozstrekova-
cej pistoli.
= Utiahnite presuvnu maticu rukou.

Okrem dodavanej kruhovej rozstrekovace;j
dyzy su k dispozicii dalSie kruhové rozstre-
kovacie dyzy s réznymi prierezmi ako pri-

= Odskrutkujte skrutkovy spo;j.
= Vyberte zasobnik s doskou s otvormi.

sluSenstvo. Skrambler (prisluSenstvo)
Skrambler zmenSuje kusy suchého ladu a
1 2 3 montuje sa medzi striekaciu pistol a trysku.
E-]]:H — \ Nastavenie 4 dosiek s otvormi v skrambleri
/ uréuje velkost kusov suchého ladu.

Zvolte velkost kusov suchého Fadu:

= Dosky s otvormi uloZte do zasobnika

1 Kruhova dyza, kratka tak, ako je uvedené vyssie (3 moznos-

2 Kruhova dyza, dlha ti). Udaje o rozmeroch na obrazku sa

3 Kruhova dyza, extra dlha vztahuju na velkost prietokovych otvo-
rov.

= Kruhovu dyzu nasadte na hrdlo strieka- > Zasobnik s doskami s otvormi nasadte

cej pistole so zavitom a ruéne dotiahni- do skramblera.
te. = Naskrutkujte skrutkovy spoj a dotiahni-

te.
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Predizenie trysky (prislusenstvo)
Medzi striekaciu pistol a trysku sa moéze

vloZit prediZenie.
\,

sl

Uhlova rozstrekovacia rurka (prislusenstvo)
Uhlové rozstrekovacia rurka sa vkladd me-
dzi rozstrekovaciu pistol a dyzu.

1 Uhlova rozstrekovacia rurka 105°

2 Uhlové rozstrekovacia rurka 90°

A\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia. Pri pouZiti uhlo-
vej rozstrekovacej rurky pésobi dodatocne
k spétnej narazovej sile krativy moment na
striekaciu pistol. Riadne drzte striekaciu
pistol.

Zacnite pracovat's nizkym striekacim tlakom
a v pripade potreby zvyste striekaci tlak.

Rucny drziak (prislusenstvo)
Ruény driak je moZné upevnit na prediZenie.

Pracovné osvetlenie (prislusenstvo)
(iba pri rozstrekovacej pistoli Advanced)

iy
@Dﬁ

Pracovné osvetlenie sa umiestni medzi
striekaciu pistol a trysku. Zapinanie a vypi-
nanie je popisané v kapitole ,Obsluha/za-
kladné nastavenia®“.

Pripojka stlaceného vzduchu

Upozornenie
Pre bezporuchovu prevadzku musi mat’
pneumaticky vzduch nizky obsah vlhkosti.
Stlaceny vzduch nesmie obsahovat olej,
necistoty a cudzie telesa.
Kompresor musi byt vybaveny minimalne
pridavnym chladic¢om, odlu¢ovacom oleja a
vody.
= Uzavrite tlakovy vypustaci ventil.
= Privod stla¢eného vzduchu pripojte k
pripojke stlaeného vzduchu zariade-
nia.
Nesmie byt prekro¢eny maximalne pri-
pustny privodny tlak 1,6 MPa (16 bar).

Vytvorenie pripojenia siete

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo lrazu elektrickym pru-
dom.

Pouzita zasuvku musi instalovat’ elektroin-
Stalatér a podfa IEC 60364-1.

Zariadenie musi byt zaistené ochrannym
vypinacom Fl typ B, 30 mA.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poSkodeny privodny kabel alebo sietova
zastréka. Zariadenie s poSkodenym kéab-
lom nespustajte do prevadzky. Poskodeny
kabel nechajte vymenit odbornym elektri-
karom.

Predlzovaci kabel musi zabezpecit ochra-
nu IPX4 a prevedenie kabla musi zodpove-
dat' najmenej H 07 RN-F 3G1,5.

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Naplnenie suchym Fadom

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-
chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a
studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-
tykajte bez ochrany. Noste ochranné ruka-
vice a ochranny odev.
= Otvorte veko nadrze na suchy lad.
=>» Skontrolujte nadrz na suchy l'ad, ¢isa v
nej nenachadzaju cudzie telesa a kon-
denzat. V pripade potreby cudzie telesa
a kondenzat odstrarite.
= Nadrz naplrite kusmi suchého ladu.
Pozor
Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia.
Ako otryskavaci prostriedok sa smu pouzit
len kusky suchého ladu. PouZitie iného
otryskéavacieho prostriedku méze viest k
strate zaruky.
= Uzatvorte veko nadrze na suchy lad.
Upozornenie
Aby sa zabranilo vzniku portch v désledku
roztopenych kusov suchého ladu, je vhod-
né spotrebovat cely obsah nadrze na su-
chy lad predtym, nez sa napini novym
suchym ladom. Pred dlh§im prerusenim
prace zariadenie prevadzkujte dovtedy,
kym nie je nadrz na suchy lad prézdna ale-
bo nadrz vyprazdnite funkciou Vypustenie
suchého fadue.
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Nastavenia

Upozornenie

Nastavenia st zavislé od materialu Cistené-

ho predmetu a znedcistenia.

=>» Tlacdidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.

= Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

= Vypinac s klucikom otocte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek.

=>» Tlak prudu zvyste alebo znizte pomo-
cou tlacidla Tlak prudu.

Upozornenie

Cim je nastaveny tlak pradu vy$si, tym vys-

Si (agresivnejs$i) je Cistiaci Gcinok.

= Davkovanie suchého ladu zvyste alebo
znizte pomocou tlacidla Davkovanie
suchého ladu.

= Vypinac s klucikom otoclte proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a kfucik vy-
tiahnite.
Automatickym uzavretim otvoru zamku
sa pocas prevadzky zabrani zneciste-
niu.
V pripade vytiahnutia kltuc¢a je zariade-
nie zaistené proti prestaveniu nastave-
ni a resetovaniu Statistickych hodn6t.

Prevadzka

= Udrzbarske prace vykonavajte ,denne
pred zacatim prevadzky“ (pozri odsek
,Udrzba a o$etrovanie®).

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-

mi ktiskami suchého ladu. Pistol nesmeruj-

te na osoby. Tretie osoby sa nesmu na

mieste pouZitia nachadzat a pocas pre-

vadzky im zabrarite pristupu (napr. uzave-

rou).

Pocas prevadzky nechytajte otvor trysky

alebo prud suchého ladu.

Pred odpojenim spojenia medzi striekacou

pistolou a hadicou na striekaci prostriedok

ako aj hadicou na striekaci prostriedok a

zariadenim bezpodmienecne uzavrite pri-

vod stlaceného vzduchu, zo zariadenia

spustite tlak a vytiahnite sietovu zastréku z

elektrickej zasuvky.

=>» Uzavrite pracovny priestor, aby sa po-
Cas prevadzky zabranilo pristupu oséb.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo udusenia kyslicnikom

uhli¢itym. Kusky suchého ladu st z tuhého

kysli¢nika uhlicitého. Pri prevadzke zaria-

denia sa zvySuje obsah kyslicnika uhlicite-

ho vo vzduchu pracoviska. Pracovisko

dostatocne vetrajte, resp. pouZivajte osob-

né vystrazné zariadenie alebo pristroje na

ochrranu dychacich ciest.

Naznaky vy$3ej koncentracie Kysli¢nika

uhli¢itéeho vo vzduchu na dychanie:

— 3..5%: bolesti hlavy, vy$Sia frekvencia
dychania.

— 7...10%: bolesti hlavy, zvracanie resp.
bezvedomie.

Pri vzniku tychto naznakov okamzite vypni-

te zariadenie a prejdite na ¢erstvy vzduch.

Pred pokracovanim prace vyvetrajte alebo

pouZite dychaci pristroj.
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Kyslicnik uhlicity sa zhromazduje na nizsie

polozenych miestach. Zabrarite nahroma-

deniu aktivnymi ventilacnymi opatreniami.

Zohladnite kartu bezpeénostnych tdajov

vyrobcu.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo pochadzajice zo zdraviu

nebezpecénych latok. Ak mbzZe pri praci

vznikat zdraviu $kodlivy prach, musite pred

zacatim prace vykonat prislusné bezpec-

nostné opatrenia.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Necistite sucasne lahké kovy a diely s ob-

sahom Zeleza.

Ak sa striedavo Cistia lahké kovy a diely s

obsahom Zeleza, musi sa pracovisko a od-

savacie zariadenie pred Cistenim iného

materialu vycistit.

Nebezpecenstvo spbsobené vybuchom

prachu. Ak vznika pri praci horlavy prach,

musite zabranit nahromadeniu prachu.

Pravidelne odstrariujte prach, aby sa nena-

hromadilo kritické mnoZstvo prachu.

=>» Pripracach v uzkych priestoroch dbajte
na dostato€nu vymenu vzduchu, aby sa
koncentracia kysli¢nika uhli¢itého vo
vzduchu miestnosti udrziavala pod ne-
bezpefnou hodnotou.

> Cisteny predmet pripadne upevnite.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia elektrostaticky-

mi vybojmi, nebezpeéenstvo poSkodenia

elektronickych konStrukénych skupin. Pri

Cisteni sa mézZe Cisteny predmet elektricky

nabit. Cisteny predmet elektricky uzemnite

a uzemnenie udrzujte poc¢as celého Ciste-

nia v dobrom stave.

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia potknutim sa.

Strednu rozstrekovaciu hadicu a riadiaci

rozvod uloZte tak, aby nevzniklo nebezpe-

¢enstvo zakopnutia poc¢as prace.

Pozor

Nebezpecie poskodenia v désledku pada-

nia cudzich telies do nadoby na suchy lad.

Pocas prevadzky majte kryt nadoby na su-

chy lad uzavrety.

= Spojte uzemnovacie lano elektricky vo-
divo s Cistenym objektom alebo uzem-
nite Cisteny objekt inym spdsobom.

= Noste ochranny odev, ochranné rukavi-

ce, tesne uzavreté ochranné okuliare a

ochranu sluchu.

Aktivujte privod stlaéeného vzduchu.

Tlagidlo nudzového vypnutia odblokujte

otocenim.

= Nastavte prevadzkovy rezim Prud
pneumatického vzduchu ,1“ alebo Prud
suchého ladu ,2“ na prevadzkovom vy-
pinaci rozstrekovacej pistole.

= Vyberte bezpecné miesto na statie a
zaujmite bezpecné drzanie tela, aby
vas statna sila narazu striekacej pistole
nevyviedla z rovnovahy.
Aby sa zabranilo vzniku spatnych ra-
Zov, je mozné nastavit pomalé zvySo-
vanie tlaku pradu (pozri ,Obsluha/

vV
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zakladné nastavenia“ v menu Jemné
spustenie).
= Stlacte poistny gombik striekacej pistole.
= Prud suchého ladu aktivujte stlacenim
spustacej paky striekacej pistole a vy-
konajte Cistenie.
Upozornenie
Pri pouzivani rozstrekovacej
pistole Advanced sa da pridavné davkova-
nie kusov suchého fadu vypinat alebo zapi-
nat’ pomocou tlacidla Vyp/zap davkovania
suchého ladu na rozstrekovacej pistoli. Pri
vypnutom davkovani svieti tlagidlo Cerve-
nou farbou, na displeji sa zobrazi ,Ice off*.
Okrem toho sa da prestavit pri pouZivani
rozstrekovacej pistole Advanced tlak pra-
denia a mnoZstvo suchého fadu na rozstre-
kovacej pistoli.
Pozor
Nebezpecenstvo poSkodenia davkovacie-
ho zariadenia necistotami. V pripade pre-
vadzky nechajte veko nadrze na suchy lad
uzavreté, aby sa zabranilo vniknutiu ne-
Cistét do nadrze.
Vypnutie v nadzovej situacii

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.

=>» Stlacte tlacidlo nadzového vypnutia.

Davkovanie suchého ladu sa zastavi a pre-

rusi sa prud vzduchu z trysky.

=> Preruste privod stlaeného vzduchu.

Uvedenie do prevadzky po
nudzovom vypnuti

= Tlacidlo nddzového vypnutia odblokujte
otocenim.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.
= Pocas prestavok v prevadzke sa moze
striekacia pistol nasunut na drziak za-
riadenia.
Upozornenie
V pripade dlh$ich prerusSeni prevadzky sa
moZu zlepit kusy suchého ladu v nadrzi na
suchy lad. Prevadzku pokial mozZno nepre-
ruSujte na dlhSie ako 20 minat. V pripade
dihSich preruSeni vyprazdnite nadrz na su-
chy lad.
Vypustenie kondenzatu

Odlucovac vody Cisti stlaceny vzduch pri-

vadzany do zariadenia. Tak sa kondenzat

hromadi v odlu¢ovadi vody, ktory sa musi z

€asu na &as vypustit.

= Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zachytavaciu nadobu.

= Pomaly otvarajte tlakovy vypustaci
ventil a Cakajte, kym kondenzat nevyte-
Cie zo zariadenia.

Upozornenie

Kondenzat likvidujte tak, aby sa zabezpedi-
la ochrana zivotného prostredia.

Funkcia Statistika

Vyvolanie hodnét

=> Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

> Kratko stladte tlagidlo Statistika, aZ sa
zobrazi doba prevadzky.
t: Doba prevadzky od posledného rese-
tovania.
T: Celkova doba prevadzky.

= Kratko stlacte tladidlo Statistika, az sa
zobrazi spracované mnozstvo suchého
ladu.
m: Mnozstvo suchého ladu od posled-
ného resetovania.
M: Celkové mnozstvo suchého fadu.

= Kratko stladte tlagidlo Statistika, aZ sa
zobrazi priemerna spotreba suchého
ladu.
q: Priemerna spotreba suchého ladu od
posledného resetovania.
Q: Celkova priemerna spotreba suché-
ho ladu.

Resetovanie hodnét

= Vypinac s klu¢ikom otocte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek.

> Tlagidlo Statistika stladte na 4 sekundy.

Upozornenie

Celkové hodnoty sa nedaju vymazat.

Zakladné nastavenie

=>» Sucasne stlacte a drzte stlacené tlacid-
la ZvySenie a znizenie tlaku prudu, vy-
pinac s klu¢ikom otocte v smere
pohybu hodinovych rugiciek.

V rezime prevadzky Zakladné nastavenia

maju tlacidla nasledovné funkcie:
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Ukoncenie zakladnych nastaveni
= Vypinac s klucikom otocte proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.

Vyradenie z prevadzky

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-

chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a

studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-

tykajte bez ochrany. Noste ochranné ruka-

vice a ochranny odev.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-

mi kiskami suchého ladu. Pistol nesmeruj-

te na osoby. Tretie osoby sa nesmu na

mieste pouZitia nachadzat’ a pocas pre-

vadzky im zabrarite pristupu (napr. uzave-

rou).

=> Uzavrite privod stlaceného vzduchu.

=> Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zachytavaciu nadobu.

=> Pomaly otvarajte tlakovy vypustaci
ventil a ¢akajte, kym sa kondenzat a
stladeny vzduch nevypustia zo zariade-
nia.

= Pod vystup suchého ladu podlozte za-
chytavaciu nadobu.

=> Stlacte tlacidlo Vypustanie nadrze na
suchy lad a ¢akajte, kym nadrz na su-
chy lad nie je prazdna.
Vypustanie suchého ladu sa ukon¢i po
urCitom predbezne nastavenom Case
(pozri ,Zakladné nastavenia®).
V pripade potreby sucasne viackrat
stlacte tlacidlo Vypustanie nadrze na
suchy lad.

Upozornenie

Kondenzat likvidujte tak, aby sa zabezpedi-
la ochrana zivotného prostredia.

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Zariadenie odpojte od privodu stlace-
ného vzduchu.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Vycistite uzemnovacie lanko a navinte
ho.

Smeti po rozstrekovani zlikvidujte pod-
la platnych predpisov.

Transport

L2 N

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody v désledku

zvySkov suchého ladu v zariadeni. Pred

prepravou v uzavretych vozidlach sa musi

suchy lad zo zariadenia odstranit bezo

zvySku, aby sa zabrénilo ohrozeniu cestu-

jJucich oséb kysliénikom uhlic¢itym.

= Pred prepravou vykonajte vetky kroky
uvedené v kapitole ,Odstavenie mimo
prevadzku®.

=>» Zariadenie umiestnite na prepravné vo-

zidlo.

Zabrzdite brzdy oto€nych koliesok.

Zariadenie na vozidle upevnite pomo-

cou upinacich popruhov.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Udrzba a o$etrovanie

Pokyny pre udrzbu

v ¥

Zakladom pre bezpeénu prevadzku zaria-
denia je pravidelna udrZba podla nasledov-
ného planu udrzby.
Pouzivajte vyluéne originalne nahradné
diely vyrobcu alebo nim odporuc¢ané diely,
ako su
— nahradné a opotrebovavané diely,
— diely prisluSenstva,
— prevadzkové latky,

Cistiace prostriedky.
A\ Nebezpeéenstvo!
Pri praci na zariadeni vznika nebezpecen-
stvo zranenia. Pred zacatim prace na za-
riadeni vykonajte vSetky pracovné kroky
uvedené v kapitole ,,Odstavenie mimo pre-
vadzku®.
A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny
ochranny odev alebo odstrarite suchy lad a
zariadenie nechajte zohriat.
A Nebezpecenstvo
Nebezpeclenstvo spdsobené volumetric-
kym rozpinanim a spalovanim chladu.
Suchy lad nikdy nedavajte do ust.
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Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Striekaciu
pistol necistite rozpustadlom, benzinom
alebo Cistiacim prostriedkom s obsahom
oleja.

Zmluva o udrzbe

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na pri-
sludnu servisnu sluzbu firmy Karcher.

Plan udrzby

Denne pred zac¢atim prevadzky

=>» Hadicu na striekaci prostriedok doklad-
ne skontrolujte, ¢i nie je roztrhnuta, zlo-
mena alebo inak poSkodena. Makké
miesta na hadici poukazuju na opotre-
bovanie na vnutornej strane hadice.
Vadnu alebo opotrebovanu hadicu vy-
merite za novu.

=>» Skontrolujte elektricky kabel a zastrcku,
i nie su poskodené. Chybné diely ne-
chajte vymenit zakaznickym servisom.

Kazdych 100 prevadzkovych hodin

=>» Skontrolujte spojky hadice na striekaci
prostriedok, na zariadeni a na strieka-
cej pistoli, €i nie su poskodené a opot-
rebované. Vadnu hadicu, spojky na
zariadeni alebo striekaciu pistol nechaj-
te vymenit' zakaznickemu servisu.

= Skontrolujte davkovacie zariadenie, €i
nie je poSkodené a Ci tesni. Ak sa zisti
poSkodenie alebo netesnosti, informuj-
te zakaznicky servis.

=>» Skontrolujte pevné dosadnutie upevrio-
vacich krytov zadnych kolies.

Po kazdych 500 prevadzkovych hodi-

nach alebo jeden krat ro¢ne

=>» Pristroj nechajte skontrolovat v sluzbe
zakaznikom.

Kazdé 2 roky
=» Hadicu na striekaci prostriedok vymie-
najte najmenej kazdé 2 roky.

Otvorenie zariadenia

Pri vykonavani udrzbarskych prac musia
byt bo€né kryty zariadenia odobraté:

1 Rychlouzaver
2 Bocny plast
= Rychlouzaver otvorte proti smeru pohy-

bu hodinovych rugiciek.
= Odoberte boény kryt.
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Udrzbarske prace

Vymena vlozky filtra v odlu¢ovaci vody

Skusky

konavat nasledovné skusky. Vysledky

skusky musia byt uvedené v osvedceni o
skuske. OsvedCenie o skuske musi byt
uschované u prevadzkovatela zariadenia
az po nasledujucu skusku.

Po preruseni prevadzky na viac ako rok
=> Skontrolujte stav a funkciu zariadenia.

Po zmene miesta instalacie
=>» Skontrolujte stav, funkciu a instalaciu

Podla BGV D 26 sa musia na zariadeni vy-

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo!

Pri praci na zariadeni vznika nebezpecen-
stvo zranenia. Pred zalatim prace na za-
riadeni vykonajte vSetky pracovné kroky
uvedené v kapitole ,Odstavenie mimo pre-
vadzku®.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny

zariadenia. ochranny odev alebo odstréarite suchy lad a
Po vykonani udrzbarskych prac alebo zariadenie nechajte zohriat.
1 SkrUtk"‘} L zmien, ktoré by mohli mat' vplyv napre- A\ Nebezpecenstvo
2 Spo.dna cast vadzkovu bezpeénost’ Nebezpedenstvo spésobené volumetric-
3 Matica => Skontrolujte stav, funkciu a instalaciu kym rozpinanim a spalovanim chladu.
4 Podlozka zariadenia. Suchy Iad nikdy nedavajte do ust.
5 Vlozka filtra
6 Horna Cast
= Vyskrutkujte 4 skrutky.
= Odoberte spodnu Cast.
=> Odskrutkujte maticu.
= Odberte podlozku.
=> Odoberte vlozZku filtra a vymerite ju za
novu.
= Odlu€ovac vody opat namontujte v
opacnom poradi.
Poruchy s indikaciou na displeji
Zobraze- |Kontrolka (KL) Mozné pric€iny Odstranenie Kym
nie na
displeji
EO001 KL Riadiace napatie |Prili§ nizke riadiace napatie Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat |Obsluha
svieti Cervene zapnite.
Nechaijte skontrolovat zasuvku.
V pripade opakovaného vzniku kédu chyby informujte
zakaznicky servis spolo¢nosti Karcher
E002 KL Nudzové vypnu- |Stlacené tlacidlo nudzového vy-|Tlagidlo nudzového vypnutia odblokujte oto¢enim. Obsluha
tie svieti Cervene pnutia
E003 KL Stlaceny vzduch |Prili§ nizky tlak privodu stlaCe- |Zvyste tlak. Obsluha
svieti Cervene ného vzduchu Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat
zapnite.
E004 KL Davkovanie svieti | Porucha v davkovacej jednotke |Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat |Obsluha
Cervene zapnite.
V pripade opakovaného vzniku kédu chyby informujte
zakaznicky servis spolo¢nosti Karcher
E005 KL Striekacia pistol |Porucha spojenia medzi zaria- |Skontrolujte spravne spojenie spojok v riadiacom ve- |Obsluha
svieti Cervene denim a striekacou pistolou. deni.
Skontrolujte riadiaci kabel, ¢i nie je poSkodeny.
E006 KL Striekacia pistol |Skrat v striekacej pistoli alebo |Striekaciu pistol alebo striekaciu hadicu vymernite spo-|Obsluha
svieti Cervene riadiacom kabli lu s riadiacim kablom.
EO007 KL Stlaceny vzduch |Porucha regulacného ventilu Vyhladajte servisnu sluzbu. Obsluha
svieti Cervene stlateného vzduchu
E008 KL Striekacia pistol |Spustacia paka striekacej piSto- | Uvolnite spustaciu paku striekacej pistole. Obsluha
svieti oranzovo le bola stlacena pocas zapina-
nia alebo uvolfiovania tla¢idla
nudzového vypnutia
242 SK -9




Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha Mozné priciny Odstranenie Kym
Na displeji sa ni€¢ ne- |Zasurite zastréku do zasuvky elektrickej sie- |Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky. Obsluha
zobrazuje napriek za- |te.

pnutému hlavnému  [Aktivovala sa poistka F1 Odoberte bo&ny plast a poistku F1 uvolnite jej za-|Obsluha
vypinacu tlagenim.

Napriek potiahnutej Privod stlaceného vzduchu ma prili§ nizky | Skontrolujte tlak. Obsluha
spustacej pake nepru- |tlak

di stlaeny vzduch Tlak prudu je nastaveny prili$ nizko Tlak prudu nastavte vy3sie. Obsluha

PreruSené elektrické napajanie Skontrolujte elektrické napajanie. Kontrolka ,Za- |Obsluha
riadenie zap“ musi svietit zelene.

Stlacené tlacidlo nidzového vypnutia Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte oto¢enim. |Obsluha
Kontrolka ,Zariadenie zap“ musi svietit zelene.

Riadiace vedenie nie je spravne pripojené |Skontrolujte spojenie medzi riadiacim vedenim a |Obsluha
striekacou pistolou ako aj riadiacim vedenim a za-
riadenim.

Riadiace vedenie je vadné Vymerite hadicu na striekaci prostriedok. Obsluha

Prud stlaceného vzdu- | Tlak pradu je nastaveny prili§ nizko Tlak prudu nastavte vyssie. Obsluha
chu prilis slaby Privod stlaéeného vzduchu ma prili§ nizky  |Skontrolujte tiak a dopravované mnozstvo. Obsluha
tlak alebo dopravované mnozstvo kompreso-

ra je prili§ nizke.

Vlozka filtra v odlu€ovadi vody je upchata. Vymernite vliozku filtra v odlu¢ovaci vody. Obsluha

Hadica striekacieho prostriedku alebo strie- |Nechajte roztopit hadicu striekacieho prostriedku |Obsluha

kacej pistole upchata a striekaciu pistol. Upchatie odstrante. Zvyste pra-
covny tlak a / alebo znizte davkovanie suchého la-
du.

V prude stlaéeného Davkovanie suchého ladu je vypnuté (len pri |Stlacte tlacidlo Davkovanie suchého fadu na strie-|Obsluha
vzduchu nie su ziadne |rozstrekovacej pistoli Advanced), tlacidlo kacej pistoli Advanced.
kusy suchého ladu Zap/Vyp davkovania suchého ladu na strie-

kacej pistoli svieti Cervenou farbou, na displeji

sa zobrazuje ,Ice off*.

Nadrz na suchy lad je prazdna Naplnenie nadrze na suchy lad Obsluha

Roztavenie suchého ladu Vypustite nadrz na suchy lad a naplite novymi  |Obsluha
kusmi suchého fadu.

Vibrator na nadrzi na suchy lad nepracuje | Vyhladajte servisnu sluzbu. Obsluha

Hnaci motor davkovacieho zariadenia je pre-|Nechajte roztopit davkovacie zariadenie Obsluha

tazeny

Vystup stlaeného vzduchu na nadrzi na su- | Vycistite kanal vyrovnavania tlaku v davkovacom |Servisna

chy lad zariadeni. sluzba

Davkovaci disk v davkovacom zariadeni je  |Vymenite davkovaci disk. Servisna

vadny sluzba

SK
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napétie \% 220...240
Druh pradu 1~
Frekvencia Hz 50
Pripojovaci vykon kW 0,6
Krytie IPX4
Ochranny spinac Fl deltal v A 0,03
Zvodovy prud, typ mA 7,5
Stlaceny vzduch

Menovity priemer hadice palce 3/4
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Privodny tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Spotreba stlaéeného vzduchu m3/min 2.12
Kvalita stlaéeného vzduchu sucha, bez oleja

Vykonové parametre

Tlak pradu (max.) MPa (bar) 1,6 (16)
Priemer kusov suchého ladu (max.) mm 3
Spotreba suchého ladu kg/h 30...120
Rozmery

Obsah nadrze na suchy lad kg 40
Sirka mm 716
Hibka mm 850
Vyska mm 1102
Hmotnost' s prisluS§enstvom kg 101,5
Hmotnost, pripraveny na prevadzku, s naplnenym zdsobnikom na suchy lad kg 140
Tlak v pneumatikach (max.) MPa (bar) 0,2 (2)
Hmotnost' striekacieho zariadenia (hadica na striekaci prostriedok, striekacia pistol, taska |kg 10

na nastroje)

Spétna sila striekacej pistole (max.) N 100
Krutiaci moment striekacej pistole (max.), len s tryskou pod uhlom N 40
Hiuénost Ly dB(A) 114
Hlu€nost Lya dB(A) 136
Nebezpecnost K dB(A) 5
Vibracie pristroja

Striekacia pistofl m/s? 1,2
Hadica na striekaci prostriedok m/s? 1,2
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PrisluSsenstvo

Ochranny odev

Ochranné okuliare na cell tvar, s ochranou
proti vytvaraniu povlaku, €. dielu: 6.321-
208.0

Ochranné rukavice proti chladu s protiSmy-
kovym profilom, kategoria Il podla EN 511,
¢. dielu: 6.321-210.0

Ochrana sluchu pomocou sluchadiel, €.
dielu: 6.321-207.0

Striekacie zariadenie

Kruhova dyza, L, dlha
C. dielu: 4.574-019.0

Kruhova dyza, L, extra dlha
C. dielu: 4.574-016.0

Kruhova dyza, M, dlha
C. dielu: 4.574-018.0

Kruhova dyza, M, kratka
C. dielu: 4.130-418.0

Kruhova dyza, L, kratka
C. dielu: 4.130-419.0

Plocha rozstrekovacia dyza
C. dielu: 4.130-423.0

VlozZka plochej roizstrekovacej dyzy, M,
6 mm
C. dielu: 4.130-421.0

Vlozka plochej roizstrekovacej dyzy, L,
8mm
C. dielu: 4.130-420.0

Vlozka plochej roizstrekovacej dyzy, XL,
10 mm
C. dielu: 4.130-422.0

Uhlova rozstrekovacia rurka 90°
C. dielu: 4.321-203.0

Uhlova rozstrekovacia rarka 105°
C. dielu: 4.321-204.0

PrediZenie trysky, 300 dlhé
C. dielu: 4.130-417.0

Rukovat
C. dielu: 6.321-206.0

Skrambler
C. dielu: 4.110-015.0

Pracovné osvetlenie
C. dielu: 2.815-422.0

Ochranna hadica pre rozstrekovaciu rarku,
plast, 100 m
C. dielu: 6.667-214.0

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy zariadenia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpovedé na zaklade jeho koncepcie
a kons$trukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Zariadenie na striekanie su-
chého ladu
Typ: 1 574-xxx

Prislu§né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204—1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatnované narodné normy:
GS-STE-13 (na zaklade)

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatel'stva.

;2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja......... HR .. 1
Zastitaokolida. . ......... HR .. 1
Sigurnosni napuci.. . ... ... HR .. 1
Namjensko koristenje . . . . . HR .. 2
Funkcija ............... HR .. 2
Komandni elementi. . .. ... HR ..3
Stavljanje u pogon . ...... HR ..4
Rukovanje.............. HR .. 6
Stavljanje izvan pogona . . . HR ..8
Transport. . ............. HR .. 8
Skladistenje ............ HR ..8
Odrzavanjeinjega . ...... HR ..8
Otklanjanje smetnji . . .. ... HR ..9
Tehni¢ki podaci.......... HR . 11
Pribor ................. HR .12
Jamstvo ......... ..., HR .12
EZ izjava o uskladenosti. . . HR . 12

Zastita okolisa

&y, Materijali ambalaze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih
predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
W= trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Baterije, ulje i sliéni materijali ne
smiju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete pre-
ko odgovarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Uredaj smiju Koristiti samo osobe, koje su

procitale i razumjele ove upute za uporabu.

Osobito se moraju uvazavati svi sigurnosni

naputci.

= Ove upute za uporabu pohraniti tako da
korisniku stoje na raspolaganju u svako
vrijeme.

Stupnjevi opasnosti

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Simboli na aparatu

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na
osobe. Udaljite tre¢e osobe od mjesta upo-
rabe i drzite ih podalje za vrijeme rada (npr.
ogradom).

Ne dodirujte sapnicu ili mlaz suhog leda za
vrijeme rada.

CO,

A Opasnost

Opasnost od gu$enja uslijed ugljiénog diok-

sida. Peleti suhog leda se sastoje od Cvr-

stog uglji¢nog dioksida. Kod rada uredaja

povecava se sadrzaj ugljicnog dioksida u

zraku na radnom mjestu. Dovoljno prozra-

Cujte radno mjesto, koristite prema potrebi

uredaj za upozoravanje osoba. Znakovi vi-

soke koncentracije ugljicnog dioksida u

zraku za disanje:

- 3...5%: glavobolja, visoka frekvencija
disanja.

- 7...10%: glavobolja, povracanje, even-
tualno nesvjestica.

Kod nastupanja ovih znakova smjesta is-

kljuciti uredaj i izadi na svjeZ zrak, prije na-

stavka rada poboljSati mjere prozralivanje

ili koristiti masku za disanje.

Uvazavayjte list sa sigurnosnim podacima

proizvodaca suhog leda.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda od elektrostatickih
praZnjenja, opasnost od ostecenja za elek-
tronske sklopove. Kod postupka ¢is¢enja
objekt CiS¢enja se moze staticki naelektri-
sati. Uzemljite objekt CiS¢enja i odrZzavajte
uzemljenje za vrijeme cijelog postupka Ci-
Scenja.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije otvara-
nja upravijackog ormara izvadite utikac iz
uticnice.

A Opasnost

Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-
peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-
ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.

HR -1

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda ili komadica prijavstine. Nosite
cvrsto zatvorene zastitne naocale.
Opasnost od o$tecenja sluha. Nosite zasti-
tu za usi.

Zastitna oprema ne smije ometati vidljivost
i komunikaciju s radnim okruzjem.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda Stapicima suhog leda
ili djelicima prijavstine koji lete unaokolo.
Opasnost od ozljeda u sluc¢aju kontakta sa
hladnim dijelovima uredaja.

Nosite zastitne rukavice sukladno EN 511 i
zaStitnu odjecu dugih rukava.

Op¢e sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda zbog slucajno ukljuce-
nog uredaja. Prije radova na uredaju izva-
dite utikac iz uticnice.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije otvara-
nja upravijackog ormara izvadite utikac iz
uticnice.

A\ Opasnost

Opasnost od promrzlina uslijed kontakta sa
suhim ledom ili hladnim dijelovima uredaja.
Prilikom izvodenja radova na uredaju nosi-
te prikladnu odjecu za zaStitu od hladnoce
ili uklonite suhi led i pricekajte da se uredaj
ugrije.

A Opasnost

Opasnost od volumetrijskog Sirenja i pro-
mrzlina.

Suhi led nemojte nipoSto stavijati u usta.
A\ Upozorenje

Opasnost od nesre¢a zbog povratne snage
brizgaljke. Prije pritiskanja poluge okidaca
brizgaljke zauzmite siguran poloZaj i ¢vrsto
drzite brizgaljku.

A\ Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih predme-
ta. Pricvrstite lagane objekte za CiS¢enje
kako bi sprijecili poviaéenje s mlazom su-
hog leda.

A\ Upozorenje

Opasnost od prignje¢enja od dozatora. Pri-
Je uklanjanja zastitnog lima u spremniku za
suhi led, izvadite utika¢ uredaja iz utinice.



Propisi i smjernice

Zarad s ovim uredajem u Saveznoj Repu-

blici Njemackoj vaze slejdeci propisi i

smjernice (mogu se nabaviti preko naklad-

nika Carl Heymanns Verlag KG, Luxembur-

ger Stralle 449, 50939 Kaln):

— BGV D 26 Radovi rasprsivanja

— Naputak za provodenje BGV D 26

— BGR 117 Rad u uskim prostorijama

— BGR 139 Pravila sigurnosti za uredaje
za alarmiranje osoblja.

— BGR 189 uporaba zastitne odje¢e

— BGR 195 uporaba zastitnih rukavica

— BGR 500 Uporaba sredstava za rad

— BGI 534 Rad u uskim prostorijama

— BGI 836 Uredaj za upozoravanje na plin

Pridrzavajte se nacionalnih sigurnosnih

propisa i sigurnosnih odredbi kao i nacio-

nalnih odredbi strukovnih udruga!

Sigurnosni uredaji

Sklopka za isklju€enje u nuzdi

Pritisne li se sklopka za isklju€enje u nuzdi,
doziranje suhog leda se zaustavlja i preki-
da se zra¢na struja iz mlaznice.

Isklju¢ivanje u slu€aju opasnosti

=> Pustite polugu okidaca brizgaljke.

=> Pritisnite sklopku za isklju€enje u nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja a zrac-

na struja iz sapnice se prekida.

=> Prekinite snabdijevanje komprimiranog
zraka.

Namjensko koristenje

Uredaj sluzi za uklanjanje prljavstine s pe-
letima suhog leda, koje ubrzava zra¢na
struja.

Stroj se ne smije Koristiti u okruzju ugroze-
nom eksplozijom.

Kao sredstvo za brizganje smiju se koristiti
samo peleti suhog leda. Uporaba drugih
sredstava za brizganje moze dovesti do
odtecenja uredaja.

Komprimirani zrak dospijeva preko ventila
za regulaciju tlaka do prskalice. Prilikom
aktiviranja okidacke poluge otvara se ventil
i zraCna struja izlazi iz prskalice. Dodatno
se pomocu dozatora Stapiéi suhog leda do-
ziraju u zraénu struju. Doziranje se moze
iskljugiti prekidagem za odabir nacina rada.
Stapiéi suhog leda padaju na povrsinu koju
treba odistiti i uklanjaju prljavstinu. Stapiéi-
ma suhog leda temperature -79 °C stvaraju
se dodatna termicka naprezanja izmedu pr-
ljavstine i objekta koji se Cisti, Sto takoder
pridonosi uklanjanju prljavstine. Zatim se
suhi led pri sudaru odmah pretvara u plino-
vit ugljicni dioksid i tako zauzima 700-struki
volumen. Prljavstina u koju se uvukao suhi
led na taj se nacin efikasno uklanja.

Za vrijeme rasprsivanja, rastresac na spre-
mniku za suhi led osigurava stalni protok
peleta suhog leda.

HR -2
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Komandni elementi

Uredaj

Osigurac F1, ispod bo¢ne oplate Komandno polje Zaslon
Priklju¢ak za komprimirani zrak

Ispust kondenzata

Potisna rucica - 3

Zatvarac, kovCeg
Drza¢ za brizgaljku
Kov€eg za pribor
Bravica, uévrséenje kovCega
Rukohvat, kov€eg
0 Drzac€ kabela
1 Dekompresijski ventil, praznjenje kon-
denzata odvaja¢a za kondenzat
12 Transportni rukohvat, zastitni luk od
udara
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Tipka statistika, povratiti brojilo
Tipka povecati mlazni tlak

13 Strujni kabel sa strujnim utikatem Tipka povecati doziranje suhog leda
14 Izlaz za suhi led, za praznjenje spre- Sklopka uredaja

15 Kotaci¢ s pozicijskom ko¢nicom Prekidaé s kljuéem

16 Spojka crijeva za sredstvo za brizganje Tipka smaniiti doziranje suhog leda

17 Zica za uzemljenje sa stezaljkom Tipka smanijiti mlazni pritisak

18 Kvacilo upravljatkog voda Zaslon

19 Komandno polje 0 Tipka praznjenje spremnika za suhi led
20 Odjeljak za pribor

21 Poklopac spremnika za suhi led

Indikator upravljatkog napona
zeleno: Upravljacki napon u redu
crveno: Upravljacki napon prenizak
Zuto: Praznjenje spremnika za suhi led
aktivno

2 Indikator za isklju€enje u nuzdi
crveno: Sklopka za isklju¢enje u nuzdi
pritisnuta
zeleno: Sklopka za isklju€enje u nuzdi
nije pritisnuta

3 Indikator za komprimirani zrak
zeleno: Tlak u redu
narancasta: izabrani mlazni tlak nije do-
stignut
crveno: Tlak prenizak (ispod 0,15 MPa/
1,5 bara)

1
2
3
4
mnika 5 Sklopka za isklju¢enje u nuzdi
6
7
8
9
1

248 HR -3



4 Indikator za dozatora
zeleno: Pogon u redu
crveno: Smetnja u pogonu

5 Indikator za brizgaljku
zeleno: Brizgaljka u redu
naran¢asta: Poluga okidaca brizgaljke
za vrijeme uklju€enja pritisnuta
crveno: Brizgaljka nije spojena ili je
upravljacki vod ostecen

6 Indikacijsko polje

Uredaj za rasprsivanje

Prskalica

Mlaznica

Brizgaljka

Spojka crijeva za sredstvo za brizganje
Kvacilo upravljackog voda

Sigurnosna poluga

Poluga okidaca

Prekida¢ za odabir nacina rada
Polozaj ,1“: mlaz komprimiranog zraka
Polozaj ,2“: mlaz suhog leda (komprimi-
rani zrak sa Stapi¢éima suhog leda)

~NOoO Ok WN -

Prskalica izvedbe Advanced (opcija)

Mlaznica

Brizgaljka

Poluga okidac¢a

Sigurnosni gumb

Spojka crijeva za sredstvo za brizganje
Kvacilo upravljackog voda
Ukljuéno/Isklju¢na tipka doziranja su-
hog leda

Svijetli crveno kod isklju¢enog dozira-
nja suhog leda

8 Tipka povecati doziranje suhog leda
9 Tipka povecati mlazni tlak

10 Tipka smanijiti mlazni pritisak

11 Tipka smanijiti doziranje suhog leda

~NOoO ok WwN =

Kovcéeg za pribor

Kovéeg sluzi za drzanje sapnica i pripada-
juceg alata.

1 Zatvaracé
2 Rukohvat
3 Zapor

Otvaranje kovcega

= Otvorite zatvarace.

= Zakrenite poklopac prema dolje.
Oprez

Opasnost od ostecenja, ne postavijajte tes-
ke predmete na otvoreni poklopac.

Odvajanje kovcega od uredaja
=> Pritisnite bravice i skinite kovceg.

Postavljanje kov€ega na uredaj

=> Okrenite kov&eg sa zatvara€ima prema
gore.

= Jednu stranu kovCega postavite na dr-
Zac i uglavite.

=> Pritisnite kov€eg uz uredaj i uglavite na-
suprotni drzac.

Stavljanje u pogon

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta

suhog leda.

Kod pripremanja uredaja svih sklopova, po-

sebno provjerite ispravno stanje crijeva za

sredstvo za brizganje. OStecene sklopove

zamijenite s ispravnim.

Zaprijane sklopove ocistite i provjerite pra-

vilnu funkciju.

=>» Stroj postavite na vodoravnu, ravnu po-
vr8inu i blokirajte pozicijskim ko¢nica-
ma na kotaci¢ima.

Napomena:

Za za$titu od habanja i prljanja, preko crije-

va za abrazivno sredstvo moze se prevuci

zastitno crijevo. Prema potrebi zastitno cri-

jevo prije priklju¢ivanja navucite na crijevo

za prskanje.

= Crijevo za sredstvo za brizganje spojite

s uredajem i osigurajte.

Brizgaljku spojite s crijevom za sredstvo

za brizganje i osigurajte.

Upravljacki vod spojite s uredajem.

Upravljacki vod spojite s brizgaljkom.

L 20 2 7
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Sapnice

Napomena

Izbor sapnice zavisi od materijala objekta
Cis¢enja i prijavstine.

Isto tako raspoloZivi volumen zraka ima ve-
liki utjecaj na odabir mlaznica.

Sve sapnice se navijaju bez alata na navoj
brizgaljke. Klju¢ne povrsine na sapnici slu-
Ze za odvajanje prirubljenih sapnica s vili-
Castim klju¢em.

Oprez

Opasnost od hladnog zavarivanja. Prije
ugradnje premazite navoje mlaznice prilo-
Zenim mazivom.

Odabir nastavka

Sljedeca tablica pokazuje potroSnju zraka
kod razli¢itih mlaznica.

Svaka mlaznica oznacena je indeksom ko-
licine zraka XS - XXL.

Uz pomo¢ tablice u kojoj su navedene mla-
znice moguce je za svaku mlaznicu izradu-
nati utroSak zraka.
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< Jakost mlaza vrlo mala mala srednja velika vrlo velika
;§ Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
g Veliina mlaznice
2
)
S
(e}
o
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- -- -- -- -- --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 (2,07 |2,40 (2,78 |3,14 (3,48 |3,78 (4,13 |435 (4,70 (510 5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 |2,78 (3,20 3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 |541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
UtroSak zraka m3/min
m3/min Plosnata sapnica
A Industrijska mreza susta-
va komprimiranog zraka
Kompresor za pocetnike
npr. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Industrijska mreza susta-
va komprimiranog zraka
Mali kompresor
npr. Kaéser M 31,
Compair C 20GS
2.3 Srednji kompresor 1 Difuzor
3..5 npr. Ka_ser M 57, 2 Slijepa matica
Compair C 35 3 Umetak mlaznice
5.7 Srednji kompresor
npr. Késer M 80, . .
) Plosnata sapnica se sastoji iz umetka sa-
Compair C 55 R )
— pnice i difuzora. Kao pribor su na raspola-
7..10 | Veliki kompresor ganju umeci sapnice razli¢itih popreénih
npr. Kaser M 122, presjeka.
Compair C 105 = Postavite umetak sapnice na navojni
10... Vrlo V'{{'iki kompresor nastavak prskalice i pritegnite rukom.
npr. Kaser M 250, 2 Postavite difuzor na nastavak. 1 Vijgani spoj
Compair C 200 = Okrenite difuzor tako da plosnati mlaz

Sapnica za kruzni mlaz

Pored isporu€enog nastavka za kruzni
mlaz, kao pribor su na raspolaganiju i ostali
nastavci za kruzni mlaz razli€itih poprecnih
presjeka.

1 Kratki nastavak za kruzni mlaz
2 Dugi nastavak za kruzni mlaz
3 Vrlo dugi nastavak za kruzni mlaz

=>» Postavite nastavak za kruzni mlaz na

navojni nastavak prskalice i pritegnite
rukom.
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bude usmjeren u zeljenom pravcu u od-
nosu na prskalicu.
= Zategnite slijepu maticu.

Scrambler (pribor)

Scrambler smanjuje pelete suhog leda i po-
stavlja se izmedu brizgaljke i sapnice.
Usmjerenost 4 perforirane plo¢e u koderu
signala unaprijed zadaje stupanj usitnjava-
nja.

Odabir stupnja usitnjavanja:

HR

2 Spremnik
3 Rupicasta plo¢a

= Odvijte vij€ane spojeve.
= lIzvadite spremnik s rupiastim ploca-
ma.

3x3mm?
(2)
()
(2)

()
(2)
)

= Rupicaste ploCe rasporedite u spremni-
ku kao $to je prikazano gore (3 moguc-
nosti). Mjera na slici se odnosi na
veli¢inu propustnih otvora.

= Spremnik sa rupi¢astim plo¢ama stavi-
te u Scrambler.

= Navijte i zategnite vij€ane spojeve.



Produzetak sapnice (pribor)
Izmedu brizgaljke i sapnice moze se staviti

3
S

Koljenasta cijev za prskanje (pribor)
Koljenasta cijev za prskanje umece se iz-
medu prskalice i mlaznice.

1 Koljenasta cijev za prskanje 105°

2 Koljenasta cijev za prskanje 90°

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda. Prilikom koristenja
kutne cijevi za prskanje na prskalicu pored
povratne udarne sile djeluje i zakretni mo-
ment. Cvrsto drzite prskalicu.

Zapochnite rad s manjim tlakom prskanja pa
ga prema potrebi uvecavajte.

Rukohvat (pribor)
Rukohvat se moZze pri¢vrstiti na produzet-
ku.

Q)

D

Radno svjetlo (pribor)
(samo kod prskalica izvedbe Advanced)

iy
@Dﬁ

Radno svjetlo se stavlja izmedu brizgaljke i
sapnice. UkljuCivanje i isklju€ivanje je opi-
sano u poglavlju ,Posluzivanje/Osnovne
postavke®.

Prikljucite komprimirani zrak

Napomena
Za neometani rad komprimirani zrak mora
imati nizak sadrzZaj vlaznosti. Komprimirani
zrak ne smije sadrzavati ulje, prijavstinu niti
strana tijela.
Kompresor mora imati bar sklop za na-
knadno hladenje, sklop za separaciju ulja i
vode.
= Zatvorite dekompresijski ventil.
= Dovod za komprimirani zrak prikljucite
na priklju¢ak za komprimirani zrak na
uredaju.
Ne smije se prekoraciti maksimalni do-
pusteni opskrbni tlak od 1,6MPa (16
bar).

Prikljucivanje na elektricnu mrezu

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Instaliranje uti¢nice mora obaviti elektroin-
stalater te ista mora odgovarati IEC 60364-
1.

Uredaj mora biti osiguran preko FI-sklop-
kom tip B, 30 mA.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja
na strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne
koristite uredaj s ostecenim kablom. Za-
mjenu oStecenog kabela prepustite elektri-
Caru.

Produzni kabel mora osigurati IPX4-za$titu
a izvedba kabela mora odgovarati najma-
nje H 07 RN-F 3G1,5.

=> Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.

Napunite suhi led

A Opasnost
Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-
peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-
ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.
Nosite zastitne rukavice i zastitnu odjecu.
=>» Otvorite poklopac posude za suhi led.
=> Provjerite strana tijela i kondenzat u po-
sudi za suhi led, uklonite strana tijela i
kondenzat.
=> Napunite pelete suhog leda u posudu.
Oprez
Opasnost od ostecenja uredaja. Kao abra-
zivno sredstvo smiju se koristiti samo $tapi-
¢i suhog leda. U protivnom prijeti gubitak
Jjamstva.
= Zatvorite poklopac posude za suhi led.
Napomena
Kako biste izbjegli pojavu smetnji koje se
mogu javiti zbog slijepljenih Stapica suhog
leda, iskoristite cijeli sadrZzaj spremnika sa
suhim ledom prije nego $to dodate novi
suhi led. Prije duljih prekida u radu ostavite
uredaj da radi tako da se isprazni spremnik
sa suhim ledom ili ga ispraznite koristeci
funkciju "PraZnjenje suhog leda".

Postavke

Napomena

Postavke zavise od materijala objekta Ci-

Scenja i prijavstine.

=>» Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
klju€enje u nuzdi.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

= Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

=>» Milazni tlak podesite s tipkama mlazni
tlak povecati/smanijiti.

Napomena

Sto je podeseni mlazni tlak vedi, to je vedi

(agresivniji) ucinak ¢is¢enja.

=>» Doziranje suhog leda podesite s tipka-
ma doziranje suhog leda povecati/sma-
njiti.

=>» Prekida¢ s kljuéem okrenite suprotno
smjeru kazaljke na satu i izvucite kljug.
Automatskim zatvaranjem otvora za
klju€, sprjeCava se zaprljanje za vrijeme
rada.
Kod izvu€enog klju€a uredaj je osiguran
od mijenjanja postavki i povrata stati-
stickih vrijednosti.

U radu

=>» Obavite radove odrzavanja navedene
pod "svakodnevno prije pocetka rada"
(vidi poglavlje "Njega i odrzavanje").
A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na
osobe. Udaljite tre¢e osobe od mjesta upo-
rabe i drzite ih podalje za vrijeme rada (npr.
ogradom).
Ne dodirujte otvor sapnice ili mlaz suhog
leda za vrijeme rada.
Prije razdvajanja spoja izmedu brizgaljke i
crijeva za sredstvo za brizganje i izmedu
crijeva za brizganje i uredaja obvezatno za-
tvorite snabdijevanje komprimiranim zra-
kom, uklonite tlak iz uredaja i izvucite utikac
iz uti¢nice
= Radno podrudje zatvorite kako bi sprije-
Cili pristup osobama za vrijeme rada.
A\ Opasnost
Opasnost od gusenja uslijed ugljiénog dioksi-
da! Stapici suhog leda sastoje se od krutog
ugljiénog dioksida. Dok uredaj radi, raste udio
ugljicnog dioksida u zraku na radnom mjestu.
Dovoljno prozracujte radno mjesto i koristite
prema potrebi upozoravajuci uredaj ili opre-
mu za zastitu diSnih putova.
Znakovi visoke koncentracije ugljicnog diok-
sida u zraku za disanje:
- 3...5%: glavobolja, visoka frekvencija
disanja.
— 7...10%: glavobolja, povracanje, even-
tualno nesvjestica.
Kod nastupanja ovih znakova smjesta is-
kljuciti uredaj i izadi na svjez zrak, prije na-
stavka rada poboljSati mjere prozracivanje
ili koristiti masku za disanje.
Ugljicni dioksid je teZi od zraka i sakuplja se
pri tlu. Sprijecite povecanje koncentracije
primjenom aktivnog prozracivanja.
UvaZavayjte list sa sigurnosnim podacima
proizvodaca suhog leda.
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A Opasnost

Opasnost od tvari Stetnih po zdravije. Ukoliko

kod obrade mogu nastati prasine Stetne po

zdravije, prije pocCetka radova moraju se po-

duzeti odgovarajuce sigurnosne mjere.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Ne obradujte istovremeno lake metale i di-

jelove koji sadrze Zeljezo.

U sluéaju da se naizmjence obraduju laki

metali i dijelovi koji sadrZe Zeljezo, neop-

hodno je radni prostor i usisavac ocistiti pri-

je pocCetka obrade.

Opasnost od eksplozije praSine. Ako se ti-

jekom rada stvori zapaljiva prasina, sprije-

Cite njezino nakupljanje. Redovito

uklanjajte prasinu prije nego se nakupi u

kriticnim koli¢inama.

= Kod rada u uskim prostorijama osiguraj-
te dovoljno razmjene zraka, kako bi se
koncentracija uglji€nog dioksida u zra-
ku prostorije drzala ispod opasne vrijed-
nosti.

= Prema potrebi fiksirajte objekt koji se Cisti.

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda od elektrostatickih

praZnjenja, opasnost od ostecenja za elek-

tronske sklopove. Kod postupka CiS¢enja

objekt ¢iscenja se mozZe staticki naelektri-

sati. Uzemljite objekt CiScenja i odrzavajte

uzemljenje za vrijeme cijelog postupka Ci-

Scenja.

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja.

Crijevo za abrazivno sredstvo i upravijacki

vod poloZite tako da tijekom rada ne nasta-

ne opasnost od spoticanja.

Oprez

Opasnost od o8tecenja uslijed stranih tijela

koja mogu upasti u spremnik sa suhim le-

dom. Tijekom rada pobrinite se da poklo-

pac spremnika sa suhim ledom bude

zatvoren.

= Elektri¢ki vodljivu zicu za uzemljenje
povezite s objektom za CiScenje ili
objekt uzemljite na neki drugi nacin.

= Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavi-
ce, Cvrsto zatvorene zastitne naocale i
zastitu za usi.

=> Aktivirajte snabdijevanje komprimira-

nim zrakom.

Okretanjem deblokirajte prekidac za is-

kljuenje u nuzdi.

= Pomocu sklopke za odabir nacina rada
na prskalici namjestite nacin rada "1 -
mlaz komprimiranog zraka" ili "2 - mlaz
suhog leda".

=> Izaberite stabilan polozaj i sigurno drza-

nje tijela, kako ne bi izgubili ravnotezu

zbog povratne snage brizgaljke.

Kako bi sprijecili iznenadnu pojavu po-

vratne snage, mozete podesiti sporije

povecéavanje mlaznog tlaka (vidi ,Po-

sluzivanje/Osnovne postavke® to¢ka iz-

bornika Softstart).

Utisnite sigurnosni gumb brizgaljke.

Mlaz suhog leda aktivirajte pritiskom

poluge okidaca brizgaljke i izvrSite po-

stupak ¢iscenja.

v
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Napomena

Kod primjene prskalice izvedbe Advanced
se tipkom za ukljuCivanje/iskljucivanje dozi-
doziranje suhog leda. Kada je doziranje is-
kljuceno, tipka svijetli crveno, a na zaslonu
se prikazuje "Ice off".

Dodatno se kod prskalice izvedbe Advan-
ced mogu namjestiti tlak zraka kao i koli¢i-
na suhog leda na prskalici.

Oprez

Opasnost od ostecenja dozatora prijavsti-
nom. Kod mlaznog rada ostavite spusten
poklopac spremnika za suhi led kako biste
sprijecili prodiranje prijavstine.

Isklju€ivanje u slu€aju opasnosti

=> Pustite polugu okidaca brizgaljke.

=> Pritisnite sklopku za isklju¢enje u nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja a zrac-

na struja iz sapnice se prekida.

=> Prekinite snabdijevanje komprimiranog
zraka.

Stavljanje u pogon nakon
iskljuéenja u nuzdi
= Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
klju€enje u nuzdi.
Prekid rada

= Pustite polugu okidac¢a brizgaljke.

= Kod radnih pauza brizgaljka se moze
umetnuti u drza¢ na uredaju.

Napomena

Pri duljim pauzama u radu Stapici suhog

leda mogu se slijepiti u spremniku za suhi

led. Ako je to ikako moguce, rad nemojte

prekidati na dulje od 20 minuta. U slucaju

duljih pauza u radu, obvezno ispraznite

spremnik sa suhim ledom.

Ispustite kondenzat

Separator vode Cisti komprimirani zrak koji

se dovodi do uredaja. Tako se kondenzat

skuplja u separatoru vode, koji se mora

prazniti s vremena na vrijeme.

= Prihvatnu posudu postavite ispod ispu-
sta kondenzata.

= Dekompresijski ventil polako otvorite i
saCekajte dok kondenzat ne izade iz
uredaja.

Napomena

Radi zastite okolisa, molimo zbrinite kon-

denzat u skladu s o¢uvanjem okolisa.

Statistika-funkcija

Prikazivanje vrijednosti

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

= Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se trajanje rada.
t: Trajanje rada od zadnjeg vracéanja.
T: Ukupno trajanje rada.

=> Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se obradena koli¢ina suhog leda.
m: Koli¢ina suhog leda od zadnjeg vra-
¢anja.
M: Koli¢ina suhog leda ukupno.
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=> Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se prosjecna potrosnja suhog leda.
q: Prosje€na potroSnja suhog leda od
zadnjeg vraéanja.
Q: Prosjec€na potrosnja suhog leda uku-
pno.

Povratiti vrijednosti

=> Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

= Tipku Statistika pritisnite 4 sekunde.

Napomena

Ukupne vrijednosti se ne mogu izbrisati.

Osnovne postavke

=>» Tipke mlazni tlak povecéati i mlazni tlak
smanijiti pritisnite istovremeno i drzite
pritisnuti, prekidac s klju¢em okrenite u
smjeru kazaljke na satu.

U nacinu rada osnovne postavke, tipke

imaju sljedece funkcije:

1 Povecati vrijednosti
2 Smanijiti vrijednost
3 Tocka izbornika prema gore
4 Tocka izbornika prema dolje

8 |Raspon |Opis

‘€ |podesa-

5 -

:g vanja

2

0

L

% 0,1, 2,3, [Lagano pokretanje, traja-
@ |4, 5 sekun-|nje do dostizanja izabra-
S |di nog mlaznog tlaka

g 1,2, 3,4, 5 | Trajanje postupka pra-
a minute Znjenja suhog leda

o

&, |metric, im- |Jedinice mjere

S |perial metric: kg/h, MPa

< imperial: Ibs, psi

S

@ |ON/OFF |Iskljuciti/ukljuiti osvjetlje-
b= nje sapnica (opcija)

%

o |ON/OFF |Demonstracijski nacin ra-
3 da: Posluzivanje se simu-
% lira, predaja

IS komprimiranog zraka i

] suhog leda je zatvorena.

Zavrsiti osnovne postavke
=> Prekidac s klju¢em okrenuti nasuprot
smjera kazaljke na satu.



Stavljanje izvan pogona Odrzavanje i njega

A Opasnost

Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-

peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-

ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.

Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odjecu.

A\ Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta

suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na

osobe. Udaljite tre¢e osobe od mjesta upo-

rabe i drzite ih podalje za vrijeme rada (npr.

ogradom).

=>» Zatvoriti snabdijevanje komprimiranim
zrakom.

= Prihvatnu posudu postavite ispod ispu-
sta kondenzata.

= Dekompresijski ventil polako otvorite i
sacekajte dok kondenzat i komprimirani
zrak ne izade iz uredaja.

=>» Prihvatnu posudu stavite ispod izlaza
za suhi led.

=>» Tipku praznjenje posude za subhi led pri-
tisnite i Cekajte dok se posuda za suhi
led ne isprazni.
Praznjenje suhog leda zastuvalja se
nakon prethodno podeSenog vremena
(vidi ,Osnovne postavke®).
Po potrebni pritisnite viSe puta tipku
praznjenje posude za suhi led.

Napomena

Radi zastite okoliSa, molimo zbrinite kon-

denzat u skladu s o¢uvanjem okolisa.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Uredaj odvojite od dovoda za komprimi-

rani zrak.

Izvucite utikac iz uti¢nice.

UzZe za uzemljenje ocistite i odmotajte.

Nakupljenu prljavstinu zbrinite u skladu

s vazecCim propisima.

A Opasnost

Opasnost od nesreca od ostataka suhog

leda u uredaju. Prije transporta u zatvore-

nim vozilima, suhi led se mora ukloniti pot-

puno iz uredaja kako bi se sprijecilo

ugroZavanje suvozaca ugljicnim dioksi-

dom.

=>» Prije transporta izvedite sve korake u
poglavlju "Iskljuivanje pogona".

=>» Stavite uredaj na transportno vozilo.

=> Zakocite koCnice kotaci¢a.

= Uredaj pri¢vrstite sa zateznim reme-
njem na vozilo.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.
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Naputci za odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja je redovito
odrzavanje u skladu sa sljede¢im planom
odrzavanja.

Koristite iskljucivo originalne pri€uvne dije-
love istog proizvodaca ili dijelove koje on
preporucuje, kao $to su:

— pri€uvni i habajuci dijelovi

— dijelovi pribora,

— radni mediji,

— sredstva za pranje.

A Opasnost!

Opasnost od nesrece kod radova na ureda-
ju. Prije radova na uredaju, izvedite sve
radne korake poglavija "IskljuCivanje pogo-
na".

A Opasnost

Opasnost od promrzlina uslijed kontakta sa
suhim ledom ili hladnim dijelovima uredaja.
Prilikom izvodenja radova na uredaju nosi-
te prikladnu odjecu za zastitu od hladnoce
ili uklonite suhi led i pricekajte da se uredaj
ugrije.

A\ Opasnost

Opasnost od volumetrijskog Sirenja i pro-
mrzlina.

Suhi led nemojte niposto stavijati u usta.
Oprez

Opasnost od oStecenja. Brizgaljku nemojte
Cistiti otapalima, benzinom ili sredstvima za
Cis¢enje koja sadrzavaju ulje.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja pre-
poru¢ujemo Vam da sklopite ugovor o ser-
visiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi Kar-
cher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno prije po¢etka rada

= Provjerite pukotine, prelamanja i druga
ostecenja na crijevu za sredstvo za
brizganje. Mekana mjesta na crijevu po-
kazuju habanje na unutarnjoj strani cri-
jeva. Neispravno ili istroSeno crijevo
zamijenite novim crijevom.

=> Provjerite jesu li elektricni kabeli i utika-
Ci oSteceni. Neka servisna sluzba zami-
jeni neispravne dijelove.

Svakih 100 sati rada

= Provjerite oStec¢enja i habanje spojki na
crijevu za sredstvo za brizganje, na ure-
daju i na brizgaljki. Neka servis za kli-
jente zamijeni neispravna crijeva,
neispravne spojke na uredaju ili briz-
galjki.

=>» Provjerite Stete i propustnost dozatora.
Ukoliko se utvrde Stete/propustnost,
obavijestite servis za klijente.

=> Provjerite ¢vrst polozaj kapice za pri-
¢vrscenje od straznjih kotacica.
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Svakih 500 radnih sati rada ili jednom

godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi na pro-
vjeru.

Svake 2 godine
=>» Obnovite crijevo za sredstvo za brizga-
nje najmanje svake 2 godine.

Otvaranje uredaja

Za izvodenje radova na odrzavanju moraju
se ukloniti bo€ne oplate uredaja:

1 Bravica
2 Bocna oplata

=>» Otvorite bravice okretanjem ulijevo.
=>» Skinite bo¢nu oplatu.
Radovi na odrzavanju

Zamijenite filtarski umetak u separatoru
vode

Vijak

Doniji dio
Matica

PloCica

Filtarski umetak
Gorniji dio

OO WN -

Odvijte 4 vijka.

Skinite donji dio.

Odvijte maticu.

Skinite plogicu.

Filtarski umetak skinite i zamijenite no-
vim filtarskim umetkom.

Separator vode ponovno sastavite obr-
nutim redoslijedom.

L 2
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provjeravanje

Prema BGV D 26 na uredaju se moraju iz-
vrsiti sliedece provjere od strane stru¢nja-
ka. Rezultati provjere moraju se sacuvati u
uvjerenju o provijeri. Uvjerenje o provjeri ko-
risnik uredaja mora sacuvati do sljedece
provjere.

Nakon prekida rada od viSe od jedne

godine

=> Provjeriti ispravan sastav i funkciju ure-
daja.

Nakon promjene mjesta postavljanja

=> Provjeriti ispravan sastav, funkciju i po-
stavljanje uredaja.

Nakon servisnih radova ili promjena

koje mogu utjecati na radnu sigurnost

=> Provjeriti ispravan sastav, funkciju i po-
stavljanje uredaja.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost!

Opasnost od nesrece kod radova na ureda-
ju. Prije radova na uredaju, izvedite sve
radne korake poglavija "Iskljucivanje pogo-
na".

A\ Opasnost

Opasnost od promrzlina uslijed kontakta sa
suhim ledom ili hladnim dijelovima uredaja.
Prilikom izvodenja radova na uredaju nosi-
te prikladnu odjecu za zastitu od hladnoce
ili uklonite suhi led i pricekajte da se uredaj
ugrije.

A Opasnost

Opasnost od volumetrijskog Sirenja i pro-
mrzlina.

Suhi led nemojte niposto stavljati u usta.

Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

narancasto aktivirana za vrijeme ukljuciva-
nja ili otklju¢avanja sklopke za
isklju€enje u nuzdi

Prikaz na |Indikator (KL) Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodag¢ ra-
zaslonu dova
E001 KL upravljackog na- |Upravljacki napon prenizak Iskljucite uredaj, priCekajte nekoliko trenutaka pa ga |Rukovatelj
pona svijetli crveno opet ukljudite.
Provijerite uti¢nicu.
Pri u€estalom pojavljivanju Sifre greSke obavijestite
Ké&rcherovu servisnu sluzbu.
E002 KL isklju€enje u nuz-|Sklopka za isklju¢enje u nuzdi je | Okretanjem deblokirajte prekida¢ za isklju¢enje u nuz- | Rukovatelj
di svijetli crveno stisnuta di.
E003 KL komprimiranog | Tlak snabdijevanja komprimira- | Tlak povecajte. Rukovatelj
zraka svijetli crveno [nim zrakom prenizak Isklju€ite uredaj, priCekajte nekoliko trenutaka pa ga
opet ukljudite.
E004 KL doziranja svijetli |Smetnja u jedinici za doziranje |IskljuCite uredaj, pricekajte nekoliko trenutaka pa ga |Rukovatelj
crveno opet ukljucite.
Pri ucestalom pojavljivanju Sifre greSke obavijestite
Kércherovu servisnu sluzbu.
E005 KL brizgaljke svijetli |Spojizmedu uredaja i brizgaljke | Provjeriti ispravan spoj spojki u upravljackom vodu. |Rukovatelj
crveno ometen. Provijerite jesu li upravljacki kabeli oSteceni.
E006 KL brizgaljke svijetli |Kratki spoj u brizgaljki ili uprav- |Zamijenite brizgaljku ili mlazno crijevo s upravljackim |Rukovatelj
crveno liackom kabelu kabelom.
EO007 KL komprimiranog |Smetnja na regulacijskom venti-| Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
zraka svijetli crveno |lu za komprimirani zrak
E008 KL brizgaljke svijetli |Poluga okidaca brizgaljke bila je |Pustite polugu okidaca brizgaljke. Rukovatelj
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Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac ra-
dova
Nema prikaza na za- |Utikac¢ nije utaknut u utinicu. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu. Rukovatelj
slonu, iako je glavna  |Osiguraé F1 se aktivirao Skinite bo&nu oplatu i pritiskom deblokirajte osigu-|Rukovatelj
sklopka uklju¢ena raé F1.
Nema mlaza komprimi-| Snabdijevanje komprimiranim zrakom ima  |Kontrolirati tlak. Rukovatelj
ranog zraka unato€ po-|premalo tlaka
vucenoj poluzi okidaca [ Miazni tiak prenisko podesen Mlazni tlak podesite na visu vrijednost. Rukovatelj
Dovod napona prekinut Kontrolirajte dovod napona. Indikator ,Uredaj Rukovatelj
uklju€en® mora svijetliti zeleno.
Sklopka za isklju¢enje u nuzdi je stisnuta Okretanjem deblokirajte sklopku za isklju¢enje u |Rukovatelj
nuzdi. Indikator ,Uredaj ukljucen® mora svijetliti ze-
leno.
Upravljacki vod nije ispravno prikljucen Provjerite spoj izmedu upravljatkog voda i briz- |Rukovatel;
galjke kao i izmedu upravljackog voda i uredaja.
Upravljacki vod je pokvaren. Zamijenite crijevo za sredstvo za brizganje. Rukovatelj
Mlaz komprimiranog |Mlazni tlak prenisko podeSen Mlazni tlak podesite na viSu vrijednost. Rukovatelj
zraka preslab Snabdijevanje komprimiranim zrakom ima  |Kontrolirajte tlak i protok. Rukovatelj
premalo tlaka ili je protok kompresora pre-
slab.
Zacepljen filtarski umetak u separatoru vode.|Zamijenite filtarski umetak u separatoru vode. Rukovatelj
Zacepljeni crijevo za sredstvo za brizganje ili |Ostavite da se crijevo za sredstvo za brizganje i |Rukovatelj
brizgaljka brizgaljka otope i uklonite zagepljenje. Povecajte
radni tlak i / ili smanjite doziranje suhog leda.
Nema peleta suhog Doziranje suhog leda je iskljuéeno (samo kod |Pritisnite tipku za doziranje suhog leda na prskalici | Rukovatelj
leda u mlazu komprimi- | prskalice Advanced), tipka za ukljucivanje/is- | Advanced.
ranog zraka klju€ivanje doziranja suhog leda na prskalici
svijetli crveno, prikaz na zaslonu "Ice off".
Posuda za suhi led prazna Napunite posudu za suhi led Rukovatelj
Suhi led se otopio Ispraznite posudu za suhi led i napunite sa svje- |Rukovatel;j
zim peletima suhog leda.
Rastresa¢ na posudi za suhi led ne radi Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
Pogonski motor dozatora preopterecen Ostaviti da se dozator otopi Rukovatelj
Izlaz komprimiranog zraka u posudi za suhi |Odistite kanal za izjednaCavanje tlaka u dozatoru.|Servisna
led sluzba
Dozirna plo¢a u jedinici za doziranje pokvare- | Zamijenite dozirnu ploc¢u. Servisna
na sluzba

HR
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon \ 220...240
Vrsta struje 1~
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 0,6
Stupanj zastite IPX4

FI zastitna sklopka deltaluA 0,03
Odvodna struja, tip mA 7,5
Komprimirani zrak

Nazivna §irina crijeva in¢ 3/4
Vodeni tlak (maksimalno) MPa (bar) 1,6 (16)
Vodeni tlak (minimalno) MPa (bar) 0,2 (2)
Potrodnja komprimiranog zraka m3/min 2.12
Kvaliteta komprimiranog zraka suh, bez ulja

Podaci o snazi

Mlazni tlak (maksimalno) MPa (bar) 1,6 (16)
Promjer peleta suhog leda (maksimalno) mm 3
Potro&nja suhog leda kg/h 30...120
Dimenzije

Sadrzaj posude za suhi led kg 40
Sirina mm 716
Dubina mm 850
Visina mm 1102
Tezina s priborom kg 101,5
TeZina u stanju pripravnosti za rad s napunjenim spremnikom za suhi led kg 140
Pritisak u gumama (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Tezina uredaja za rasprSivanje (crijevo za sredstvo za brizganje, brizgaljka, torba za alat) |kg 10
Povratna udarna sila brizgaljke (maks.) N 100
Okretajni moment brizgaljke (maksimalno), samo kod kutne sapnice N 40
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 114
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 136
Nepouzdanost K dB(A) 5
Vibracije stroja

Brizgaljka m/s2 1,2
Crijevo za sredstvo za brizganje m/s? 1,2
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S prbor W Jamstvo

Zastitna odjec¢a

Potpune zastitne naocale, bez maglenja,
dio-broj: 6.321-208.0

Zastitne rukavice za zastitu od hladnoce s
nesklizajucim profilom, kategorija Il prema
EN 511, dio-broj: 6.321-210.0

Zastita za usSi s okvirom, dio-broj: 6.321-
207.0

Uredaj za rasprsivanje
Dugi nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dijela: 4.574-019.0

Vrlo dugi nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dijela: 4.574-016.0

Dugi nastavak za kruzni mlaz, M
Br. dijela: 4.574-018.0

Kratki nastavak za kruzni mlaz, M
Br. dijela: 4.130-418.0

Kratki nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dijela: 4.130-419.0

Plosnata sapnica
Br. dijela: 4.130-423.0

Umetak plosnate sapnice, M, 6 mm
Br. dijela: 4.130-421.0

Umetak plosnate sapnice, L, 8mm
Br. dijela: 4.130-420.0

Umetak plosnate sapnice, XL, 10 mm
Br. dijela: 4.130-422.0

Koljenasta cijev za prskanje 90°
Br. dijela: 4.321-203.0

Koljenasta cijev za prskanje 105°
Br. dijela: 4.321-204.0

Produzetak sapnice, 300 mm dug
Br. dijela: 4.130-417.0

rukohvat
Br. dijela: 6.321-206.0

Scrambler
Br. dijela: 4.110-015.0

Radno svjetlo
Br. dijela: 2.815-422.0

Plasti¢no zastitno crijevo za cijev za prska-
nje, 100 m
Br. dijela: 6.667-214.0

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Uredaj za rasprSivanje su-
hog leda
Tip: 1.574-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
GS-STE-13 (sukladno s)

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

oo — il @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Pre prve upgtrgbe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja. ........ SR .. 1
Zastita zivotne sredine . . . . SR .. 1
Sigurnosne napomene . . . . SR .. 1
Namensko koriscenje . . . . . SR ..2
Funkcija ............... SR ..2
Komandni elementi. . .. ... SR ..3
Stavljanje u pogon . ...... SR ..4
Rukovanje.............. SR ..6
Nakon upotrebe ......... SR ..8
Transport. .............. SR ..8
Skladistenje ............ SR ..8
Odrzavanjeinega. . ...... SR ..8
Otklanjanje smetnji . . .. ... SR ..9
Tehnicki podaci.......... SR . 11
Pribor ...... ... ... .... SR .12
Garancija .............. SR .12
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ............ SR .12

Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.

%Q Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
W= dostaviti na ponovnu preradu.
Baterije, ulje i slicne materije ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare uredaje
odlozite u otpad putem primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

Uredaj se smije koristiti samo od osoba,

koje su procitale upustvo za upotrebu i koji

su je razumjeli. Moraju se uvazavati sve

sigurnosne napomene.

= Upustvo za upotrebu Euvati na taj
nacin, tako da je korisniku dostupna u
svakom trenutku.

Stepeni opasnosti

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Simboli na aparatu

A Opasnost

Opasnost od povrede kroz letece pelete
suhog leda. Mlazni pistolj ne uperivati na
osobe. Ostale osobe udaljiti od mjesta
obaviljana rada i udaljiti ih od mjesta dok je
masina u pogonu (npr. kroz
ograni¢avanje).

Tokom pogona na dirati pipu ili u
Trockeneisstrahl.

CO,

A Opasnost

Opasnost od trovana kroz ugljen dioksid.

Pelete suhog leda se sastoje od ¢vrstog

ugljen dioksida. Kod pogona uredaja raste

koli¢ina ugljen dioksida u zraku na radnom

mestu. Radno mesto dovoljno izraditi, po

potrebi koristiti uredaj za upozorenje

osoblja. Znak visoke koncentracije ugljen

dioksida u zraku:

- 3...5%: Glavobolja, visoka frekvencija
disanja.

— 7...10%: Glavobolja, povracanje i
eventualno gubljenje svesti.

Kod pojave ovih naznaka uredaj odmah

ugasiti i izaci na sveZ zrak, prije nastavka

rada poboljSati mere prozracivanja ili

koristiti uredaj za disanje.

Uvazavati sigurnosni list podataka

proizvodaca suhog leda.

A Opasnost

Opasnost od povrede kroz elektrostaticno
punjenje, opasnost od oStecenja za
elektronske sastavne grupe. Kod procesa
CiSCenja objekat ¢is¢enja se moze
elektronski napuniti. Objekat za ¢is¢enje
elektriéno uzemiljiti i tokom ukupnog
procesa CisCenja drzati uspravno.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije
otvaranja ormara za upravijanje iskljuciti
utikac iz uticnice.

A Opasnost

Opasnost od Kélteverbrennungen. Shi led
ima temperaturu od 79°C. Suhi led i hladne
delove uredaja nikada dirati nezasticeno.
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A Opasnost

Opasnost od povrede kroz letece pelete
suhog leda ili delic¢a prijavstine. Nositi
zaStitne naocale koje dobro pokrivaju oci.
Opasnost od ostecenja sluha. Nositi zastitu
za usi.

Zastitna oprema ne sme ometati vizuelni
kontakt i komunikaciju sa radnim
okruZenjem

A\ Opasnost

Opasnost od povreda Stapicima suvog leda
ili delicima prijavstine koji lete unaokolo.
Opasnost od povreda usled dodirivanja
hladnih delova uredaja.

Nosite zastitne rukavice u skladu sa EN
511 i zastitnu odecu dugih rukava.

Opste sigurnosne napomene

A Opasnost

Opasnost od povrede kroz nehoti¢no
pokrenut uredaj. Prije rada na uredaju
izvudi utika¢ iz utiénice.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije
otvaranja ormara za upravijanje iskljuciti
utikac iz uti¢nice.

A Opasnost

Opasnost od promrzlina usled kontakta sa
suvim ledom ili hladnim delovima uredaja.
Prilikom obavljanja radova na uredaju
nosite odgovarajucu odecu za zastitu od
hladnoce ili uklonite suvi led i ostavite
uredaj da se zagreje.

A\ Opasnost

Opasnost od zapreminskog Sirenja i
promrzlina.

Suvi led nemojte nikada stavijati u usta.
A\ Upozorenje

Opasnost kroz snagu povratnog udara
mlaznog pistolja. Prije ukljuc¢ivanja okidaca
mlaznog pistolja naci sigutno mesto za
stojanje i mlazni pistolj dobro drZati.

A\ Opasnost

Opasnost od povrede kroz letece
predmete. Lagani objekte ¢iS¢enja fiksirati
da bi se izbjeglo povlalenje zajedno sa
Trockeneisstrahl.

A\ Upozorenje

Opasnost od gneéenja kroz
Dosiereinrichtung. Za uklanjanje zastitnog
lima u drZzac¢u suhog leda obavezno izvuci
uticnicu iz utikaca.



Propisi i direktive

Za rad sa ovim uredajem u SR Nemackoj

vaze sledeci propisi i direktive (mogu se

nabaviti preko izdavaca Carl Heymanns

Verlag KG, KéIn, Luxemburger Strafl3e 449,

50939 Kaln):

- BGV D 26 metalni radovi

— Upute za sprovodenje BGV D 26

— BGR 117 radovi u uskim prostorijama

— BGR 139 Sigurnosna pravila za uredaj
za alarmiranje osoblja.

— BGR 189 Upotreba zastitne odece

— BGR 195 Upotreba zastitnih rukavica

— BGR 500 Upotreba sredstava za rad

— BGR 534 radovi u uskim prostorijama

- BGI 836 Upozorenje za gas

Postujte nacionalne sigurnosne propise i

odredbe kao i nacionalne odredbe

strukovnih udruzenja!

Sigurnosni elementi

Prekidac za isklju€enje u nuzdi

Kada se pritisne prekida¢ za iskljucenje u
nuzdi, doziranje suvog leda se zaustavlja, a
vazdu$na struja iz mlaznice se prekida.

Isklju¢ivanje u slu€aju opasnosti

=> Okida¢ mlaznog pistolja odpustuti.

=> Pritisnite prekidac za isklju¢enje u
nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja i zragni

protok iz pipe se prekida.

=>» Preinuti dostavu zraka pod pritiskom.

Namensko koriséenje

Uredaj sluzi za otklanjanje prljavstine sa
peletima suhog leda koji se ubrzavaju sa
zra€nim mlazom.

Uredaj se ne sme Koristiti u eksplozivnoj
okolini!

Kao mlazno sredstvo samo pelete suhog
leda smeju biti koriStene. KoriStenje drugih
mlaznih sredstava moze dovesti do
odtecenja uredaja.

Komprimovani vazduh dospeva do
prskalice preko ventila za regulaciju
pritiska. Prilikom aktiviranja okidacke
poluge prskalice otvara se ventil i vazduSna
struja izlazi iz prskalice. Dodatno se Stapici
suvog leda doziraju pomoc¢u dozatora u
vazdu$nu struju. Doziranje se moze
iskljuciti prekidacem za izbor nacina rada.
Stapiéi suvog leda padaju na povrsinu koja
se Gisti i uklanjaju prijavstinu. Stapiéima
suvog leda temperature -79 °C stvaraju se
dodatna termi¢ka naprezanja izmedu
prljavstine i objekta za CiS¢enje, koja
takode doprinose uklanjanju prljavstine.
Dalje se suviled odmah pretvara u gasoviti
ugljendioksid i tako zauzima 700-struku
zapreminu. Prljavstina u koju se uvukao
suvi led na taj se nacin efikasno uklanja.
Tokom mlaznog pogona jedan rastresa¢ na
rezervoaru suhog leda brine se za
kontinuirano uklizivanje peleta suhog leda.
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Komandni elementi

Uredaj

Osigurac F1, ispod bo¢ne oplate
Priklju¢ak zraka pod pritiskom
Izlaz kondenzata
Potisna rucica
Zatvarag, kutija
Drza¢ za mlazni pistolj
Kutija za pribor
Bravica, uévrséenje kutije
Rucka za noSenje, kutija
0 Drzac€ kabla
1 Dekompresioni ventil, praznjenje
kondenzata odvaja¢a za kondenzat
12 Transportna ruka, Rammschutzbugel
13 Strujni kabl sa utikacem
14 1zlaz za suhi led, za ispraznjavanje
rezevoara
15 Tocki¢ sa pozicionom ko€nicom
16 Spojnica cijevi mlaznog sredstva
17 Zica za uzemljenje sa stezaljkom
18 Spojnica voda upravljac¢a
19 Komandno polje
20 Pregrada za odlaganje pribora
21 Poklopac rezervoara za suhi led

= 2 O 0O NO O WN -
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Komandno polje
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Tipka statiskika, brojac vratiti nazad
Povecati tipku za mlazni pritisak.

Povecati tipku za doziranje suhog leda.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
Prekida¢ sa klju¢em

Umanijiti tipku za doziranje suhog leda.

Umanijiti tipku za mlazni pritisak.
Ekran

0 Tipka ispraZznjavanje rezervoara za
suhi led

Indikator za upravljacki napon.

zelena: Upravljacki napon ispravan.
crveno: Upravljacki napon prenizak
Zuto: Ispaznjavanje rezervoara za suhi
led aktivno

2 Indikator za isklju€enje u nuzdi

crveno: Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
aktiviran

zelena: Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
nije aktiviran

3 Indikator za zrak pod pritiskom

zelena: Pritisak ispravan
narandzasti: izabrani mlazni pritisak
nije dosegnut

crveno: Pritisak prenizak (ispod 0,15
MPa/1,5 bar)




4 Indikator uredaja za doziranje
zelena: Pogon ispravan
crveno: Smetnja u pogonu

5 Indikator mlaznog pistolja
zelena: Mlazni pistolj ispravan
narandzasti: Okida¢ mlaznog pistolja
pritisnut tokom paljenja
crveno: Mlazni pistolj uperen ili
upravljanje oSte¢eno

6 Displej

Miazni uredaj

Prskalica

Brizgaljka

Mlazni pistolj

Spojnica cijevi mlaznog sredstva
Spojnica voda upravljaca
Sigurnosna poluga

Okidac

Prekida¢ za izbor nacina rada
Polozaj "1": Mlaz komprimovanog
vazduha

Polozaj "2": Mlaz suvog leda
(komprimovani vazduh sa Stapi¢éima
suvog leda)

~NOoO Ok WN -

Prskalica verzije Advanced (opcija)

9 8 7

Brizgaljka

Mlazni pistolj

Okidac

Sigurnosno dugme

Spojnica cijevi mlaznog sredstva
Spojnica voda upravljaca

Tipka za doziranje suhog leda upaljeno
/ ugaseno

Svetli crveno kod ugasenov doziranja
suhog leda

8 Povecati tipku za doziranje suhog leda.
9 Povecati tipku za mlazni pritisak.

~NOoO Ok WwN -

10 Umanijiti tipku za mlazni pritisak.
11 Umanijiti tipku za doziranje suhog leda.

Kutija za pribor

Kutija sluZi za drzanje mlaznica i
pripadajuceg alata.

1 Zatvaracé
2 Rucka za noSenje
3 Bravica

Otvaranje kutije

=> Otvorite zatvarace.

= Zakrenite poklopac prema dole.
Oprez

Opasnost od oStecenja, ne stavijajte teske
predmete na otvoreni poklopac.
Odvajanje kutije od uredaja

=> Pritisnite bravice i skinite kutiju.

Postavljanje kutije na uredaj

=> Okrenite kutiju sa zatvara€ima prema
gore.

= Jednu stranu kutije postavite na drzac i
uglavite.

=> Pritisnite kutiju uz uredaj i uglavite
naspramni drzac.

Stavljanje u pogon

A Opasnost

Opasnost od povrede kroz leteée pelete
suhog leda.

Kod pripreme uredaja svih sastavnih
grupa, posebno pregledati cijev mlaznog
sredstva na ispravno stanje. OStecene
sastavne grupe zameniti sa ispravnim.

Isprijane sastavne grupe ocistiti i pregledati

da li su ispravne.

= Uredaj ostaviti na ravnog, vodoravnoj
povrsini i blokirati tockie pozicionih
kocnica.

Napomena:

Kako biste crevo za prskanje zastitili od

habanja i prljavstine, preko njega mozete

prevuci zastitno crevo. Prema potrebi,

zastitno crevo prevucite preko creva za

prskanje pre nego $to ga prikljucite.

= Cev mlaznog sredstva povezati sa

uredajem i osigurati.

Cev mlaznog sredstva povezati sa

uredajem i osigurati.

Upravlja€ spojite sa uredajem.

L 20 2 7
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Upravlja€ spojite sa mlaznim pistoljem.

Mlaznice

Napomena

Izbor pipe je ovisan od materijala objekta
za ¢isCenje i prijavstine.

Takode, raspoloZiva zapremina vazduha
ima bitan uticaj na izbor mlaznice.

Sve pipe se zavrcu bez alata na navoj
mlaznog pistolja. Na pipi spojene klju¢ne
povrsine sluze za oslobadanje cvrstih pipi
sa viliénim klju¢em.

Oprez

Opasnost od hladnog zavarivanja. Pre
montaZe premaZite navoje mlaznice
priloZzenim mazivom.

Izbor nastavka

Sledeca tabela pokazuje potroSnju
vazduha kod razli¢itih mlaznica.

Svaka mlaznica je obelezena indeksom za
koli€¢inu vazduha od XS - XXL.

Uz pomoc¢ ove tabele se tako za svaku
mlaznicu moze izraCunati potrosnja
vazduha.
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< Jacina mlaza vrlo mala mala srednja velika vrlo velika
S Pritisak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
-_; Veli¢ina mlaznice
2
(<
>
e
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 |2,78 (3,20 3,79 |4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 |541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Potros$nja vazduha m3/min
m3/min Pljosnata mlaznica
A Industrijska mreza
sistema komprimovanog
vazduha
Osnovni model
kompresora
npr. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Industrijska mreza
sistema komprimovanog
vazduha
Mali kompresor X
- 1 Difuzor
g%%ﬁzisreé I\z/lo:gs 2 Obuhvatna navrtka
2.3 Srednji kompresor 3 Umetak mlaznice
3.5 g%rr'n};z;eé “;557’ Pljosnata mlaznica se sastoji od umetka
5 7 Srednji kompresor mlaznice i difuzora. Kao pribor su vam na
. raspolaganju umeci mlaznice razlicitih
npr. quer M 80, preseka.
Compalr €55 = Postavite umetak mlaznice na navojni
7..10 |Veliki kompresor nastavak prskalice i pritegnite rukom.
npr. Ka_ser M 122, => Postavite difuzor na umetak mlaznice. 1 Zavrtni spoj
Compallr.C 105 => Okrenite difuzor tako da pljosnati mlaz 5 magazin
10... Vrlo veliki kompresor bude usmeren na Zeljeni naéin u 3 rupiasta ploca
npr. Késer M 250, odnosu na prskalicu. P P
Compair C 200 = Rukom pritegnite slepu navrtku.

Nastavak za kruzni mlaz

Pored isporu€¢enog nastavka za kruzni
mlaz, kao pribor su na raspolaganju i ostali
nastavci razli¢itih preseka.

2 3
[ [Eemer== —
[ [E= : M ]

1 Kratki nastavak za kruzni mlaz
2 Dugi nastavak za kruzni mlaz
3 Vrlo dugi nastavak za kruzni mlaz

=>» Postavite nastavak za kruzni mlaz na

navojni nastavak prskalice i pritegnite
rukom.
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=> Zavrtni spoj odvrnuti.
Scrambler (pribor) = Magazin sa rupcéastim plo€ama izvaditi.

Scrambler komada pelete suhog leda i

montira se izmedu mlaznog pistolja i pipe.
Usmerenost 4 perforirane plo¢e u koderu
signala odreduje stepen mrvljenja.
Odabir stepena mrvljenja:

1x1mm?

(2)
()
(2)

= Rupcaste ploce poredati kao Sto je gore
prikazano (3 mogucénosti). Mera na slici
se odnosi na veli€inu prolaznih otvora.

= Magazin sa rup€astim plo¢ama staviti u
Scrambler.

= Navijte i zategnite zavojni spoj.

SR



Produzenje pipe (pribor).
Izmedu mlaznog pistolja i pipe moze biti

3
S

Ugaona cev za prskanje (pribor)
Ugaona cev za prskanje postavlja se
izmedu prskalice i mlaznice.

1 Ugaona cev za prskanje 105°

2 Ugaona cev za prskanje 90°

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda. Prilikom koriS¢enja
ugaone cevi za prskanje, na prskalicu uz
povratnu udarnu silu deluje i moment sile.
Cvrsto drzite prskalicu.

Zapochnite rad s manjim pritiskom mlaza, pa
ga prema potrebi postepeno povecavayjte.

Drska (pribor)

Dr8ka moze na produzenju biti pricvrséena.

Q

D

Radno osvetljenje (pribor)
(samo kod prskalica verzije Advanced)

iy
@Dﬁ

Radno osvetljenje se montira izmedu
mlaznog pistolja i pipe. Paljenje i gaSenje je
opisano u poglavlju "Upravljanje/osnovne
postavke".

Prikljuciti zrak pod pritiskom.

Napomena
Za neometan rad komprimovani vazduh
mora imati malu vlaznost. Komprimovani
vazduh ne sme sadrZati ulje, prijavstinu niti
Strana tela.
Kompresor mora imati najmanje jedan
uredaj za naknadno hladenje i uredaj za
separaciju ulja i vode.
= Zatvoriti ventil za rasterecéenje pritiska.
= Dostavu zraka pod pritiskom prikljuditi
na priklju¢ak za zrak pod pritiskom
uredaja.
Ne sme se prekoraditi maksimalni
dozvoljeni napojni pritisak od 1,6MPa
16 bar).

Prikljucivanje na elektricnu mrezu

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.
Prikljuc¢ivanje na elektricnu mreZzu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

Uredaj mora biti osiguran kroz Fl zastitni
prekidac tipa B, 30 mA.

Pre svake upotrebe proverite ispravnost
strujnog prikljuénog kabla uredaja. Ne
koristite uredaj sa oStecenim kablom.
OSteceni kabl mora zameniti elektricar.
Produzni kabal mora da osigura IPX4
zastitu i izvodenje kabla mora da odgovara
najmanje H 07 RN-F 3G1,5.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Suhi led uneti.

A Opasnost

Opasnost od Kélteverbrennungen. Suhiled

ima temperaturu od 79°C. Suhi led i hladne

delove uredaja nikada dirati nezasticeno.

Nositi zastitne rukavice i zastitno odelo.

= Otvorite rezervoar za suhi led.

= Rezervoar suhog leda pregledati na
strana tela i kondenzat, strana tela i
kondenzat ukloniti.

= Pelete suhog leda napuniti u rezervoar.

Oprez

Opasnost od ostecenja uredaja. Kao

abrazivno sredstvo smeju se koristiti samo

Stapici suvog leda. U protivnom preti

gubitak prava na garanciju.

=> Zatvorite rezervoar za suhi led.

Napomena

Kako biste sprecili pojavu smetnji koje se

javljaju zbog slepljenih Stapica suvog leda,

preporucujemo vam da sasvim ispraznite

posudu pre nego Sto dodate novi suvi led.

Pre duzih prekida u radu ostavite uredaj da

radi kako bi se posuda za suvi led

ispraznila ili je ispraznite koriste¢i funkciju

"PraZnjenje suvog leda".

Postavke

Napomena

PodeSavanja su ovisna od materijala

objekta za CiS¢enje i prijanja.

= Okretanjem deblokirajte prekidac¢ za
isklju¢enje u nuzdi.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

=>» Kiljuéni prekida¢ okrenuti u smeru
kazaljke na satu.

=>» Pritisak mlaza sa tipkom za mlazni
pritisak povecati / smanjivati.

Napomena

Sto je podeseni mlazni pritisak vedi, vede je

delovanje cis¢enja (agresivnije).

=>» Doziranje suhog leda sa tipkom za
doziranje suhog leda povecéati /
smanjivati.

=>» Kiljuéni prekida¢ okrenuti suprotno od
kazaljke na satu i izvuéi kljuc.
Kroz automatsko zaklju€avanje kljuéne
rupe, prljanje se izbegava tokom rada.
Kod izvu€enog klju€a uredaj je osiguran
protiv remecena podeSavanja i
povracéanja statiskicnih vrednosti.

Rad

= Obavite radove odrzavanja navedene
pod "Svakodnevno / Po zavr$etku rada"
(vidi poglavlje "Nega i odrzavanje").
A\ Opasnost

Opasnost od povrede kroz leteée pelete
suhog leda. Mlazni pistolj ne uperivati na
osobe. Ostale osobe udaljiti od mjesta
obavljana rada i udaljiti ih od mjesta dok je
masina u pogonu (npr. kroz
ograni¢avanje).
Tokom pogona na dirati pipu ili u
Trockeneisstrahl.
Pre odvajanja spoja izmedu mlaznog
pistolja i cevi za mlazno sredstvo i izmedu
cevi za mlazno sredstvo i uredaja
obavezno ograditi dostavu zraka pod
pritiskom, uredaj osloboditi od pritiska i
utika¢ izvudi iz uticnice.
=>» Ograditi radnu povrsinu i onesposobiti
pristup osobama za vreme rada.

A Opasnost

Opasnost od gusenja ugliendioksidom.
Stapiéi suvog leda sastoje se od &vrstog
ugljendioksida. Prilikom rada uredaja raste
udeo ugljendioksida u vazduhu na radnom
mestu. Stoga dovoljno provetravajte radno
mesto i prema potrebi koristite
upozoravajuci uredaj ili opremu za zastitu
disajnih organa.
Znakovi visoke koncentracije
ugljendioksida u vazduhu:
- 3..5%: Glavobolja, visoka frekvencija
disanja.
— 7...10%: Glavobolja, povracanje i
eventualno gubljenje svesti.
Kod pojave ovih naznaka uredaj odmah
ugasiti i izaCi na svez zrak, prije nastavka
rada poboljsati mere prozracivanja ili
Kkoristiti uredaj za disanje.
Ugljendioksid se sakuplja pri tlu. Izbegnite
njegovo sakupljanje aktivhom ventilacijom.
UvaZavati sigurnosni list podataka
proizvodaca suhog leda.
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A Opasnost

Opasnost od supstanci Stetnih po zdravlje.

Ako kod obrade nastaju praSine opasne za

zdravije, pre poCetka rada moraju biti

odredene odgovarajuce sigurnosne mere.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Ne obradujete istovremeno lagane metale i

delove koja sadrze Celik.

Ukoliko se naizmeni¢no obraduju laki

metali i predmeti koji sadrZze gvoZde,

ocistite radni prostor i usisivac pre poCetka

obrade.

Opasnost od eksplozije prasine. Ukoliko

prilikom rada nastanu zapaljive praSine,

sprecite njihovo nakupljanje. Redovno

uklanjajte praSinu pre nego $to se nakupe

kriticne koli¢ine.

=> Pri radu u uskim sobama obezbediti
dovoljno svezeg zraka da bi se
koncentracija ugljen dioksida u radnoj
sobi drzalo ispod opasne vrednosti.

= Po potrebi fiksirajte objekat za ¢iSéenje.

A\ Opasnost

Opasnost od povrede kroz elektrostati¢no

punjenje, opasnost od oStecenja za

elektronske sastavne grupe. Kod procesa

Cis¢enja objekat ¢isS¢enja se moze

elektronski napuniti. Objekat za ¢is¢enje

elektricno uzemljiti i tokom ukupnog

procesa CiS¢enja drzati uspravno.

A\ Upozorenje

Opasnost od prevrede zapinjanjem.

Crevo za prskanje i upravljacki vod

postavite tako da nema opasnosti od

saplitanja tokom rada.

Oprez

Opasnost od ostecenja stranim telima koja

mogu dospeti u posudu za suviled. Tokom

rada vodite racuna o tome da poklopac

posude za suvi led bude zatvoren.

= Zicu za uzemljenje koja provodi

elektriCnu struju povezite sa objektom

koji se Cisti ili objekat uzemljite na neki

drugi nacin.

Nositi zastitno odelo, zastitne rukavice,

zastitne naocale i zastitu za usi.

Aktivirati dostavu zraka pod pritiskom.

Okretanjem deblokirajte prekidac za

iskljuenje u nuzdi.

Pomocu prekida¢a za izbor nacina rada

na prskalici odaberite nacin rada "1 -

mlaz komprimovanog vazduha" ili "2 -

mlaz suvog leda".

=> |zabrati sigurno mesto za stojanje i
zauzeti siguran telesni stav, da bi snaga
povratnog udara mlaznog pistolja nebi
iza$la iz ravnoteze.
Da bi se izbeglo naglo nastupanje
povratnog udara, lagani rast mlaznog
pritiska moze biti postavljen (vidi
"Upravljanje/osnovne postavke", tacka
menija softstart).

= Sigurnosno dugme mlaznog pistolja
utisnuti.

= Mlaz suhog leda aktivirati kroz pritsak
okida€a mlaznog pistolja i izvesti

proces CISCana.

v vy v
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Napomena

Kod primene prskalice verzije Advanced
doziranje suvog leda moze da se ukljuci i
iskljuci tasterom za uklju¢ivanje i
isklju¢ivanje doziranja na prskalici. Kada je
doziranje isklju¢eno, taster svetli crveno, a
na ekranu se prikazuje "Ice off".

Dodatno se prilikom koriscenja prskalice
Advanced mozZe menjati pritisak mlaza i
koli¢ina suvog leda na prskalici.

Oprez

Opasnost od ostecenja dozatora
prijavstinom. Kod mlaznog rezima rada
ostavite spusten poklopac posude za suvi
led kako biste spredili prodiranje
prijavstine.

Isklju€ivanje u slu€aju opasnosti

= Okida¢ mlaznog pistolja odpustuti.

=>» Pritisnite prekida¢ za isklju¢enje u nuzdi.
Doziranje suhog leda se zaustavlja i zra¢ni
protok iz pipe se prekida.

= Preinuti dostavu zraka pod pritiskom.

Pokretanje nakon iskljuéivanja u
nuzdi
= Okretanjem deblokirajte prekidac za
isklju¢enje u nuzdi.
Prekid rada

= Okida¢ mlaznog pistolja odpustuti.

= Kod pogonskih pauza mlazni pistol
moze biti stavljen na drza¢ na uredaju.

Napomena

Kod duzih pauza u radu $tapici suvog leda

se u posudi za suvi led mogu slepiti. Ako je

to ikako moguce, nemojte prekidati rad na

duZe od 20 minuta. Kod duZih prekida

obavezno ispraznite posudu za suvi led.

Ispustiti kondenzat.

Rezac€ voda Cisti zrak pod pritiskom koji se

uredaju dostavlja. Kroz to sakluplja se

kondeznat u rezac¢u vode, koji se

vremenom mora isprazniti.

= Rezevoar za skupljanje staviti ispod
protoka za kondenzat.

= Ventil za odpustanje pritiska otvoriti i
sacekti, dok kondenzat ne izade iz
uredaja.

Napomena

Zbog zaStite okoline kondenzat ukloniti po
pravilima zastite okoline.

Funkcija statiskike

Vrednosti o€itati

= Prekidac uredaja prebacite na

=>» Tipku Statistika kratko pritisnuti,
trajanje pogona ¢e se prikazati.
t: Trajanje pogona od zadnjeg
postavljanja natrag.
T: Ukupno trajanje pogona.

=> Tipku Statistika kratko pritisnuti,
obradena koli¢ina suhog leda ce se
prikazati.
m: Trajanje pogona od zadnjeg
postavljanja natrag.
M: Ukupna koli¢ina suhog leda.
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=>» Tipku Statistika kratko pritisnuti,
prosecna potrosnja suhog leda ¢e se
prikazati.
g: Prosecna potrosnja od zadnjeg
postavljanja natrag.
Q: Prosecna potroSnja suhog leda
ukupno.

Vrednosti postaviti unatrag.

=> Kiljuéni prekida¢€ okrenuti u smeru
kazaljke na satu.

=>» Tipku Statistika drzati 4 sekunde
pritisnutim.

Napomena

Ukupnu vrednost nije moguce izbrisati.

Osnovne postavke

=>» Tipke za mlazni pritisak povecati i
mlazni pritisak smanijiti i istovremeno
pritisnuti i drzati, kljuéni prekidac
okrenuti u smeru kazaljke na satu.

U nacinu pogona osnovnih postavnki tipke

imaju sledece funkcije:

9o
ﬂ/@O
(I

Povecati vrednost
Smanijiti vrednost
Tacku menija prema gore
Tacku menija prema dole

A WN =

Raspon
podesava
nja

Opis

0,1, 2,3, |Lagani start, trjanje do
4,5 dostizanja izabranog
sekunde |pritiska mlaza

p |Soft po¢etak||Tacka menija

1,2, 3,4, 5 | Trajanje procesa

§ minuta ispraznjavanja suhog

I leda
'_

metric, jedinice merenja

X |imperial metric: kg/h, MPa
_aN_{ imperial: Ibs, psi
.0C_>. Paljenje/ |Osvetljenje pipe (opcija)
O |gasenje upaliti / gasiti
©
>
[%2}
o
&4 |Paljenje/ |Pogon za demonstraciju:
B |gasenje  |Upravljanje se simulira,
= izlaz zraka pod pritiskom i
g suhog leda se
A ograniéava.

Osnovne postavke zavrsiti
=> luéni prekida¢ okrenuti u suprotno od
smera kazaljke na satu.



Nakon upotrebe Odrzavanje i nega

A Opasnost

Opasnost od Kélteverbrennungen. Suhiled

ima temperaturu od 79°C. Suhi led i hladne

delove uredaja nikada dirati nezasticeno.

Nositi za$titne rukavice i za$titno odelo.

A\ Opasnost

Opasnost od povrede kroz letece pelete

suhog leda. Mlazni pistolj ne uperivati na

osobe. Ostale osobe udaljiti od mjesta

obavljana rada i udaljiti ih od mjesta dok je

masina u pogonu (npr. kroz

ograni¢avanje).

=> Zatvoriti dostavu zraka pod pritiskom.

= Rezevoar za skupljanje staviti ispod
protoka za kondenzat.

= Ventil za odpustanje pritiska polako
otvoriti i sacekti, dok kondenzat i zrak
pod pritiskom ne izadu iz uredaja.

= Rezervoar za skupljanje staviti pod
izlaz za suhi led.

=>» Tipku Ispraznjavanje rezevoara za suhi
led pritisnuti i saCekat, dok se rezevoar
za suhi led ne isprazni.
Ispaznjavanje suhog leda zaustavlja se
nakon unapred podeSenog vremena
(vidi "Osnovne postavke").
Kod podtrebe pritisnuti na tipku za
ispraZnjivanje suhog leda viSe puta.

Napomena

Zbog zaétite okoline kondenzat ukloniti po

pravilima zastite okoline.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Uredaj osloboditi od dostave za zrak

pod pritiskom.

Izvucite utikac iz utinice.

UzZe za uzemljenje ocistiti i odmotati.

Nakupljenu prljavstinu bacite u otpad u

skladu sa vazecim propisima.
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Transport

A Opasnost

Opasnost kroz ostatke suhog leda u

uredaju. Pre transporta u zatvorenim

vozilima suhi led mora biti bez ostataka biti

uklonjen da bi se izbegle opasnosti za

suvoZace kroz ugljen dioksid.

= Pre transporta izvesti sve korake u
poglevlju "Gasenje".

= Uredaj dovesti na transportno vozilo.

= Kochnice tockica pricvrstiti.

= Uredaj pricvrstiti sa pojasima na vozilu.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Napomene za odrzavanje

Osnova za siguran rad uredaja je redovno
odrzavanje u skladu sa sledec¢im planom
odrzavanja.

Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove istog proizvodaca ili delove koje on
preporucuje, kao $to su:

— rezervni i habajuci delovi

— delovi pribora,

— radni mediji,

— deterdzenti.

A Opasnost!

Opasnost od nesrece pri radu na uredaju.
Pre radu na uredaju izvesti sve korake
poglavija "gasenje".

A\ Opasnost

Opasnost od promrzlina usled kontakta sa
suvim ledom ili hladnim delovima uredaja.
Prilikom obavljanja radova na uredaju
nosite odgovarajucu odecu za zastitu od
hladnoce ili uklonite suvi led i ostavite
uredaj da se zagreje.

A Opasnost

Opasnost od zapreminskog Sirenja i
promrzlina.

Suvi led nemojte nikada stavijati u usta.
Oprez

Opasnost od oStecenja. Prskalicu nemojte
Cistiti rastvaracima, benzinom ili sredstvima
za Ciscenje koji sadrze ulje.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
preporucujemo Vam da zakljucite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja

Svaki dan pre poc¢etka pogona

=> Slauf mlzanog sredstva pazljivo
pregledati na pukotine, oSte€enja i
druge Stete. Mekana mesta u cevi
ukazuju na troSenje na unutarnjoj strani
cevi. Defektna ili potroSena cev se
moraju zameniti kroz nove cevi.

=> Proverite da li su elektri¢ni kablovi i
utikaCi oSteceni. Servisna sluzba treba
da zameni neispravne delove.

Svakih 100 radnih sati

=>» Spojnice pregledati na cevi mlaznog
sredstva, an uredaju i na mlzanom
pistolju na oStecenja i troSenje.
Zameniti defektnu cev, defektne
spojnice na uredaju ili mlazni pistolj od
strane servisa za musterije.

= Uredaj za doziranje proveriti na Stete i
propustnosti. Ako se ustanove Stete/
propustnosti, obavestiti servis za
musterije.

=> Kape pri¢vrsc€ivanja zadnji tockova
proveriti da li su dovoljno pri€vrs€ene.

Svakih 500 sati rada ili jednom godisnje
=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi na
proveru.
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Svake 2 godine
= Cev za mlazno sredstvo najmanje
svake 2 godine obnoviti.

Otvaranje uredaja

Za izvodenje radova na odrzavanju bo¢na
oplata uredaja moraju biti uklonjena:

1 Bravica
2 Bocna oplata

=>» Otvorite bravice okretanjem ulevo.
=> Skinite bo¢nu oplatu.

Radovi na odrzavanju

Filter zameniti u rezacu vode

1 Zavrtanj

2 Donji deo

3 Navrtka

4 Plocica

5 Filter

6 Gornji deo

= Odbvijte 4 zavrtnja.

=>» Skinuti donji deo.

= Maticu odvrnuti.

=> Skinite zastitnu kapicu.

=>» Filter skinuti i zamenuti kroz novi filter.
= Rezac vode ponovo pri¢vrstite obrnutim

redosledom.
Ispitivanja

Po BGV D 26 ispitivanja koja slede na
uredaju moraju biti izvedena od stru¢ne
osobe. Rezultati ispitivanja moraju biti
zapisana u uverenju o ispitivanju.
Uvrerenje o ispitivanju mora biti Suvano od
strane pokreta¢a uredaja sve do sledecéeg
ispitivanja.
Nakon prekida pogona duzeg od jedne
godine
=>» Uredaj pregledati na uredan statav i
funkciju.

Nakon promene mesta rada
=>» Uredaj pregledati na uredan sastav,
funkciju i polozaj.
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Nakon radova na pokretaniju ili
promena koje bi mogle da utiu
sigurnost u radu.

= Uredaj pregledati na uredan sastav,

funkciju i polozaj.

na
A Opasnost!

Otklanjanje smetnji

Opasnost od nesrece pri radu na uredaju.

Pre radu na uredaju izvesti sve korake

poglavija "gaSenje”.

A Opasnost

Opasnost od promrzlina usled kontakta sa
suvim ledom ili hladnim delovima uredaja.
Prilikom obavljanja radova na uredaju
nosite odgovarajucu odecu za zastitu od
hladnoce ili uklonite suvi led i ostavite
uredaj da se zagreje.

A\ Opasnost

Opasnost od zapreminskog Sirenja i

promrzlina.

Suvi led nemojte nikada stavijati u usta.

Smetnje koje se prikazuju na ekranu

Prikaz na |Indikator (KL) Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac
ekranu radova
EO001 KL upravljacki napon |Upravljacki napon prenizak Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko trenutaka pa ga |Rukovalac
svetli crveno opet ukljucite.
Proveriti utikac.
Pri uestalom pojavljivanju Sifre greSke obavestite
Karcher-ovu servisnu sluzbu.
E002 KL isklju€enje u Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi |Okretanjem deblokirajte prekidac¢ za iskljucenje u Rukovalac
nuzbi svetli crveno |je pritisnut nuzdi.
E003 KL zrak pod Pritisak dostave zraka pod Povecati pritisak. Rukovalac
pritiskom svetli pritiskom je prenizak Iskljucite uredaj, saekajte nekoliko trenutaka pa ga
crveno opet ukljudite.
E004 KL upravlja¢ki napon | Smetnje u jedinici doziranja Iskljucite uredaj, saekajte nekoliko trenutaka pa ga |Rukovalac
svetli crveno opet ukljudite.
Pri u¢estalom pojavljivanju Sifre gresSke obavestite
Kércher-ovu servisnu sluzbu.
E005 KL mlazni pistol;j Spoj izmedu uredaja i mleznog |Proveriti pravilno spajanje spojnica u upravljackoj Rukovalac
svetli crveno pistolja je ometan. vodi.
Proverite da li su upravljacki kablovi oSteceni.
E006 KL mlazni pistolj Kratki spoj u mlaznom pistolju ili |Mlazni pistolj ili mlaznu cev zameniti sa upravljackim |Rukovalac
svetli crveno upravljackom kablu kablom.
E007 KL zrak pod Smetnje na ventilu za regulaciju | Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovalac
pritiskom svetli zraka pod pritiskom
crveno
E008 KL mlazni pistolj Okida¢ mlaznog pistolja bio je |Okida¢ mlaznog pistolja odpustuti. Rukovalac
svetli narandzasto |aktiviran tokom paljenja ili
otklju¢avanja tipka za gasenje u
nuzdi.
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Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac
radova
Nema prikaza na Utika€ nije utaknut u utinicu. Strujni utika¢ utaknite u uticnicu. Rukovalac
ekranu, iako je glavni |Osiguraé F1 se aktivirao Skinite bo&nu oplatu i pritiskom deblokirajte Rukovalac
prekida¢ ukljucen osiguraé F1.
Nema mlaza zraka pod | Dostava zraka za pritisak ima prenisak Kontrolisati pritisak. Rukovalac
pritiskom uprkos pritisak.
povucenom okidaCu. |Pritisak mlaza postavljan na prenisku Pritisak mlaza podesite na vi$u vrednost. Rukovalac
vrednost
Dostava napona prekinuta Dostavu napona kontrolisati. Kontrolno svetlo Rukovalac
"Uredaj upaljen" mora da svetli zeleno.
Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi je pritisnut Okretanjem deblokirajte prekida¢ za isklju€enje u |Rukovalac
nuzdi. Kontrolno svetlo "Uredaj upaljen" mora da
svetli zeleno.
Upravljacki vod nije korektno priklj¢en. Proveriti spoj izmedu upravljako¢ voda i mlaznog |Rukovalac
pistolja kao i izmedu upravljackog voda i urdaja.
Upravljacki vod defektan Cev za mlazno sredstvo zameniti Rukovalac
Mlaz za zrak za pritisak | Pritisak mlaza postavljan na prenisku Pritisak mlaza podesite na viSu vrednost. Rukovalac
preslab vrednost
Dostava zraka pod pritiskom ima premalo Pritisak i koli¢inu podupiranja kontrolisati. Rukovalac
pritiska ili je koli¢ina podupiranja kompresora
preniska.
Filter zaglavit u rezacu vode Filter zameniti u rezacu vode Rukovalac
Cev za mlazno sredstvo ili mlazni pistol] Cev mlaznog sredstva ili mlazni pistolj odmrznuti |Rukovalac
zacepljeni ili ukloniti zacepljenje. Radni pritisak povecati i/ ili
umanijiti doziranje suhog leda.
Nema peleta suhog Doziranje suvog leda je isklju¢eno (samo kod |Pritisnite taster za doziranje suvog leda na Rukovalac
leda u mlazu zraka pod |prskalice verzije Advanced), taster za prskalici Advanced.
pritiskom ukljucivanje/iskljucivanje doziranja suvog
leda na prskalici svetli crveno, na ekranu je
prikaz "Ice off".
Prazan rezervoar za suhi led. Napuniti rezevoar za suhi led. Rukovalac
Suhi led je istopljen Isprazniti rezevoar za suhi led i napuniti sa svezim |Rukovalac
peletima suhog leda.
Rastresac na rezevoaru za suhi led ne radi | Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovalac
Pogonski motor uredaja za doziranje je Uredaj za doziranje odmrznuti Rukovalac
preopterecen
Izlaz zraka pod pritiskom u rezevoaru za suhi |Kanal za poravnanje pritiska u uredaju za Servisna
led. doziranje ocistiti. sluzba
Plo¢a doziranja u jedinici doziranja defektna. |Plo¢u doziranju zameniti. Servisna
sluzba
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon \ 220...240
Vrsta struje 1~
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 0,6
Klasa zastite IPX4

FI zastitna sklopka deltaluA 0,03
Odvodna struja, tip. mA 7,5
Zrak pod pritiskom

Navodna Sirina cevi in¢ 3/4
Pritisak dostavljana (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Pritisak dostavljana (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Potro&nja zraka pod pritiskom m3/min 2..12
Kvaliteta zraka pod pritiskom suv, bez ulja

Podaci o snazi

Mlazni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Promjer peleta suhog leda (maks.) mm 3
Potro&nja suhog leda kg/h 30...120
Dimenzije

Sadrzaj rezervaoara suhog leda kg 40
Sirina mm 716
Dubina mm 850
Visina mm 1102
Tezina sa priborom kg 101,5
TeZina u stanju spremnom za rad, sa napunjenom posudom za suvi led kg 140
Pritisak u gumama (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
TeZina mlazne postave (cev za mlano sredstvo, mlazni pistol, torba alata) kg 10
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) N 100
Okretni momenat ru¢ne prskalice (maks.), samo kod kutne pipe N 40

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 114
Nivo zvuéne snage Ly, dB(A) 136
Nepouzdanost K dB(A) 5
Vibracije uredaja

Mlazni pistolj m/s2 1,2
Cev mlaznog sredstva m/s? 1,2
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Zastitna odeca

Zastitne naocale za potpuni pregled,
otporno na udar, broj dela: 6.321-208.0
Zastitne rukavice za hladnocu sa
antiklize¢improfilom, kategorija 11l po EN
511, broj dela: 6.321-210.0

Zastita za usi sam slu8alicama, broj dela:
6.321-207.0

Miazni uredaj
Dugi nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dela: 4.574-019.0

Vrlo dugi nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dela: 4.574-016.0

Dugi nastavak za kruzni mlaz, M
Br. dela: 4.574-018.0

Kratki nastavak za kruzni mlaz, M
Br. dela: 4.130-418.0

Kratki nastavak za kruzni mlaz, L
Br. dela: 4.130-419.0

Pljosnata mlaznica
Br. dela: 4.130-423.0

Umetak pljosnate mlaznice, M, 6 mm
Br. dela: 4.130-421.0

Umetak pljosnate mlaznice, L, 8mm
Br. dela: 4.130-420.0

Umetak pljosnate mlaznice, XL, 10 mm
Br. dela: 4.130-422.0

Ugaona cev za prskanje 90°
Br. dela: 4.321-203.0

Ugaona cev za prskanje 105°
Br. dela: 4.321-204.0

Produzenje pipe, 300 mm dugacko
Br. dela: 4.130-417.0

Drska
Br. dela: 6.321-206.0

Scrambler
Kataloski br.: 4.110-015.0

Osvetlenje rada
Br. dela: 2.815-422.0

Plasti¢no zastitno crevo za cev za
prskanje, 100 m
Br. dela: 6.667-214.0

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za prskanje hladnog
leda
Tip: 1.574-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
GS-STE-13 (in prislanjanja)

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

, < IV@%LQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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A Mpeay NbPBOTO U3Non3BaHe Ha
=l Bawwsa ypea npoyeTteTte ToBa

OpPUWIMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,

AencTBanTe Criopea Hero 1 ro 3anaseTe 3a

Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

CbabpkaHue ........... BG .. 1
Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. 1
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT . BG .. 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. 2
PYHKUMSA . ..o BG ..2
O6cnyxBalum enemMeHTH. . . BG ..3
MyckaHe B ekcnnoartauus . . BG ..4
O6cnyxBaHe. . . ......... BG ..6
CnunpaHe Ha ekcnnoaTaums BG ..8
TpaHCmopT .. ........... BG ..8
CbxpaHeHve. ........... BG ..9
Mopopbxka n rpyxm. . . . .. BG ..9
Momouwy, npu HemsnpaBHocTn BG .. 9
TexHn4yeckn gaHHuM . . . . . .. BG . 12
MpuHagnexHoctn. . ... ... BG . 13
MapaHumsa . ............. BG . 13
[eknapauus 3a CbOTBETCTBME

HAEO ................. BG . 13

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraTt aa
% ce peuuknupaTt. Mons He xBbpnanTte
OMNakoBKWTE Npu AOMaLUHWTE OTnagbLm, a
v npeganTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C LIeN
noBTOpHa ynoTpeba.

CTtapuTe ypeam cbabpXaT LleHHN

mMaTepuanu, noanexalum Ha pe-
== LmKknupaHe, KOMTO MoraT Aa 6baaT
ynotpebeHu nosTopHo. Batepun, macna u
nogobHu Ha Tsix He 6uBa ga nonagat B
oKonHata cpepfa. Nopaan ToBa Mons OT-
CTpaHsiBalTe cTapute ypeau, Usnonasam-
KV NOAXOASLLM 33 LernTa cuctemu 3a
cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mo3BoneHo e obcnyxBaHeTo camo OT Nu-

La, KOUTO ca Npoyenu un pasdbpanu HacTo-

ALWOTO yNbTBaHe 3a ekcrnnoatauus. B

yacTHocT TpsibBa aa ce B3emar Nnoj BHUW-

MaHne BCUYKM yKasaHus 3a 6e3onacHoCT.

= CobxpaHsABaviTe TOBa ynmbTBaHe 3a eKC-
nrnoarauusi Taka, 4e Nno BCSIKO BpeMe Aa
6bAe Ha pa3nonoxeHue Ha obcnyxBa-
wmTe.
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CTeneHu Ha onacHoCT

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sila ornacHocm,
K0simo 800U 00 MeXXKU mesiecHu rnospedu
unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u mozana 0a dosede 00 MeEXKU meriecHuU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a dogede 00 fieKu mesiecHU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

CumBonun Ha ypeaa

/\ Onacvocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu passe-
mernu ce epaHynu om cyx ned. He Hacoy-
salime npbCKawus nucmosiem KoM Opyau
nuya. NMpu paboma omcmpaHssatime
e8bHWHUME nuya om pabomHoOmo Msicmo
u eu OpbXxme HacmpaHu (Harp. ¢ Momo-
wma Ha ogpaxoeHusi).

o epeme Ha paboma He nunatime Oto3a-
ma unu cmpysima om cyx ned.

CO,

/A Onacvocm
OnacHocm om 3adywasaHe om 8ba/iepo-
OeH dsyokuc. paHynume om cyx ned ce
cbCcmosim om mebpd 8bariepodeH 08yo-
kuc. lNpu paboma Ha ypeda ce nosuwasa
cbOBbpXKaHUemo Ha ebariepodeH 08yoKUC
8b8 8b30dyxa Ha pabomHomo mscmo. [po-
sempsgatime docmamb4yHO pabomHomo
Msicmo, rpu Heobx. uanonseatime yped 3a
npedynpexdeHue Ha xopama. NpusHayu
3a 8UCOKa KOHUeHmpauus Ha 8bariepodeH
08yoKUC 8b8 8b30yxa 3a OuuwaHe:
-  3...56%: enasobonue, ydecmeHo duwa-
He.
- 7...10%: 2nasobosnue, 2adeHe, e8eHM.
3aeyba Ha cb3HaHUe.
lpu HacmbneaHe Ha me3u npu3Hayu eeo-
Haeza usknodeme ypeda u usnesme Ha
qyucm eb30yx, npedu da npodb/uKume pa-
6oma, nodobpeme mepornpusmusma rno
8eHmunayus unu usnonisalime duxame-
TieH anapam.
Cnaseatime mabnuyama c napamempu ro
b6e3onacHocm Ha rpou3sodumerisi Ha cyx
neo.
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A\ Onacvocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu esiek-
mpocmamuyHo pa3pexoaHe, onacHocm
om yepex0aHe Ha eleKmpoHHUMe MoOy-
nu. Mpu npoyeca Ha no4ucmeaHe obek-
mbm Ha rioyucmeaxe moxe da ce 3apedu
erniekmpuydecku. 3azememe enekmpude-
cKku obekma Ha rnoducmeaHe u nodonbp-
JKalime 3a3emMsigsaHemo o epeme Ha
Uersnusi npouec Ha rno4yucmeaHe.

/A Onacvocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efnekmpu-
yecku ydap. pedu omeapsiHe Ha ernekK-
mpu4eckomo mabso uzdbpralime
wericesia 0m KOHmMakma.

A\ Onacrocm

OnacHocm om cmydosu useapsiHusi. Cyxu-
am ned uma memnepamypa om -79 °C.
Hukoea He dokocsatime cyxus 1ed u cmy-
OeHume vyacmu Ha ypeda be3 Oa u3rons-
8ame 3awuma.

A Onacrocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe rnopadu pasJie-
menu ce epaHynu om cyx 51ed usu Yacmu-
uu om 3ambpcsiearusi. Dicht schlieBende
Schutzbrille tragen.

OnacHocm om ygpexdaHe Ha criyxa. Ho-
ceme 3aujuma 3a criyxa.

BawumHomo obopydsaHe He busa 0a 8b3-
npernamcmea 3pumesiHuUs KOHmMakm u Ko-
MyHuUKayusima ¢ pabomHama OKO/THoCm.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu pasrie-
menu ce epaHynu om cyx 51ed usu Yacmu-
Uu om 3aMbPCSIBAHUSI.

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu O0KoC-
e8aHe Ha cmydeHu Yacmu Ha ypeda.
Hoceme 3awjumHu pvkasuyu no EN 511 u
3auumHo obrieksio ¢ ObJi2u pbKasu.



O6LwK yKa3aHMA 3a CUPYPHOCT

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe riopadu
8K/roYeaH HeripedHamepeHo yped. pedu
paboma o ypeda suHazu u3dbprgatime
wericesia om KOHmMakma.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efieKmpu-
yecku yoap. Mpedu omeapsiHe Ha enek-
mpuyeckomo mabsio usdbpraltme
wericesia om KoHmaxkma.

A\ OnacHocm

OnacHocm om cmydo8u u32apsiHusi Ha cy-
xusi ned unu Ha cmydeHu Yacmu Ha ypeoda.
lpu paboma no ypeda Hoceme nodxo0dsi-
Wo 3auwumHo obrieKio unu omempaHeme
cyxusi ned u 3amornneme ypeda.

/A OnacHocm

OnacHocm ropadu 80/lyMeMPUYHO pas-
wupeHue u cmydosu us2apsiHusi.

Hukoea He nocmaestime cyxusi ned 8 yc-
mama cu.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu cuna-
ma Ha omkama Ha rnpbcKauus nucmosem.
lNpedu 3adelicmeaHe Ha nocma Ha CriyChb-
Ka Ha npbCcKawus nucmosem nombpceme
Cu2ypHO MecmorosnoXxeHue U Opbxme
30paso npbCcKkawusi nucmosem.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe riopadu pasre-
menu ce npedmemu. Qukcupaltme feKu-
me obekmu Ha noyucmeane, 3a 0a
npedomespamume ysriudaHe CbC cmpysima
om cyx neo.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om npuwuneaHe Ha fpucrnoco-
6neHuemo 3a do3upaHe. Npedu omecmpa-
HsieaHe Ha 3aljumHama namMapuHa 8
pe3sepeoapa 3a cyx 11e0 HerpemMeHHO U3-
Obpnalime wercena Ha ypeda om KoHmMa-
Kma.

Pasnopen6u n Hacoku

3a pabota Ha Ta3n uHcTanaums BbB deae-

panHa Penybnuka NepmaHnsa Baxar cnega-

HUTe pa3nopenbu n Hacokn (Morat ga ce

nopwyat ot uzgarencreso Carl Heymanns

KG, Luxemburger Strale 449, 50939

Kaln):

- BGV D 26 PaboTa ¢ npbckaHe

—  WHcTpykums 3a npoBexaaHe kbM
BGV D 26

— BGR 117 PaboTa B TeCHU NoMeLLeHUst

— BGR 139 NpaBwuna 3a 6e30nacHoOCT Ha
xopa - Ypenbwu c aBapuiiHa curHanmsa-
ums.

— BGR 189 N3non3BaHe Ha 3aluTHO 00-
nekno

- BGR 195 MU3non3saHe Ha 3aWwnTHN pb-
KaBuLUM

— BGR 500 N3non3BaHe Ha TEXHOMOrnY-
Ho obopynBaHe

— BGI 534 PaboTa B TeCHU NoMmeLleHus

- BGI 836 CurHaneH ypep 3a ras

CnasBaliTe HauMoHanHWTe nNpasuna no
TexHuKa Ha 6e3onacHOCT u pasnopenbute
33 6e30MacHOCT KakTo W HaLUMoHanHuTe
pa3nopenbu Ha npodecroHanHnTe capy-
XKEHUS 1 OTpacnoBuTe NPodeCnoHaNHm
cbtoau!

NMpeana3Hu npucnoco6neHuns

ByToH aBapuitHO U3KNOYBaHe

Ako 6bae HaTucHaT ByTOHBLT 3a aBapuMNHO
N3KMoYBaHe, AO3MPaAHETO Ha Cyxus neq
cnvpa 1 Bb34YyLLHUAT NOTOK OT Aro3aTa ce
npekbCaa.

MUskniouBaHe npu aBapum

=> llycHeTe nocTa Ha crnycbka Ha npbcka-
LMS nmMcToner.

= HatucHeTe 6yTOH aBapuIHO U3KIHOY-
BaHe.

[lo3vpaHeTo Ha Ccyxus nej ce cnnpa u Bb3-

OYLWHWAT NOTOK OT Aro3aTta ce NpekbeBa.

=> [pekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO C Bb3-
AyX Nop HansraHe.

Ynotpe6a no

npeagHa3Ha4vYeHue

YpenbT Cnyxu 3a OTCTpaHsABaHe Ha 3a-
MbpCABaHUSA C rpaHynn oT cyx nea, KonTo
ce ycKkopsiBaT OT Bb3agyLlUHaTa CTpysi.
YpenbT He 6uBa fa ce M3non3sa BbB B3pu-
BOOMacHa cpepa.

3a npbCcKkallo CpeAcTBO Aa ce usnonsear
caMmo rpaHynu ot cyx nea. anonssaHeto
Ha opyrv npbckallm cpeacTBa MoXe aa oo-
Bee [0 yBpexaaHe Ha ypeaa.

Bb3gyxbT noa HansraHe nonaga B NpbCKa-
LLMSA NUCTONET Npe3 eAnH perynupaty BeH-
Tun. Npn 3agencTeaHe Ha nocTa Ha
CnycbKa Ha NpbCKaLyus NUCTONET BEHTU-
NbT Ce OTBaps U Bb3AylUHATa CTpys U3nu-
3a OT NpbCKaLLMSA NUCTONET.
JonbrnHUTEenHo rpaHynuTe oT Cyx nep ce
[o3upart oT npucnocobneHneTo 3a gosmpa-
He BbB Bb3AyluHaTa cTpys. [lo3npaHeTo
MoXe Aa 6bAe M3KMIYEHO OT NpekbeBaya
3a BUA ekcnnoatauus. paHynuTe oT cyx
nep ce 6nbckaT B NOBbPXHOCTTA 3a No-
YnCTBaHe M OTCTpaHsBaT MpbcoTuaTa. lMo-
paau ctygeHuTe Ha 79 °C rpaHynm ot cyx
nep ce nonyyasaT AOMbIHUTENHN TEPMUY-
HU HanpeXxeHus Mexay MpbcoTUATa U1
obekTa Ha MoYMCTBaHE, KOUTO CbLUO J0-
NPUHAcAT 3a OTAENAHETO HA MPbCOTUSTA.
OcBeH ToBa npu 6ombapanpaHe cyxmat
nep BegHara ce nNpeBpblua B ra3oobpaseH
BBIMEPOAEH ABYOKUC 1 MO TO3U HaYMH Ha-
ToBapBsa 700-kpaTHusa o6em. o To3mn Ha-
YMH NPOMEHeHaTa OT CyXusl neg MpbCoTUS
ce oTCTpaHsiBa B3pMBOOOPasHo.

Mo Bpeme Ha paboTaTta Ha cTpysiTa equH
BMOpaToOp Ha pesepBoapa CbC Cyx nepg ce
rPWXK 3a MOCTENEHHOTO N3TUYaHe Ha rpa-
HynuTe cyx nea.

BG -2
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O6cnyxBalm eneMeHTU

Ypen

—_

Mpegnasuten F1, noa ctpaHnyHaTta
obnuuoBka

M3Bop 3a Bb3ayx nog HansiraHe
M3Bopa 3a koHOeH3aTa

[Mnb3rawa ckoba

3akonyanka, kydgap

Hocau 3a npbckalums nucrtoneT

~NoO O WN

HOCTUTE

8 [ebnokupaHe, 3akpenBaHe Ha kydapa

9 [pwbxka 3a HoceHe, Kydap
10 Obpxaten 3a kabena

11 BeHTWn 3a M3nyckaHe Ha HansraHe, us-
npasBaHe Ha KoHZeH3aTa OT BO40OTAe-

nntena

12 TpaHcnopTHa gpbXKa, NpeaHa 3aLnT-

Ha gobra
13 MpexoBu kaben c wencen

14 W3Bopg Ha cyxus neq, 3a usnpassaHe Ha

pesepBoapa

15 Bopelum Konena cbC 3acTonopsBalla

cnupadka

16 KynnyHr Mmapkyy 3a npbckallo cpea-
CTBO

17 3asemuTenHo Bbxe C knema

18 KynnyHr ynpaBnsiBaly, kaben

19 O6cnyxBallo none

20 MsacTo 3a NpUHaanexHoCcTn

21 Kanak pesepBoap CbC Cyx nea
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Kythap 3a cbxpaHeHue Ha npuHaanex-

O6cnyxBallo none

Oucnnen

ByToH ctaTucTtuka, HynupaHe Ha 6po-

a4a

ByTOH noBuLWaBaHe Ha HaNAraHeTo Ha
cTpysTa

ByTOH noBuLLaBaHe Ha JO3NPAHETO Ha
cyxvs neqa

Knitoy Ha ypeaa

ByToH aBapuiiHO nskniovBaHe

KntouoB npekbcBay

ByToH HamansiBaHe Ha [O3MpaHEeTo Ha
cyxus neg

ByTOH HamansBaHe Ha HansAraHeTo Ha
cTpysiTa

Oucnnen

ByToH n3npasBaHe pe3epBoap 3a Cyx

nen

BG -3

KoHTponHa namna ynpaensiBaLlo Ha-
npexeHue

3eneHa: YnpaBnsBawoTo HanpexeHme
eBpen

YyepBeHa: YnpaBnsiBalLloTo Hanpexe-
HWe e TBbPAE HUCKO

XbnTta: AKTUBHO U3npa3BaHe Ha pe3ep-
BOapa CbC Cyx nea

KoHTponHa namna aBapumnHo N3KoY-
BaHe

YyepBeHa: ByToH aBapuiiHO U3KIHOYBa-
He 3aJencTBaH.

3erneHa: byToH aBapuiMHO U3kNoYBaHe
He 3a[eCTBaH.

KoHTponHa namna Bb3ayx nog HansiraHe
3eneHa: HangaraHeto e B peg
opaHxeBa: He e gocturHato n3bpaHo-
TO HansiraHe Ha cTpysTa

YyepBeHa: HansraHeTo e TBbpAe HUCKO
(mog 0,15 MPa/1,5 bar)




4 KoHTpornHa namna npucrnocobneHune 3a
[o3npaHe
3eneHa: 3agencTBaHeTo e B pea
YepBeHa: HensnpaBHOCT Ha 3aaBuXBa-
HeTo

5 KoHTponHa namna npbckaly nucToneT
3eneHa: NpbeKalmaT NMCTONeT € B 13-
npaBHOCT
opaHxeBa: JIoCcTbT Ha cnycbka Ha
npbCKaLmsa NMCTONET e 3aAeNCTBaH Mo
BPEME Ha BKIOYBaHE
yepBeHa: [NpbCKalMAT NUCTONET € U3-
BaZleH uUnu onepaTtMBHaTa NUHNUS € No-
BpedeHa

6 [lone 3a nHgukaums

Mpbckawo npucnoco6neHve

Mpbckaw, nucroner

1 [HOiw3a

2 Tpbckaw nuctoneT

3 KynnyHr mapky4 3a npbcKaLlo cpef-
CTBO

4 KynnyHr ynpasnsBsaly kaben

5 TpegnaseH noct

6 JlocT Ha cnycbka

7 TlpekbcBay 3a BUA ekcnnoaTtauusi

Monoxenwne ,1“ CTpysa Bb3QyX NoA Ha-
nsradHe

Monoxenwne ,2“ Ctpysa cyx neq (Bb3-
OyX NoA HansaraHe n neneTu cyx neg)

Mpbckaw nuctonet Advanced (onuus)

1 2 3 4 5
1 [Oi3za
2 [pbckaly nuctonet
3 Jloct Ha cnycbka
4 Obe3onacuTenHo konye
5 KynnyHr Mmapky4 3a npbckaLlo cpef-
CTBO
6 KynnyHr ynpaensBaly kaben

7 ByToH gosupaHe Ha cyxus neg Bkn/
M3kn
CBeTu YepBEHO NPU U3KIIOYEHO JO3U-
paHe Ha cyxus neg

8 bByToH noBuWwaBaHe Ha JO3NPAHETO Ha
cyxus neg

9 bByToH NoBULIABAHE Ha HaNAraHeTo Ha
cTpyATa

10 ByToH HamansiBaHe Ha HanNAraHeTo Ha
cTpydaTa

11 ByTOH HamarnsBaHe Ha JO3MPAHETO Ha
cyxvsa neq

Kydap 3a npuHagnexHocTtun

KythapbT crnyxu 3a CbXpaHeHve Ha a1o3u-
Te U NpUHagnexalmTe MHCTPYMEHTH.

1 BakniouBaHe
2 [pbXka 3a HoceHe
3 [OebnokupaHe

OTBapsiHe Ha Kycpapa

= OrTBOpeTe 3aKnoyBaHnsaTa.

=> HaknaHsaHe Ha kanaka Hagony.
BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe, He nocmassu-
me mexku rnpedMemu 8bpXy 0MeopPeHUSsI
Kanak.

Otpenete Kydapa oT ypeaa.

= HatucHeTe gebnokupaHuaTa n ceane-
Te Kydhapa.

MocTtaBeTe Kydapa Ha ypena.

= 3aBbpTeTe Kydapa CbC 3akonyarnkute
Harope.

=> [ocTaBeTe egHaTa cTpaHa Ha kydapa
Ha Hoca4a n g oukcupanTe.

=> [putncHeTe Kydapa KbM ypen n duk-
cvpanTe CpeLLynornoXHUs Hocau.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu pasie-

mesu ce epaHynu om cyx ned.

lpu nodzomoska Ha ypeda rposepeme

cbOomeemcmeaw,omo Ha UucKkeaHusm

CbCMOSAHUE Ha 8CUYKU MOOYIU, crneyuari-

HO MapKyya 3a npbckawjo cpedcmeso. Cme-

Heme nospedeHUmMe Modyriu C U3pasHU.

lMoyucmeme 3ambpceHUmMe mModyrnu u npo-

e8epeme cbomeemcmealyama Ha U3ucKea-

Husima yHKUUsI.

=> [ocTaBeTe ypeaa Ha BO4OpaBHa, paB-
Ha MOBBLPXHOCT 1 BnoknpanTe 3acTono-
pAaBallnTe cnnpadkm Ha sogelinTe
konena.

BG

Yka3aHue:

3a 3awumTa oT U3HOCBaHE U 3aMbpCcsiBaHe

MapKy4bT 3a NPbCKaLLo CpeACTBO MOXe Aa

6bAe NOKpUT CbC 3awmnTeH Mapky. MNpu

HyXda npeauv 3aTBapsiHe HageHeTe 3almT-

HUSt MapKy4 BbpXYy NpbCKalmusi MapKyy.

=> CebpxeTe MapKyya 3a npbekallo
CpeacTBo C ypeaa v ro ocuryperte.

= CabpxeTe npbcKawms NMCToneT ¢
MapKy4a 3a NpbCcKallo CPeACTBO U o
ocurypere.

=> CBbpXeTe onepaTuBHaTa MMHNSA C ype-
na.

= CBbpXKeTe onepaTUBHaTa NMHUSA C
npbCcKawms NUCToneT.

Oro3n

Yka3aHue

U36opbm Ha dro3a 3agucu om mamepuarna
Ha obekma 3a rnoyucmeaHe U om 3aMbpCsi-
eaHemo.

CbWo maka 3Ha4yumersiHO 8/1UsIHUE 8bPXY
u3bopa Ha 0t03a oKka3ea Ha/u4yHUsIm 8b3-
OyweH obem.

Bcuuku dro3u ce 3aguHmeam 6e3 uHcmpy-
MeHm Ha pes3bama Ha npbcKawusi nucmo-
nem. lNocmaseHume Ha Aro3ama K/to4yosu
108bPXHOCMU CrTyXam 3a pa3gusaHe Ha
3acedOHasiume 003U C 2ae4eH KITHou.

BHumaHue

OnacHocm om xnadHa 3aeapka. Hamaxe-
me pe3bama Ha 0ro3ama rpedu MOHMaxa
C npunoxeHama epec.

U360p Ha ato3a

Cneppawarta Tabnuua nokasea pasxoga
Ha Bb3AyX Npv pasnuyHUTe LH3N.

Bcska ato3a e o6o3HayeHa ¢ MHAEKC Ha Ko-
nmMyecTBOTO Bb3AYX XS - XXL.

Taka ¢ Tabnuuata ¢ a3n moxe aa bbae
YCTaHOBEH pa3xoabT Ha Bb3AyX 3a BCsKa
atosa.
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5 ArpecuBHOCT Ha |MHOrO HMCKa |HUCKa cpeaHa BMCOKa MHOr0 BMCOKa
2 arosata
§ Hansirane (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
© Pa3wmep Ha gto3a-
E Ta
e}
I
X
Q
)
m
o
C
XS g5vm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6wmm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 (2,07 (2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8wmm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 (3,20 (3,79 (440 |4,95
XL d9vmm (1,50 |2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 541 |6,01
XXL |@10mm (1,52 (2,20 2,97 |3,66 |4,27 |5,00 (582 |6,52
Pa3xop Ha Bb3ayx B M3/MUH
M3/MUH Oro3a 3a nnocka cTpys
1 MpomuwneHa mpexa Ha
Bb3ayxa Nnod HansiraHe B
crpagara
Bxopasi komnpecop
Hanp. B. Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 MpomuwineHa mpexa Ha
Bb3ayxa Nnoj HansraHe B
crpagara
Masbk Komnpecop
Hanp. Kaser M 31,
Compair C 20GS 1 Andysep
2 CbeguHuTenHa ramka
2.3 cpefeH KoMrnpecop 3 B
3.5 Hanp. B. Kaser M 57, NoXka Ha Atosara
Compair C 35
[iosaTta 3a nnocka cTpys ce CbCTomn OT
5.7 CPeAeH komnpecop BMOXkKa Ha A3aTa u audy3sep. Kato npu-
Hanp. B. Kaser M 80, A AN@y3ep. P
. HaZNeXHOCTU MMa Ha pas3norioXeHne
Compair C 55
BMOXKMW Ha [1031 C Pa3NnyHO HanpeyHo ce-
7..10 ronsim KoMmnpecop YeHVe.
Hanp. B Kaser M 122, = [MocTaBeTe BoXKaTa Ha [ro3aTta Ha Ha-
Compair C 105 KpailHMKa C Pe3Ba Ha MPBLCKALMS MC- | goo oo
10... MHOFO ronsiM KOMMpecop TOMeT 1 51 3aTerHeTe Ha pbka. 2 Marasun
Hanp. B. Kaser M 250, => lMocTtaBeTe Andysepa BbpXy Brioxkarta
Compair C 200 Ha prosara. 3 TlepdopupaHa nnactmHa

[ro3a 3a Kpbrna cTpys

Hapepn c goctaBeHata Ato3a 3a kpbrna
CTPys Ha pa3nornoXeHve ca v Apyru A3m
3a Kpbrna CTpys B pas3nuyHu U3MbIHEHUs!
KaTo NPUHAANEXHOCTU.

1 [o3a 3a Kpbrna cTpys, kKbca
2 [3a 3a kpbrna cTpys, gbnra
3 [io3a 3a kpbrna cTpys, MHOro Abnra

= [locTaBeTe Ago3aTta 3aKkpbrna CTpy4a Ha

HakpailHuKa ¢ pe3ba Ha npbcKalys
MUCTOSET U A 3aTerHeTe Ha pbka.
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=>» 3aBbpTeTe Andysepa Taka, Ye nnocka-
Ta CTpysi Aa 3aeme XKenaHoTo LeHTpu-
paHe Ha NpbCKaLiMsl MUCTONeET.

=> 3aTerHeTe cbegvHWUTENHaTa ramka Ha
pbKa.

Ckpembnep (npuHagnexHocT)
CkpembnepbT pa3gpobsBa rpaHynuTe ot
CyX Nnef, 1 ce MOHTUpa Mexay npbekalusi
nMCTONeT v Ato3ara.

LleHTpupaHeTo Ha 4 nepdopupann nnac-
TUHW B ckpembriepa 3agaBa npegBapuTen-
HO cTeneHTa Ha pa3gpobsiBaHe.
U3bepeTe cTeneHTa Ha pa3ppobsBaHe:

BG

= PasBwuiiTe 3aBMHTBAHETO.
= Csanete marasuHa ¢ nepdopvpaHuiTe
nacTuHW.

1x1mm?

(2)
()
(2)

= [locTtaBeTe nepcopmpaHmTe NNacTUHK
B MarasuHa, KakTo e NnokasaHo no-rope
(3 Bb3MOXHOCTHM). [laHHUTE C pa3mepu
Ha dmryparta ce OTHacaT 4o pa3mepa
Ha OTBOpMUTE 3a NponyckaHe.

= [locTtaBeTe mMarasuHa ¢ nepgopupaHu-
Te Nno4m B ckpembnepa.

= 3aBuWHTETE 3aBMHTBAHETO U ro HaTe-
rHeTe.



YabnxeHue Ha Ato3nTe (NpuHapgnex-
HOCT)

Mexgy npbckalmsa nucToneT n Arosarta
MOXe [a ce NocTaBu yabJnKeHune.

—
)

sl

‘brnoea ctomaHeHa Tpb6a (NpuHagnex-
HOCT)

EpHa brnosa ctomaHeHa Tpbba ce nocra-
BA MeXAy npbcKallmna NUCToneT v aro3aTta.

173

1 'brnosa ctomaHeHa Tpbba 105°

2 ’brnoa ctoMaHeHa Tpbba 90°

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe. [pu usnons-
saHe Ha baioeama mpbba 3a pa3npbCckea-
He O0Mb/IHUMEHO KbM cuiama Ha omkam
8bPXy rnucmosema 3a pasnpbcKkeaHe
Oelicmea ebpmsaw; MoOMeHm. [pbxme
30paso nucmosiema 3a rnpPbCKaHe.
3anoyHeme paboma cbc cnabo HansgzaHe
Ha cmpysima u eeeHmyajsHo nosuweme
HarisizaHemo Ha cmpysima.

PbkoxBaTka (NnpuHaAnexHocT)

PbkoxBaTkaTa MOXe ga ce 3akpenu Ha
yObIKEHNeTO.

Q

D

Pa6oTHO ocBeTneHue (NpuHaanexHoc-
™)
(camo npu npbekawy, nuctonet Advanced)

00
@Dﬁ

PaboTHOTO ocBeTneHne ce NOCTaBs Mex-
Ay npbekawmsa NnCToneT u Alo3aTta.
BkntouBaHeTo 1 U3KIIOYBAHETO € OMUCaHo
B pasgen "O6cnyxBaHe/OCHOBHU Ha-
CTpOMKM".

CBbp3BaHe Ha Bb3gyxa noa
HansiraHe

YkazaHue

8a ekcrinoamauyus 6e3 cMyujeHuUsi 8b30y-
Xbm nod HasisieaHe mpsibea 0a npumexa-
8a HUCKO CbOBPXKaHUE Ha 8/1aKHOCM.
Bb30yxbm nod HansieaHe mpsibea da 6v0e
6e3 macrio, MpbCcoOmus U Yyxou merna.
Komrnipecopbrm mpsibga Ga 6v0e obopyd-
8aH MUHUMYM ¢ oxniadumeri, Macso- U 6o-
doomdenumern.
=> 3aTBOpeTe BeHTWNa 3a u3nyckaHe Ha
HansraHeTo.
=> CsbpxeTe 3axpaHBaLlata nMHug 3a
Bb34yX NOA HansraHe KbM U3BoAa 3a
Bb3AyX MO HansiraHe Ha ypepaa.
He 6vBa ga ce HagBuwaBa Makcumarn-
HO JOMYCTMMOTO 3axpaHBalLlo Hansra-
He oT 1,6MPa (16 bar).

YcTtaHOBfIBaHe Ha Bpb3Ka C
Mpexara

A\ OnacHocm

OnacHocm om enekmpuyecku ypeo.
U3nonseaHusim koHmakm mpsibea da ce
UHCmManupa om efieKmpPomexHUK U 0a Cb-
omeemcmea Ha IEC 60364-1.

Ypedbm mpsibea d0a ce nodcuaypu ¢ rnpo-
musosnazoea 3awuma mun B, 30 mA.
lpedu scsika ynompeba nposepsigatime
Mpexxosusi 3axpaHeauy, kabesn Ha ypeda 3a
nospedu. He nyckalime & delicmsue yped
¢ nospedeH kabersn. Bbanoxeme Ha enek-
MPOMmMeXHUK CMsIHama Ha rospedeHusi Ka-
bern.

YonmkumenHusim kaben mpsibea Oa 2a-
paHmupa 3awjuma IPX4 u usnbiHeHuemo
Ha kabenume mpsibea 0a cbomeemcmea
muHumym Ha H 07 RN-F 3G1,5.

= BkniodyeTe wencena B KOHTaKTa.

BG -6

NMbnHeHe Ha cyx nef

A\ OnacHocm

OnacHocm om cmydosu u3eapsiHusi. Cyxu-

am ned uma memrepamypa om -79 °C.

Hukoza He dokocsalime cyxusi ned u cmy-

OeHume Yacmu Ha ypeda b6e3 Oa u3rons-

eame 3awuma. Hoceme 3awjumHu

pBKasuUUU U 3auyumHo obrnekrio.

= OrTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
cyx nep.

=> [lpoBepeTe pe3epBoapa 3a cyx nef 3a
YyXau Tena u KOHAEH3aT, OTCTpaHeTe
YyXguTe Tena u KoHaeHsaTa.

=>» HanbnHeTe B pesepBoapa rpaHynm cyx
neg.

BHumaHue

OnacHocm om yepex0daHe Ha ypeda. 3a

npbckauwjo cpedcmeo da ce usrnonzsam

camo epaHyrnu om cyx ned. Ynompebama

Ha Opyau npbckawu cpedcmea 8o00u 00 3a-

eyba Ha eapaHyusma.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
cyx nep.

Yka3aHue

3a 0a ce usbeaHam Heu3snpasHocmu ropa-
Ou epaHynu cyx ned Ha by4Ku, cbObpXxa-
HUemo Ha pesepsoapa 3a cyx 51ed mpsibea
Oa ce u3pasxodu dokpad, npedu Oa ce Ha-
nb/HU Hoe cyx ned. [pedu no-npodnrKu-
mesiHU npekbceaHusi Ha pabomama
ekcrinoamupalime ypeda, dokamo ce u3-
MpasHu pesepeoapsbm 3a cyx sied unu u3-
npasHeme pesepeoapa c nomoujma Ha
yHKyusama UanpassaHe Ha cyxusi neo.

HacTtpownku

Yka3zaHue

Hacmpolikume 3asucssim om mamepuarna

Ha rnoyucmeaHusi obekm u om 3aMbpcsiea-

Hemo.

=> ByTOHBLT 3a aBapuIHO N3KIMNOYBaHE Cce

nebnokvpa cbC 3aBbpTaHe.

MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,|“.

3aBbpTeTe KMNYOoBNUS NPeKbCBaY no

Nocoka Ha YacOBHMKOBATa CTperika.

HactponTte yBennyaBaHe/HamanseaHe

Ha HansiraHeTo Ha cTpysita ¢ OyToHM

HansiraHe Ha cTpysiTa.

YkaszaHue

Korikomo rno-8ucoko e HacmpoeHomo Ha-

JileaHe Ha cmpysima, moJiKoea Mo-8UucoK

(mo-azpecuseH) e echbekmbm om royucm-

g8aHemo.

=>» HactponTte yBenvyaBaHe/HamansisaHe
Ha [O3UpaHEeTo Ha Cyxusi nes ¢ GyToHN
[osupaHe Ha cyxus neg.

=> 3aBbpTeTe KMo4oBMS NPeKkbeBay no
nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
CTpernka v u3BageTe knoya.
MocpeacTeom aBTOMaTMYHOTO 3aTBa-
psiHe Ha OTBOPA Ha KIkoYa ce npefo-
TBpaTsiBa 3aMbpPCABAHETO M0 BPEME Ha
pabora.
Mpy n3BageH KoY ypeabT € ocurypeH
NPOTUB perynnpaHe Ha HaCTPOVKNTE U Hy-
nMpaHe Ha CTaTUCTUYECKUTE CTOMHOCTU.

vV

v
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Ekcnnoartauuns

= PaboTuTe no nogapwbXKKkaTa U3MbHNA-
BanTe "exedHEeBHO Npeaun Havano Ha
ekcnnoartauus" (Buwxkre pasgen "lMpuxm
1 nogapbxka").
/\ OnacHocm
OnacHocm om HapaHsigaHe rnopadu pasJe-
menu ce epaHynu om cyx ned. He Hacou-
galime ripbCcKawusi nucmosiem KbM Opyau
nuya. lNpu paboma omcmpaHsisatime
8BbHWHUMe nuya om pabomHomo Mscmo
u 2u OpbXme HacmpaHu (Harp. ¢ MoMo-
wma Ha ogpaxxo0eHus).
o epeme Ha paboma He nunatime omeo-
pa Ha Oro3ama unu cmpysima om cyx ned.
lpedu pa3dernsiHe Ha epb3kama Mexoy
npbcKawus nucmorem u Mapky4a 3a
npbcKaw,o cpedcmeo U Mex0oy MapKy4ya 3a
npbckaw,o cpedcmeo u ypeda HerpemeH-
HO u3onupatme 3axpaHeaHemo ¢ 8b30yX
o0 HansizaHe, oceobodeme ypeda om Ha-
nisseaHe u usdbpnatime wierncesna om KoH-
makma.
= Vsonupavite gnanasoHa Ha paboTa, 3a
Aa npefoTBpaTuTe AOCTbMa Ha nuua
no BpeMe Ha ekcnnoatauusaTa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3adywasaHe om 8ba/1epo-
OeH dsyokuc. paHynume om cyx ned ce
cbCcmosim om mebpd 8bariepodeH 08yo-
kuc. lNpu paboma Ha ypeda ce nosuwasa
cbObpXKaHUEMO Ha 8bariepodeH 08YOKUC
8b8 8b30yxa Ha pabom+Homo msicmo. [lpo-
gempsigalime docmamb4yHO pabomHomo
msicmo, ripu Heobx. usrnon3satime ypeod 3a
npedynpexdeHue Ha xopama unu anapa-
mu 3a QuxameriHa 3awuma.
lMpusHayu 3a sucoka KoHUeHmpauusi Ha
8bariepodeH 08yoKUC 8b8 8b30yxa 3a Ou-
waHe:
- 3...5%: enasobonue, ydecmeHo duwa-
He.
- 7...10%: enasoboriue, 2adeHe, e8eHM.
3aeyba Ha cb3HaHue.
lNpu HacmbneaHe Ha me3u rnpusHauu 8eod-
Haeza uskdeme ypeda u usnesme Ha
yucm 8b30yXx, npedu da nNpodnbrKume pa-
6oma, nodobpeme mMeponpusmusima ro
8eHmunayus unu usnonisalime duxame-
JieH anapam.
BwanepodHusim dsyokuc ce Hampyrnea Ha
8CSIKO M0-HUCKO Msicmo. [lpedomepameme
HampyrneaHemo ¢ noMowyma Ha akKmugHU
8EHMUaUUOHHU MEPKU.
Cnassalime mabnuyama ¢ napamempu ro
be3onacHocm Ha rpou3sodumeris Ha Cyx
ned.
A\ OnacHocm
OnacHocm nopadu 3acmpawasauju 30pa-
8emo geujecmsa. AKo o epeme Ha obpa-
bomkama moeam Oa 8b3HUKHam onacHu
3a 30pasemo npaxose, npedu Ha4yaso0mo
Ha pabomume mpsibea da ce npednpue-
Mam cbomeemHume obesonacumernHu
MepKu.
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/A Onacvocm

OnacHocm om ekcrino3us!

He obpabomeatime e0HOBpeEMEHHO N1eKU

Memarnu u ceOBbpXKalyU Xerss3o yacmu.

Ako nocriedosamersiHo ce obpabomeam

Jleku Memarnu u cbObpXKallyu Xess30 Yyac-

mu, npedu obpabomka pabomHOmMo rome-

wieHue u u3cMyKeaujomo

npucriocobneHue mpsibea cbomeemHo da

ce noyucmsam om dpyausi Mamepuarl.

OnacHocm om npaxoea ekcrno3usi. AKo

npu paboma ce obpa3sysa 2opum rpax,

mpsibea da ce uzbszeam HampyrneaHusima

Ha npax. OmcmpaHsisalime pedo8HO rnpa-

xa, npedu da ca ce Hampynanu Kpumu4yHuU

Kornuyecmea.

=> [Npu paboTa B TECHW NOMELLEHUS Ce
norpmxeTe 3a goctatbyeH obMeH Ha
Bb3ayxa, 3a [ja ce NoaabpKa KOHLEH-
TpaumsaTa Ha BbrMepoaeH ABYOKUC BbB
Bb3Ayxa Ha NOMEeLLEeHNeTo nog onac-
HaTa CTOMHOCT.

=> [pu HeobxoammocT ukcupante obek-
Ta Ha No4YnCTBaHe.

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu esiek-

mpocmamuyHo paspexdaHe, onacHocm

om yspex0aHe Ha eleKmpPoHHUMe Mody-

nu. MNpu npoyeca Ha no4ucmeaHe obek-

mbm Ha rioJyucmeaHe Moxe 0a ce 3apedu

eniekmpuyecku. 3asememe enekmpude-

cKku obekma Ha noqyucmeaHe u nodonp-

Xalime 3a3emsieaHemo o epemMe Ha

uesnusi npoyec Ha rno4yucmeaHe.

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu rpe-

noeaHe.

lMonoxeme mapky4a 3a npbcKawo cpeo-

cmeo u kaberna Ha yrpasieHuemo maka,

ye 1o speme Ha paboma Oa HIMa 8eposim-

HOCM Om CribBaHe.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe rnopadu nonad-

Hanu e pesepegoapa 3a cyx Jied Jyyxou me-

na. lNo epeme Ha paboma Opbxme Kanaka

Ha pe3epegoapa 3a cyx /10 3ameopeH.

= CsbpxeTe 3a3eMUTENHOTO BbXKe enek-
TPUYECKM OTBEXAALLO C 0beKTa Ha no-
ynucTBaHe Unu 3asemeTe obekTa Ha
noYyncTBaHe no Apyr HauvH.

=>» HoceTe 3aWMTHO 06NEKNOo, 3alUTHU
pbKaBuLM, MITBTHO 3aTBapsLLM ce 3a-
LWMTHM OYnna 1 3alumTa 3a cnyxa.

=> AKTuBMpaNTe 3axpaHBaHETO C Bb3OyX
nop HansiraHe.

=> ByTOHBT 3a aBapuHO U3KNIOYBaHe ce
nebnokvpa cbc 3aBbpTaHe.

= HacTtpovite Bua pexum CTpys Bb3gyXx
nop HansaraHe "1" unun Ctpys cyx nea
,2" OT NpeKbCBaya 3a BMaa Ha pexuma
Ha nNpbCKalmsa nucToner.

=> V36epeTe CUrypHO MECTONMOSOXKEHME U 3a-
eMeTe CurypHa CToViKa Ha TArNoTo, 3a Aa He
usneseTe OT paBHOBECKE OT curnarta Ha OT-
KaTa Ha npbcKaLLyst MUCTONET.
3a pa ce npegoTBpaTU BHE3AMHO Bb3-
HMKBaHe Ha OTKaT, MOXe [a ce HacTpou
6aBHO NoBULLIEHME HA HanNsAraHeTo Ha
CTpysATa (BW>XTE TOYKa OT MeHTo Mek
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ctapt B "O6cnyxBaHe/OCHOBHU Ha-
cTponku").

= HatucHeTte o6e3onacuMTenHoOTO Konye
Ha NpbCKalms NMcTonerT.

= AKTMBUpaKnTe CTpydATa Cyx nepg Ha no-
CTa Ha CrnycbKa Ha npbCKaLms NUCTo-
neT 1 n3NbHeTe npoLeca Ha
noyncTBaHe.

YkazaHue

lNpu usnonseaHe Ha npbCcKaw, nucmosnem
Advanced donbriHumenHomo 0o3upaHe
Ha epaHyrnume om cyx 51ed moxe 0a ce us-
Kro4U U 8kmoyu ¢ 6ymor [lo3upaHe Ha cy-
xus ned Uskn/Bkn Ha npbckawus
nucmonem. lNpu u3knyeHo dosupaHe by-
MOHBM ceemu 4Yepe8eHo, Ha ducriies ce
rnokassea ,Ice off”,

lNpu usnonseaHe Ha npbCcKaw, nucmosnem
Advanced moxe Oa ce peaynupa Hansiea-
Hemo Ha cmpysima u Kosiu4ecmeomo Ha
cyxusi ned Ha npbCKawus nucmorsnem.
BHumaHue

OnacHocm om ygpexdaHe Ha npucrnoco-
6r1eHuemo 3a do3upaHe riopadu MpPBLCO-
mus. lNpu paboma cbc cmpysma
ocmaseme Karnaka Ha pe3epeoapa 3a CyX
ned 3ameopeH, 3a da npedomepamume
HaenusaHemo Ha ombrnbcHamume CbC
cmpysima 3aMbpCsI8aHUs.

UsknouBaHe npu aBapum

=> [lycHeTe focTa Ha crycbka Ha npbcka-
LM NnucToneT.

= HaTtucHeTte GyTOH aBapuMHO U3KITOY-
BaHe.

[losnpaHeTo Ha cyxus nep ce cnupa v Bb3-

OYWHUST NOTOK OT Al3aTa ce NpeKkbeBa.

=> [pekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO C Bb3-
OyX Nof HansiraHe.

MyckaHe B ekcnnoatauus crnep aBa-
PUMAHO U3KINOYBaHe

=> ByTOHBLT 32 aBapuiiHO U3KINOYBaHe ce
nebnokvpa cbC 3aBbpTaHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=> [lycHeTe nocrta Ha cnycbka Ha npbeka-
s nucToner.

=> [pu naysu B ekcrnoartaumsTa npbcka-
LUMAT MMCTONET MOXe Aa Ce NOCTaBU Ha
OpbXKaTa Ha ypeaa.

YkazaHue

lNpu no-npodbmKUMeEnHU NpeKkbC8aHUs Ha
ekcrnnoamauyusima epaHynnume om cyx 51ed
Mo2am O0a cmaHam Ha by4Kku 8 pesepgo-
apa 3a cyx ned. 1o 8b3MOXHOCM He ripe-
Kbcealime ekcriioamayusima 3a rno-0bJi2o
om 20 muHymu. lNpu no-npodsrmkumerHu
rpeKkbCceaHus usrnpasHeme pe3epgoapa 3a
cyx neo.



M3nyckaHe Ha KOHAeH3aTa

EavH BOgooTAENMTEN NOYUCTBA NofdaBa-

HUSA KbM ypeaa Bb3ayx nog Handarawe. No

TO3W HA4YMH BbB BOAOOTAENUTENS ce Cbou-

pa KOHZEeH3aT, KOMTO TpsibBa Aa ce NoYnCT-

Ba OT BpeMe Ha BpeMme.

=>» [locTaBeTe NpUeMeH cba Noa n3soga
3a KOHOeH3aTa.

= OtBOpeTe 6aBHO BEHTUNA 3a U3MyCKa-
He Ha HansraHeTo U n34yakanTe, 4oKaTo
KOHOEH3aTbT U3Teye oT ypeaa.

YkazaHue

3a 3awuma Ha okosiHama cpeda Morist om-

cmpaHeme KoHOeH3ama Kamo omnaowbk,

onaseaulKu OKorlHama cpeda.

¢yHKL|,VI$I Ha CTaTUCTUKaTa

M3BuKBaHe Ha CTOMHOCTHU

=> [locTaseTe knto4a Ha ypega Ha ,|“.

=> HaTucHeTe 3a kpatko 6yToH Ctatuctu-
Ka, nokasBsa ce NPoAbIPKUTENHOCTTA Ha
ekcnnoarauusita.
t: MpoAbMKUTENHOCT Ha ekcnnoaTaum-
STa cnep NocrnegHoTO HynupaHe.
T: O6LUa NPOABIMKUTENHOCT Ha EKC-
nnoarauuara.

= HartucHete 3a kpaTtko 6yToH CtatucTtu-
Ka, nokassa ce 06paboTBaHOTO KOMK-
YecTBO Cyx nea.
m: KonnyecTBo Ha cyxus nea cnepg no-
CNegHoTO HynupaHe.

M: O6LLO KONUYECTBO Ha Cyxusi nes.
= HaTucHeTe 3a kpaTko 6yToH Ctatuctu-
Ka, Nokasea ce CpefHVAT pa3xof Ha

Cyx nep.

q: CpeneH pasxop Ha cyxusi e cneg
NnocneaHoTo HynMpaHe.

Q: O6w cpeneH pas3xoa Ha cyxus nea.

HynupaHe Ha cToiHOCTUTE

= 3aBbpTeTe KM4Y0oBUSA NMPEKbCBaY Mo
MocoKa Ha YaCoBHUKOBATa CTperika.

= HatucHete 6yToH CTatucTuka 3a 4 ce-
KyHON.

Yka3aHue

O6buwume cmoliHocmu He Mmo2am 0a 6b-

Gam usmpumu.

OCHOBHU HaCTPOMKMU

= HaTtncHeTe eQHOBPEMEHHO U 3apb-
XTe 6yToHM MNoBULLIaBaHe N Hamansea-
He Ha HanAraHeTo Ha CTpyATa,
3aBbpTeTE KINIOYOBUS NPEKbCBaY No
Mocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTperika.

ByToHuTe BBbB BMA pexxum OCHOBHU Ha-

CTPOWMKM UMaT crnegHuTe yHKLUMK:

1 TloBuwaBaHe Ha CTOMHOCTTA
2 HamansBaHe Ha CTOMHOCTTA
3 Touka OT MEHIOTO Harope
4 To4ka OT MEHIOTO HaJony
e Owvana- OnucaHune
% 30H Ha Ha-
g CTpoMKa
=
o
©
<
T
o
|_
5 10,1,2,3, [Meko noternsiHe, npo-
g 4, 5 CeKyH- |AbIMKUTENHOCT OO0 AOC-
% |Av TWUraHe Ha u3bpaHoTo
= HangaraHe Ha cTpysaTa
g— 1,2, 3,4,5 |MpoobmknTenHocT Ha
3 MUHYTK npoleca Ha nsnpassaHe
I Ha cyxus ne,
— Y. 1)
mMeTpu- MepHu egnHMLm
Z |YeH, CTaH- |MeTpuYHu: Kr/4, MPA
il |;papTen ctaHgapTtHu: Ibs, psi
'q)I' ON/OFF |Bknto4yBaHe/n3kno4BaHe
s Ha OCBETABAHETO Ha Aato-
= 3uTe (onums)
(0]
0]
O
O
ON/OFF |OeMoHCcTpaTMBHa eKc-
g nnoataums: Cumynupa
8 ce obcnyxBaHe, noaasa-
s HeTO Ha Bb3AyX Noj Ha-
§ nsraHe u Ha cyx fneg ca
& 6GrokvpaHu.

MpuknioyBaHe Ha OCHOBHUTE HACTPOWKMU

= KnoyoBus NpekbcBay Aa ce 3aBbpTU
obpaTHO NocoKa Ha YacoBHMKOBATA
cTperika.

BG -8

CnvlpaHe Ha eKkcnsfoatauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om cmydoeu u3eapsiHusi. Cyxu-

am ned uma memnepamypa om -79 °C.

Hukoea He dokoceatlime cyxusi ned u cmy-

OeHume Yacmu Ha ypeda b6e3 Oa u3rons-

eame 3awuma. Hoceme 3awjumHu

pBKasuyU U 3aWumHo obnekrso.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu pasJie-

mersiu ce epaHynu om cyx ned. He Hacoy-

salime npbCcKawus nucmosiem KoM Opyau

nuya. lNMpu paboma omcmpaHsisalime

8bHWHUME suya om pabomHomo MsCmo

U au Opwbxxme HacmpaHu (Harp. ¢ Momo-

wma Ha oz2pax0eHusl).

=> 3aTBapsiHe Ha 3axpaHBaHeETO C Bb3AyX
nog HansiraHe.

=> [locTaBeTe NpuemMeH cba Nog n3soga
3a KOHAeHs3aTa.

=>» OtBopeTe 6aBHO BeHTWUNA 3a U3nycka-
He Ha HansAraHeTo 1 34akanTe, JokaTo
KOHAEH3aTbT M Bb34yXbT NOA Hansra-
He nsTekaT oT ypeda.

=> [loa n3Boaa 3a cyx neq nocraseTe Npu-
€eMeH Cbf.

=>» HartucHeTe 6yTOH Pe3epBoap 3a cyx
nea v nsyakante, Aokato pe3epBoapbT
3a Cyx Nnef ce n3npasHu.
M3npasBaHeTo Ha cyxusa e cnvpa
cnep npeaBapuTENHO HAaCTPOEHOTO
BpeMme (BmxTe "OCHOBHM HacTpomnku").
Mpy HeobxoANMOCT HaTUCHETE MHOrO-
kpaTHo 6yToH N3npa3saHe Ha pe3epBo-
apa 3a cyx neg.

YkazaHue

3a 3awuma Ha okosiTHama cpeda Morisi om-

cmpaHeme KoHOeH3ama Kamo ommnaowbk,

ornasealku oKoslHama cpeda.

=>» [llocTaBeTe knko4va Ha ypeaa Ha norno-
xeHwne ,0/0OFF*.

=> Pasgenete ypeda oT 3axpaHBaHeTo C
Bb3yX NoA HansiraHe.

= W3BageTe Luencena oT KOHTakKTa.

=>» [louncTteTe 3a3eMUTENTHOTO BbXKE U IO
HaBunTe.

= OTcTpaHeTe CTOMaHEHUTE OTIIOMKU
KaTo oTnagbK CbracHO MECTHUTE pas-
nopegow.

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3momnosnyka nopadu ocma-

mbyu om cyx ned 8 ypeda. Npedu mpaHc-

rnopma e 3ameopeHu asmomobusu

cyxusim ned mpsibea da ce omcmpaHu be3

ocmambK om ypeda, 3a 0a ce uzbeaeHam

ornacHocmu 3a Mbmysauwume nuya, rpe-

Ou3sukaHU om 8bariepodHUsT 08YOKUC.

=> [lpean TpaHcnopTa U3MbITHUTE BCUYKN
CTbINKK OT rnaea ,V3Kkno4YBaHe OT eKc-
nnoatauus®.

=> [locTaBeTe ypena Ha NPEeBO3HOTO
CpeAcCTBO 3a TPaHCMNopPTUPaHe.

=>» 3acTonopeTe cnupaykMTe Ha BoaeLu-
Te Konena.

= 3akpenete ypeaa Ha NpeBO3HOTO
CPEACTBO C 0bTAraLLm KonaHu.

277



CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime rped sud me-
2romo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHVeTo Ha TO3M ype[ e NO3BOJIEHO
CaMo BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

MoaapbXKKa N rpuxm

YKasaHuA 3a nogapbKKa

OcHoBa 3a MHCTanauusi ¢ TexHnyecka 6es-
ONacHOCT € pefloBHaTa NOAAPBXKA Cb-
rMacHoO CrnegHus NnaH 3a NoaapbXKa.
M3nonsgarnTe camo OpuUrMHanHu pe3epeHU
4YacTu Ha NPON3BOAMTENS UMK NpenopbYa-
HW OT HEro YacTu, kaTto

— Ppe3epBHM N U3HOCBALUM CE YacTy,

— YacTu 3a NpUHaANEexXHOCTH,

- TropwuBa,

— MO4YMCTBaLLM NpenapaTu.

A\ OnacHocm!

OnacHocm om 3710n0osyKa npu paboma Ha
ypeda. lpedu paboma Ha ypeda usnbriHe-
me ecuyku pabomHu cmbriKu om 2/1aea
M3knousaHe om ekcrinoamauus®.

/A OnacHocm

OnacHocm om cmydo8u u32apsiHusi Ha cy-
Xxusi 1ed unu Ha cmyO0eHU Yacmu Ha ypeoda.
lpu paboma no ypeda Hoceme noo0xoos-
W0 3awumHo obriekno unu omcmpaHeme
cyxusi ned u 3amorneme ypeoda.

A\ OnacHocm

OnacHocm nopadu 807TyMemMpPUYHO pas-
wupeHue u cmydo8u u32apsiHusi.

Hukoea He nocmaesitime cyxusi ned 8 yc-
mama cu.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe. He noducm-
ealime npbcKawusi nucmosiem ¢ pa3meo-
pumernu, 6eH3UH unu crObpKaWU macna
rnoyucmeauwju npenapamul.

[oroBop 3a noaapbLKKa

3a pa ce rapaHTMpa HagexaHa paboTa Ha
MHCTanauusaTa, Hue Bu npenopbysame aa
CKIIOUMTE OOroBop 3a noaapbxka. Mons
0GbpHeTe ce KbM OTOPU3UPaHUS CEPBU3
Ha Karcher.

MnaH no nopapbLXKa

ExxeqHeBHO nNpeau Havyano Ha ekcnoa-

TaumsA

=> [poBepsiBanTe Mapky4a 3a NpbCcKaLlo
CPEeACTBO 3a NyKHATWHW, OrbHATU Mec-
Ta v Apyrv yBpexaanus. MekuTe yactu
Ha MapKy4a nokassaT M3HOCBaHe Ha
BbTPELLUHaTa cTpaHa Ha mapky4a. Cme-
HANTE AedeKTHUTE NN N3HOCEHN Map-
Ky4n C HOBM.

= [lpoBepsBaiTe enekTpuyeckute kabe-
N1 1 WencenuTe 3a yBpexaaHusi. AHra-
XupanTte cepsBu3a CbC CMsHaTa Ha
AedeKTHMTe YacTu.
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Ha Bceku 100 pa6oTHM yaca

=> [poBepsiBanTe KynnyH3UTe Ha MapkKy-
ya 3a NpbCKaLLo CPeacTBo, Ha ypeada u
Ha NpbCKalLWsl NUCTONET 3a yBpexaa-
He 1 n3HocBaHe. AHraxupanTe cepBus-
HaTa cnyxba cbC cMsiHaTa Ha
nedekTHua Mapkyyd, gedeKkTHUTe Ky-
NAyH3W Ha ypeaa unv nNpbCKaLLms nnc-
TOneT.

=> [posepsiBanTe npucnocobnexHmeTo 3a
[03vpaHe 3a noBpean 1 nunca Ha xep-
MeTU4HOCT. AKO ycTaHoBUTe nospeaun/
nvnca Ha XxepMeTU4HOCT, YyBeAOMETE
cepBu3a.

=> [poBepeTe 30paBnHaTa Ha 3akpensa-
He Ha 3aKpenBalluTe Kanayvku Ha 3aa-
HWUTE Konena.

Ha Bceku 500 yaca nnu BeaHBLX roguLLHO
= Ypepna ga ce nposepu B CepBM3a.

Ha Bceku 2 roguHu
= CwmeHsanTe MapKyya 3a NpbeKallo
CpeacTBO MUHUMYM Ha BCEKU 2 rOOUHN.

OTBapsiHe Ha ypeaa

3a npoBexaaHeTo Ha AeliHOCTY No noa-
OpbXKaTa TpsibBa Oa ce OTCTPaHAT cTpa-
HUYHMTE OBMULIOBKM Ha ypeaa:

1 bBwbp3o 3akno4BaHe
2 CrtpaHunyHa obnmuoBka

= OtBOpeTe Obp3UTE 3akNoyYBaHMS Mo
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

= CsaneTte cTpaHM4HaTa obnuuoBKa.

JdenHocTu No noaapbLKKaTa

CwmsHa Ha punTbpHaTa BNoXxKa BbLB BO-
pooTtaenuTens

BunTt

[onHa yact

anka

Lan6a

PunTbpHa Brioxka
[opHa vact

oo WN -

BG -9

Passuinte 4 6onTa.

CaaneTe gonHaTa yacrT.

PasBuitTe rankara.

Ceanerte wanbara.

Canete unTbpHaTa BMOXKa 1 1 cMe-
HeTe C HoBa.

OTHOBO 3aKkpeneTe BOAOOTAENUTENS B
obpaTHa nocnegoBaTeNHOCT.

L

MpoBepku

Mo BGV D 26 Ha ypena Tpsbea ga ce
npegnpuemart cneaHUTe npoBepku oT
BeLLo nuue. Pesyntatute oT npoBepkaTa
TpsibBa Aa ce 3anuLuaT B NPOTOKOS Ha Npo-
BepkaTa. [TpoToKoNbT OT NpoBepkaTa
TpsibBa fa ce CbxpaHu OT NOTPebuTens Ha
ypena [o cnefpallaTa npoBepka.

Cnep npekbCcBaHe Ha eKcnnoarauusTa

3a noBe4e OT efHa roguHa

=>» [lpoBepeTe CbOTBETCTBALLUTE HA U3NC-
KBaHWSITA KayecTBa 1 PyHKLUUS.

Cnepn npoMsiHa Ha MAICTOTO Ha pasno-

rnoxeHue

=> [lpoBepeTe CbOTBETCTBALLMTE HA U3NC-
KBaHMsITa kavyecTBa, PYHKLUMS U pasno-
nNoXeHue.

Cnep peMOHTHU AEWHOCTU UNU NpoMe-

HUW, KOUTO MoOraT fja OKaXxaT BNUsiHMe Ha

npousBofcTBeHaTa 6e3onacHocT

=>» [lpoBepeTe CbOTBETCTBALLUTE HA U3NC-
KBaHuATa kayectsa, PyHKUMS 1 pasno-
NoXeHue.

MomoLy npu Hen3nNpPaBHOCTHU

A\ Onacrocm!

OnacHocm om 3s10r0s1yka npu paboma Ha
ypeda. lpedu paboma Ha ypeda usMbriHe-
me scuyku pabomHu cmbIIKU om 2rnasa
LM3kmoysaHe om ekcrinoamauusi®.

A\ Onacrocm

OnacHocm om cmydo8u u32apsiHUsi Ha Cy-
xus ned unu Ha cmydeHuU Yyacmu Ha ypeda.
lpu paboma no ypeda Hoceme nodxodsi-
W0 3auumHo obiekso unu omempaHeme
cyxusi ned u 3amorineme ypeda.

/\ Onacrocm

OnacHocm nopadu 80fyMempu4HoO pas-
wupeHue u cmydo8u u32apsiHUsl.

Hukoeza He nocmasstime cyxusi ned 8 yc-
mama cu.



NMoBpeau c nokaszaHue B gucnses

MNokasa- |KoHTponHa namna |Bb3moxHa npuyuuHa OTcTpaHsABaHe OT koro
Hue Ha |(K)
aucnnes
EOO1 KITYnpaBnsBawo |YnpaensBawoTo HanpexeHue e [U3knoueTe ypena, nsyakante marnko, crieq ToBa ot- |Obcnyxealy
HanpexeHne CBeTU |TBbPAE HUCKO HOBO BKIHOYETE ypeaa.
YepBEHO MpoBepeTe kKOHTaKTa.
Mpv noBTOPHa NOsIBa Ha koa 3a NoOBpeAa yBeAOMeTe
cepBu3sa Ha Karcher
E002 KI1 ABapuiiHo ns- HaTncHat e 6yToH aBapunHo | ByTOHBT 3a aBapuiiHO n3kno4BaHe ce aebnokupa cbe |O6cnyxBally
KntoyBaHe CBeTU U3KnoyYBaHe 3aBbpTaHe.
YepBeHO
EO003 KI1 Bb3gyx nog Ha- |HansraHeto Ha 3axpaHBaHeTo ¢ |[loBuLeTe HangraHeTo. O6cnyxBaly
nsiraHe CBeTW Yep- |Bb3Ayx Nof HansraHe e TBbpae  |M3knioyeTe ypena, n3vakante marsko, cref ToBa oT-
BEHO HUCKO HOBO BKIHOYETE ypeaa.
E004 KIN OosupaHeTo cBe- | HemanpaBHOCT B 3BeHOTO 3a fo-| V3kntoveTe ypeaa, usyakavte manko, crieg toea ot- |O6cnyxsaly
TV YepBEHO 3upaHe HOBO BKITHOYETE ypeaa.
Mpv noBTOPHa NOsIBa Ha koAa 3a NoBpeaa yBeAOMeTe
cepBu3sa Ha Karcher
E005 KIN MNpbekaly nucto- | BpbakaTta mexay ypeaa u npbe-|MposepeTe KopekTHaTa Bpb3ka Ha KynnyHaute B one-| O6cnyxsaly
NeT CBETW YEPBEHO |KalLMs NMUCTOMET € HapylleHa. |paTuBHaTa JINHKS.
MpoBepeTe ynpaensBalwusi kaben 3a yBpexaaHe.
EO006 KI MNpbckawy, nucto- |Kbco cbeamHeHme B Npbeka- CwmMeHeTe npbeckalusi NMCTONeT Unu npbekawus map- | O6cnyxeally
NeT CBETW YEPBEHO |LLMSA NUCTONET UNK yNpaBnsaBa- (Ky4 ¢ ynpaBnssaly kabden.
wmsa kaben
EO0Q7 KJIl Bb3gyx nog Ha- |HewusnpaBHOCT Ha perynupa- MoTbpceTe cepBuaa. Ob6cnyxealy,
nsaraHe CBETU Yep-  |LUMS BEHTUI 3a Bb3ayxa nog
BEHO HandaraHe
E008 KI MNpbekaly, nueto- [JlocTbT Ha cnycbka Ha npbeka- |MycHeTe nocra Ha cnycbka Ha npbekawms nuctonet. | O6enyxealy
neT CBETU OpaHXXeBo | LU NucToneT e 6un 3agencT-
BaH No Bpeme Ha BKro4YBaHe
unun ocsoboxaasaHe Ha B6yToH
ABapuHO M3KIYBaHe
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MoBpeaun 6e3 nokasaHue B Aucnnes

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa npuynHa OTcTpaHsABaHe OT Koro
Hama nHankauusa Ha  |lencenbT HE € NOCTaBEH B KOHTaKTa. BknoyeTe Liencena B KOHTaKTa. ObcnyxBaly
aucnnes Bbrpeku Mpennasnten F1 ce e 3agericTBan Ceanete cTpaHu4HaTa obnuuoBka u aebnoku- Ob6cnyxealy,
BKIIOYEHNSA rnaBeH pante npegnasuten F1 kato ro HatucHete.
npexkbLcBad
Hsama cTpys oT Bb3ayx |3axpaHBaHeTO ¢ Bb3ayx Nod HansiraHe uma |lMNpoBepeTe HansraHeTo. O6cnyxBally
nof HansraHe BbNpeKu | TBbpAe Marko HansraHe
n3abpraHna foCT Ha | HansraHeTo Ha CTpysTa e HAaCTPOEHO TBbPAE HU-| HacTpolTe HansraHeTo Ha cTpysaTa no-Bucoko. | O6cnyxealy,
cnycbka CKO
MpekbcHaTO 3axpaHBaHETO ¢ HanpexeHne |[poBepeTe 3axpaHBaHeTo ¢ HanpexeHue. KoH- |Obcnyxealy
TponHa namna ,Ypepn Bkn“ TpsibBa Aa ceBeTn 3ene-
HO.
HaTucHat e 6yTOH aBapuinHo nsknoysaHe  |[Jebnokupante 6yToHa 3a aBapuiiHO nsknoysaHe |O6cnyxsaly
CcbC 3aBbpTaHe. KoHTponHa namna ,Ypea Bkn“
TpsibBa oa cBeTU 3eneHo.
OnepaTturBHaTa NMHNS HE € CBbp3aHa KopekT-|MNpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay onepatuBHata nu- |O6cnyxeally
HO HWS1 U NPBCKALLMS MACTONET KaKTo 1 Mexay one-
paTuBHaTa NUHWA 1 ypeaa.
OnepaTtvBHaTa NMuHWA e gedekTHa CwmMeHeTe mapKy4a 3a NpbCKaLlo CPeAcTBO. O6cnyxBaly
CT1pysaTa Bb3ayx nog |HansraHeTo Ha cTpysiTa e HacTpoeHO TBbpAe HU-| HacTpoliTe HandraHeTo Ha cTpysaTa no-Bucoko. | O6cnyxsaly
HangaraHe e TBbPAE CKO
cnaba 3axpaHBaHeTo ¢ Bb3ayx nog HansraHe uma |lNpoeepeTte HandraHeTo u geburta. O6cnyxealy,
TBbPAE Marko HanaraHe unu oebutsbT Ha
KoMnpecopa e TBbpae MarbK.
duntbpHaTa BNoXxka BbB BogooTAenutens e |CMeHeTe unTbpHaTa BroXka BbB BogooTaenu- | O6cnyxeall
3anyLleHa. Tens.
MapKy4bT 32 NpbCKaLLo CPeacTBO unu npbe- | OcTaBeTe MapKyya 3a NpbCKallo CpeacTBo 1 O6cnyxBally
KalLMAT NUCTONET ca 3anyLUeHun npbCKaLLMs NMCTONET 3a ce pa3TonsiT U OTCTpaHe-
Te 3anywBaHeTo. [loBuweTe paboTHOTO Hansra-
He 1 / unn HamaneTe JO3MPaHEeTO Ha Cyxusa neq.
Hsama rpaHynu ot cyx |[Jo3vpaHeTo Ha cyxus nepn e u3knoyeHo (ca-|HatucHete OyToH [lo3vpaHe Ha cyxus nneq Ha Ob6cnyxealy
nep B CTpysATa Ha Bb3- |MO Npu npbekaw, nuctoneT Advanced), 6y- |npbeckawms nuctonet Advanced.
ayxa nop HansiraHe ToH [lo3npaHe Ha cyxus neg Bkn/W3kn Ha
NpbCKaLLMs NMUCTONET CBETU YEPBEHO, UHAU-
kauus Ha gucnnes ,lce off”.
PesepBoap 3a cyx nep npaseH MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a cyx neq O6cnyxBaly
CyxusT nep e pastoneH M3npa3HeTe pesepBoapa 3a cyx neg v ro Hambh- | O6cnyxealll
HeTe C HOBM rpaHynu cyx nep.
BubpaTtopbT Ha pe3epBoapa 3a cyx nef He |[loTbpceTe cepBusa. O6cnyxBal
paboTtun
3aaBwxBaLUAT MOTOP Ha npucnocobnenne- | OctaBeTe npucnocobneHmeTo 3a gosmpaxe aa ce | O6cnyxealy
TO 3a Jo3upaHe e npeToBapeH pasmpasu
M3TuuaHe Ha Bb3gyxa nog HansiraHe B pe-  |[louncTtete n3paBHUTENHUSA KaHan B npucnoco- |CnyxGa 3a
3epBoapa 3a cyx nep 6neHveTo 3a Jo3npaHe. paboTta ¢ knu-
€HTU
[o3npawara wanba B 3BeHOTO 3a fo3npaHe |CMmeHeTe go3upaluara wanba. Cnyxba 3a
e nedekTHa paboTa ¢ knu-
€HTK
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TexHNn4YecKkn gaHHU

Enekrpunyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune \ 220...240
Bua Tok 1~
YecToTa Hz 50
MpucbeanHUTENHa MOLLHOCT kW 0,6
Knac 3awura IPX4
Fl-npegnasunten deltal B A 0,03
Pa6oTeH noTok, Tun. mA 7,5
Bb3ayx noa HanAraHe

HomuHanHa wvpuHa Ha mapky4da Llon 3/4
3axpaHBalLo HansiraHe (Makc) MPa (bar) 1,6 (16)
3axpaHBaLlo HansiraHe (MUH) MPa (bar) 0,2 (2)
Pasxog Ha Bb3ayx nof HansdraHe M3/MWH 2..12
KauecTBO Ha Bb3gyxa noj HansiraHe cyx, obeamacrneH

[JaHHM 32 MOLHOCTTa

HansraHe Ha cTpydATa (makc) MPa (bar) 1,6 (16)
[OunameTbp Ha rpaHynuTe cyx neg (Makc) MM 3
Pasxopn Ha cyx neq Kr/y 30...120
Pasmepu

CbAabpxaHue pesepBoap 3a cyx neg Kr 40
LLinpounHa MM 716
ObnbounHa MM 850
BucounHa MM 1102
Terno ¢ npyHagnexHocTn Kr 101,5
Terno, roToBO 3a eKkcnnoartauusi, C HanmbIIHEH pe3epBoap 3a Cyx nes KF 140
HansiraHe Ha rymute (Makc.) MPa (bar) 0,2 (2)
Terno npbckallo npucnocobneHne (Mapkyy 3a NpbCckallo CPeacTBO, NpbCKall, NMUCTONET, |Kr 10
YaHTa C UHCTPYMEHTHU)

Cwuna Ha oTkaTa Ha nucTorneTa 3a pbYHO NpbCckaHe (Makc) N 100
BbpTAL MOMEHT Ha NpbCKaLLMs NUCTONET (Makc), camo Mpu brroBa Aw3a N 40
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 114
HvBO Ha 3BYKkOBa MOLLHOCT Ly, dB(A) 136
HecurypHocTt K dB(A) 5
Bu6pauum Ha ypeaa

Mpbckaw, nuctonet m/cek? 1,2
Mapkyd 3a npbcKaLLo cpeacTeo m/cek? 1,2

BG -12
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3awmTHa o6nMuoBKa

3awuTHM oumna c kpbros 063op, Ne Ha
yacT: 6.321-208.0

MpoTMBOCTYOBU 3aLUMTHU PbKaBULM C
npodunn NpoTmB M3nnb3BaHe, kateropus |l
no EN 511, Ne Ha yacT: 6.321-210.0
3awmTa 3a cnyxa cbe ckoba 3a rmaeara, Ne
Ha vacT: 6.321-207.0

MpbcKalwo npucnocoo6neHue
[to3a 3a kpbrna ctpys, L, avnra
Yact Ne: 4.574-019.0

[to3a 3a kpbrna cTpys, L, mHoro agbnra
YacTt Ne: 4.574-016.0

[Oto3a 3a kpbrna ctpys, M, gvnra
Yact Ne: 4.574-018.0

[to3a 3a kpbrna ctpys, M, kbca
Yact Ne: 4.130-418.0

[to3a 3a kpbrna cTpys, L, kbca
Yact Ne: 4.130-419.0

[io3a 3a nnocka cTpys
Yact Ne: 4.130-423.0

Bnoxka 3a gto3a 3a nnocka ctpys, M, 6 mm
Yact Ne: 4.130-421.0

Bnoxka 3a gto3a 3a nnocka cTpys, L, 8mm
Yact Ne: 4.130-420.0

Bnoxka 3a gto3a 3a nnocka ctpy4, XL, 10
mm
Yact Ne: 4.130-422.0

‘brnosa ctomaHeHa Tpbba 90°
Yact Ne: 4.321-203.0

brnosa ctomaHeHa Tpbba 105°
YacTt Ne: 4.321-204.0

YabmkeHue Ha ao3ute, abmkmuHa 300 Mm
Yact Ne: 4.130-417.0

PbkoxBaTka
Yact Ne: 6.321-206.0

Ckpembniep
Yact Ne: 4.110-015.0

PaboTHo ocBeTneHune
Yact Ne: 2.815-422.0

3awuteH Mapkyy 3a cTomaHeHa Tpbba,

nnactmacos, 100 m
Yact Ne: 6.667-214.0

282

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu usgageHu-
Te OT OTOPU3NPaHNs HYU aUCTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycrioBusl. EBeHTyanHm
HensnpaBHOCTW Ha Balumsa ypen we oT-
CTpPaHUM B pamMKUTe Ha rapaHLNOHHUSA CPOK
0e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute unu npv NnpousBoacTeo. B cny-
yan, ye TpsibBa oa npeasBMTE NPaBOTO CU
Ha M3Mnos3BaHe Ha rapaHums ce 00bpHeTe
KbM creLmanuanpaHaTa TbproBcka Mpexa
Unun KbM Ha-6nn3kmsa Bu otopusmpaH cep-
BU3, KaTO npeacrtaBnuTe U JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

Heknapauus 3a
cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacToALWOTO AeKnapvpame, Ye uutmpa-
HaTa no-Aony mMaluvHa CboTBETCTBA Mo
KOHLLENUMSA 1 KOHCTPYKLWMS, KaKTO U NO Ha-
Y/H Ha NPOW3BOACTBO, MpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT u 6e3spegHoOCT
Ha OupektneuTe Ha EO. MNMpun npomeHn Ha
MalunHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacToswaTa geknapauns rybu sa-
nMQHoCT.
MpopykT:
Tun:

Mpbckawy ypena 3a cyx neq
1.574-xxx

Hamupawm npunoxeHne OupekTueu Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/E0)
2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HU CTaHAapTH:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXxummn HauMoHanHu cTaHpapTn
GS-STE-13 (ocH. ce Ha)

[Noanucanute gencTear No Bb3NoXeHne u
KaTo MbMHOMOLLHWUM Ha YyNpaBUTENHOTO
TANO.

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO OOKYMEeHTauusATa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse. . . ... ... ET ..1
Ohutusalased markused. . . ET ..1
Sihipdrane kasutamine. . . . ET ..2
Funktsioon ............. ET ..2
Teeninduselemendid. . . ... ET ..3
Kasutuselevott . ......... ET ..4
Kasitsemine ............ ET ..6
Kasutuselt vétmine . . ... .. ET ..8
Transport. . ............. ET ..8
Hoiulepanek . ........... ET ..8
Tehnohooldus ja korrashoid ET ..8
Abi hairete korral. . ....... ET ..9
Tehnilised andmed . ... ... ET . 11
Tarvikud ............... ET 12
Garantii................ ET 12
EU vastavusdeklaratsioon . ET .12

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-

%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Patareid, 8li ja
muud sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seetottu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohutusalased markused

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes

on lugenud kasutusjuhendit ja sellest aru

saanud. Eriti tuleb jargida kéiki ohutusnéu-

deid.

= Kasutusjuhendit tuleb séilitada nii, et
see oleks kasutajal igal ajal kaeparast.

Ohuastmed

A\ oht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

A ont

Lendavatest kuivjaa tlikkidest Idhtuv vigas-
tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-
le. Eemaldage kérvalised isikud
kasutuskohalt ning &rge lubage neid sinna
kogu seadme kasutamise véltel (kasutades
néiteks tokkeid).

Kasutamise ajal drge puudutage dlilisi ega
sirutage kétt kuivjaa joa teele.

CO,

A ont
Siisinikdioksiidist Iahtuv ldmbumisoht.
Kuivjdé graanulid koosnevad tahkest siisi-
nikdioksiidist. Seadme t66 ajal suureneb
susinikdioksiidi sisaldus t66koha 6hus.
Ohutage té6kohta piisavalt, vajadusel ka-
sutage alarmseadet inimeste hoiatami-
seks. Tunnused, mis viitavad korgele
susinikdioksiidi kontsentratsioonile sisse-
hingatavas 6hus:
— 3...5%: peavalu, kiirenenud hingamine.
— 7..0,10%: peavalu, oksendamine, voi-
malik teadvuse kaotus.
Nende tunnuste ilmnemisel liilitage seade
viivitamatult vélja ja minge vérske 6hu ké&t-
te. Enne t66 jatkamist parandage ventilat-
siooni vbi kasutage hingamisaparaati.
Jérgige kuivjéé tootja ohutusnbéuetega info-
lehte.

A ont

Elektrostaatilisest lahendusest l&htuv vi-
gastusoht, oht vigastada elektrooniliei kom-
ponente. Puhastamisel v6ib puhastatav
objekt saada elektrilaengu. Maandage pu-
hastatav objekt elektriliselt ja séilitage
maandus kohgu puhastamise ajal.

A oOnht

Elektrilbégist Idhtuv vigastusoht. Enne juht-
kilbi avamist tbmmake pistik seinakontak-
tist vélja.

A\ onht
Kiilmapdletuste oht. Kuivjdé temperatuur on

A onht

Lendavatest kuivjaa tiikkidest véi mustuse-
osakestest lahtuv vigastusoht. Kandke ti-
hedalt sulguvaid kaitseprille.
Kuulmiskahjustuste oht. Kandke kuulmis-
kaitset.

Kaitsevarustus ei tohi takistada visuaalset
kontakti ning suhtlemist t66keskkonnaga.

A ont

Lendavatest kuivjaé tiikkidest voi mustuse-
osakestest ldhtuv vigastusoht.

Seadme kiilmade osade puudutamisega
kaasneb vigastusoht.

Kandke kaitsekindaid vastavalt EN 511 ja
pikkade varrukatega kaitseriietust.

Uldised ohutusnduded

A onht

Kogemata tééle hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht. Enne seadme juures té66de
teostamist tmmake pistik seinakontaktist
vélja.

A onht

Elektrilbégist I&htuv vigastusoht. Enne juht-
kilbi avamist tbmmake pistik seinakontak-
tist vélja.

A onht

Kuivjgést véi kililmadest seadmeosadest
ldhtuv kiilmapédletuste oht. Seadme juures
t6id teostades tuleb kanda sobivat kaitse-
riietust voi eemaldada kuivj&é ja lasta
seadmel soojeneda.

A ont

Paisumisest ja kiilmapdletusest tingitud oht.
Arge kunagi pange kuivjdad suhu.

A\ Hoiatus

Joaplistoli tagasiléégist tingitud énnetus-
oht. Enne joaplstoli paéstikule vajutamist
otsige seismiseks kindel koht ja hoidke joa-
plstolit tugevasti kinni.

A ont

Lendavatest esemetest ldhtuv vigastusoht.
Kinnitage kerged puhastatavad objektid, et
véltida nende kaasahaaramist kuivjda joa
poolt.

A\ Hoiatus

Dosaatorist Idhtuv muljumisoht. Enne kuivjéé
mahulti kaitsepleki eemaldamist tommake
kindlasti vorgupistik seisnakontaktist vélja.
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Eeskirjad ja suunised

Selle seadme kaitamise osas kehtivad

Saksamaa Liitvabariigis jargmised eeskir-

jad ja direktiivid (vbimalik tellida kirjastusest

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

StralRe 449, 50939 KoIn):

— BGV D 26 Strahlarbeiten (Joatd6d)

— Rakendusjuhis maaruse BGV D 26
juurde

— BGR 117 Arbeiten in engen Raumen
(Tood kitsastes ruumides)

— BGR 139 Ohutusreeglid inimestele -
avariisignalisatsioonististeemid.

— BGR 189 Einsatz von Schutzkleidung
(Kaitseriiete kasutamine)

- BGR 195 Einsatz von Schutzhandschu-

hen (Kaitsekinnaste kasutamine)

BGR 500 Té6vahendite kasutamine

BGI 534 Arbeiten in engen Raumen

(T66d kitsastes ruumides)

- BGI 836 Gaswarner (Gaasi alarmsead-
med)

Jargige riiklike ohutuseeskirju ja ohutus-

maarusi ning riigis kehtivaid ameti- ja kut-

seliitude maarusi!

Ohutusseadised

Auvariililiti
Avariilulitile vajutamisel katkeb kuivjaa do-
seerimine ja 6huvool diusist.

Viljaliilitamine avariiolukorras

= Vabastage joapUstoli paastik.

=> Vajutage avariilllitile.

Kuivjaa doseerimine peatatakse ja 8huvool
dussist katkeb.

= Katkestage surudhuga varustamine.

Sihiparane kasutamine

Seadet kasutatakse mustuse eemaldami-
seks kuivjaa graanulite abil, millele antakse
kiirendus dhujoaga.

Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Joa moodustamiseks tohib kasutada ainult
kuivjaa graanuleid. Muude vahendite kasu-
tamine voib seadet vigastada.

Surudhk jduab pustolisse réhuventiili kau-
du. Pustoli paastikule vajutades avaneb
ventiil ja dhujuga paaseb pustolist valja.
Doseerimisseadme abil lisatakse dhujoas-
se taiendavalt kuivjaa graanuleid. Lisamise
voib valja lulitada t6oreziimi lulitist. Kuivjaa
graanulid pdrkuvad vastu puhastatavat pin-
da ja eemaldavad mustuse. Kuivjaa graa-
nulid temperatuuril -79 °C tekitavad Ghtlasi
termilisi pingeid mustuse ja puhastatava
objekti vahel, mis omalt poolt aitavad mus-
tust eemaldada. Sellele lisaks muutub kuiv-
jaa objektiga kokkupuutudes gaasiliseks
susinikdioksiidiks ja omandab nii 700-kord-
se mahu. Nii paisatakse eemale veel ee-
maldamata jdanud mustus.

Joareziimil hoolitseb kuivjaa mahutil olev
vibraator kuivjaagraanulite pideva etteande
eest.
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Teeninduselemendid

Seade

Kaitse F1, kilgmise paneeli all
Surudhu thendus
Kondensaadi valjalaskmine
Toukesang
Lukk, kohver
Joapistoli hoidik
Tarvikute kohver
Luku avamine, kohvri kinnitus
Kandesang, kohver

0 Kaablihoidik

1 Rdhualandusventiil, vee separaatori
kondensaadi tihjendus

12 Transpordikaepide, rammimise kaitse-

klamber
13 Pistikuga toitekaabel
14 Kuivjaa valjutus, mahuti tihjendami-
seks

15 Seisupiduriga juhtrullik

16 Joavahendi vooliku thenduskoht

17 Klemmiga maandustross

18 Juhtkaabli tihenduskoht

19 Juhtpaneel

20 Tarvikute panipaik

21 Kuivjaa mahuti kaas

= 2 O 0O N O WN -

Juhtpaneel

Ekraan

|
\ CEEEm R o
g Y uh{ o |
_ '~ N e
\’,, / {?\t‘:,‘w\\"l /l
/

9 8 7

1 Statistika klahv, loendurid lahtestada
2 Joasurve suurendamise klahv

3 Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

4 Seadme lUliti

5 Auvariillliti

6 Voétmega luliti

7 Kuivjaa doseerimise vahendamise
klahv

8 Joasurve vahendamise klahv

9 Ekraan

10 Kuivjda mahuti tiihjendusklahv

ET -3

Juhtpinge méargutuli

roheline: Juhtpinge korras

punane: Juhtpinge liiga madal
kollane: Kuivjaa mahuti tiihjendus sees
Avariilaliti margutuli

punane: Vajutati avariilllitile
roheline: Avariilllitile ei vajutatud
Suruéhu margutuli

roheline: Roéhk korras

oranz: valitud joasurvet ei saavutatud
punane: Réhk liiga madal (alla 0,15
MPa/1,5 baari)

Dosaatori margutuli

roheline: Ajam korras

punane: Ajami rike
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5 Joapustoli méargutuli
roheline: Joapistol korras
oranz: Sisselllitamise ajal vajutati joa-
pustoli paastikule
punane: Joapustol otsast ara voi juht-
kaabel defektne

6 Naiduvali

Joaseadis

Piistol

duus

Joaplstol

Joavahendi vooliku thenduskoht
Juhtkaabli tihenduskoht
Turvahoob

Paastik

Tooreziimi lUliti

Asend ,1%: Surudhu juga

Asend ,2“: Kuivjaa juga (surudhk ja
kuivjaa graanulid)

~NOoO Ok WwN -

Piistol Advanced (valikuline)

dius

Joapuistol

Paastik

Ohutusnupp

Joavahendi vooliku thenduskoht

Juhtkaabli thenduskoht

Kuivjaa doseerimise klahv sisse/valja

Kui kuivjda doseerimine on valja lulita-

tud, pbleb punane tuli

8 Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

9 Joasurve suurendamise klahv

10 Joasurve vahendamise klahv

11 Kuivjaa doseerimise vahendamise

klahv

~NOoO ok WwN =
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Tarvikute kohver

Kohvrit kasutatakse otsakute ja juurdekuu-
luvate tooriistade hoidmiseks.

1 Lukk
2 Kandekaepide
3 Lukustusest vabastamine

Kohvri avamine

= Avage lukud.

= Keerake kaas alla.
Ettevaatust

Vigastusoht, &rge asetage avatud kaanele
raskeid esemeid.

Lahutage kohver seadme kiiljest.
= Vajutage luku avamisnupule ja votke
kohver éra.

Paigaldage kohver seadmele

= Keerake kohvrit nii, et lukud oleksid
Ulespoole.

= Pange ks kohvri kulg hoidikusse ja las-
ke asendisse fikseeruda.

=>» Suruge kohver vastu seadet ja laske
vastasoleval hoidikul asendisse fiksee-
ruda.

Kasutuselevott

A ont

Lendavatest kuivjaé tiikkidest lahtuv vigas-

tusoht.

Seadet ette valmistades kontrollige, kas

kbik komponendid, eriti joavoolik, on néue-

tekohases seisundis. Vahetage defektsed

komponendid uute vastu vélja.

Puhastage mééardunud komponendid ja

kontrollige, kas need toimivad néuetekoha-

selt.

= Asetage seade horisontaalsele tasase-
le pinnale ja blokeerige juhtrullikute sei-
supidurid.

Markus:

Kaitseks kulumise ja maardumise eest voib

pihustusaine vooliku katta kaitsevoolikuga.

Vajadusel llikake kaitsevoolik enne Ghen-

damisst pihustusvoolikule.

2 Uhendage joavoolik seadmega ja kinni-
tage.

= Uhendage joapiistol joavoolikuga ja
kinnitage.

2 Uhendage juhtkaabel seadmega.

2 Uhendage juhtkaabel joapiistoliga.

Diiiisid
Mérkus
Dddisi valik séltub puhastatava objekti ma-
terjalist ja maardumisest.
Samuti on kasutada oleval 6huhulgal ot-
sustav méju otsaku valikule.
Koik dlitisid keeratakse joaplistoli keerme-
tele ilma téériistadeta. Dlilisile paigaldatud
vétmepinnad on méeldud tugevasti kinni-
Jjéénud diiiiside vabastamiseks harkvétme-
ga.
Ettevaatust
Kililmkeevituse oht. Enne paigaldamist
maédérige dlilisi keermeid rasvaga.

Duuside valik

Jargnevas tabelis on &ra toodud &hukulu
erinevate otsakute puhul.

Kdik otsakud on tahistatud 6hukoguse in-
deksiga XS - XXL.

Nii on vdimalik otaskute tabeli abil teha
kindlaks 6hukulu iga otsaku puhul.



4 Joa agressiivsus |vaga vaike |vaike keskmine kérge vaga koérge
é Rahk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
S Diidisi suurus
©
3
£
o
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- - --
S g6 mm |0,70 (1,05 (1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 [3,48 |3,78 (4,13 |4,35 4,70 (510 5,40
M g7 mm 0,93 (1,38 |1,85 2,28 |2,64 3,05 |3,63 |4,03 457 480 |530 580 |6,22 6,65
L @8 mm (1,09 (1,64 (2,26 2,78 (3,20 [3,79 |4,40 |495 545 |590 (6,40
XL d9mm (1,50 2,16 (2,88 |3,50 |4,03 4,60 (541 |6,01 |6,53
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Ohukulu (m3/min)
me/min Lamediiiis
A Tdo6stuslik hoone suru-
Ohususteem
Algajate kompressor
nt Kaser M 17,
Compair C 14
1.2 To0stuslik hoone suru-
Ohususteem
vaike kompressor
nt Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 keskmine kompressor :
3..5 nt Kaser M 57, ; Eliluaur:L:tter
Compair C 35 3 Ddudusi vaheosa
5.7 keskmine kompressor
nt Kasgr M 80, Lameduis koosneb disi vaheosast ja di-
Compair C 55 . . .
fuusorist. Tarvikuna on saadaval erineva
7.0 suur kompressor ristldikega diilisi vaheosad.
nt Késer M 122, = Pange diiiisi vaheosa joapiistoli keer-
Compair C 105 metega tutsile ja keerake kaega kinni.
10... vaga suur kompressor = Pange difuusor dilsi vaheosale.
gtoﬁ;:i:“gggg' > Keerake difuusorit nii, et lamejoal oleks 1 Keermeskinnis
joapustoli suhtes soovitud suund. 2 Magasin
Umardiiiis = Keerake kiibarmutter kdega kinni. 3 Aukudega plaat

Lisaks tarnekomplekti kuuluvale Gmardii-
sile on tarvikutena saadaval muid erinevate
ristldigetega Umardiuse.

1 B 3

/ \

[ = —
[ [E z —

1 Umardiiis, lihike
2 Umardis, pikk
3 Umardiils, véga pikk

= Pange Umardius joapustoli keermete-
ga tutsile ja keerake kaega kinni.

Skrambler (tarvikud)

Skrambler tiikeldab kuivjaa graanuleid ja
paigaldatakse joapustoli ning duitsi vahele.
4 aukudega plaadi asend skrambleris maa-
rab peenestamise astme.
Peenestusastme valimine:

ET

= Kruvige keermesihendus maha.
= Votke magasin koos aukudega plaati-
dega valja.

= Paigutage aukudega plaadid nagu Ule-
valpool naidatud magasini (3 vdima-
lust). Joonisel olevad mdddud on
seotud labilaskeavade suurusega.

= Pange magasin koos aukudega plaati-
dega skramblerisse.

= Kruvige kohale keermesiihendus ja pin-
gutage.
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Diiiisi pikendus (tarvikud)
Joapistoli ja diilisi vahele saab panna pi-

W

sl

Kover pritsetoru (tarvik)
Kdver pritsetoru paigaldatakse pustoli ja ot-
saku vahele.

1 Kover pritsetoru 105°

2 Kover pritsetoru 90°

A\ Hoiatus

Vigastusoht. Kbvera pritsetoru kasutamisel
mdjub pesuplistolile lisaks tagasilédgijoule
ka péérdemoment. Hoidke pesuplistolist
tugevasti kinni.

Alustae t66d nérga joasurvega ja téstke
survet vajadusel.

Kaepide (tarvikud)

Kaepideme voib kinnitada pikenduse kiil-
ge.

Q)

D

Tootuli (lisavarustus)
(ainult Advanced pustoli korral)

iy
@Dﬁ

To6tuli paigutatakse joapustoli ja dudsi va-
hele. Sisse- ja valjalulitamist kirjeldatakse
peatikis ,Kasitsemine/pdhiseadistused®.
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Surudhu iihendus

Maérkus
Haéireteta t66ks peab surubhu niiskussisal-
dus olema madal. Surubhus ei tohi olla 6li,
mustust ega vodrkehi.
Kompressor peab olema varustatud véhe-
malt jéreljahuti, 6li- ja veeseparaatoriga.
= Sulgege réhualandusventiil.
= Uhendage surudhu juurdevool seadme
surudhu liitmikuga.
Maksimaalselt lubatud toiterdhku
1,6MPa (16 bar) ei tohi Uletada.

Elektrivorku iihendamine

A\ ont

Elektrilbbgist lahtuv oht.

Kasutatav pistikupesa peab olema paigal-
datud elektriku poolt ja vastama normile
IEC 60364-1.

Seade peab olema kaitstud Fl-kaitsellilitiga
titip B, 30 mA.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
Vélja vahetada.

Pikenduskaabel peab tagama IPX4-kaitse
Ja kaabel peab teostuselt vastama véhe-
malt standardile H 07 RN-F 3G1,5.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Kuivjaa lisamine

A\ onht
Klilmapéletuste oht. Kuivjéa temperatuur
on -79 °C. Arge kunagi puudutage kuivjaad
Ja kilmi seadme osi paljaste kétega. Kand-
ke kaitsekindaid ja kaitseriietust.
= Avage kuivjda mahuti kaas.
=> Kontrollige kuivjaa mahutit vodrkehade

ja kondensaadi osas, eemaldage voor-

kehad ja kondensaat.
= Valage kuivjada graanulid mahutisse.
Ettevaatust
Seadme vigastamise oht. Joa moodustami-
seks tohib kasutada ainult kuivjéé graanu-
leid. Muude vahendite kasutamine toob
kaasa garantii kustumise.
= Sulgege kuivjaa mahuti kaas.
Mérkus
Et véltida jddklompidest tingitud rikkeid, on
kasulik kuivj&é mahuti sisu I6puni &ra kasu-
tada, enne kui lisatakse uut kuivjidad. Enne
pikemaid katkestusi t60s kéitage sseadet,
kuni kuivjdd mahuti on tiihi véi tiihjendage
mahuti kuivjéé tiihjendusfunktsiooni kasu-
tades.

ET -6

Seadistused

Markus

Seadistused séltuvad puhastatava objekti

materjalist ja maéardumisest.

=>» Keerake avariililitit, et see lukustusest
vabastada.

= Seadke luliti asendisse “I".

= Keerake votmeldlitit paripaeva.

= Reguleerige joasurvet klahvidega suu-
renda/vahenda.

Mérkus

Mida suurem on seadistatud joarohk, seda

tugevam (agressiivsem) on puhastav toime.

= Reguleerige kuivjaa doseerimist klahvi-
dega kuivjaa doseerimist suurenda/va-
henda.

= Keerake votmellitit vastupdeva ja vot-
ke voti ara.
Téanu lukuaugu automaatsele sulgumise-
le hoitakse dra maardumine t66 kaigus.
Kui voti on ara voetud, ei saa masina
seadistusi muuta ega statistilisi vaartusi
lahtestada.

Kaitamine

= Hooldust6dd tuleb teostada ,iga paev
enne t66 alustamist (vt 16ik ,Tehnohool-
dus ja korrashoid®).

A ont

Lendavatest kuivjaé tlikkidest Idhtuv vigas-

tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-

le. Eemaldage kérvalised isikud

kasutuskohalt ning drge lubage neid sinna

kogu seadme kasutamise véltel (kasutades

néiteks tbkkeid).

Kasutamise ajal &rge puudutage dliiisi ava

ega sirutage kétt kuivjaa joa teele.

Enne (henduse lahutamist joaplistoli ja jo-

avooliku vahel ning joavooliku ja seadme

vahel katkestage kindlasti surubhuvarus-

tus, muutke seade survevabaks ja tbmma-

ke vérgupistik pistikupesast.

> Tokestage tdopiirkond, et takistada kor-
valistele isikutele juurdepaas, kui masi-
naga tootatakse.

A ont

Siisinikdioksiidist Iahtuv ldmbumisoht.
Kuivjdé graanulid koosnevad tahkest slisi-
nikdioksiidist. Seadme t66 ajal suureneb
susinikdioksiidi sisaldus té6koha 6hus.
Ohutage té6kohta piisavalt, vajadusel ka-
sutage seadet inimeste hoiatamiseks voi
respiraatoreid.
Stisinikdioksiidi kbrgest kontsentratsioonist
hingamisb6hus annavad mérku jargmised
tunnused:
- 3...8%: peavalu, kiirenenud hingamine.
- 7..0,10%: peavalu, oksendamine, voi-
malik teadvuse kaotus.
Nende tunnuste ilmnemisel lilitage seade
viivitamatult vélja ja minge vérske 6hu két-
te. Enne t66 jatkamist parandage ventilat-
siooni voi kasutage hingamisaparaati.
Stisinikdioksiid koguneb madalamatesse
kohtadesse. Viltige kogunemist aktiivselt
6hutades.
Jargige kuivjéa tootja ohutusnéuetega info-
lehte.



A ont
Oht tervist kahjustavate ainete néol. Kui
téétlemisel voib tekkida tervisele ohtlik
tolm, tuleb enne té66de algust rakendada
vastavad turvameetmed.
A ont
Plahvatusoht!
Arge téédelge samaaegselt kergmetalle ja
rauda sisaldavaid osi.
Kuivaheldumisitéédeldakse kergmetalle ja
rauda sisaldavaid detaile, tuleb t66ruumi ja
sissevotuseadist enne teise materjali késit-
lemist puhastada.
Tolmuplahvatusest lahtuv oht. Kui t66 kéi-
gus tekib pbélevat tolmu, tuleb véltida tolmu
kogunemist lihte kohta. Eemaldage tolmu
regulaarselt enne kriitilise tolmukoguse tek-
kimist.
=> Vaikestes ruumides todtades tuleb hoo-
litseda piisava 6huvahetuse eest, et su-
sinikdioksiidi kontsentratsioon ruumi
6hus jaaks allapoole ohtlikku maara.
= Vajadusel fikseerige puhastatav objekt.
A\ oht
Elektrostaatilisest lahendusest Idhtuv vi-
gastusoht, oht vigastada elektrooniliei kom-
ponente. Puhastamisel voib puhastatav
objekt saada elektrilaengu. Maandage pu-
hastatav objekt elektriliselt ja séilitage
maandus kohgu puhastamise ajal.

N\ Hoiatus

Komistamisest léhtuv vigastusoht.

Paigutage pihustusaine voolik ja juhtkaabel

selliselt, et t66 kaigus ei tekiks ohtu neile

komistada.

Ettevaatust

Kuivjddmahutisse kukkuvad vbérkehad

vbivad pbhjustada vigastusi. T66 ajal peab

kuividdmahuti kaas olema suletud.

= Uhendage maandustross elektriliselt ju-
hitavana puhastatava objektiga voi
maandage puhastatav objekt muul vii-
sil.

=>» Kandke kaitseriietust, kaitsekindaid, ti-

hedalt sulguvaid kaitseprille ja kuulmis-

kaitset.

Aktiveerige surudhuga varustamine.

Keerake avariililitit, et see lukustusest

vabastada.

= Valige joapustolil olevast t66reziimi va-
liku lUlitist t66reziim surudhujuga ,,1“ voi
kuivjaajuga ,2°.

=> Valige seismiseks stabiilne koht ja seis-
ke kindlalt, et valtida tasakaalu kaota-
mist joaplistoli tagasil6dgijou tottu.
Valtimaks akilist tagasilodki, voib sea-
distada joatoru aeglasema tugevnemi-
se (vt ,Kasitsemine/pdhiseadistused”
menuUpunkt Pehme start).

= Suruge joapustoli fikseerimisnupp sis-
se.

= Vajutage joapustoli paastikule ja akti-
veerige kuivjaa juga ning viige labi pu-
hastusprotsess.

L7

Maérkus

Kui kasutatakse plistolit Advanced, véib
kuivjdé graanulite doseerimise sisse- ja
vélja lilitada plistolil oleva vastava klahvi-
ga. Kui doseerimine on vélja liilitatud, pbleb
klahvil punane tuli, ekraanile kuvatakse
,lce off*.

Lisaks v6ib plistoli Advanced kasutamise
korral joasurvet ja kuivjdd kogust reguleeri-
da pdstolilt.

Ettevaatust

Mustusest ldhtuv dosaatori vigastamise
oht. Joaga té6tades hoidke kuivjdd mahuti
kaas kinni, et véltida puhastamise kdigus
vabanenud mustuseosakeste sissetungi-
mist.

Valjaliilitamine avariiolukorras

= Vabastage joapUstoli paastik.

=> Vajutage avariilllitile.

Kuivjaa doseerimine peatatakse ja dhuvool
dussist katkeb.

=> Katkestage surudhuga varustamine.

Kasutuselevott parast
avariiseiskamist

=>» Keerake avariilllitit, et see lukustusest
vabastada.

Too6 katkestamine

= Vabastage joapUstoli paastik.
= T66 vaheaegadel vdib joapustoli panna

seadme kiuljes olevasse hoidikusse.
Mérkus
Pikemate katkestuste korral t66s voivad
kuivjdéd mahutis olevad graanulid moodus-
tada klompe. Vbimaluse korral &rge katkes-
tage t66d kauemaks kui 20 minutit.
Pikemate katkestuste korral tiihjendage
kuivjgé mahuti.

Kondensaadi valjalaskmine

Veeseparaator puhastab seadmesse tule-

vat surudhku. Seelabi koguneb veesepa-

raatorisse kondensaati, mida tuleb aeg-

ajalt tihjendada.

= Asetage kogumisanum kondensaadi
valjalaskekruvi alla.

= Avage réhualandusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat on seadmest
valja lastud.

Maérkus

Keskkonna kaitsmiseks palume konden-
saat keskkonnasobralikult kbrvaldada.

Statistikafunktsioon

Vaartuste viljakutsumine
=> Seadke liliti asendisse
= Vajutage luhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse t66tatud aeg.
t: Too6tatud aeg alates viimasest lahtes-
tamisest.
T: Uldine tdétatud aeg.
= Vajutage luhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse t66deldud kuivjaa kogus.
m: Kuivjaa kogus alates viimasest Iah-
testamisest.
M: Kuivjaa uldkogus.
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=>» Vajutage lUhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse keskmine kuivjaa kulu.
g: Keskmine kuivjaa kulu alates viima-
sest [ahtestamisest.

Q: Keskmine kuivjaa Gldkulu.

Vaartuste lahtestamine

= Keerake vétmelllitit paripaeva.

= Vajutage 4 sek valtel statistika klahvile.
Mérkus

Uldvéértusi ei saa kustutada.

Pohiseadistused

= Vajutage samaaegselt klahvidele "Joa-
survet suurendada" ja "Joasurvet va-
hendada" ning hoidke, keerake
voétmelllitit paripaeva.

Pdhiseadistuste tooreziimis on klahvidel

jargmised funktsioonid:

NG

K951

/

/\ o )
/ \ /
4 /N

P / /'/
1 2 3 4

1 Vaartusse suurendamine
2 Vaartuse vahendamine
3 Menldpunkt Gles
4 Menllpunkt alla

X |Seadeala |Kirjeldus

g

o

He=]

He=1

c

[}]

=

% 0,1, 2,3, [Pehme kaivitumine, aeg
» |4, 5 sekun-|valitud jaosurve saavuta-
g |dit miseni

c

[0]

o

g— 1,2, 3,4, 5 |Kuivjaa tihjendusprot-
3 minutit sessi kestvus

|_|

metric, im- | M66tihikud

< |perial meetriline: kg/h, MPa

fé mittemeetriline: Ibs, psi
% |ON/OFF |Dudsi valgustus (lisava-
2 rustus) sisse-/valja liilita-
k=) da

©

>

:g ON/OFF |Demoreziim: Kasitsemist
’ON) simuleeritakse, suruéhu-
iy ja kuivjaa toide on blo-
GE) keeritud.

(=

Pohiseadistuste I6petamine
= Keerake vétmelllitit vastupaeva.
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Kasutuselt votmine Tehnohooldus ja korrashoid

A\ ohnt

Klilmapéletuste oht. Kuivjéa temperatuur

on -79 °C. Arge kunagi puudutage kuivjaéd

Jja kiilmi seadme osi paljaste kdtega. Kand-

ke kaitsekindaid ja kaitseriietust.

A ont

Lendavatest kuivjaa tiikkidest l&htuv vigas-

tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-

le. Eemaldage kérvalised isikud

kasutuskohalt ning &rge lubage neid sinna

kogu seadme kasutamise véltel (kasutades

néiteks tokkeid).

=> Sulgege surudhuvarustus.

= Asetage kogumisanum kondensaadi
valjalaskekruvi alla.

= Avage réhualandusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat ja suruéhk on
seadmest valja lastud.

= Asetage kuivjaa valjutuskoha alla kogu-
misanum.

=>» Vajutage kuivjaa manuti klahvile ja oo-
dake, kuni kuivjaa mahuti on tihi.
Kuivjaa tihjendamine seiskub ettean-
tud aja méddudes (vt ,Pdhiseadistu-
sed").
Vajadusel vajutage kuivjaad mahuti tih-
jendusklahvile mitu korda.

Mérkus

Keskkonna kaitsmiseks palume konden-

saat keskkonnasoébralikult kbrvaldada.

= Viige seadme lUliti asendisse ,0/OFF*

(valjas).

= Katkestage surudhu juurdevool sead-
messe.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

= Puhastage maandustross ja kerige kok-
ku.

=> Utiliseerige puhasstamisel tekkivad
puhkmed vastavalt kehtivatele eeskirja-
dele.

Transport
A ont

Seadmes olevatest kuivjgéa jadkidest lahtuv

oénnetusoht. Enne transportimist suletud

sbidukites tuleb kuivjaa taielikult seadmest

eemaldada, et véltida kaasreisijate ohusta-

mist stsinikdioksiidi tottu.

=> Enne transportimist viige labi kdik pea-
tukis ,Kasutuselt vétmine* kirjeldatud
sammud.

= Viige seade transpordivahendisse.

= Fikseerige juhtrullikute pidurid.

= Kinnitage seade rihmade abil sdidukile.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.
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Hooldusjuhised

Seadme tdéokindluse aluseks on regulaarne
hooldus vastavalt alljargnevale hooldus-
plaanile.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi
tootja poolt soovitatud osi, nagu nait.

— varu- ja kuluvaid osi,

— tarvikuid,

— kaitusaineid,

— puhastusvahendeid.

A ont!

Onnetusoht seadme juures téétades. Enne
seadme juures téétamist viige 14bi kbik
peatiikis "Kasutuselt vétmine" kirjeldatud
toimingud.

A\ onht

Kuivjgést vbi kiilmadest seadmeosadest
l&htuv kilmapdletuste oht. Seadme juures
toid teostades tuleb kanda sobivat kaitse-
riietust voi eemaldada kuivjéé ja lasta
seadmel soojeneda.

A ont

Paisumisest ja kiilmapOdletusest tingitud oht.
Arge kunagi pange kuivjdéd suhu.
Ettevaatust

Vigastusoht. Arge puhastage pesupiistolit
lahusti, bensiini ega 6li sisaldava puhastus-
vahendiga.

Hooldusleping

Et tagada seadme usaldusvaarne t66, soo-
vitame sdlmida hoolduslepingu. P66rduge
palun oma piirkonna Karcher'i klienditee-
nindusse.

Hooldusplaan

Iga péev enne t66 algust

= Kontrollige joavoolikut hoolikalt reben-
dite, murdunud kohtade ja muude vi-
gastuste osas. Pehmed kohad voolikul
osutavad vooliku sisemuse kulumisele.
Asendage defektne vdi kulunud voolik
uuega.

= Kontrollige elektrikaableid ja pistikuid
vigastuste osas. Laske defektsed osas
klienditeeninduses vélja vahetada.

Iga 100 t66tunni jarel

=> Kontrollige joavooliku, seadme ja joa-
pustoli Uhenduskohti vigastuste ja kulu-
mise osas. Vahetage defektne voolik
valja, laske seadme véi joapustoli de-
fektsed henduskohad klienditeenindu-
ses valja vahetada.

= Kontrollige dosaatorit vigastuste ja le-
kete osas. Kui leiate kahjustusi/lekkeid,
pdorduge klienditeenindusse.

= Kontrollida, kas tagumiste rataste kinni-
tuskatted on korralikult kinni.

Iga 500 tunni jarel voi kord aastas
= Laske seadet klienditeeninduses kont-
rollida.

Iga 2 aasta jarel
=> Vahetage joavoolik vahemalt iga 2 aas-
ta tagant valja.
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Seadme avamine

Hooldust6ode labiviimiseks tuleb eemalda-
da seadme kiiljepaneelid:

iirlukk
2 Kiljepaneel

= Avage kiirlukud vastupaeva.
= Eemaldage kulgmised katted.
Hooldust66d

Vahetage veeseparaatori filtripadrun
vilja

Kruvi
Alumine osa
Mutter

Seib
Filtripadrun
Ulemine osa

O WN -

Keerake 4 kruvi valja.

Eemaldage alumine osa.

Keerake mutter maha.

Eemaldage seib.

Eemaldage filtripadrun ja pange ase-
mele uus padrun.

Pange veedarastid vastupidises jarjekor-
ras uuesti kokku.

Kontrollid

Vastavalt maarusele BGV D 26 tuleb spet-
sialistil lasta I&bi viia jargmised seadme
kontrollid. Kontrollimise tulemus tuleb kirja-
likult fikseerida. Seadme kaitaja peab kont-
rollimise tdendi kuni jargmise
kontrollimiseni alles hoidma.
Kui seadet ei kasutata rohkem kui aasta
=> Kontrollige seadme nduetekohast sei-
sundit ja funktsioneerimist.

L2

Parast paigalduskoha muutmist
= Kontrollige seadme nduetekohast sei-
sundit, funktsioneerimist ja paigaldamist.

Parast remonttoid voi muutusi, mis voi-

vad mojutada tookindlust

= Kontrollige seadme néuetekohast sei-
sundit, funktsioneerimist ja paigalda-
mist.



Abi hairete korral

A ont!

Onnetusoht seadme juures té6tades. Enne
seadme juures t6étamist viige 1abi kbik
peatlikis "Kasutuselt vétmine" kirjeldatud
toimingud.

A ont

Kuivjéést voi kiilmadest seadmeosadest
I&htuv kilmapdletuste oht. Seadme juures
toid teostades tuleb kanda sobivat kaitse-
riietust véi eemaldada kuivjaéa ja lasta
seadmel soojeneda.

A\ Onht

Paisumisest ja kiilmapdletusest tingitud
oht.
Arge kunagi pange kuivjéad suhu.

Ekraanile kuvatavad rikked

Ekraani- |Margutuli (KL) Voimalik pohjus Korvaldamine Kelle poolt
ndit
E001 KL juhtpinge pdleb |Juhtpinge liiga madal Lulitage seade vélja, oodake veidi, lilitage seade Kaitaja
punase tulega uuesti sisse.
Laske kontrollida pistikupesa.
Kui veakood kordub, p66érduge Karcheri klienditeenin-
duse poole
E002 KL avariiltliti péleb | Avariilliti on alla vajutatud Keerake avariilllitit, et see lukustusest vabastada. Kaitaja
punase tulega
E003 KL surudhk pdéleb Surudhu varustuse rohk liiga Suurendage rohku. Kaitaja
punase tulega vaike Lilitage seade valja, oodake veidi, lilitage seade
uuesti sisse.
E004 KL doseerimine po- |Doseerimismooduli rike Lilitage seade valja, oodake veidi, lilitage seade Kaitaja
leb punase tulega uuesti sisse.
Kui veakood kordub, pé6érduge Karcheri klienditeenin-
duse poole
E005 KL joapiistol pdleb |Uhendus seadme ja joapiistoli |Kontrollige juhtkaabli ihendusi. Kaitaja
punase tulega vahel hairitud. Kontrollige juhtkaablit vigastuste osas.
E006 KL joapustol pdleb |Liihis joapustolis vdi juhtkaablis | Vahetage joapustol voi joavoolik koos juhtkaabliga Kaitaja
punase tulega valja.
E007 KL surudhk pdleb Surudhu reguleerimisventiili rike | P66rduge klienditeenindusse. Kaitaja
punase tulega
E008 KL joapustol pbleb |Joapustoli paastikule vajutati | Vabastage joapustoli paastik. Kaitaja
oranzi tulega sisselulitamise ajal voi avariillliti
vabastamise ajal
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Rikked, mille kohta ei kuvata teadet

Rike Voéimalik pohjus Korvaldamine Kelle poolt
Puudub ekraaninait, |Toitepistik ei ole pistikupesas. Torgake vorgupistik seinakontakti. Kaitaja
kuigi pealliliti on sees |vallandus kaitse F1 Vétke &ra kiilgmine paneel ja suruge vabastami- |Kaitaja
seks kaitsmele F1.
Paastik on alla vajuta- |Surudhu réhk on liiga madal Kontrollige rdhku. Kaitaja
tud, aga surudhujuga | Joa réhk on maaratud liiga madal Reguleerige joaréhk suuremaks. Kaitaja
puudub Pingevarustus on katkenud Kontrollige pingevarustust. Margutuli ,Seade Kaitaja
sees” peab pdlema rohelise tulega.
Avariilliti on alla vajutatud Keerake avariillitit, et see lukustusest vabastada. |Kaitaja
Margutuli ,Seade sees” peab pdlema rohelise tu-
lega.
Juhtkaabel ei ole digesti ihendatud Kontrollige Ghendust juhtkaabli ja joapustoli ning |Kaitaja
juhtkaabli ja seadme vahel.
Juhtkaabel defektne Vahetage joavoolik vélja. Kaitaja
Surubhujuga liiga ndrk |Joa réhk on maaratud liga madal Reguleerige joarbhk suuremaks. Kaitaja
Surubhuvarustusel on liiga madal rdhk véi on |Kontrollige réhku ja joudlust. Kaitaja
kompressori jdudlus liiga vaike.
Veeseparaatori filtripadrun ummistunud. Vahetage veeérasti filtripadrun valja. Kaitaja
Joavoolik voi joaplstol ummistunud Laske joavoolikul ja joapistolil sulada ja korvalda-|Kaitaja
ge ummistus. Suurendage t66rdhku ja / vdi vahen-
dage kuivjaa doseerimist.
Surudhujoas ei ole Kuivjaa doseerimine valja lilitatud (ainult Ad-|Vajutage Advanced pustolil olevale kuivjaa dosee- |Kaitaja
kuivjaa graanuleid vanced pustoli puhul), pustolil olev kuivjgd |rimise klahvile.
doseerimise sisse-/valjalllitamise klahvil pd-
leb punane tuli, ekraaninait ,Ice off*.
Kuivjaa mahuti tihi Taitke kuivjaa mahuti Kaitaja
Kuivjaa sulanud Tuhjendage kuivjaad mahuti ja taitke varske kuivjaa |Kaitaja
graanulitega.
Kuivjaa mahuti vibraator ei té6ta P&o6rduge klienditeenindusse. Kaitaja
Dosaatori ajamimootor on ule koormatud Laske doseerimisseadisel Ules sulada Kaitaja
Kuivjaa mahutis olev surudhu valjapaasuava |Puhastage dosaatori rohu Uhtlustamiskanalit. Klienditee-
nindus
Dosaatori doseerimisketas defektne Vahetage doseerimisketas valja. Klienditee-
nindus
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Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge \% 220...240
Voolu liik 1~
Sagedus Hz 50
Tarbitav voimsus kW 0,6
Elektriohutusklass IPX4
Fl-kaitseluliti deltal /A 0,03
Lekkevool, tilp. mA 7,5
Suruéhk

Vooliku nominaallabimddt Toll 3/4
Varustusrohk (maks.) MPa (baar) 1,6 (16)
Varustusrohk (min.) MPa (baar) 0,2 (2)
Surudhutarbimine m3/min 2..12
Surudhu tiup kuiv, olivaba

Joudluse andmed

Joardhk (maks.) MPa (baar) 1,6 (16)
Kuivjaa graanuli 1abimdot (maks.) mm 3
Kuivjaa kulu kg/h 30...120
Mo6tmed

Kuivjaa mahuti suurus kg 40
Laius mm 716
Sligavus mm 850
Korgus mm 1102
Kaal lisaseadmetega kg 101,5
Kaal, t66ks valmis, taidetud kuividdmahutiga kg 140
Rehvirdhk (maks.) MPa (baar) 0,2 (2)
Joaseadise kaal (joavoolik, joapUstol, tooriistakott) kg

Joapustoli tagasil6dgi jdud (maks.) N 100
Joapustoli pédrdemoment, ainult nurgaga dudisi korral N 40
Heliréhu tase Ly, dB(A) 114
Muratase Ly dB(A) 136
Ebakindlus K dB(A) 5
Seadme vibratsioonid

Joapustol m/s? 1,2
Joavoolik m/s? 1,2
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S avikud W Garanti

Kaitseriietus

Taisnahtavusega kaitseprillid, mitte udu-
seks tdmbuvad, osa nr.: 6.321-208.0
Libisemiskindla profiiliga kindad kaitseks
kilma vastu, kategooria Il vastavalt normi-
le EN 511, osa nr.: 6.321-210.0
Pearihmaga kérvaklapid, osa nr.: 6.321-
207.0

Joaseadis
Umardiiis, L, pikk
Osanr.: 4.574-019.0

Umardiiis, L, véga pikk
Osanr.: 4.574-016.0

Umarduiis, M, pikk
Osa nr.: 4.574-018.0

Umardiiiis, M, lihike
Osa nr.: 4130-418.0

Umardiiis, L, liihike
Osa nr.: 4130-419.0

Lameduus
Osa nr.: 4130-423.0

Lamedusi sisend, M, 6 mm
Osa nr.: 4130-421.0

Lamedusi sisend, L, 8mm
Osa nr.: 4130-420.0

Lameduusi sisend, XL, 10 mm
Osa nr.: 4130-422.0

Kdver pritsetoru 90°
Osa nr.: 4321-203.0

Kover pritsetoru 105°
Osa nr.: 4321-204.0

Duisi pikendus, 300 mm
Osa nr.: 4130-417.0

Kaepide
Osa nr.: 6321-206.0

Skrambler
Osanr.: 4.110-015.0

Tootuli
Osa nr.: 2815-422.0

Joatoru kaitsevoolik, plast, 100 m
Osa nr.: 6667-214.0
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda muija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

EU vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kées-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tlilp:

Kuivjaa seade
1.574-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
GS-STE-13 (jargides)

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

;/2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . . ... ... Lv ..1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv ..1
Noteikumiem atbilstoa lietoSana LV .. 2
Darbiba................ Lv ..2
Vadibas elementi ........ Lv ..3
Ekspluatacijas uzsak3ana. . Lv ..4
ApkalpoSana............ Lv ..6
Ekspluatacijas partraukSana Lv ..8
TransportéSana. ......... Lv ..8
Glabasana ............. Lv ..8
Apkope un kop$ana ...... Lv ..8
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma............... Lv ..9
Tehniskiedati ........... Lv .11
Piederumi . ............. LV .12
Garantija. . ............. LV .12
EK Atbilstibas deklaracija . . LV .12

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams

%Q atkartoti parstradat. LlGdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reiz€ja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-

mm=_dat un izmantot atkartoti. Akumulato-
ri, ella un tamltidzigas vielas nedrikst
nok|at apkartéja vidé. STiemesla dé|
lodzam utilizét vecos aparatus ar at-
bilstoSu atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Drosibas noradijumi

Aparatu drikst ekspluatét tikai tas perso-
nas, kuras ir izlastjusas un sapratusas So
lietoSanas pamacibu. It seviski ir jaievéro
visi droSibas tehnikas noteikumi.
= Glabat $o lietoSanas pamacibu t3, lai ta
jebkura bridt batu apkalpes personala
riciba.
Riska pakapes

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radrt vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

/A Bistami

Traumas iegdSanas bistamiba no lidojo-
§&m sausé ledus granulam. Nepavérsiet
straklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-
ba vietas tre§as personas un ierobezot pie-
eju darba laika (pieméram, ar
aizsprostojumuy).

Darba laika nepieskarties sprauslai vai
sausa ledus striklai.

CO,

A\ Bistami

Nosmak$anas bistamiba no oglskabas ga-
zes. Sausa ledus granulas sastav no cietas
oglskabes. Aparata ekspluatacijas laika
darba vieta pieaug oglskabes saturs gaisa.
Pietiekami ventilét darba vietu vai izmantot
personigo gazes signalizatoru. Augstas
oglskabas gazes koncentracijas gaisa pie-
zimes:
- 3...8%: galvas sapes, paatrinata elpo-
Sana.
— 7...10%: galvas sapes, slikta ddsa, ie-
Spéjami bezsamana.
lestajoties STm pazimém, nekavéjoties ap-
turét aparatu un iziet svaiga gaisa, pirms
darba turpind$anas uzlabot ventilacijas
apstaklus vai izmantot elpoSanas aparatu.
levérot sausa ledus razotaja drosibas serti-
fikata datus.

A\ Bistami

levainojumu gd$anas bistamiba no elek-
trostatiskajam izladém, elektronisko mez-
glu bojgjumu bistamiba. TiriSanas procesa
laika tiramais objekts var elektriski uzladeé-
ties. Elektriski iezemét tiramo objektu un
visa tiriSanas procesa garuma turét ieze-
méjumu taisni.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
vadibas pults atvérSanas atvienojiet kon-
taktdaksu no kontaktligzdas.
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A\ Bistami

Bistamiba no augstuma apdegumiem.
Sausa ledus temperatira ir

A\ Bistami

levainojumu gdsanas bistamiba no lidojo-
§am sausa ledus granuldm vai netirumu
dalinam. Valkat ciesi pieguloSas aizsar-
gbrilles.

Dzirdes traumu bistamiba. Valkat ausu aiz-
sargus.

Aizsargaprikojums nedrikst traucét redza-
mibu un komunikaciju ar apkartéjo darba
vidi.

A\ Bistami

Savaino$anas risks ar lidojo$§am sausa le-
dus granulam vai netirumu dalinam.
Savainosanas risks, pieskaroties aukstam
aparata dalam.

Valkgjiet aizsargcimdus atbilstos§i EN 511
un aizsargapgérbu ar garam piedurkném.

Visparejie drosibas tehnikas
noteikumi

A\ Bistami

levainojumu gdsanas bistamiba no nejausi
palaista aparata. Pirms veikt darbus ar
aparatu atvienojiet kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
vadibas pults atvérdanas atvienojiet kon-
taktdakSu no kontaktligzdas.

A\ Bistami

Risks gt apsaldéjumus no sausa ledus vai
aukstam aparata dalam. Stradajot ar apa-
ratu, valkajiet piemérotas, no aukstuma
aizsargajosas drébes vai izvaciet sauso
ledu un laujiet aparatam uzsilt.

/A Bistami

Briesmas tilpuma izple$anas rezultata un
apsaldéjumu gusanas risks.

Nekad nelieciet sauso ledu muté.

A\ Bridinajums

Negadijuma bistamiba no striklas pistoles
atsitiena spéka. Pirms striklas pistoles pa-
laiSanas gaila nospieSanas atrast droSu po-
ziciju un labi satvert striklas pistoli.
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/\ Bistami

levainojumu ga8anas bistamiba no lidojo-
Siem priekSmetiem. Nostiprinat vieglus tira-
mos objektus, lai novérstu aizrauSanu ar
sausa ledus straklu.

A\ Bridinajums

lespieSanas bistamiba no dozétaja. Pirms
aizsargvairodzipa nonems$anas sausa le-
dus tvertné obligati izvilkt aparata kontakt-
daksu no kontaktligzdas.

PrieksSraksti un direktivas

Attieciba uz Sis iekartas ekspluataciju Vaci-

jas Federativaja Republika ir spéka sadi

noteikumi un direktivas (iespéjams sanemt,

grieZoties péc adreses: Carl Heymanns

Verlag KG, Luxemburger Stralle 449,

50939 Kaln):

- BGV D 26 StrukloSanas darbi

- Instruktaza pie BGV D 26

— BGR 117 Darbi Sauras telpas

— BGR 139 Drosibas noteikumi perso-
nam - Arkartas signalierices.

— BGR 189 Aizsargdrébju izmantoSana

— BGR 195 Aizsargcimdu izmantoSana

— BGR 500 Darba I1dzeklu ekspluatacija

— BGI 534 Darbi Sauras telpas

— BGI 836 Gazes signalizators

levérojiet nacionalos droSibas priekSraks-

tus un droSibas noteikumus, ka arT nacio-

nalos arodbiedribu un profesionalo

apvienibu noteikumus!

Drosibas iekartas

Avarijas sledzis

Nospiezot avarijas slédzi, tiek apturéta
sausa ledus dozéSana un gaisa striklas
padeve no sprauslas.

IzslegSana avarijas gadijuma

=> Atlaist strdklas pistoles palaiSanas gaili.
= Nospiest avarijas apturéSanas slédzi.
Sausa ledus dozésana tiek apturéta un gai-
sa pliisma no sprauslas tiek partraukta.

=> Partraukt saspiesta gaisa padevi.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Aparats kalpo netirumu nenpemsanai ar
sausa ledus granulam, kuras tiek paatrina-
tas ar gaisa striklas palidzibu.

Aparatu aizliegts izmantot spradzienbista-
ma vidé.

Ka strikloSanas ITdzekli drikst izmantot ti-
kai sausa ledus granulas. Citu strikloSa-
nas materialu lietoSana var novest pie
aparata bojajumiem.
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Saspiests gaiss caur spiediena regulacijas
varstu noklust [1dz striklas pistolei. Nospie-
Zot struklas pistoles palaiSanas gaili, atve-
ras varsts un no pistoles izpllst gaisa
strikla. Papildus caur dozétaju gaisa strik-
lai tiek pievienotas sausa ledus granulas.
DozéSanu var izslégt ar darba rezimu izvé-
les slédzi. Sausa ledus granulas atsitas
pret tiramo virsmu un nonem netirumus.
-79 °C aukstas sausa ledus granulas izvei-
do papildus termisko spriegumu starp neti-
rumiem un tiramo objektu, veicinot art
netirumu atdali$anu. Bez tam, iznakot ara,
sausais ledus uzreiz partop gazveidiga og|-
skabé un aiznem 700-kartéju apjomu. Sau-
sajam ledum iek|Ustot netirumos, tie atlap.
StrakloSanas rezima laika vibrators uz sau-
sa ledus konteinera nodro$ina sausa ledus
granulu nepartrauktu noslidésanu.
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Vadibas elementi

Aparats

DroSinatajs F1, zem sanu apSuvuma

Saspiesta gaisa pieslégums

Kondensata izvadiSana

Vadamais rokturis

Aizslégs, kofera

Straklas pistoles turétajs

Piederumu koferis

AtblokéSanas poga, kofera stiprinasa-

nai

9 Rokturis parnésasanai, kofera

10 Kabela turétajs

11 Spiediena redukcijas varsts, kondensa-
ta izlieS8ana no dens atdalitaja

12 ParvietoSanas rokturis, blietes aizsar-
dzibas rokturis

13 Elektrotikla kabelis ar kontaktdaksu

14 Sausa ledus izlaiSana, uz tvertnes iz-
tukSoSanu

15 Vadosais skritulis ar stavbremzi

16 StrikloSanas materiala $|Gtenes savie-
nojums

17 Zeméjuma elements ar spaili

18 Vadibas Inijas savienojums

19 Vadibas panelis

20 Piederumu novietne

21 Sausa ledus tvertnes

0O ~NOoO O WN -

Vadibas panelis

Displejs

N o o b

Statistikas poga, skaititaja atiestatiSana
Striklas spiediena paaugstinasanas
poga

Sausa ledus dozéSanas paaugstinasa-
nas poga

Aparata slédzis

Avarijas apturéSanas slédzis

Slédzis ar atslégu

Sausa ledus dozéSanas samazinasa-
nas poga

Striklas spiediena samazinaSanas
poga

Displejs

Sausa ledus tvertnes iztukSoSanas
poga
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Vadibas sprieguma kontrolspuldzite
za|$: vadibas spriegums ir kartiba
sarkans: vadibas spriegums ir parak
zems

dzeltens: sausa ledus tvertnes iztukSo-
Sana ir aktiva

avarijas izslég8anas kontrolspuldzite
sarkans: nospiests avarijas izslégSanas
slédzis

za|$: nav nospiests avarijas izslegsa-
nas slédzis

Saspiesta gaisa kontrolspuldzite

za|S: spiediens ir kartiba

oranzs: izvélétais striklas spiediens
nav sasniegts

sarkans: spiediens parak zems (zem
0,15 MPa/1,5 bar)
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4 Dozesanas ierices kontrolspuldzite
za|S: piedzina ir kartiba
sarkans: traucéjums piedzina

5 Stroklas pistoles kontrolspuldzite
za|S: struklas pistole ir kartiba
oranzs: ieslégSanas laika nospiests
striklas pistoles palaiSanas gailttis
sarkans: atvienota striklas pistole vai
bojata vadibas Inija

6 Radijumu laukums

Struklas ierice

Striiklas pistole

1 Sprausla

Striklas pistole

StrikloSanas materiala S|atenes savie-
nojums

Vadibas [nijas savienojums
DroSinatajsvira

PalaiSanas gailitis

Darba reZimu slédzis

Pozicija ,1“: saspiesta gaisa strikla
Pozicija ,2“: Sausa ledus strikla (sa-
spiest gaiss un sausais ledus)

w N

~No obh

Striiklas pistole Advanced (opcija)

Sprausla

Striklas pistole

PalaiSanas gailitis

DroSibas poga

StrikloSanas materiala $|Gtenes savie-

nojums

Vadibas linijas savienojums

7 Sausa ledus dozéSanas ieslégSanasl/iz-
slégSanas poga
Deg sarkana spuldzite, ja ir izslégta
sausa ledus dozéSana

8 Sausa ledus dozéSanas paaugstinasa-

nas poga

a b WON -

»
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9 Striklas spiediena paaugstinaSanas
poga

10 Striklas spiediena samazinasanas
poga

11 Sausa ledus dozéSanas samazinasa-
nas poga

Piederumu koferis

Koferis paredzéts sprauslu un piederigo
instrumentu uzglabasanai.

1 Aizslégs
2 Rokturis aparata parnésasanai
3 AtblokéSanas svira

Kofera atvérSana

= Atveriet aizslégus.

= Pavirziet vaku uz leju.
Uzmanibu

Bojgjumu risks! Nelieciet uz atvérta vaka
smagus priekSmetus.

Atvienojiet koferi no aparata.
= Nospiediet atblokéSanas pogas un no-
nemiet koferi.

Piestipriniet koferi pie aparata.

=> Pagrieziet koferi ar aizslégiem uz aug-
Su.

= Vienu kofera pusi pielieciet pie turétaja
un nofiksgjiet.

=> Paspiediet koferi pret aparatu un nofik-
séjiet pretéjo turétaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bistami

Traumas iegdSanas bistamiba no lidojo-

§am sausa ledus granulam.

Aparéata sagatavoSanas laika apsekot visus

mezglus, it seviski strikloSanas materiala

Slateni, uz pienacigu stavokli.  Bojatus

mezglus nomainit pret darbderigiem.

Notirit netirus mezglus un parbaudit piena-

cigu aparéata darbspéju.

= Novietot aparatu uz horizontalas, lTdze-
nas virsmas un noblokét vadoso skritu-
|u stavbremzes.

Norade:

Lai strikloSanas materiala $|Gteni pasarga-

tu pret nolietojumu un netirumiem, tai var

parvilkt aizsargslateni. Ja nepiecieSams,

aizsargs|ateni pirms pieslégSanas parvelk

pari strikloSanas materiala $|ttenei.

=>» Savienot strikloSanas materiala S|ateni
ar aparatu.

=> Savienot strokloSanas materiala S|ateni

ar aparatu un nofiksét.

Savienot vadibas Iniju ar aparatu.

Savienot vadibas Iniju ar aparatu.

v ¥
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Sprauslas

Piezime

Sprauslas izvéle ir atkariga no tfrrama ob-
Jekta materiala un piesarnojuma.

Tapat sprauslas izvéle liela nozime ir pie-
ejamajam gaisa apjomam.

Visas sprauslas uzskrivé uz striklas pisto-
les vitni bez instrumentiem. Uz sprauslas
es08as skaldnes atslégai kalpo cieSi sédo-
Su sprauslu atskrivéSanai ar uzgrieZznu at-
slegu.

Uzmanibu

Aukstas sametinaSanas risks. Pirms mon-
tazas sprauslas vitni ieziediet ar komplekta
pievienoto zied.

Sprauslu izvéle

Nakama tabula parada gaisa patérinu, iz-
mantojot dazadas sprauslas.

Katra sprausla ir markéta ar gaisa apjoma
indeksu XS - XXL.

Vadoties péc tabulas, var noteikt katras
sprauslas gaisa patérinu.



spiesta gaisa tikls
Mazs kompresors
Piem., Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 Vidéjs kompresors
3.5 Piem., Késer M 57,
Compair C 35

5.7 Vidéjs kompresors
Piem., Késer M 80,
Compair C 55

7..10 Liels kompresors
Piem., Kaser M 122,
Compair C 105

10... Loti liels kompresors
Piem., Kaser M 250,
Compair C 200

Apalstruklas sprausla

Bez komplekta piegadatas apalstriklas
sprauslas, ka papildaprikojums ir pieeja-
mas arf citas apalstriiklas sprauslas ar da-
Zadiem Skérsgriezumiem.

3 Stroklas agresivi- |loti maza maza vidéja liela loti liela
= tate
3 Spiediens (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
g Sprauslas izmérs
(2]
=
N
=
(]
©
>
(]
L)
XS g5 mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 |1,85 |2,28 (2,64 |3,05 3,63 |4,03
L g8 mm (1,09 (1,64 |2,26 |2,78 3,20 |3,79 (4,40 |4,95
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 4,60 |541 |6,01
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 |5,82 |6,52
Gaisa patérind m3/min
m3/min Plakanstriklas sprausla
A Industrialais ékas sa-
spiesta gaisa tikls
Kompresors iesacgjiem
Piem., Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Industrialais €kas sa-

1 Apalstriklas sprausla, Tsa
2 Apalstriklas sprausla, gara
3 Apalstriklas sprausla, 1pasi gara

=> Uzlikt apalstriklas sprauslu uz vitnu
iemavas un piegriezt ar roku.

1 lIzkliedétajs
2 Uzmavuzgrieznis
3 Sprauslu uzlikSana

Plakanstriklas sprausla sastav no spraus-

las uzgala un izkliedétaja. Ka papildapriko-

jums ir pieejami sprauslu uzgali ar dazadu

Skérsgriezumu.

= Uzlikt sprauslas uzgali uz striiklas pisto-
les vitnu iemavu un piegriezt ar roku.

=> Uzlikt izkliedétaju uz sprauslas uzgali. 1

=> Pagriezt izkliedétaju t3, lai plakana
strkla ienem vélamo virzienu pret
straklas pistoli.

=> Ciesi pievilkt ar roku uzmavuzgriezni.

Skrldvsavienojums
2 Magazina
3 Caurumota plaksne

= Noskriaveét skrivsavienojumu.

Skrembleris (papildaprikojums) = Iznemt magazinu ar caurumotam plak-
Skrembleris sasmalcina sausa ledus gra- sném.
nulas un tiek uzstadits starp straklas pistoli

un sprauslu.

4 caurumoto plaksnu novietojums skremb-
lert norada uz smalcinasanas pakapi.
Smalcinasanas pakapes izvéle:

=» Caurumotas plaksnes izkartot ka para-
dits augsa (3 varianti). Izméra norade
attela attiecas uz caurlaides atvérumu
lielumu.

=> levietot magazinu ar caurumotam plak-
sném skramblera.

=> Uzskravét skrivsavienojumu un nostip-
rinat to.
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Sprauslu pagarinatajs (papildapriko-
jums)
Starp striklas pistoli un sprauslu var uzsta-

drt pagaringjumu.
\,

sl

Lenka uzgalis (piederums)
Lenka uzgaliievieto starp striklas pistoli un
sprauslu.

1 Lenka uzgalis 105°

2 Lenka uzgalis 90°

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks. Izmantojot lenka smidzi-
nasanas cauruli, papildus atsitiena spékam
uz straklas pistoli iedarbojas arT griezes mo-
ments. Turiet striklas pistoli ciesi.

Darbu séaciet ar nelielu striklas spiedienu
un nepiecieSamibas gadijuma to palieliniet.
Rokturis (papildaprikojums)

Rokturi var nostiprinat pie pagarinajuma.

Q)

D

Darba apgaismojums (papildaprikojums)
(tikai strdklas pistolei Advanced)

iy
@Dﬁ

Darba apgaismojumu piestiprina starp
striklas pistoli un sprauslu. leslégSana un
izslég8ana ir aprakstita nodala "ApkalpoSa-
na/pamatiestatijumi”.
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Saspiesta gaisa pieslégSana

Piezime

Lai nodroSinatu netraucétu darbibu, sa-

Spiestajam gaisam jabdt ar zemu mitruma

saturu. Saspiestam gaisam jabdat attiritam

no ellas, netirumiem un sveskermeniem.

Kompresoram jabdt aprikotam vismaz ar pa-

pildu dzesétaju, ellas un Gdens atdalitaju.

= Slégt spiediena samazinaSanas varstu.

= Pieslégt saspiesta gaisa pievadu pie ie-
rices saspiesta gaisa piesléguma.
Nedrikst parsniegt maksimali pielauja-
mo padeves spiedienu, kas ir 1,6MPa
(16 bar).

PieslegsSana elektrotiklam

/A Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.
Izmantojama kontaktligzda jauzstada elek-
trikim un tai jaatbilst IEC 60364-1 standar-
tam.

Aparatam jabdt aizsargatam ar Fl aizsarg-
Slédzi, tips B, 30 mA.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis. Ne-
ekspluatét aparatu ar bojatu kabeli. Bojatu
kabeli nomainit ar elektrika palidzibu.
Pagarinatajkabelim janodrosina IPX4 aiz-
sardzibas Iimenis un kabela izpildijumam
Jjaatbilst vismaz H 07 RN-F 3G1,5 standar-
tam.

= lespraudiet kontaktdak3u kontakligzda.

Apkalposana

Sausa ledus uzpildiSana

A\ Bistami

Risks gat apsaldéjumus. Sausa ledus tem-

peratdra ir -79 °C. Sauso ledu un aukstas

aparata dalas nekad neaiztikt bez aizsar-

dzibas. Valkat aizsargcimdus un aizsar-

gapgérbu.

= Atvért sausa ledus tvertnes vaku.

= Parbaudtt vai sausa ledus tvertné nav
sveSkermenu un kondensata, iznemt
sveSkermenus un atbrivot no kon-
densata.

=> lepildit tvertné sausa ledus granulas.

Uzmanibu

Aparata bojajumu risks. Ka striklo$anas
materialu drikst izmantot tikai sausa ledus
granulas. Citu strikloSanas materialu iz-
mantoSanas rezultata zid garantija.

= Aizvért sausa ledus tvertnes vaku.
Piezime

Lai nepielautu sakepusu sauséa ledus gra-
nulu raditus traucéjumus, pirms atkartotas
uzpildisanas ieteicams pilniba izlietot sau-
sda ledus tvertnes saturu. Pirms ilgakiem
darba partraukumiem darbiniet aparatu tik
ilgi, ITdz sausa ledus tvertne ir tuk$a, vai iz-
tukSojiet tvertni, izmantojot sausa ledus iz-
tuk§oSanas funkciju.
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lestatijumi

Piezime

lestatijumi ir atkarigi no tirama objekta ma-

teriala un piesarnotibas.

=> Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=>» Grieziet atslégas slédzi pulkstenradita-
ja virziena.

=> Ar striklas spiediena paaugstinaSanas/
samazinasSanas pogu iestatiet striklas
spiedienu.

Piezime

Jo augstaks ir uzstaditais straklas spie-

diens, jo augstaka (agresivaka) tiriSanas

efektivitate.

=>» Ar sausa ledus dozéSanas paaugstina-
Sanas/samazinaSanas pogu iestatiet
sausa ledus dozésanu.

=>» Pagrieziet atslégas slédzi pretéji pulk-
stena raditaja kustibas virzienam un iz-
nemiet atslégu.
Automatiski noslédzot atslégas cauru-
mu, ekspluatacijas laika tiek novérsta
netirumu iekl0Sana taja.
Ja atsléga iz iznemta, ierice ir nodroSi-
nata pret iestatijumu parreguléSanu un
statistikas vértibu atiestatiSanu.

Ekspluatacija

= Veikt apkopes darbus ,katru dienu
pirms darba sakuma*“ (skatit sadalu
»1ehniska apkope®).
A\ Bistami
Traumas iegdSanas bistamiba no lidojo-
8am sausa ledus granulam. Nepavérsiet
struklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-
ba vietas treSas personas un ierobezot pie-
eju darba laika (pieméram, ar
aizsprostojumuy).
Darba laika nepieskarties sprauslas atverei
vai sausa ledus striklai.
Pirms savienojuma sadallSanas starp
straklas pistoli un striiklosanas materiala
Sldteni un starp strakloSanas materiala $S|d-
teni un aparatu obligati noslégt saspiesta
gaisa padevi, atbrivot aparatu no spiediena
un izvilkt kontaktdaksu no kontaktligzdas.
> Nosprostot darba zonu un nepielaut
personu piekluvi darba laika.
A\ Bistami
Pastav risks nosmakt no oglskabas gazes.
Sausa ledus granulas sastav no cietas ogJ-
skabas gazes. Aparata ekspluatacijas laika
darba vieta pieaug oglskabas gazes saturs
gaisa. Pietiekami védiniet darba vietu, ja
nepiecieSams, izmantojiet personu bridina-
Sanas ierici vai elpoSanas maskas.
Pazimes augstai oglskabas gazes koncen-
tracijai gaisa:
- 3...8%: galvas sapes, paatrinata elpo-
Sana.
- 7...10%: galvas sapes, slikta ddsa, ie-
spéjami bezsamana.
lestgjoties STm pazimém, nekavéjoties ap-
turét aparatu un iziet svaiga gaisa, pirms
darba turpinaSanas uzlabot ventilacijas
apstaklus vai izmantot elpoSanas aparatu.



Oglskaba gaze uzkrajas zemakas vietas.

Novérsiet uzkrasanos, veicot aktivu védi-

nasanu.

levérot sausa ledus raZotaja dro$ibas serti-

fikata datus.

A\ Bistami

Risku veselibai rada kaitigas vielas. Ja ap-

strades laika var veidoties veselibai kaitigi

putekli, pirms darbu sakSanas javeic atbil-

stosi droSibas pasakumi.

/\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Vienlaikus nedrikst apstradat vieglos meta-

lus un dzelzi saturoSas dalas.

Ja ik pa laikam apstrada vieglos metalus un

dzelzi saturoSas dalas, darba telpa un no-

stkS8anas iekarta pirms citu materialu ap-

strades ir jaiztira.

Briesmas putek|u eksplozijas rezultata. Ja

darbu laika rodas degosi putekli, janoveérs

putek|u uzskardanas. Reguléri satiriet pu-

teklus, pirms tie ir sakrajusies kritiska dau-

dzuma.

=> Stradajot Sauras telpas, parlpéties par
pietiekamu gaisa apmainu, lai noturétu
oglskabas gazes koncentraciju telpas
gaisa zem bistama lTmena.

=> Vajadzibas gadijuma nofikséjiet tiramo
objektu.

/\ Bistami

levainojumu gd$anas bistamiba no elek-

trostatiskajam izladém, elektronisko mez-

glu bojajumu bistamiba. TiriSanas procesa

laika tiréamais objekts var elektriski uzladé-

ties. Elektriski iezemét tiramo objektu un

visa tiriSanas procesa garuma turét ieze-

méjumu taisni.

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks paklipot.

StrakloSanas materiala S|dteni un vadibas

liniju izvietojiet ta, lai darba laika nepasta-

vétu risks aiz tam paklupt.

Uzmanibu

Bojajumu risks, kritot sveSkermeniem sau-

sé ledus tvertné. Darbibas laika turiet sau-

sé ledus tvertnes vaku aizvértu.

= Stravu vadosu zemé&juma elementu sa-
vienojiet ar tiramo objektu vai sazemeé-
jiet tramo objektu citadi.

= Valkat aizsargdrébas, aizsargcimdus,

cieSi pieguloSas aizsargbrilles un ausu

aizsargus.

Aktivét saspiesta gaisa padevi.

Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-

Sanas slédzi.

= Uz striklas pistoles, ar darba reZimu slédzi
uzstadit darba reZimu saspiesta gaisa
strikla ,1“ vai sausa ledus straklu ,.2“.

= |zvéléties droSu vietu un ienemt droSu
kermena poziciju un nezaudét lidzsvaru
no struklas pistoles atsitiena spéka.
Lai novérstu atsitiena sitienus, striklas
spiedienu iesp&jams iestatit ar pakape-
niski pieaugoSu spiedienu (skattt "Apkal-
posana/pamatiestatijumi" apaksizvélne
"Liega palaide").

=> lespiest struklas pistoles drosibas pogu.

vV

=> Aktivét sausa ledus struklu ar striklas
pistoles palaiSanas gaila nospieSanu
un veikt tiri8anas procesu.

Piezime

Izmantojot straklas pistoli Advanced, sausa

ledus granulu dozés8anu var ieslégt un iz-

Slégt ar sausa ledus dozéSanas ieslégsa-

nas/izslég$anas slédzi uz striklas pistoles.

Ja dozésana ir izslégta, taustins ir izgais-

mots sarkana krasa un displeja redzams

"Ice off".

Izmantojot striiklas pistoli, ar pistoli papil-

dus var regulét arT striklas spiedienu un

sausa ledus daudzumu.

Uzmanibu

Netirumu radits dozétgjierices bojajumu

risks. StrikloSanas reZima sausa ledus

tvertnes vaku turiet aizvértu, lai novérstu

atdalito netirumu ieklGSanu.

IzslegSana avarijas gadijuma

=> Atlaist strklas pistoles palaiSanas gaili.
= Nospiest avarijas apturéSanas slédzi.
Sausa ledus dozéSana tiek apturéta un gai-
sa plisma no sprauslas tiek partraukta.

= Partraukt saspiesta gaisa padevi.

Ekspluatacijas atsakSana pec
avarijas apturéSanas

= Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

Darba partrauk$ana

=> Atlaist striklas pistoles palaiSanas gaili.

=>» Darba pauzu laika striklas pistoli var ie-
likt uz aparata esosa turétaja.

Piezime

llgakos ekspluatacijas partraukumos sausa

ledus granulas tvertné var sakept. Ja ie-

spéjams, nepartrauciet darbu ilgak ka uz

20 minatém. llgaku partraukumu gadijuma

iztukSojiet sausa ledus tvertni.

Kondensata notecinasSana

Udens atdalitajs tira iericei pievadito sa-

spiesto gaisu. Tada veida tGdens atdalitaja

sakrajas kondensats, kas laiku pa laikam ir

jaiztukso.

= Novietojiet savakSanas tvertni zem
kondensata nolaiSanas dalas.

= Lénam atveriet spiediena samazinasa-
nas varstu un gaidiet, I1dz no ierices iz-
pldst kondensats.

Piezime

Lai pasargatu apkartéjo vidi, ldgums, kon-

densatu likvidét videi nekaitiga veida.

LV -7

Statistikas funkcija

Vertibu pieprasiSana

= Aparéata slédzi parslédziet uz ,I*.

= Tslaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits ekspluatacijas laiks.
t: ekspluatacijas laiks kops pédéjas at-
iestatiS8anas.
T: kopé€jais ekspluatacijas laiks.

= Tslaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits apstradatais sausa ledus dau-
dzums.
m: sausa ledus daudzums kop$ pédé-
jas atiestatiSanas.
M: kopéjais sausa ledus daudzums.

= Tslaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits vidéjais sausa ledus patérina
daudzums.
g: vidéjais sausa ledus patérina dau-
dzums kop$ pédéjas atiestatiSanas.
Q: vidgjais sausa ledus patérins kopa.

Vértibu atiestatiSana

= Grieziet atslégas slédzi pulkstenradita-
ja virziena.

= Nospiediet un 4 sekundes turiet no-
spiestu statistikas taustinu.

Piezime

Kopéjas vértibas nodzést nav iespéjams.

Pamatiestatijumi

=>» Vienlaicigi nospiest un turét nospiestas
striklas spiediena paaugstinaSanas un
striklas spiediena palielinaSanas po-
gas, pagrieziet atslégas slédzi pulkste-
na raditaju kustibas virziena.
Pamatiestatijumu darbibas reZima pogam
ir $adas funkcijas:

Veértibas palielinasana
Vértibas samazinasana
Apaksizvélne uz augsu
Apaksizvélne uz leju

A WON -~
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8. |Regulésa- |Apraksts

£ |nas diapa-

S |zons

[

()

[

[=

=

>

N

3 (0,1,2,3, |Liegaieslegsanas, il-
® |4, 5 sekun-|gums lidz izvéléta strak-
8 |des las spiediena

% sasnieg3anai

2

g 1, 2,3, 4,5 |Sausa ledus iztukSosa-
3 mindtes nas procesa ilgums

!

@ |[metrisks, [Méra vienibas

B imperiadls |metrisks: kg/st., MPa
g imperials: Ibs, psi

g On/Off (ie- |Sprauslu apgaismojuma
.% sl./izsl.) (izveles) ieslégSanaliz-
= slégSana

(2]

‘©

()]

Q

<

g On/Off (ie- |Demonstrésanas re-

N |sl.fizsl.) Zims: tiek simuléta vadi-
g ba, saspiests gaiss un
£ sausa ledus padeve ir
8 blokeéti.

PamatiestatiSanas beigSana
=> Grieziet atslégas slédzi pretéji pulk-
stenraditdja kustibas virzienam.

Ekspluatacijas partraukSana

/\ Bistami

Risks gat apsaldéjumus. Sausa ledus tem-

peratdra ir -79 °C. Sauso ledu un aukstas

aparata dalas nekad neaiztikt bez aizsar-

dzibas. Valkat aizsargcimdus un aizsar-

gapgeérbu.

A\ Bistami

Traumas iegtsanas bistamiba no lidojo-

§am sausa ledus granulam. Nepavérsiet

striklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-

ba vietas tresas personas un ierobeZot pie-

eju darba laika (pieméram, ar

aizsprostojumu).

=> Noslégt saspiesta gaisa padevi.

=> Novietojiet savakdanas tvertni zem
kondensata nolaianas dalas.

= Lénam atveriet spiediena samazinasa-
nas varstu un gaidiet, Iidz no ierices iz-
plist kondensats un saspiests gaiss.

= Zem sausa ledus izvades palieciet sa-
vakSanas tvertni.

=> Nospiediet sausa ledus tvertnes iztuk-
SoSanas pogu un gaidiet, I1dz sausa le-
dus tvertne ir tuksa.
Péc ieprieks iestatita laika sausa ledus
iztukSoSana apstajas (skatit "Pamat-
iestattjumi").
NepiecieSamibas gadijuma sausa le-
dus tvertnes iztuk§o$anas pogu spie-
diet vairakas reizes.
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Piezime

Lai pasargatu apkartéjo vidi, ldgums, kon-
densatu likvidét videi nekaitiga veida.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Atvienot aparatu no saspiesta gaisa pa-
deves.

Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligz-
das.

Notiriet un uztiniet zeméjuma vadu.
Utilizgjiet strikloSanas rezultata iegatas
paliekas saskana ar spéka eso$ajiem
noteikumiem.

L7 N

Transportésana

A\ Bistami

Negadijuma bistamiba no aparata atlikusa-

Jiem sausa ledus parpalikumiem. Pirms

parvadasanas slégtos transportlidzeklos

no aparéta pilnigi jaiznem sausais ledus, lai

neapdraudétu lidzi braucoS8as personas ar

oglskabi.

= Pirms parvadasanas izpildtt visus sada-
|a ,lzve$ana no ekspluatacijas“ minétos
punktus.

= Novietot aparatu uz transportiidzek|a.

=> Noblokét vadoSo skritulu bremzes.

=> Nostiprinat aparatu uz automasinas ar
nospriegosanas lentém.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Apkope un kopsana

Noradijumi par apkopi

Ekspluatacija droSas iekartas pamatprin-
cips ir regulara apkope saskana ar talak
noradtto apkopes grafiku.
Izmantojiet tikai razotaja originalas vai ra-
zotaja ieteiktas rezerves dalas, tadas ka
— rezerves un dilsto$as dalas,
piederumus,
izejmaterialus,
— mazgasanas lidzek]us.
A\ Bistami!

Negadijuma bistamiba no darbiem ar apa-
ratu. Pirms darbu veik$anas ar aparatu iz-
pildit visus sadala ,lzveSana no
ekspluatacijas“ minétos solus.

/A Bistami

Risks gdt apsaldéjumus no sausa ledus vai
aukstam aparata dalam. Stradajot ar apa-
ratu, valkajiet piemérotas, no aukstuma
aizsargajosas drébes vai izvaciet sauso
ledu un laujiet aparatam uzsilt.

A\ Bistami

Briesmas tilpuma izpleSanas rezultata un
apsaldéjumu gasanas risks.

Nekad nelieciet sauso ledu mute.
Uzmanibu

Bojgjumu risks. Netiriet striklas pistoli ar
Skidinatajiem, benzinu vai ellu saturoSiem
tiridanas lidzekliem.

LV -8

Apkopes ligums

Lai varétu garantét drosu iekartas eksplua-
taciju, més iesakam noslégt apkopes ligu-
mu. Griezieties vietéja "Karcher" klientu
apkalpoSanas dienesta.

Apkopes grafiks

Katru dienu pirms darba sakuma

= Uzmanigi apsekot strikloSanas mate-
riala $|lateni uz plaisam, locijuma vietam
un citiem bojajumiem. Mikstas vietas uz
$latenes norada uz nodilumiem $|dte-
nes iekSpusé. Defektivu vai nodiluSu
Slateni aizvietot ar jaunu.

=>» Parbaudtt elektrisko kabeli un kontakt-
daksu uz bojajumiem. Defektivas dalas
nomaintt apkopes centra.

Ik péc 100 ekspluatacijas stundam

=>» Parbaudtt iesp&jamos bojajumus un
nodilumus savienojumos uz strikloSa-
nas materiala §|Gtenes, uz aparata un
uz striklas pistoles. Defektivu $|ateni
nomainitt, defektivus savienojumus uz
aparata vai striklas pistoles nomainit
apkopes centra.

=>» Parbaudit dozétajierici uz bojajumiem
vai nehermétiskumu. Ja tiek atklati trau-
céjumi/nehermétiskas vietas, informét
apkopes centru.

=>» Parbaudtt aizmuguréjo ritenu stiprinaju-
ma skavu ciesu fiksaciju.

Ik péc 500 ekspluatacijas stundam vai

reizi gada

= Veikt aparata parbaudi apkopes centra.

Ik péc 2 gadiem

=>» Mainit strikloSanas materiala S|ateni
vismaz katrus 2 gadus.

Aparata atvérSana

Dazu apkopes darbu veikSanai ir nepiecie-
§ams nonemt aparata sanu apSuvumu:

B\
W)

1 Aizslégs
2 Sanu apsuvums

=>» Atveriet aizslégus, pagriezot tos pretéji
pulkstenraditaju virzienam.
= Nonemt sanu parsegu.



Apkopes darbi

Nomaintt filtra ieliktni Gdens atdalitaja
filtra ieliktni.

=
=~ 3

|
Skrive
Apak&dala
Uzgrieznis
Paplaksne
Filtra ieliktnis
Augsdala

OO WN -~

Izskravét ara 4 skraves.

Nonemiet apaksdalu.

Noskravét uzgriezni.

Nonemt paplaksni.

Nonemt filtra ieliktni un nomainTt pret
jaunu.

Salieciet Gdens atdalitaju kopa apgriez-
ta kartiba.

L R

Parbaudes

Saskana ar BGV D 26 aparatam javeic se-
kojoSas parbaudes. Parbaudes rezultati ja-
noformé parbaudes protokola. Aparata
operatoram jasaglaba parbaudes protokols
[idz nakamai parbaudei.

Péc vairak neka 1 gadu ilga ekspluata-

cijas partraukuma

=>» Parbaudit pienacigu aparata stavokli
un darbspéju.

Péc uzstadiSanas vietas mainas
= Parbaudtt pienacigu aparata stavokli,
darbspéju un uzstadijumu.

Péc remonta darbiem vai izmainam, ku-

ras varétu ietekmét ekspluatacijas dro-

Stbu

=> Parbaudit pienacigu aparata stavokli,
darbspéju un uzstadijumu.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ Bistami!

Negadijuma bistamiba no darbiem ar apa-
ratu. Pirms darbu veik8anas ar aparatu iz-
pildit visus sadala ,lzveSana no
ekspluatacijas“ minétos solus.

A\ Bistami

Risks gdt apsaldéjumus no sausa ledus vai
aukstam aparata dalam. Stradajot ar apa-
ratu, valkajiet piemérotas, no aukstuma
aizsargajosas drébes vai izvaciet sauso
ledu un laujiet aparatam uzsilt.

A\ Bistami

Briesmas tilpuma izpleSanas rezultata un
apsaldéjumu gasanas risks.

Nekad nelieciet sauso ledu mute.

LV -9
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Traucéejumi ar indikaciju displeja

Displeja |Kontrolspuldzite lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana I1zpilditajs
indikacija | (KS)
E001 KS vadibas sprie- vadibas spriegums ir parak zems |lzslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal ieslé-|Operators
gums deg sarkana dziet aparatu.
krasa Parbaudiet kontaktligzdu.
Ja klodas kods paradas atkartoti, informéjiet Karcher
klientu dienestu
E002 KS avarijas izslégSana |Nospiests avarijas apturéSanas |Pagriezot, atblokgjiet avarijas slédzi. Operators
deg sarkana krasa slédzis
E003 KS saspiests gaiss  |Saspiesta gaisa padeves spie- Paaugstinat spiedienu. Operators
deg sarkana krasa diens ir parak zems Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal ieslé-
dziet aparatu.
E004 KS dozéSana deg sar- | DozéSanas ierices traucéjums Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal ieslé-|Operators
kana krasa dziet aparatu.
Ja k|Gdas kods paradas atkartoti, informéjiet Karcher
klientu dienestu
EO005 KS striklas pistole Traucéts savienojums no ierices |Parbaudit, vai vadibas [nija ir pareizi savienojumi. Operators
deg sarkana krasa uz striklas pistoli. Parbaudtt, vai nav bojats vadibas kabelis.
E006 KS striklas pistole Striklas pistolé vai vadibas kabell | Nomaintt striklas pistoli vai striklas S|Gteni ar vadibas ka- | Operators
deg sarkana krasa ir lssavienojums beli.
EQ007 KS saspiests gaiss | Traucéjums saspiesta gaisa regu-|Sazinaties ar klientu apkalpoSanas dienestu. Operators
deg sarkana krasa |éSanas varsta
E008 KS striklas pistole leslegSanas laika vai avarijas iz- |Atlaist striklas pistoles palaiSanas gaili. Operators
deg oranza krasa slégSanas pogas atblokéSanas
laika bija nospiests striklas pisto-
les palaiSanas gailitis.
Traucejumi bez indikacijas displeja
Darbibas traucéjums |lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana I1zpilditajs
Displejs nerada, kaut KontaktdakSa nav iesprausta kontaktligzda. lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda. Operators
gan ir ieslégts galvenais |Nostradajis droinatajs F1 Nonemiet sanu apSuvumu un atblokéjiet drodinataju |Operators
slédzis. F1, to paspiezot.
Nav saspiesta gaisa Saspiesta gaisa padevei ir parak zems spie- Parbaudtt spiedienu. Operators
strklas, neskatoties uz |diens
nospiestu gailiti lestatits parak zems striklas spiediens lestatit lielaku striklas spiedienu. Operators
Partraukta sprieguma padeve Parbaudtt elektroapgadi. Kontrolspuldzei ,lerice ie- |Operators
slégta“ jadeg zala krasa.
Nospiests avarijas apturéSanas slédzis Pagriezot atblok€jiet avarijas izslégSanas pogu. Kontrol- |Operators
spuldzei lerice ieslégta“ jadeg zala krasa.
Vadibas linija pieslégta nepareizi Parbaudit savienojumu starp vadibas lniju un striklas pis-| Operators
toli, ka art starp vadibas [iniju un aparatu.
Vadibas Iinijas defekts Nomainit strikloSanas Iidzekl|a $|ateni. Operators
Saspiesta gaisa striikla |lestatits parak zems striklas spiediens lestatit lielaku striklas spiedienu. Operators
parak vaja Saspiesta gaisa padeves Inijai ir parak mazs |Parbaudtt spiedienu un padeves apjomu. Operators
spiediens vai kompresora piegadajamais ap-
joms parak zems.
Noblokéjies filtra ieliktnis Gdens atdalitaja. Nomaintt filtra ieliktni ABS Gdens atdalitaja (papilda- |Operators
prikojums).
StrakloSanas materiala $|Gtene vai pistole ir aiz- | Laut $|Gtenei un pistolei atkauséties un likvidét aizsé-|Operators
Seréjusi réjumu. Palielinat darba spiedienu un/vai samazinat
sausa ledus dozésanu.
Saspiesta gaisa strikla |lzslégta sausa ledus dozéSana (tikai striklas  [Nospiediet sausa ledus dozéSanas taustinu uz strik-|Operators
nav ledus granulas pistolei Advanced), sausa ledus dozéSanas ie- |las pistoles Advanced.
slégSanas/izslégSanas tausting uz striklas pis-
toles deg sarkana krasa, displeja redzams "Ice
off".
Sausa ledus tvertne tukSa Uzpildit sausa ledus tvertni Operators
Sausais ledus ir sakusis IztukSojiet sausa ledus tvertni un uzpildiet ar jaunam |Operators
sausa ledus granulam.
Vibrators uz sausa ledus tvertne nedarbojas Sazinaties ar klientu apkalpo$anas dienestu. Operators
Dozétajierices pievadmotors ir parslogots Laut dozéSanas iericei atkauséties Operators
Saspiesta gaisa noplide ledus tvertné Iztirt spiediena izlidzinaSanas kanalu dozétajiericé. Klientu apkal-
posanas die-
nests
DozésSanas paplaksnes defekts dozétajiericé  |Nomainit dozéSanas paplaksni. Klientu apkal-
posanas die-
nests
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Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums \% 220...240
Stravas veids 1~
Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 0,6
Izolacijas klase IPX4

Fl tipa droSinatajs stravas kritums A 0,03
NoplGdes strava, tip. mA 7,5
Saspiests gaiss

Slatenes diametrs Collas 3/4
Padeves spiediens (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Saspiesta gaisa patérins m3/min 2..12
Saspiesta gaisa kvalitate sauss, nesatur ellu
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Striklas spiediens (maks.) MPa (bar) 1,6 (16)
(Maks.) sausa ledus granulu diametrs mm 3
Sausa ledus patérins kg/h 30...120
Gabariti

Sausa ledus konteinera ietilpiba kg 40
Platums mm 716
Dzilums mm 850
Augstums mm 1102
Svars ar piederumiem kg 101,5
Svars darba gataviba ar uzpilditu sausa ledus tvertni kg 140
Gaisa spiediens riepas (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Striklas ierices svars (strikloSanas materiala S|Gtene, strklas pistole, instrumentu soma) (kg 10
Pistoles atsitiena spéks (maks.) N 100
Striklas pistoles (maks.) piegrieSanas spéks, tikai lenka sprauslai N 40
Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 114
Skanas jaudas ITmenis Ly, dB(A) 136
Nenoteiktiba K dB(A) 5
Aparata vibracijas

Striklas pistole m/s? 1,2
StrikloSanas materiala $|atene m/s? 1,2

Lv. -1
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T picdorumi W Garantia

Aizsargapgérbs

Pilnas redzamibas aizsargbrilles, aizsarg-
parklajums, detalas nr.: 6.321-208.0

No aukstuma aizsargajosi cimdi ar pretsli-
désanas profilu, 11l kategorija péc EN 511,
detalas nr.: 6.321-210.0

Austinas ar savienojo$o korpusu, detalas
nr.: 6.321-207.0

Struklas ierice
Apalstriklas sprausla, L, gara
Detalas Nr.: 4.574-019.0

Apalstriklas sprausla, L, TpaSi gara
Detalas Nr.: 4.574-016.0

Apalstriklas sprausla, M, gara
Detalas Nr.: 4.574-018.0

Apalstriklas sprausla, M, Tsa
Detalas Nr.: 4.130-418.0

Apalstriklas sprausla, L, Tsa
Detalas Nr.: 4.130-419.0

Plakanstriklas sprausla
Detalas Nr.: 4.130-423.0

Plakanstriklas sprauslas ieliktnis, M, 6 mm
Detalas Nr.: 4.130-421.0

Plakanstriklas sprauslas ieliktnis, L, 8mm
Detalas Nr.: 4.130-420.0

Plakanstriiklas sprauslas ieliktnis, XL, 10
mm
Detalas Nr.: 4.130-422.0

Lenka uzgalis 90°
Detalas Nr.: 4.321-203.0

Lenka uzgalis 105°
Detalas Nr.: 4.321-204.0

Sprauslu pagarinatajs, 300 mm gar$
Detalas Nr.: 4.130-417.0

Rokturis
Detalas Nr.: 6.321-206.0

Skramblers
Detalas nr. 4.110-015.0

Darba apgaismojums
Detalas Nr.: 2.815-422.0

Strdklas caurules aizsargs|dtene, plastma-

sa, 100 m
Detalas Nr.: 6.667-214.0
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Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razo8anas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoS$anas dienesta.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:
Tips:

Sausa ledus striklas ierice
1.574-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

GS-STE-13 (péc parauga)

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 W
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

Lv. -12



PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Aplinkos apsauga . . ...... LT .. 1
Saugos reikalavimai . . . . .. LT .. 1
Naudojimas pagal paskirt;. . LT ..2
Veikimas............... LT ..2
Valdymo elementai . ... ... LT ..3
Naudojimo pradzia . . ... .. LT ..4
Valdymas .............. LT ..6
Naudojimo nutraukimas . . . LT ..8
Transportavimas. ........ LT ..8
Laikymas............... LT ..8
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ..8
Pagalba gedimy atveju. . .. LT ..9
Techniniai duomenys . . ... LT . M
Priedai................. LT .M
Garantija............... LT . M
EB atitikties deklaracija. . . . LT .12

Aplinkos apsauga

&Y Pakuotés medziagos gali bati perdir-

%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

W= kamy medziagu, todeél jie turéty biti
atiduoti perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panasios medzia-
gos neturéty patekti | aplinka. Todél
naudotus senus jrenginius Salinkite
pagal atitinkama antriniy Zaliavy su-
rinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-

gas (REACH)

Aktualig informacija apie sudedamasias

dalis rasite adresu:

www.kaercher.com/REACH

Saugos reikalavimai

S| prietaisg naudoti gali tik naudojimo ins-

trukcija perskaite ir suprate asmenys. Ypac

svarbu laikytis visy saugos reikalavimuy.

= Sia naudojimo instrukcijg laikykite to-
kioje vietoje, kad ji nuolat bty pasiekia-
ma naudotojui.

Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A Pavojus

Pavojus susizZeisti lekianciomis sauso ledo
granulémis. Purk$tuvo nenukreipkite | Zmo-
nes. Prie$ naudodami prietaisg paSalinkite
i§ naudojimo vietos pas$alinius asmenis ir
neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,
naudodami uzZtvarg).

Naudodami prietaisg, nelieskite antgalio ar
sauso ledo srovés.

CO,

A Pavojus
Pavojus uzdusti nuo anglies dvideginio.
Sauso ledo granulés sudarytos ir tvirto an-
glies dioksido. Naudojant prietaisg, darbo
vietoje padidéja anglies dvideginio koncen-
tracija ore. Pakankamai vedinkite darbo
vietg, jei reikia, naudokite jspéjamajg jran-
ga. Dideles anglies dvideginio koncentraci-
jos ore poZymiai:
— 3...5%: galvos skausmas, daznas kvé-
pavimas.
— 7...10%: galvos skausmas, pykinimas,
galimas sagmonés praradimas.
Atsiradus Siems poZymiams, nedelsdami
iSjunkite prietaisg ir iSeikite | gryng org ir
prie§ pradedami dirbti i$ naujo pagerinkite
védinimg arba naudokite kvépavimo ap-
saugg.
Vadovaukités sauso ledo gamintojo sau-
gos duomeny lapu.

A Pavojus

Dél elektrostatinées isSkrovos kyla pavojus
susizaloti ir pazeisti elektroninius elemen-
tus. Atliekant valyma, valomas daiktas galj
elektriskai jsikrauti. Valomg daiktg jZemin-
kite ir iSlaikykite jZeminima, kol jj valysite.

A Pavojus

Pavojus susizaloti del srovés smagio. Pries
atidarydami valdymo spintg, istraukite tin-
klo kistukag is lizdo.

LT -1

A Pavojus

Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-
peratdra siekia

A Pavojus

Pavojus susizZeisti lekian¢iomis sauso ledo
granulémis arba neSvarumy dalelémis.
Naudokite gerai priglundancius apsaugi-
nius akinius.

Pavojus paZeisti klausg. Naudokite klausos
organy apsaugos priemones.

Apsaugos priemonés negali sutrikdyti ma-
tomuma ir kontaktq su darbo aplinka.

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekian¢iomis sauso ledo
granulémis arba neSvarumy dalelémis.
Pavojus susizaloti prisilietus prie Salty jren-
ginio daliy.

Muavékite apsaugines pirstines pagal EN 511
ir dévékite apsauginius drabuzius ilgomis
rankovémis.

Bendrieji saugos reikalavimai

A Pavojus

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$ atlikdami prietaiso priezidrg, i$-
traukite tinklo kistukq lizdo.

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smigio. Pries
atidarydami valdymo spintg, iStraukite tin-
klo kistuka i$ lizdo.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zidra naudokite nuo Saléio apsaugancius
drabuZius arba pasalinkite is prietaiso sau-
sq ledq ir palaukite, kol jis atSils.

A Pavojus

Pavojus dél plétimosi ir nudegimo Salciu.
Jokiu badu nedékite sauso ledo | burng.
A\ [spéjimas

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél purkstu-
vo atatrankos. Prie§ paspausdami purkstu-
vo spragtukg, raskite purkStuvui tvirtg
atrama ir jj tvirtai laikykite.

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekianciais daiktais. Uz-
fiksuokite mazas valomagsias priemones,
kad jos nelékty kartu su sauso ledo srove.
A\ |spéjimas

Dozatorius kelia suspaudimo pavojy. Pries
pasalindami sauso ledo kameros apsaugi-
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ne skardg, batinai istraukite prietaiso kistu-
ka i$ lizdo.
Teisés aktai ir direktyvos

Naudojant jrenginj Vokietijos Federacinéje

Respublikoje galioja Sie teisés aktai ir di-

rektyvos (galima jsigyti iS Carl Heymanns

Verlag KG, Luxemburger Stralle 449,

50939 Kelnas):

- BGV D 26 PurSkimo darbai

— BGV D 26 vykdymo instrukcija

— BGR 117 Darbai patalpose

— BGR 139. Saugos taisyklés asmenims.
Avariné signalizacijos jranga

— BGR 189 Apsauginiy drabuziy naudoji-

mas

BGR 195 Apsauginés avalynés naudo-

jimas

BGR 500. Darbo priemoniy naudojimas

BGR 534 Darbai mazose patalpose

BGI 836 Dujy signalizacija

Laikykités nacionaliniy saugos reikalavimy,

ir nuostaty bei nacionaliniy profesiniy bei

specializuotyjy asociacijy nuostaty!

Saugos jranga

Avarinis isjungiklis

Jei paspaudziamas avarinis iSjungiklis, su-
stabdomas sauso ledo dozavimas ir nu-
traukiama oro srove i$ purkstuko.

Avarinis iSjungimas
= Atleiskite purk$tuvo spragtuka.
=> Paspauskite avarinj iSjungiklj.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$

antgalio nustojamas pusti oras.
= Sustabdykite suslégto oro tiekima.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas Salinti neSvarumus sauso
ledo granulémis, kurias greitina oro srové.
Prietaisg draudziama naudoti sprogimo at-
zvilgiu pavojingoje aplinkoje.

Purskiamai srovei gali bati naudojamos tik
sauso ledo granulés. Naudodami kitokias
medZiagas galite paZeisti prietaisa.

Suslégtas oras per slégio reguliavimo voz-
tuvg patenka | purkStuva. Paspaudus
purkstuvo spragtuka, atsidaro voztuvas ir
oro srove i8siverzia i§ purkStuvo. | oro sro-
ve per dozatoriy papildomai jpurSkiama
sauso ledo granuliy. Dozavimg galite nu-
traukti rezimo perjungikliu. Sauso ledo gra-
nulés atsimusa | valoma pavirsiy ir pasalina
neSvarumus. Sauso ledo granulés, kuriy
temperatira yra -79 °C, sukelia papildomg
karscio jtampa tarp valomo pavirSiaus ir ne-
Svarumuy, Kuri taip pat padeda pasalinti ne-
Svarumus. Be to, pur§kiamas sausas ledas
i$ karto pavirsta j dujy pavidalo anglies dvi-
deginj ir taip lemia 700 karty didesne apim-
ti. Taip atskirti neSvarumai pasalinami nuo
valomo pavirSiaus.

Veikiant srovei vienas vibracinis stendas
prie sauso ledo kameros naudojamas nuo-
latinio sauso ledo granuliy slydimui.
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Valdymo elementai

Prietaisas

Saugiklis F1, po Sonine uzdanga
Suslégto oro jungtis
Nuosédy isleidimo vieta
Stimimo rankena
Lagamino uZraktas
PurkStuvo laikiklis
Lagaminas priedams
Lagamino tvirtinimo fiksatorius
Lagamino rankena
0 Kabelio laikiklis
1 Redukcinis voZtuvas, kondensato ilei-
dimas i$ vandens atskyriklio
12 Transportavimo rankena, apsauginis
gnybtas
13 Maitinimo kabelis su kiStuku
14 Sauso ledo i$leidimo anga kameros i$-
tustinimui
15 Varomieji ratai su stovéjimo standziais
16 PurSkiamosios zarnos jungtis
17 |Zeminimo laidas su gnybtu
18 Valdymo linijos jungtis
19 Valdymo plotas
20 Priedy détuvé
21 Sauso ledo kameros dangtis

= 2 O 0O N O WN -

Valdymo plotas

Ekranas

N

= O 0O NO O b WN

Statistikos duomeny mygtukas, skirtas
pakeisti skaitiklio rodmenis
Mygtukas Padidinti srovés slégj
Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
Prietaiso jungiklis
Avarinis iSjungiklis
Raktinis jungiklis
Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj
Mygtukas Sumazinti srovés slégj
Ekranas

0 Mygtukas Sauso ledo kameros iStusti-
nimas

LT -3

Kontroliné valdymo jtampos lemputé
Zalia: Valdymo jtampa gera

raudona: Valdymo jtampa per Zema
geltona: Sauso ledo kameros iSleidimo
anga yra jjungta

Avarinio iSjungimo kontroliné lemputé
raudona: Avarinis iSjungiklis jjungtas
zalia: Avarinis iSjungiklis iSjungtas
Suslégto oro kontroliné lemputé

zalia: Slégis geras

oranziné: pasirinktas srovés slégis ne-
pasiektas

raudona: Slégis per mazas (maziau
negu 0,15 MPa/1,5 bar)

Dozatoriaus kontroliné lemputé

zalia: Varomasis mechanizmas veikia
gerai

raudona: Gedimas varomajame me-
chanizme
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5 PurkStuvo kontroliné lemputé
zalia: PurkStuvas veikia gerai
oranziné: Purkstuvo spragtukas jjungtas
raudona: Purks$tuvas iSjungtas arba su-
gadinta valdymo linija

6 Ekranas

Purskiamasis jrenginys

Purkstuvas

Antgalis

Purkstuvas

PurSkiamosios zarnos jungtis
Valdymo linijos jungtis

Apsauginé svirtelé

Purkstuvo spragtukas

Rezimo jungiklis

Padétis ,1“. Suslégto oro srové
Padétis ,2“. Sauso ledo srove (suslég-
tas oras su sauso ledo granulémis)

~NOoO ok WwN -

Purkstuvas ,,Advanced“ (papildoma
jranga)

Antgalis

Purkstuvas

Purkstuvo spragtukas

Apsaugos mygtukas

Pur8kiamosios Zarnos jungtis
Valdymo linijos jungtis

Mygtukas Sauso ledo tiekimo jjungi-
mas/iSjungimas

Sviedia raudonai, kai sauso ledo doza-
torius iSjungtas

8 Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
9 Mygtukas Padidinti sroves slégj

10 Mygtukas Sumazinti sroves slégj

11 Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj

~NOoO ok WN =
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Lagaminas priedams

Lagaminas skirtas antgaliams ir jrankiams
laikyti.

1 Fiksatorius
2 Rankena
3 Fiksatorius

Lagamino atidarymas

=> Atleiskite fiksatorius.

=> Paverskite dangtj zemyn.

Atsargiai

Nedékite ant atidaryto dangcio sunkiy daik-

ty, kad nepazeistuméte jo.

Atjunkite lagaming nuo jrenginio.

= Paspauskite fiksatorius ir nuimkite laga-
mina.

Pridékite lagaming prie jrenginio.

= Lagaming pasukite uzraktais j virSy.

= Pridékite vieng lagamino puse prie laiki-
klio ir uzfiksuokite.

= Spauskite lagaming prie jrenginio ir
spauskite | kitg laikiklj.

Naudojimo pradzia

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekian¢iomis sauso ledo

granulémis.

Paruo$dami prietaisg naudoti, patikrinkite

visy elementy, o ypac purskiamosios Zar-

nos bikle. PaZeistus elementus pakeiskite

tvarkingais.

UZsiterSusius elementus iSvalykite ir pati-

krinkite, ar jie tinkamai veikia.

=>» Prietaisg pastatykite ant lygaus, hori-
zontalaus pagrindo ir blokuokite varo-
muyjy raty stovéjimo stabdi.

Pastaba:

Apsaugai nuo dévéjimosi ir uztersimo purs-

kiamaja Zarng galima apvilkti apsaugine

Zarna. Jei reikia, prie$ prijungimg apsaugi-

ne zarng pastumkite.

=> Prijunkite prie prietaiso purSkiamajag,
zarng ir apsaugokite ja.

=> Purskiamajg Zarna prijunkite prie purks-
tuvo ir apsaugokite.

=> Prijunkite prie prietaiso valdymo linija.

= Valdymo linijg prijunkite prie purkstuvo.
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Antgaliai

Pastaba

Antgalio pasirinkimas priklauso nuo valomo
objekto medzZiagos ir neSvarumo.

Be to, antgalio pasirinkimui didele reikSme
turi turimas oro kiekis.

Visi antgaliai be jrankiy uzsukami ant
purks$tuvo sriegio. Prie antgaliy pritvirtinti
plotai raktams skirti raktu atsukti tvirtai be-
silaikancius antgalius.

Atsargiai

Nusalimo pavojus. Pries montuodami, ant-
galio sriegj patepkite bet kokiu tirstuoju te-
palu.

Purkstuky pasirinkimas

Sioje lenteléje pateikta informacija apie oro
sgnaudas naudojant skirtingus antgalius.
Ant kiekvieno antgalio pazymétas oro kie-
kio indeksas nuo XS iki XXL.

Pagal antgaliy lentele galima nustatyti kie-
kvieno antgalio oro sgnaudas.



o Srovés agresyvu- |Labai mazas |Mazas Vidutinis Didelis Labai didelis
% mas
@ Slégis (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
£ Antgalio dydis
=
<
XS g5mm (0,40 (0,70 (0,90 |1,10 (1,30 |1,60 |1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S g6 mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 |2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7 mm (0,93 (1,38 [1,85 |2,28 |2,64 |3,05 (3,63 |4,03 |4,57 4,80 (530 (580 |6,22 |6,65
L g8 mm (1,09 (1,64 (2,26 |2,78 |3,20 |3,79 (4,40 |4,95 |545 590 (6,40
XL d9mm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 |4,03 4,60 |541 |6,01 |6,53
XXL (@10 mm (1,52 |2,20 (2,97 |3,66 (4,27 |5,00 /5,82 |6,52
Oro sgnaudos, m3/min.
ma/min Ploksciasis antgalis
A Pramoninis namy pneu-
matinis tinklas
Zemesnés klasés kom-
presorius
pvz., Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Pramoninis namy pneu-
matinis tinklas
Mazas kompresorius
pvz., Kaser M 31,
Compair © 20GS 1 Difuzorius
2.3 Vidutinio lygio kompreso- 2 Kreipiamoii verslé
3.5 rius P ) ) i
pvz., Kaser M 57, 3 Antgalio pagrindas
Compair C 35 . . ) )
5.7 Vidutinio lygio kompreso- .Plolksmaj.[antgal'[sud.aro antga'lllo pagrm@as
rius !r d.IfUZOFIUS. Kaip priedus gallte naudoti
pvz., Kaser M 80, jvairaus slfersme_ns antgallus.v _
Compair C 55 > Antgvallo pagrinda ranka uzsukite ant
7..10 |Didelis kompresorius > iu:kstl:vol.l indo uzdekite dif
pvz., Kaser M 122, ri:. antgalio pagrindo uzdékite difuzo i -
Compair C 105 3 Difuzoriy pasukite taip, kad plok&tia orzing Jungts
10... Labai didelis kompreso- oru P o aIb, kad pokstia 2 Magazinas
fius 5 erovlf but.q n.ukrelpkt.a nlz)nr.nfc\ kryptlml. ) 3 Skyléta plokstelé
pvz., Késer M 250, IQan a tvirtai prisukite kreipiamajg verz- | )
Compair C 200 ' = Atsukite varztus.

Apvalusis antgalis

Greta kartu su prietaisu patiekto apvaliojo
antgalio, kaip priedus galite naudoti kitus
jvairaus skersmens antgalius.

B 12 3
//

(=

II:D" - N |

1 Apvalusis antgalis, trumpas
2 Apvalusis antgalis, ilgas
3 Apvalusis antgalis, ypac ilgas

= Apvalyjj antgalj ranka uzsukite ant
purkstuvo.

Smulkintuvas (priedas)

Smulkintuvas smulkina sauso ledo granu-
les ir tvirtinamas tarp purk&tuvo ir antgalio.
4 perforuotyjy ploks¢€iy iSlygiavimas smul-
kintuve lemia susmulkinimo lygj.
Pasirinkite susmulkinimo lygi:

LT

=> ISimkite magazing su skylétomis ploks-
telémis.

= Skylétas ploksteles jmontuokite maga-
zine kaip parodyta virSuje (3 galimy-
bés). Pateikti matmenys paveikslélyje
nurodo skylug¢iy dyd;.

=> |dékite magazing su skylétomis ploks-
telémis j kodavimo jrenginj.

= [sukite ir uzverzkite varztus.
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Antgalio ilgintuvas (priedas)
Tarp purkstuvo ir antgalio galite prijungti il-

W

sl

Kampinis pur§kimo vamzdis (papildoma
jranga)

Kampinis purskimo vamzdis montuojamas
tarp purkstuvo ir antgalio.

1 Kampinis purs§kimo vamzdis 105°

2 Kampinis pur§kimo vamzdis 90°

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus. Naudojant kampinj
purskimo vamzdj, purk$tuvg veikia ne tik
atatrankos jéga, bet ir sukamasis momen-
tas. PurkS$tuva laikykite tvirtai.

Pradékite purksti nedideliu spaudimu ir, jei
reikia, véliau jj padidinkite.

Rankena (priedas)

Rankeng galima pritvirtinti prie ilgintuvo.

Q)

D

Darbinis apSvietimas (priedas)
(tik purkStuvui ,Advanced®)

iy
@Dﬁ

Darbinis apSvietimas pritvirtinamas tarp
purkstuvo ir antgalio. |- ir iSjungimas yra ap-
raSytas skyriuje ,Naudojimas/Pagrindiniai
nustatymai®.
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Suslégto oro tiekimo prijungimas

Pastaba

Darbui be sutrikimy uZtikrinti reikalingas

maZesnés drégmeés suslégtas oras. Su-

slégtame ore neturi bdti naftos, purvo ir

svetimkadniy.

Kompresorius turi turéti bent ausintuvg ir

tepalo bei vandens atskyriklj.

= UzZsukite slégio sumazinimo skland;.

= Suslégto oro tiekimo laida prijunkite prie
prietaiso suslégto oro jungties.
Negalima virdyti maksimalaus leistino
1,6 MPa (16 bar) slégio.

liunkite prietaisa j elektros tinklg

A Pavojus

Srovés smugio pavojus.

Naudojamas elektros tinklo lizdas turi bati
sumontuotas elektriko ir atitikti standarto
IEC 60364-1 reikalavimus.

Prietaise turi bati jrengtas apsauginis B tipo
30 mA laikinosios srovés jungiklis.
Kiekvieng kartg prie§ naudodami prietaisg,
patikrinkite, ar nepaZzeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg
maitinimo kabelj privalo pakeisti elektrikas.
Naudojamas ilgintuvas turi uztikrinti IPX4
apsaugag, o kabelio konstrukcija atitikti bent
H 07 RN-F 3G1,5.

=> |kiSkite prietaiso kiStukq | rozete.

Valdymas

Sauso oro pripildymas

A Pavojus
Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-
peratira siekia -79 °C. Be apsauginiy prie-
moniy nelieskite sauso ledo ir Salty
prietaisy daliy. Dévékite apsaugines pirsti-
nes ir apsauginius drabuzius.
= Atidarykite sauso ledo kameros dangt;.
= Patikrinkite, ar sauso ledo kameroje
néra svetimkiniy ir nuosédu, rade, juos
pasalinkite.
=> Pripildykite | kamera sauso ledo.
Atsargiai
Pavojus pazeisti prietaisq. PurSkiamai sro-
vei gali bati naudojamos tik sauso ledo gra-
nules. Naudojant kitokias medZiagas
pursSkimui prarandama garantijos teise.
=> Uzdarykite sauso ledo kameros dangtj.
Pastaba
Norint iSvengti prietaiso gedimy dél sauso
ledo granuliy gumuliuky, geriausia sunau-
doti visg sauso ledo kameros turinj pries jgq
vél pripildant nauju sausu ledu. Prie$ ilges-
ne prietaiso veikimo pertraukg, su juo rei-
kéty dirbti tol, kol sauso ledo kamera
iStustéja arba jq batina iStustinti naudojant
funkcijg ,Sauso ledo istustinimas”.
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Nuostatos

Pastaba

Reikalingos nuostatos priklauso nuo to, i§

kokios medziagos pagamintas valomas pa-

virSius ir j uzters§tuma.

=>» Pasuke atblokuokite avarinj iSjungiklj.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

=>» Pasukite raktinj jungiklj laikrodzio rody-
klés kryptimi.

= Srovés slégj nustatykite su mygtukais
Padidinti/sumazinti srovés slégj

Pastaba

Kuo didesnis nustatytas sroves slégis, tuo

intensyvesnis valymo poveikis.

=>» Sauso ledo tiekimg nustatykite su myg-
tukais Padidinti/sumazinti sauso ledo
tiekima.

=>» Raktinjjungiklj pasukite pries laikrodZio
rodykle ir iStraukite rakta.
Automatiskai uZsiveriant rakto skylutei
neleidziama neSvarumams patekti |
vidy prietaiso veikimo metu.
IStraukus rakta, prietaisas apsaugomas
nuo nustatymy pakeitimy ir statistiniy
duomeny atstatymo.

Naudojimas

= Techninés priezilros darbus atlikite
kasdien prie$ darbo pradzig (zr. skyriy,
LPriezidra ir aptarnavimas®).

A Pavojus

Pavojus susiZeisti lekian¢iomis sauso ledo
granulémis. Purk$tuvo nenukreipkite j Zmo-
nes. Prie$ naudodami prietaisq paSalinkite
i§ naudojimo vietos paS$alinius asmenis ir
neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,
naudodami uztvarg).
Naudodami prietaisg, nelieskite antgalio
angos ar sauso ledo sroves.
Prie$ atjungdami purskiamajgq Zarng nuo
purkstuvo, biitinai atjunkite suslégto oro tieki-
ma i$ purk$tuvo | Zarng, pasalinkite slégj i§
prietaiso ir iStraukite tinklo kistuka is lizdo.
=>» Atitverkite darbo vieta ir uztikrinkite, kad
darbo metu ten nepatekty pasaliniai as-
menys.

A Pavojus

Pavojus uzdusti nuo anglies dvideginio.
Sauso ledo granulés sudarytos ir tvirto an-
glies dioksido. Naudojant prietaisg, darbo
vietoje padidéja anglies dvideginio koncen-
tracija ore. Pakankamai védinkite darbo
vieta, jei reikia, naudokite darbuotojy jspéji-
mo jrangg arba kvépavimo taky apsaugos
priemones.
Didelés anglies dvideginio koncentracijos
ore poZymiai:
— 3..5%: galvos skausmas, daznas kvé-
pavimas.
— 7...10%: galvos skausmas, pykinimas,
galimas sgmones praradimas.
Atsiradus Siems poZzymiams, nedelsdami
iSjunkite prietaisg ir iSeikite j gryng org ir
prie$ pradédami dirbti i§ naujo pagerinkite
védinimg arba naudokite kvepavimo ap-
saugq.
Zemose vietose kaupiasi anglies dvidegi-
nis. Aktyviai vedinkite, kad anglies dvidegi-
nis nesikaupty.



Vadovaukités sauso ledo gamintojo sau-

gos duomeny lapu.

A Pavojus

Saugokités sveikatai pavojingy medziagy.

Jei dirbant gali atsirasti sveikatai pavojingy

dulkiy, prie$§ darbo pradzig imkités reikiamy

saugos priemoniy.

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nedirbinékite vienu metu lengvyjy metaly ir

geleZies sudetyje turinciy daliy.

Jei pakaitomis apdirbami lengvieji metalai ir

geleZies sudeétyje turincios dalys, prie$ pra-

dédami apdirbti kita medziaga, iSvalykite

darbo patalpg ir siurbimo jrenginj.

Pavojus dél dulkiy sprogimo. Jei dirbant su-

sidaro degios dulkes, imkités priemones,

kad dulkes nesikaupty. Reguliariai valykite

dulkes, pries susikaupiant jy kritiniam kie-

kiui.

=> Dirbdami maZose patalpose, uZztikrinki-
te gerg védinima, kad anglies dvidegi-
nio koncentracija patalpoje nepasiekty
pavojingos ribos.

=>» Prireikus pritvirtinkite valoma daikta.

A Pavojus

Dél elektrostatinés iskrovos kyla pavojus

susizaloti ir pazZeisti elektroninius elemen-

tus. Atliekant valyma, valomas daiktas galj

elektriSkai jsikrauti. Valomg daiktg jZemin-

kite ir iSlaikykite jZeminimag, kol jj valysite.

A\ |spéjimas

Pavojus susizaloti uzkliuvus.

PurSkiamajq Zarng ir valdymo linijq nuties-

kite taip, kad dirbant nekilty pavojus uz jy

uzkliati.

Atsargiai

| sauso ledo granuliy kamerq patekus sve-

timkdniams, kyla pazeidimo pavojus. Nau-

dojant sauso ledo granuliy kamerg, jos

dangtelis turi bati uzdarytas.

= |Zeminimo laidg elektros srovei laidzZia
jungtimi sujunkite su valomu daiktu
arba valoma daiktg jzeminkite kitu ba-
du.

= Naudokite apsauginius drabuzius, pirs-

tines, gerai priglundancius apsauginius

akinius ir klausos organy apsaugos

priemones.

ljunkite suslégto oro tiekima.

Pasuke atblokuokite avarinj iSjungiklj.

Purkstuvo rezimo reguliatoriumi pasi-

rinkite suslégto oro pdtimo rezimg ,1“

arba sauso ledo granuliy purskimg ,2°“.

=>» Pasirinkite saugig vietg stovéti ir uzti-
krinkite tvirtg kdino laikysena, kad
purkstuvo atatranka negaléty Jasy is-
musti i$ pusiausvyros.
Siekiant uzkirsti kelig staigiai atatran-
kai, galima nustatyti létg sroveés slégio
didéjima (zr. skyriy ,Naudojimasis/Pa-
grindiniai nustatymai“, meniu jrasg
Svelni pradzia).

=> Paspauskite purkStuvo apsaugos myg-
tuka.

= Paspausdami purkstuvo spragtuka,
jjunkite sauso ledo srove ir atlikite valy-
mo veiksmus.

vV

Pastaba

Naudojant purkstuvg ,Advanced®, papildo-
mas sauso ledo granuliy dozavimas isjun-
giamas ir jjungiamas naudojant sauso ledo
dozavimo jjungimo/isjungimo mygtuka,
esantj ant purk$tuvo. Kai dozavimas i§jung-
tas, mygtukas $viecia raudonai, ekrane ro-
doma ,Ice off” (ledo tiekimas iSjungtas).
Naudojant purkstuvg ,Advanced®, purkstu-
vu papildomai galima reguliuoti srovés sle-
gj ir sauso ledo kiekj.

Atsargiai

Pavojus pazeisti dozatoriy dél purvo.
Purk§dami sauso ledo granules, laikykite
uZdarytg sauso ledo granuliy kamerg, kad |
Jja nepatekty lekiantys neSvarumai.

Avarinis iSjungimas
= Atleiskite purk$tuvo spragtuka.
= Paspauskite avarinj iSjungikl;.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$

antgalio nustojamas pasti oras.
= Sustabdykite suslégto oro tiekima.

Prietaiso jjungimas po to, kai buvo
paspaustas avarinis iSjungiklis

= Pasuke atblokuokite avarinj iSjungiklj.
Darbo nutraukimas

= Atleiskite purkStuvo spragtuka.

= Darbo pertrauky mety purkstuva galite
laikyti ant prietaiso laikiklio.

Pastaba

Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg

sauso ledo kameroje gali susidaryti sauso

ledo granuliy gumuliukai. Nedarytiilgesnés

nei 20 minuciy prietaiso veikimo pertrau-

kos. Prie§ darydami ilgesne prietaiso veiki-

mo pertraukg, iStustinkite sauso ledo

kamera.

Nupuskite nuosédas

Vandens filtras valo prietaisui tiekiama su-

slegtg org. Todél nuosédos nugula van-

dens filtre, kurj laikas nuo laiko reikia

iStustinti.

= Po nuosedy nusédimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo inda.

=> Létai atidarykite slégio sumazinimo
sklandj ir laukite, kol nuosédos pasi$a-
lins i$ prietaiso.

Pastaba

Dél aplinkos apsaugos prasome nuosedas

pasalinti nekenkiant aplinkai.
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Statistikos duomeny funkcija

Atkurkite duomenis

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

=>» Trumpai paspaudus statistikos duome-
ny mygtuka, parodoma prietaiso veiki-
mo trukmé.
t: Prietaiso veikimo trukmé nuo paskuti-
niojo duomeny atstatymo.
T: Bendra prietaiso veikimo trukmé.

= Trumpai paspaudus statistikos duome-
ny mygtuka, parodomas perdirbtas
sauso ledo kiekis.
m: Sauso ledo kiekis nuo paskutiniojo
duomeny atstatymo.
M: Bendras sauso ledo kiekis.

=>» Trumpai paspaudus statistikos mygtu-
ka, parodomas vidutiniSkai sunaudoja-
mas sauso ledo kiekis.
g: Vidutinikai sunaudojamo sauso ledo
kiekis nuo paskutiniojo duomeny atsta-
tymo.
Q: Bendras vidutiniSkai sunaudojamas
sauso ledo kiekis.

Atstatykite duomenis.

=>» Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rody-
klés kryptimi.

=>» Paspauskite mygtuka Statistikos duo-
menys 4 sekundes.

Pastaba

Bendryjy duomeny negalima istrinti.

Pagrindiniai parametrai

=>» Tuo paciu metu spauskite ir tvirtai laiky-
kite mygtukus Padidinti srove ir Suma-
Zinti srove, pasukite raktinj jungiklj
laikrodzio rodyklés kryptimi.

Esant jjungtam darbo rezimui Pagrindiniai

nustatymai, mygtukai atlieka tokias funkci-

jas:
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Uzbaigti pagrindinius nustatymus
=> Pasukti raktinj jungiklj pries laikrodzio
rodykle.

Naudojimo nutraukimas

A Pavojus

Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-

peratira siekia -79 °C. Be apsauginiy prie-

moniy nelieskite sauso ledo ir Salty

prietaisy daliy. Devékite apsaugines pirsti-

nes ir apsauginius drabuZzius.

A Pavojus

Pavojus susizZeisti lekianciomis sauso ledo

granulemis. Purk$tuvo nenukreipkite j Zmo-

nes. Prie§ naudodami prietaisgq pa$alinkite

i§ naudojimo vietos paS$alinius asmenis ir

neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,

naudodami uztvarg).

=> Nutraukite suslégto oro tiekima.

=> Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo inda.

=> Létai atidarykite slégio sumazinimo
sklandj ir laukite, kol nuosédos ir su-
slégtas oras pasisalins i$ prietaiso.

=>» Surinkimo indg pastatykite po sauso
ledo iSleidimo anga.

= Paspauskite mygtukg Sauso ledo ka-
meros iStustinimas ir laukite, kol sauso
ledo kamera iStustés.
Sauso ledo iStustinimas sustoja po nu-
statyto laiko (zr. skyriy ,Pagrindiniai nu-
statymai®).
Jei reikia, daug karty spauskite mygtu-
ka Sauso ledo kameros i$tustinimas.
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Pastaba

Dél aplinkos apsaugos praSome nuosedas
pasalinti nekenkiant aplinkai.

= Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

Atjunkite suslégto oro tiekima prietaisui.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Nuvalykite ir suvyniokite jZeminimo lai-
da.

Valymo srove atliekas sutvarkykite
remdamiesi taikomais reikalavimais.

L 2

Transportavimas

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél sauso

ledo likuciy prietaise. Prie$ transportuoda-

mi prietaisq uZzdarose transporto priemoné-

se, visiSkai paSalinkite i$ prietaiso sausg

ledg, kad apsaugotumeéte kartu vaZiuojan-

¢ius asmenis nuo anglies dvideginio povei-

kio.

=>» Pries transportuodami prietaisg, atlikite
visus skyriuje ,Naudojimo nutraukimas*
nurodytus veiksmus.

=> |kelkite prietaisg | transporto priemone.

= Blokuokite varomuyjy raty stovéjimo
stabd;.

=> Pritvirtinkite prietaisg transporto prie-
moneéje jtempiamaisiais dirzais.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Pastabos dél prieziaros

|renginys saugiai veiks, jei bus reguliariai ti-
krinamas pagal §j prieziGros plana.
Naudokite tik originalias arba gamintojo re-
komenduojamas atsargines dalis, pavyz-
dziui:

— atsargines ir susidévincias dalis,

— papildomos jrangos dalis,

— eksploatacines medziagas,

— valiklius.

A Pavojus!

Atliekant prietaiso prieZidra, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Pries vykdydami
prietaiso prieZidra, atlikite visus skyriuje
»,Naudojimo nutraukimas” nurodytus veiks-
mus.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zidra naudokite nuo SalCio apsaugancius
drabuzius arba pasalinkite i prietaiso sau-
sq ledq ir palaukite, kol jis atSils.

A Pavojus

Pavojus dél plétimosi ir nudegimo Salciu.
Jokiu bidu nedékite sauso ledo j burng.
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Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Purkstuvo nevalykite
tirpikliais, benzinu arba alyvos savo sudeéty-
Je turin¢iomis valomosiomis priemonémis.

Sutartis dél aptarnavimo darby
Siekiant uztikrinti patikimg jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés prie-
Zidros sutartj. Kreipkités j vieting ,Karcher”
techninés priezidros tarnyba.

Aptarnavimo planas

Kas dieng pries darbo pradzig

=>» Atidziai patikrinkite, ar nejtrikusi, nesu-
lenkta ir kitaip nepazeista purskiamoji
zarna. Minkstos vietos zarnoje parodo
vidinés zZarnos pusés nusidévejimg. Su-
gedusig arba panaudotg zarng pakeis-
kite nauja.

= Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai
ir tinklo kiStukas. Pazeistas dalis per-
duokite pakeisti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kas 100 eksploatavimo valandy

=>» Patikrinkite purS§kiamosios Zarnos jung-
tis prie prietaiso ir purkstuvo. Pakeiskite
pazeistg Zzarng, o pazeistas prietaiso ar
purkStuvo jungtis perduokite pakeisti
klienty aptarnavimo tarnybai.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas ir sandarus
dozatorius. Rade pazeidimy ar nesan-
dariy viety, kreipkités j klienty aptarna-
vimo tarnyba.

=>» Patikrinkite, ar tvirtai laikosi galiniy raty
tvirtinimo uzdangos.

Kas 500 valandy arba kasmet
=>» Patikrinkite prietaisa klienty aptarnavi-
mo tarnyboje.

Kas 2 metus
= Ne reciau nei kas 2 metus pakeiskite
purskiamajq Zarna.

Prietaiso atidarymas

Norédami atlikti tam tikrus prieziGros dar-
bus, turite nuimti Sonines prietaiso uzdan-
gas:

1 Fiksatoriai
2 Soniné uzdanga

=>» Pasukite fiksatorius pries laikrodzio ro-
dykle.
=>» Nuimkite Sonines prietaiso uzdangas.



Aptarnavimo darbai

Pakeiskite filtro kasete vandens filtre.

L 1

Varztas
Apatiné dalis
Verzlé

Diskas

Filtro kaseté
VirSutiné dalis

OO WN -

ISsukite 4 varztus.

Nuimkite apatine dalj.

Nusukite verZle.

Nuimkite diska.

ISimkite filtro kasete ir pakeiskite ja nauja.
Veél surinkite vandens atskyriklj atvirks-
tine tvarka.

L2020 A

Patikros

Pagal BGV D 26 ekspertai turi atlikti Sias
patikras. Patikros rezultatai turi bati pateikti
patikros pazymoje. Patikros pazyma prie-
taiso naudotojas privalo saugoti iki kitos pa-
tikros.

Po ilgiau nei vienerius metus trukusios
darbo pertraukos
=> Patikrinkite prietaiso kokybe ir veikima.

Pakeite prietaiso stovéjimo vieta
=> Patikrinkite prietaiso kokybe, veikima ir
stabiluma.

Atlike remonto darbus arba pakeiti-

mus, kurie gali paveikti darbo sauga

=> Patikrinkite prietaiso kokybe, veikima ir
stabiluma.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus!

Atliekant prietaiso prieZidra, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Prie$ vykdydami
prietaiso prieZidra, atlikite visus skyriuje
»,Naudojimo nutraukimas® nurodytus veiks-
mus.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zidra naudokite nuo SalCio apsaugancius
drabuzius arba paSalinkite i$ prietaiso sau-
sq ledq ir palaukite, kol jis atSils.

A Pavojus

Pavojus dél plétimosi ir nudegimo Salciu.
Jokiu bddu nedékite sauso ledo j burng.
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Ekrane rodomi sutrikimai

Ekrano |Kontroliné lemputé |Galimos priezastys Salinimas Kas turi pa-
rodmuo |(KL) Salinti
EO001 KL Valdymo jtampa |Valdymo jtampa per zema |renginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite. Naudotojas
SvieCia raudonai Patikrinkite kistukinj lizda.
Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipkités | Kércher
klienty aptarnavimo tarnyba.
E002 KL Avarinis iSjungi- |Paspaustas avarinis iSjungiklis |Pasuke atblokuokite avarinj iSjungikl;. Naudotojas
mas Sviecia raudonai
E003 KL Suslégtas oras |Per mazas suslégto oro tiekimo |Padidinkite slegj. Naudotojas
SviecCia raudonai slégis |renginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite.
E004 KL Tiekimas SvieCia |Gedimas dozuojant |renginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite. Naudotojas
raudonai Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipkités | Karcher
klienty aptarnavimo tarnyba.
E005 KL Purkstuvas Svie- |Pazeistas prietaiso ir purkStuvo |Patikrinkite, ar teisingai sujungtos sujungimo movos [Naudotojas
Cia raudonai sujungimas. valdymo linijoje.
ApZiarékite, ar nepaZeistas valdymo laidas.
E006 KL Purkstuvas Svie- | Trumpas sujungimas purkStuve |Pakeiskite purkStuva arba purdkiamajg Zarng valdymo [Naudotojas
¢ia raudonai arba valdymo laide kabeliu.
EO007 KL Suslégtas oras |Gedimas suslégto oro jungtyje |Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba. Naudotojas
Sviecia raudonai
E008 KL Purkstuvas Svie- ||jungimo arba avarinio iSjungi- |Atjunkite purkdtuvo spragtuka. Naudotojas
Cia oranZine spalva |mo mygtuko paspaudimo metu
neveiké purk$tuvo spragtukas
Ekrane nerodomi sutrikimai
Gedimas Galimos priezastys Salinimas Kas turi pa-
Salinti
llungus pagrindinj jun- [ kiStukinj lizdg ikisti kiStuka. [kiSkite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda. Naudotojas
giklj, ekrane nepatei- |Suveiké saugiklis F1 Nuimti Sonine uZdanga ir spustelint atblokuoti sau-|Naudotojas
kiama jokiy rodmeny gikli F1.
Paspaudus spragtuka, |Per mazas slégis suslégto oro tiekimo siste- |Patikrinti slégj Naudotojas
nepurskiama suslégto |moje
oro srove Nustatytas per Zemas srovés slégis Padidinti sroves slegj Naudotojas
Nutrauktas jtampos tiekimas Kontroliuokite jtampos tiekima. Kontroliné lemputé | Naudotojas
~Geréat ein“ turi Sviesti zaliai.
Paspaustas avarinis iSjungiklis Sukdami i§junkite avarinj iSjungiklj. Kontroliné Naudotojas
lemputé ,Gerat ein“ turi Sviesti zaliai.
Netinkamai prijungta valdymo linija Patikrinti valdymo linijos ir purkStuvo bei valdymo |Naudotojas
linijos ir prietaiso jungtis.
Sugedusi valdymo linija Pakeisti pur§kiamajag zarng, Naudotojas
Per silpna purSkiama |Nustatytas per Zzemas srovés slégis Padidinti sroves slegj Naudotojas
srové Suslégto oro sistemos slégis yra per zemas |Patikrinti slégj ir debitg Naudotojas
arba per mazas kompresoriaus debitas
Vandens filtre uzsikim$usi filtro kaseté. Pakeisti vandens atskyriklio filtro kasete Naudotojas
UzsikiSusi purSkiamoji zarna arba purkstuvas |Leiskite vidurinei pur§kiamajai zarnai ir purkStuvui |Naudotojas
atsilti ir paSalinkite uzsikim3imo priezastis. Padi-
dinkite darbo slégjir/ arba sumazinkite sauso ledo
tiekima.
Su suslégtu oru ne- ISjungtas sauso ledo dozavimas (tik naudo- |Paspauskite mygtukg Sauso ledo tiekimas ant Naudotojas
purSkiamos sauso ledo |jant purkstuvg ,Advanced®), ant purkStuvo purkstuvo ,Advanced.
granulés esantis sauso ledo dozavimo jjungimo/i§jun-
gimo mygtukas Sviecia raudonai, ekrane ro-
doma ,Ice off*.
Tuscia sauso ledo kamera Pripildykite sauso ledo kamerg Naudotojas
IStirpes sausas ledas IStustinkite sauso ledo kamerag ir pripildykite nau- |Naudotojas
jomis sauso ledo granulémis.
Vibracinis stendas prie sauso ledo kameros |Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg. Naudotojas
neveikia
Perkrautas dozatoriaus pavaros variklis Leiskite dozatoriui atSilti Naudotojas
Suslégtas oras patenka | sauso ledo kamerg |ISvalyti dozatoriaus slégio iSlyginimo kanalg Klienty ap-
tarnavimo
tarnyba
Sugedes dozatoriaus diskas Pakeisti dozatoriaus diskg, Klienty ap-
tarnavimo
tarnyba
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Techniniai duomenys

Elektros jranga

|tampa \% 220...240
Srovés rusis 1~
Daznis Hz 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 0,6
Apsaugos klasé IPX4
Apsauginis laikinosios srovés jungiklis deltal A 0,03
Nuotékio srové, tip. mA 7,5
Suslégtas oras

Nominalusis zarnos plotis coliais 3/4
Tiekimo slégis (maks.) MPa (barai) 1,6 (16)
Tiekimo slégis (min.) MPa (barai) 0,2 (2)
Suslégto oro sgnaudos m3/min 2..12

Suslégto oro kokybé

sausas, neuzterstas alyva

Galia

Apsauginiai uztvarai

Gerai priglundantys, nerasojantys apsaugi-
niai akiniai, dalys-Nr.: 6.321-208.0

Nuo Salio saugancios pirstinés su slydimg
mazinanciu profiliu, lll kategorija pagal EN
511, dalys-Nr.: 6.321-210.0

Klausos organy apsauga su galvos lanke-
liu, dalys-Nr.: 6.321-207.0

PurSkiamasis jrenginys
Apvalusis antgalis, L, ilgas
Dalies Nr.: 4.574-019.0

Apvalusis antgalis, L, ypac ilgas
Dalies Nr.: 4.574-016.0

Apvalusis antgalis, M, ilgas
Dalies Nr.: 4.574-018.0

Apvalusis antgalis, M, trumpas
Dalies Nr.: 4.130-418.0

Dalies Nr.: 4.130-419.0

Plok&c¢iasis antgalis
Dalies Nr.: 4.130-423.0

Plok&¢iasis antgalis, M, 6 mm
Dalies Nr.: 4.130-421.0

Plok&¢iasis antgalis, L, 8mm
Dalies Nr.: 4.130-420.0

Plok&¢iasis antgalis, XL, 10 mm
Dalies Nr.: 4.130-422.0

Kampinis pur§kimo vamzdis 90°
Dalies Nr.: 4.321-203.0

Kampinis purSkimo vamzdis 105°
Dalies Nr.: 4.321-204.0

Antgaliy ilgintuvas, 300 mm ilgio
Dalies Nr.: 4.130-417.0
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Srovés slégis (maks.) MPa (barai) 1,6 (16)
Tiekimo slégis (maks.) mm 3
Sauso ledo sgnaudos kg/h 30...120
Matmenys
Sauso ledo kameros talpa kg 40
Plotis mm 716
Gylis mm 850
Aukstis mm 1102
Masé su priedais kg 101,5
Naudoti paruosto jrenginio masé su uzZpildyta sauso ledo kamera kg 140
Slégis ratuose (maks.) MPa (bar) 0,2 (2)
Srovés jrenginio svoris (Viduriné purSkiamoji zarna, purkstuvas, jrankiy detuvé) kg 10
Purkstuvo atatrankos jéga (maks.) N 100
Purkstuvo sukimosi momentas (maks.), tik lenktame antgalyje N 40
Garso slégio lygis Lya dB(A) 114
Garso galios lygis Lya dB(A) 136
Nesaugumas K dB(A) 5
Prietaiso vibracija
PurkStuvas m/s? 1,2
Purskiamoji zarna m/s? 1,2
Apvalusis antgalis, L, trumpas Rankena

Dalies Nr.: 6.321-206.0

Kodavimo jrenginys
Dalys-Nr.: 4.110-015.0

Darbinis apSvietimas
Dalies Nr.: 2.815-422.0

Plastikiné purskimo antgalio apsauginé

Zarna, 100 m
Dalies Nr.: 6.667-214.0

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél

garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |

savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-

tvirtinantj kasos kvitg.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy | rin-
ka iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Sauso ledo purkStuvas
Tipas: 1 574-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 602041

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
GS-STE-13 (remiantis)

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

ié:'/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

318

LT

-12



A M Mepen nepLumm 3acTocyBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpodnTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIOHO Hei Ta 36epexiThb ii anga
noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMHOro BnacHuka.

OxopoHa goBkinns . . ... .. UK .. 1
MpaBuna 6esnekn. . ...... UK .. 1
[NpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ..2
MpusHayeHHsa .. ......... UK ..2
EnemeHTV KepyBaHH4. . . . . UK ..3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito . UK .. 4
Ekcnnyarauia . .......... UK ..6
3HATTS 3 ekcnnyaTadii . . . . UK ..8
TpaHCnoOpTYBaHHA. . . .. ... UK ..8
36epiraHHa . . ... ... ... .. UK ..9
TexHiyHe 06CnyroByBaHHs 1

FaTo] /= K UK ..9
Honowmora y Bunagky

HenonadoK ............. UK ..9
TexHiYHi XapakTepUCTUKN . . UK . 12
Akcecyapu ............. UK .13
MapaHTia ............... UK . 13
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponencbkoro

criBTOBapMCTBA. . . . . ... .. UK . 13

OxopoHa goBkKinns

&y Martepianu ynakoBku nigoaroTbes

%49 nepepobui AN NOBTOPHOIO
BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BUKMOANTe nakyBanbHi Matepianu
pasom i3 AoMaLLHIM CMITTAM,
BigganTe ix Anst NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.

E CTtapi npucTpoi MiCTATb LjiHHi
marepianu, ki MOXyTb

== nepepobnaTucs Ta NignAraloTb
nepegadi B NyHKTU Npumiomy
BTOPUHHOI cnpoBuMHU. baTapei,
MacTUIo Ta CXOXi maTepianu He
MOBWHHI NOTPannUTU y HaBKOMMLLHE
cepepnosue. Tomy, Oyab nacka,
yTURi3ynTe ctapi NpUCTpoi 3a
[ornomoroto cneuianbHUX CUCTEM
360py CMiTTS.

IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA

koMmnoHeHTiB (REACH)

AkTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTMH

HaBe[eHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

NMpaBuna 6e3neku

Mpunazg NoBMHEH KepyBaTUCSA TiNbKu

N0AbMU, SKi 03HANOMUITUCE | 3pO3YMInn

Len nocibHmk kopuctyBaya. Ocobnueo

noTpibHO BTN yBaXKHUMW A0 BCiX BKA3iBOK

TEXHiKn 6e3neku.

= Ller nocibHuk kopucTyBaya noTpiGHO
36epiraTn Tak, LWo6b BiH NOCTIiNHO OyB
nopsa 3 KOpUcTyBayem.

CTyniHb He6Ge3nekn

A\ O6epexHo!

[nsa Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3azpoxye ma rnpu3eooums 00 MXKKUX
mpasm 4u cmepmi.

I\ TMonepedxeHHs

[nsi nomeHuitHoO Moxnueoi HebeaneyHoi
cumyaujl, ujo Moxe npussecmu 00
MSKKUX mpaem 4u cMmepmi.

Yeaeza!

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi HebeaneyHoi
cumyaujl, wo mMoxe npussecmu 00 fieeKux
mpaem Hu crpuqduHuUmu mamepiasnbHi
36UmKuU.

CumMmBONM Ha NpuUcTpoi

A O6epeixHo!

Hebesneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
yacmuHKamu cyxoeo nbody. He
Hauinoeamu poasnuosay Ha noded. IHwi
J100U MOBUHHI 3anuwumu rnPUMILEeHHS nio
yac pobomu npunady i 3anuwamuch
0CmopoHb rnpomsizom Oii npunady
(Hanpuknad, 3a 020poXer).

[1i0 yac pobomu He mpumamucs 3a
HacadKy | He mopkamucs cmpyMeHsi
cyxo020 nb0o0y.

CO,

A O6epeixHo!
Hebeaneka acaikcii diokcudom 8yarneuro.
HYacmuHku xomnodHozo fibody
ymeoprorombcsi 3 mgepdozo diokcudy
syaneuto. id yac pobomu npunady
nidsuwyemscsi amicm 0iokcudy 8yaneuro y
nogimpi Ha pobo4yomy micui. Poboye micye
docmamHb0o nposimprogamu ma
8uKopucmosysamu 3acobu
nonepedxeHHs1 ntoded. O3Haka
nidsuweHoi KoHueHmpauii diokcudy
8yarneuto y rnosimpi:
—  3...5%: eonosHull 6inb, nidsuweHa
yacmoma OUXaHHsI.
- 7...10%: eonosHuti binb, Hydoma,
MOX/IUBE 3HENPUMOMIIEHHS.
lMpu nosiei yux cumnmomie odpasy
suknroyumu npunad ma eulmu Ha csixe
nosimps, neped rnpodosxeHHsM pobomu
rokpawumu eeHmurnsAyjo abo
8uUKopucmosysamu pecriipamop.
Jodepxxysamuck 8kasigok w000 besneku
8UPOBHUKa Cyx020 1b00dy.
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A\ O6epexHo!

Hebearneka ywkKodxeHHs H4epes
eriekmpuyHy po3psioky, Hebesrneka
nowkodxeHHs1 enekmpocucmemu. 1i0 yac
OYUUWEHHST 06°€KM OYUWEHHST MOXe
ompumamu enekmpuyHul 3apsd. O6‘ekm
OYUWEHHS 3a3eMioomb ma 3bepizatomsb
3a3eMJIEHHS Ha 8€Cb Yac OYUUEHHS.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka nopaHeHHs efnekmpuyHUM
cmpymom. [Neped 8idkpummsm
enekmpowkaghy sumsigHymu wimekep 3
po3emkKu.

A O6epexHo!

Hebe3sneka xonodosozo oniky. Cyxul 110
mae memnepamypy -79 C. Hikonu He
mopkalimecb 6e3 3axucmy Ao cyxozo
b0y i X0n00HUX YacmuH ripunady.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
YacmuHKamu cyxoeo fibody abo
3abpydHeHHs. O0s2amu micHornpurnsi2aroyi
3axucHi OKynspu.

Hebeaneka spaxxeHHs opaaHie crnyxy.
HeobxideH 3axucm opaaHie Criyxy.
3axucHe criopsidxKeHHs1 He MO8UHHEe
rnepewkooxamu 30p08OMY KOHMaKmy ma
4ymHocmi y 8upobHUYUX yMO8aXx.

/\ He6esneka

Hebesneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
YacmuHKamu cyxoeo fibody abo
3abpyOHEHHS.

Hebesneka nopaHeHHs npu 3iMKHeHHI 3
X000HUMU demasisiMu NPUCMPOI0.
Hocumu 3axucHi pykasu4ku 8idnogioHo EN
511 ma 3axucHuli o0sie 3 dosaumu
pykasamu.
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3aranbHi BKa3iBKMU WoA0 6e3neku

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxxeHHs1 Yepe3 HeHasMUCHe
ygimMKkHeHHs1 npunady. leped nodyamxom
pobomu 3 npunadom sumsizHymu wmekep
3 po3emkKu.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs1 en1eKmpuUYyHUM
cmpymom. eped gidkpummsm
enekmpowkacghy sumsigHymu wimekep 3
pO3emkKu.

A O6epexHo!

Hebesneka x0mo0o08020 oriKy cyxum
1bo0dom abo X0moOHUMU YacmuHamu
npucmpoto. [1id yac pobomu 3 npUCMPoEM
Hocumu 3axucHuli o952 abo sudanumu
cyxul n1id ma 0amu rnpucmporo Hagpimucs.
A\ O6epexHo!

Hebesneka yHacnidok 06'emHo20
PO3WUpEHHS ma MOXIu80oCmi Xo010008uUx
onikis.

Hikonu He 6pamu cyxut nid do pomy.

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka HewjacHo20 sunadky Yyepes
yOapHy cusny posnumntosaya. leped
HamucKkaHHSIM Ha CriycK nicmonemy
3aliHamu 6e3neyHe micye ma dobpe
mpumamu ficmornem.

A\ O6epexHo!

Heb6esneka nopaHeHHs 8idnimaroyumu
npedmemamu. Jleeki 06°‘eKmu YULWEHHS
3agpikcyeamu mak, w06 yHUKHymu ix
3MIiUEHHST CMPYyMEHEM CyX020 J1b00y.

A\ TMonepedxeHnHs

Hebesneka 3awemrneHHs1 003amopom.
lMeped 3HIMMSsM 3axUCHOI MIacmuHuU 3
KOHMelHepa cyxo20 fibody 060853K080
sumsizHymu wmekep rpuniady 3 po3emku.

IHCTpYKUiT Ta AUPEKTUBMU

[na ekcnnyaTauii uboro npunagy y PH

Ail0Tb HACTYMHI IHCTPYKLIi Ta AUPEKTMBMK

(moxHa oTpumaTn y Carl Heymanns Verlag

KG, Luxemburger Strafe 449, 50939 Kuln)

- BGV D 26 Po6orta 3i cTpyMeHsiMu

— BkasiBku L1000 BUKOHAHHS OO0
BGV D 26

— BGR 117 Po6oTtu y TicHnx
NPUMILLLEHHAX

— BGR 139 lNpaBuna TexHikn 6e3nekn
ONs NpauiBHYKIB - ABapiiHe curHanbHe
obnagHaHHs.

— BGR 189 3actocyBaHHS 3aXMCHOroO
opsry

— BGR 195 3actocyBaHHs1 3aXUCHUX
pykaBuLb

— BGR 500 Po6oTa 3 TexHonoriYHum
obnagHaHHaM

— BGI 534 PoboTu y TicHUX NpUMILLEEHHSAX

— BGI 836 3acTtepexeHHs wopao rasy

JoTpumyBaTucs HauioHanbHUX NpaBun Ta

iHCTPYKUIi Woao TexHiui 6e3neku, a Takox

HauioHanbHWX NOCTaHOB NPOMECINHMX

coto3iB Ta ranysesux ob'egHaHb!
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3axucHi npucTtpoi

KHonka aBapinHOro BUMKHEHHSA

IMpun HaTUCHEHHI Ha KHOMKY aBapiHOro
BUKITIOYEHHS 403YBaHHS CyXOro nbogdy
3YMUHAETBCA | NOTIK NOBITPS 3 POPCYHKU
ypuBaeThbCs.

BukntoyeHHs y HaA3BUYaAUHOMY
BUNagKy

= Bignyctutu cnyck nictoneta.

= HaTucHyTW KHOMKY aBapunHoro
BUMKHEHHS.

[o3yBaHHs cyxoro nbogy 3ynuHeHo Ta

NOTiK MOBITPSA 3 conna NPUMUHUBCS.

=> [pu3ynuHeHHsi 3abe3neYveHHs TUCKY
noBiTps.

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

Mpunag cnyxuTe AN BUAaneHHs
3abpyQHEHHS YacTUHKaMM CyXoro nbogy,
LLIO PO3MUAAIOTLCA CTPYMEHEM MOBITPSA Mia
TUCKOM.

Mpunag He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH
BMOYXoHeOe3neyHii 30Hi.

[ns cTpymeHs noBUHEH
BMKOPUCTOBYBATUCH TiNbKN CyXWI NiA.
BukopucTaHHs iHWoro 3acoby Moxe
NPUBECTUN A0 NOLUKOKEHHS npunagy.

lNMpu3HavyeHHsA

CTuncHeHe NoBITPA noTpannse Yepes
peayKuUinHWMin knanaH 40 CTPYMUHHOIO
nicronety. MNpu HaTUCKaHHi CMYCKOBOro
BaXensi CTPYMMHHOrO nicToneTa KnanaH
BiKpPUBAETLCA i 3 NicToneTa BUXOANTb
CTPYMiHb NOBITPS. Yepes gosatop y
NOBITPSAHWI NOTIK 4OOATKOBO A0AAKTLCS
rpaHynu cyxoro neogy. [losyBaHHA MOXHa
BMMKHYTU 32 4OMOMOrot pobo4oro
nepemukaya. Hactouku cyxoro neogy
NoTPannsoTb Ha NOBEPXHIO, LLIO
ouumLLyeTbCA, Ta BUgansawTb opya. MNpu
Temneparypi 4aCTUHOK CyXOro nboay -

79 °C BUHMKae gogaTtkoBa Tennosa
Hanpyra mix 6pyaom Ta 06'ekTom, Lo
OYMLLYETLCS, LLO TaKOX Crpusie
BMAaneHHo 6pyay. [1o TOro > Cyxumn nig Ha
BMXOQi 3pa3y X NepeTBOPHETLCA B
rasonofibHui giokcna Byrneuto i Takum
4nHom noTpebye ob6‘emy y 700 pasis
GinbLuoro. TakMm YUHOM 3MiLLIAHWI 3 CYXUM
nboaoM 6pya BuaanseTbes.

Mig yac poboTn cTpymeHs, BibpaTop Ha
KOHTEMNHePi i3 cyxum nbogom 3abesnedye
6e3nepepBHy Nogavy 4acToK Cyxoro
neoay.
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EnemeHTn KepyBaHHA

MpucTpin
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3anobixHuk F1, nig 6okoBoto
oBLWwmnBKoO

3'egHaHHA 4ns NoBITPSA Nig TUCKOM
Biasig koHaeHcaTy

Tarosa pyyka

3amok, pytnap

Tpumau nictonety

Koxyx ans gogaTtkoBoro o6nagHaHHs
Po36nokyBaHHs1, KpinneHHst pyTnapy
py4ka Ans nepeHeceHHs1, pyTnsp
Tpumay kabento

KnanaH ckunaaHHs TUCKy,
CMOPOXHIOBAHHA KOHAEHCATY 3
BOAOBIAAINbHUKA

PykosiTka Ans TpaHCNOPTYBaHHS,
3axucHa nepegHa ayra

MepexeBuin kabenb 3 BUMKOIO
CKkupaHHsa cyxoro nboay, ans
CMOPOXHIOBAHHSA pe3epByapa
PynboBa cTilika i ranbma 3i CTOnopHUM
NPUCTPOEM

3uienneHHs wnaHry 3 3acobom ans
OYMLLEHHS

Tpoc i3 3a3eMneHHsAM

3uenneHHs ynpasniHHA

MaHenb ynpaBniHHA

Monuua ansa akcecyapis

Kpuka koHTeliHepa 3 CyXvM NbOAOM

Oucnnen

orEEE 80
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KHonka "CtatucTtuka", cknagaHHs
nokasaHb NiYnnbHNKa

KHonka "MigBuULLIEHNA TUCK CTPYMEH"
KHonka "36inblueHHs A03yBaHHsI
cyxoro nbogy"

AnapaTHuii BUMMKaY

KHonka aBapunHOro BUMKHEHHS
3aMok-BMMMKaY

KHonka "3MeHLUeHHs 103yBaHHS
cyxoro nsogy"

KHonka "3HMKEHHS TUCKY CTPyMeEHH"
Owucnnen

KHonka "CrnopoXHIOBaHHS KOHTEHEpa
Ans cyxoro nboay"

UK

KoHTponbHui iHavkatop "Hanpyra y
cucTeMi kepyBaHHS"

3eneHun: HopmanbHa Hanpyra y
CUCTeMi KepyBaHHS

YepBOHWI: Hanpyra y cuctemi
KepyBaHHs 3aHaATO HU3bKa

X0BTMIN: CNOPOXHIOBAHHSA KOHTENHepa
ONS CyxOro NboAy akTMBOBaHe

2 KoHTponbHwui ingukatop "KHorka

aBapiiHOro BUMMKaHHSA"
YepBOHUIA: HAaTUCHYTO KHOMKY
aBapifiHOro BUMMKaHHS
3eneHun: KHonka aBapiniHoOro
BMMMUKaHHS HE HAaTUCHYTa
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3 KoHTponbHui inankatop "CTucHeHe
nositps"
3eneHun: HopmanbHum TUCK
YKOBTOrapsiumii: obpaHumn Tuck
CTPYMEHS HE JOCATHYTUN
YepBOHUI: 3aHAATO HU3bKUIN TUCK
(Hmxye 0,15 MlMa/1,5 6ap)

4  KoHTponbHWi iHankaTop "[do3syounn
npucTpin"
3eneHun: MNpusig cnpasHUN
yepsBoHui: [NpuBia HecnpaBHUN

5 KoHTponbHun iHgnkatop "CTpyMUHHMIA
nicronet"
3eneHuin: CTpyMUHHUIA nictonet
crnpaBHUN
XOBTOrapsuuin: HaTMcHyTU cnyckoBuia
BaXinb CTPYMWHHOrO NicToneTa nig yac
BKITHOYEHHS
YepBOHUI: CTPYMUHHWIA NicTONeT
Bia'eaHaHUI abo noLukoKeHa niHisa
KepyBaHHS

6 IngukaTopHa naHenb

PosnunioBa4

CTpyMUHHMM nicToneTt

1 Conno

2 T[lictonet

3 3uwenneHHs WwnaHry 3 3acobom Ans
OYULLLEHHS

4 3uwenneHHs ynpaBniHHA

5 3anobixHuk

6 Cnyck

7 Tlepemukay pexumy poboTtu

MonoxeHHs "1": CTpyMiHb NOBITPS Nig
TUCKOM

MonoxeHHst "2": CTpyMiHb CyXoro
nboay (NOBITPS Mig TUCKOM Ta YaCTUHKN
Cyxoro nogy)
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CtpymuHHUM nictonet Advanced
(onuis)

1 2 3 4 5 6
1 Conno
2 T[ictonet
3 Cnyck
4 KHonka 3anobixHuka
5 3uwenneHHs wnaHry 3 3acobom ong
OYULLIEHHSA
6 3wenneHHs ynpaBniHHA

7 KHonka "Bkn/BuKn 403yBaHHSI CyX0Oro
neoay"
opuTb YepBOHUM CBITIIOM MpK
BMKIOYEHOMY J03YyBaHHi CyXoro neoay
8 KHorka "36inbLieHHs [o3yBaHHA
cyxoro nboay"
9 KHonka "MigBuweHnii TUCK CTPYMeEHI0"
10 KHonka "3HWXEHHSA TUCKY CTPyMEH"
11 KHonka "3MeHLeHHs 0o3yBaHHA
cyxoro nbogy"

dyTnap ana npunagas

dyTnap npusHayeHuit ons 36epiraHHA
coner Ta BignoBigHOro iIHCTPYMEHTY.

1 3artuckau

2 Pyuka

3 PosbnokyBaHHs

Bigkputu cbytnap

= BigkpuTtu 3amukadi.

= [loBEPHYTU KPULLIKY BHU3.

Yeaea!

Hebesneka nowkooXeHHsl, He cmasme

8aXKi peyi Ha 8i0Kpumy KpUWKy.

Bipokpemutu cpytnap Big npucrtpoto.

= HaTucHyTu Ha po3bnokyBaHHs Ta
3HATU PyTNAp.

UK -4

BcTaHoBuUTH hyTnsAp Ha NpUcTpin.

=> [loBepHyTU yTnsap Bropy 3a
[0MOMOroH0 3aMKiB.

=> BcraHoButu oguH 6ik dyTnapy B
yTpumyBad Ta 3acdpikcyBaTu.

=> HatucHytv Ha dyTnsap B HanpsiMKy
npucTpoto Ta 3adikcyBaTn
NPOTUNEXHUIA YTPUMYyBaY.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A\ O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs gidnimaodumu

YacmuHKamu Cyxo20 1b0o0y.

lNpu nideomosuyi npunady cid

nepesipumu, wjob yci 6roku 6ynu e

8idriogidHoMy poboyomy cmaHi, 0cobrueo

winaHe 3 3acobom Orsi YULWEHHS.

lNowKodxeHi YacmuHU 3MIHUMU Ha HO8i.

O4ucmumu 3acmidyeHi 6710ku ma

nepesipumu poboyuli cmaH rpunady.

=>» [lpunaa cTaBUTK Ha FrOPU3OHTaNbHWINA,
NIoCKin NoBepxHi Ta 3abnokyBaTtu
pynbOBY CTilNKY.

BkasiBka:

[nsa 3axucTy BiAg cnpautoBaHHs Ta

3abpyaHEHHS WnaHr nogadi 3epHa ans

CTPYMUHHOT 06po6KM crig nomicTUTU B

3axucHui Yoxon. Mpu HeobxigHocTi, nepeq

NigKIMIOYEHHSIM NPOLUTOBXHYTU 3aXUCHUI

YOXON Yepes3 CTPYMUHHbIV LUNaHT.

=> [lig‘egHaTn wnaHr 3 3acobom ans
YULLLEHHS 0O Npunagy i 3akpinuTu Noro.

=> [lig'egHaTtu nictoneT Ao wnaHry 3
3acob0M AN YMLLIEHHS | 3aKpinnTyK
noro.

=>» [lig'egHaTty niHito ynpaeniHHS 0o
LMaHry 3 3acoboM Anst YNLLEHHS.

=> [lig‘egHaTu NiHito ynpaeniHHA o
nicronety.

Conna

Bka3zieka

Bubip ¢hopcyHku 3anexums 8id
Mamepiany o6'ekma, Wo o4uwaemscs, ma
3abpyOHEHHS.

Kpim moeo, HasigsHuli 06'em nogimpsi Hadae
3HayHuU ernnue Ha eubip hopCyHKU.

Yci conna 3akpy4yyrombcsi Ha pi3bbi
rnicmonemy 6e3 sUKOpuUCMaHHs
iHcmpymeHmy. B connax € micuye 0ns
Krro4a, Wo cnyxums 0ns ocnabneHHs
HEe3UOMHUX corierl 3@ 00rTOMO20H0
2alloYHOE20 Kroya.

Yeaeza!

Hebeaneka x0nodHo20 3a8apo8aHHs.
lNeped mMoHMaxxem pi3bbieHHsT GhOPCYHKU
3macmumu mMacmusiomM, wo 000aemhbCs.
BubGip dopcyHkun

Y HacTynHi Tabnuui npegcTaBneHi
3HaYeHHSA CMOXMBAaHHS NOBITPSA Mpu
BMKOPUCTaHHI PisHNX (OOPCYHOK.

KoxHa chopcyHka npoMapkupoBaHa
3anexHo Bid iHAeKCy BUTpaTu NOBITPS
cumBonamm XS - XXL.

3aBasiku uew Tabnuui opcyHok cTae
MOXIVMBO BU3Ha4YMTUN BUTPATY MOBITPSA ANA
KOXXHOI POPCYHKM.



T ArpecuBHicTb OYXKe HU3bKa |HM3bka cepenHst BMCOKa OyXe Bucoka
a CTPYyMEHS
é:S Twuck (6ap) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Q@ Kani6p
g posnunoBava
<
o
(o)
(]
I
0
5
I
g
[
o
C
XS g5vm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 (1,60 (1,80 |2,00 |2,30 |-- - -- -- -- --
S @g6mm (0,70 (1,05 [1,45 |1,80 (2,07 |2,40 (2,78 |3,14 |3,48 (3,78 (4,13 4,35 (4,70 |5,10 (5,40
M g7mm (0,93 (1,38 (1,85 |2,28 |2,64 |3,05 |3,63 |4,03
L @8mm 1,09 (1,64 (2,26 |2,78 (3,20 [3,79 |4,40 |4,95
XL d9vmm (1,50 (2,16 |2,88 |3,50 (4,03 (4,60 5,41 |6,01
XXL |@10mm (1,52 (2,20 |2,97 |3,66 |4,27 |5,00 /5,82 |6,52
CnoXXvBaHHS NOBITPS B M3/XB
VE/XB = Conno Ans Kpyrroro CTpyMeHs
- HafiBaeTbCsa Ha pisbboBUN WITYLEP
-1 Mpomucnosa nicToneTy Ta 3aKpinmoeTbCs PYKOHO.
BHYTPILUHbOBYANHKOBA
HEeBMOCETb Conno ons nNnockKkoro CTpymMeHs
MoyaTkOBMI KOMNpPECOp
Hanpuknag, Kaser M 17,
Compair C 14
1..2 Mpomwncnosa
BHYTPILLUHbOOYANHKOBA
NHEBMOCETb
HEeBENVIKNIA KOMMNPECcop
Hanpuknag, Kaser M 31,
Compair C 20GS
2.3 cepepHin komnpecop
3..5 Hanpuknag, Késer M 57,
Compair C 35 1 Andysop .
— 2 HaknpgHa ranka
5.7 cepefHin komnpecop 3 DiNbepHNI KOMNNEKT
Hanpwvknag, Kaser M 80,
Compair C 55
710 — Conno Ans Nnockoro CTpymMeHs
BenmMkI KOM}SPeCOI\Fj 122 CKINafaeTbes 3 PINbEPHOro KOMMIEKTY Ta
ganpwcpag, 1 Ozser ’ audpysopa. Y akocTti 4oaaTtkoBoro
ompair . obnagHaHHsA y HasiBHOCTI € COMna pi3Horo 1 HapisHe 3'eqHaHHs
10... ayxe Benukum piameTpy.
” . . 2 Hakonu4yyBau
komnpecop = dinbepHuit KOMNNEKT HafiBaETLCA Ha 3 Mepchoposara nnmTa
Hanpvknag, Kaser M 250, pi3bGOBMiA LWITYLIEP NicTONETY Ta p®op
Compair C 200 3aKPINMIETLCS PYKOIO.

Conno Ans Kpyrnoro cTpymeHs

Pa3om 3 connom ans Kpyrroro CTpyMeHs,
L0 BXOAMTb 4O KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs, €
conna Ans Kpyrnoro CTpyMeHst pPisHUX
JiameTpiB, y SIKOCTi 4OO4ATKOBOro
obnagHaHHS.

1 KpyrnoctpyMuHHa hopcyHKa, KopoTka

2 KpyrnoctpymuHHa chopcyHka, fosra

3 KpyrnoctpymuHHa dopcyHka,
ocobnueo goera

= YcraHoBUTU Andy3op Ha dinbepHOMY
KOMMMEKTi.

= Tak noBepHyTV Andy30p, o6 Nnockuii
CTPYMiHb MaB BiAMNOBIAHY OpieHTaLito
0o nictonery.

=> 3aTArHyT! BPy4HY HaKUAHY ranky.

Ckpembnep (akcecyap)

Ckpembnep noapibHioe rpaHynm cyxoro
nboJy i BCTAHOBIHETLCA MiX NICTONETOM i
COMIIoM.

Linsixom BupiBHIOBaHHA 4 nepdopoBaHnX
nnaT y 3MillyBadi MOXXHa BCTaHOBUTU
CTYNiHb NOAPIGHEHHS.

Bubpatu po3mip rpaHyn:

UK

= BigrBMHTUTK Hapi3He cnonyyeHHs.
= BuiiHATM HakonuyyBad Ta
nepgopoBaHi nnatu.

= Po3MicTuTi nepdopoBsaHi nnatu y
HakonuuyBadi, Ik nokasaHo suLle (3
NONOXeHHs1). 3a3HayeHi Ha ManioHKy
PO3Mipn CTOCYIOTECS BENMNYMHN
MPOMYCKHNX OTBOPIB.
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= BcTraButu HakonuyyBau i3
nepcopoBaHuMM NAUTamun y
ckpembnep.

= HareuHTUTK Ta 3aTArTM HapisHe
CMOMyYeHHS.

MopoBxyBay po3nunioBaya (akcecyap)
Mix nictToneTom i connom MoxHa
BCT@HOBUTM NOJOBXYBaY.

N

sl

KyTtoBa cTtpymuHHa TpyOKa (oaaTkoBe
obnagHaHHSA)

KyToBa cTpymunHHa Tpybka
BCTaHOBIIOETLCA MiXK CTPYMUHHUM
nicToneTom Ta hOPCYHKOI0.

1 KyrtoBa ctpymunHHa Tpybka 105°

2 KytoBa cTpymMuHHa Tpybka 90°

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka nopaHeHHs. Mpu
8UKOpUCMaHHI Kymogoi cmpyMUHHOI
mpy6Ku Ha cmpyMUHHUU riicmorsiem, OKpim
cunu siddayi, makoxx ernnueae MOMeHmM
obepmaHHs. MiuHo mpumamu
cmpyMuHHUU nicmornem.

lMoyamu pobomy npu 3HUXXEHOMY MUCKY i,
y pasi nompebu, 36inswumu muck
CMpyMeHs.

PykosiTka (akcecyap)
PykoATKy MOXHa 3aKpinutu Ha

NoAoBXyBavi.
Q
D
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Po6ou4e BUCBIiTNEHHA (BoaaTkoBe
obnapgHaHHS)

(TinbKM oNA CTPyMUHHOrO nicToneTa
Advanced)

0
@Dﬁ

Mi>x CTPyMWUHHMM MicTONETOM Ta
(POPCYHKOHO Crli BCTAHOBUTU poboye
OCBITNEHHS. BKntoyeHHs Ta BigkNOYeHHs
onucaHe B rnasi "O6cnyrosyBaHHs/
OCHOBHI HacTpotoBaHHA".

MigknO4YUTN CTUCHEHEe NOoBITPS

Bkasieka
[ns 6e3nepebiliHoi excrinyamauii cmucrne
r1o8impsi NosuUHHEe xapakmepu3sysamucsi
HU3bKOI gorozicmio. CmucHeHe nosimpsi
He mae micmumu Macmurna, bpydy ma
OOMILLIOK.
Komnpecop mae 6ymu ocHaweHuUl sk
MiHiMym 000amKo8uM 0X0/100KysajyeM, a
makox macmusio- ma 80008i00ifIbHUKOM.
=> 3aKkpuTu KnanaH CKMAaHHS TUCKY.
=> [ligknio4mMTn Nnogady CTUCHEHOTO
noBiTPs A0 3'€QHaHHA ANst CTUCHEHOro
MoBiTPS MPUCTPOIO.
3ab0opOoHSETLCS NEpPEBULLLYBATU
MakcMMarnbHO NpUnycTuMy nogady
TUCKY, piBHY 1,6 MlMa (16 6ap).

Migkno4nTn OO0 enekTpomMepexi

A O6epeixHo!
Hebe3sneka ypaxeHHs eniekmpuyHUM
cmpymom.
LLimencenbHa po3emka, Wwo
8UKOpUCMOBYEMbCS, MosuHHa bymu
8cmaHoesieHa 371eKmMpoMOHMEPOM i
siorosidamu IEC 60364-1.
lNpunad nosuHeH 6ymu 3axuweHul
3axUCHUM 8UMUKa4eM i3 MosI0CHOI cmari,
mun B, 30 MA.
lNepesipsamu enekmponpo8odKy
nidkno4eHHs npunady 0o Mepexi Ha
npedmem MouwKOOXKeHHS Neped KOXKHUM
suKkopucmaHHsiM. He kopucmyesamucsk
npunadom 3 MOWKoOXeHUM Kabesiem.
BamiHumu riowkodxeHul kabersb 3
G0romMo20k0 enekmpuka.
lNodosxysanbHull kabesb MOBUHEH
3abesneyysamu 3axucm IPX4, a mun
Kabesisi NoBUHEH, 5IK MiHiMyM, gidrnogidamu
H 07 RN-F 3G 1,5.
=> BcTaBTe MepexeBuii LuTekep y
po3eTKy.

UK -6

Hacunatu cyxuwm nig.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka obmopoxeHHs. Cyxul n1id mae
memnepamypy -79 °C. Hikonu He
domopkamucsi 00 cyxo20 f1body U
X0nodHux yacmuH anapama 6es 3axucmy.
Hocumu 3axucHi pykaguyku U 3axucHul
oosa.
=> BigkpuTn KpULLKY pesepByapy Ans
Cyxoro nbogy.
=> [lepeBipnTU KOHTEWHEP i3 CyXUM
NbOAOM Ha HasABHICTb YYXXOPIgHUX
4YacToK Ta KOHAEHcaTy, BUAanuTu Taki.
=> 3acunaTv rpaHynu Cyxoro nboay B
pesepsyap.
Yeaea!
Hebe3sneka nowkod>xeHHs 0511 IPUCMPOI0.
51K 3epHO A5 cmpyMUHHOI 06PO6KU MOXHa
8uKopucmosysamu nuuwe epaHynu cyxoeo
Nbo0y. BukopucmaHHs iHWUX pedo8uH Orst
quweHHs npudsede 0o empamu 2apaHmii.
=> 3akpuTun KpULLKY pe3epByapy Ans
Cyxoro neogy.
Bka3sieka
LJo6 yHUKHYmu nepewkodu, 8UKIUKaHI
epyOKy8aHHSIM epaHys1 CyX0oeo o0y,
douinbHO MosHicMo sumpamumu emicm
pesepsyapy, neped mum sik b6yde
3acunaHo Hoeul cyxul nid. leped
mpueanumu nepepeamu 8 pobomi
suKopucmosysamu rpucmpil mak, ax
MOKU pesepayap 3 CyxuM 1b0OOOM He
CrIopOoXKHIE abo criopoxxHUMU pesepsgyap 3
suUKopucmaHHsIM QOyHKUIT sudaneHHs
cyxoeo b0ody.

YcTtaHoOBKMU

Bkasieka

YcmaHoeku 3anexams 6i0 Mamepiarny

ob’ekma, sikuli niddaembCsi YUUEHH!, i 8i0

3abpyOHEHHS.

=> Po036n10KyBaTV KHOMKY aBapuUMHOro
BMMKHEHHS!, MOBEPHYBLLM Ti.

=>» BcraHoBiTb BMMUKay npuctpoto Ha "I".

=> [loBepHyTN NMYCKOBUI Nepemukay 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOH0.

=> 36inbWNTU/3MEHLUNTN TUCK CTPYMEHS
3a 4OMOMOrOI0 KHOMOK peryoBaHHS
TUCKY.

Bkasieka

Yum suwe scmaHosneHult muck

cCMpyMeHI, muM suuie (azpecusHiwe)

8r1/1U8 YUUEHHS.

= 306inbWNTU/3MEHLINTN JO3YBaHHS
CYXOro fnboay 3a A0MOMOroK KHOMOK
peryntoBaHHsI KiflbKOCTI.

=> [lyckoBui nepemukay noBepHyTH
NpPOTW rOAMHHUKOBOI CTPINKK Ta
BUTAMHYTW MOTO i3 3aMKa,
MoXXnuBiCTb BUHUKHEHHS 3aOpyAHEHHS
nig Yac po6oTn 3anobirae 3a
[OMOMOro aBTOMaTUYHOIO
3aKpuUBaHHS OTBOPY ANS Krto4a.
[Npw BUaaneHHi knto4va, npucTpin
diKcyeTbCs WOO YHUKHYTU 3MiHU
HaCTpOBaHb Ta CTaTUCTUYHUX
3HaYeHb.



EkcnnyaTauis

=> [NpoBoauTn poboTH 3 NPOINAKTUYHOIO
OrMsAAy «LWOAEHHO nepen no4YaTKom
ekcnnyaTadii» (gQuBiTbCa po3ain
«[Jornag Ta TexHivyHe
06CnyroByBaHHsI»).
A\ O6epexHo!
Hebeasneka nopaHeHHs 8idnimar4umu
yacmuHKamu cyxoeo nbody. He
Hayineamu posnusnoead Ha nroded. IHwi
100U MOBUHHI 3anuwumu npuMilleHHsI rio
yac pobomu npunady i 3anuwamuch
0CcmopoHb npomsi2om Oii npunady
(Hanpuknad, 3a 020poxero).
[1id yac pobomu He mpumamucs 3a
HacalKy i He mopkamucsi CmpyMeHs
cyx0e0 11b00dy.
lNeped po3’eOHaHHSIM 3’ €0HaHHST MiX
nicmonemom i waHaom nodadi pe4oeuHu
i Mi>K wnaHaom nodayi pe4osuHu i
npunadom HeobxiOHO nepexkpumu nodadvy
CMUCHEHO20 No8imps, yCyHymu muck 3
npunady i eumsizHymu wmericersib 3
pO3emKu.
=> [epekpuTn poboyy 30HY 3 METOIO
nonepemXXeHHs AoCTyny ocib nig vac
poboTw.
A O6epexHo!
Hebesneka acgpikcii diokcudom gyareuro.
HYacmuHku xo0m00H020 f1body
ymeoprorombcsi 3 meepdozo Oiokcudy
gyaneuto. id yac pobomu rpucmporo
nidsuwyemscs emicm 0iokcudy syaneuro y
nosimpi Ha poboyomy micyi. Poboye micye
docmamHbOo nposimprogamu ma
8uKopucmosysamu 3acobu
ronepedxeHHs ntodeli abo KucHesul
anapam.
O3Haku nidsuuieHoi KoHueHmpaujir
diokcudy syaneuyto y rnosimpi:
- 3...5%: eonosHull 6inb, nidsuuwieHa
yacmoma OuXaHHSI.
- 7...10%: 2onosHuli binb, Hydoma,
MOXuge 3HerNnPUMOMITEHHS.
lpu nosei yux cumnmomie odpasy
suknoYumu npunad ma eulimu Ha ceixe
rogimpsi, neped npodoexeHHsIM pobomu
rnokpawumu eeHmursyito abo
8uUKOpucmosysamu pecriipamop.
Byenekucnut ea3 Hakonu4yyemscs 8
MPUMILWEHHSIX, pO3mauwiogaHux HUX4e 3a
38uyaliHull pieeHb. Hakornu4yeHHo MoXxHa
3anobiemu wiisiXoM 3aCmocyeaHHs
aKkmueHoi eeHmusiuji.
Jlodepxxysamuck 8kasigok w000 b6esneku
8UPOBHUKa Ccyx020 1b0dy.
A O6epexHo!
Hebesneka sHacniook wkionusux 0nsi
300p08'ss peHo8UH. Y 38'A3Ky 3 mum, Wo
npu 06pobui Moxe 8UHUKHYmMuU
HebeaneyHul 0ns1 300pos’s nus, neped
rnoyamkom pobim HeobxiOHO exxumu
8i0rnosidHuUx 3axodie b6e3rneku.

A O6epeixHo!

Hebesneka subyxy!

83abopoHsiembcsi 00HoYacHO 0bpobsimu
neaki memanu U 3anizoemicHi demarnti.
Skwo neeki memanu U 3arnizo8MicHi
Oemani o6pobnsitombcsi 1o Yyepasi, neped
06pobkoro iHWUXx Mamepiarie crid
rposecmu O4UWEHHST BUPOBHUY020

npuUMiWeHHsI ma eeHmusUitHoI cucmemu.

Heb6esneka subyxy nuny. 1id yac pobomu

iCHy€ IMOBIpHICMb 8UHUKHEHHSI 20pH04020

nuny. Cnid yHUkamu HagpomMadXXeHHsI

nuny. PeaynspHo sudanamu nus ujob

YHUKHYmMU O0CSi2HEHHST KpUMmMuUYHOT

8eJ1UHUHU Ha2poMaOXXeHHS.

=> [pu po6oTi B TiICHNX NPUMILLEHHSAX, ANS
JoctaTHbOro o6MiHy NoBiTpst noabGavite
npo Te, Wwob KoHLEeHTpaList 4BOOKUCY
BYrneLto B NOBITPi NPUMILLLEHHSA
TpuMarnacb Hmwk4ye Hebe3neuyHoi
BETUYMHN.

=> [pwu HeobxigHOCTI 3acbikcyBaTn 06'eKT,
LLIO OYNLLYETLCS.

A O6epeixHo!

Hebe3sneka yuKoOxxeHHs1 Yepe3s

eniekmpu4Hy po3psiOKy, Hebesrneka

nowkodxeHHs enekmpocucmemu. 1id yac

OYUUWEHHST 06 ‘KM OYUWEHHST MOXe

ompumamu enekmpuyHul 3apsd. O6‘ekm

OYUWEHHS 3a3eMiTiolomb ma 36epizatoms

3a3eMJ/IeHHST Ha 8€Cb Yac OYUUWEHHS.

A\ TMonepedxeHHs

Hebesneka odepxxaHHs mpasmu rnpu

CrIOMUKaHHI.

LLinaHe nodayi 3epHa Or1si CMpPyMUHHOI

06pobKU ma niHito KepysaHHS Cilid

npoknadamu mak, wob yHUKHymu

MOXIUBOCMI CrIOMUKaHHS rid Yac

pobomu.

Yeaeza!

Hebearneka nowkodXeHHs CMOPOHHIMU

minamu, wo rnonasu e pesepsyap 3 Cyxum

nbodom. id yac pobomu Kpuwky

pesepsyapy 3 cyxum 1b000M mpumamu

3aKpumoro.

= CTpymonpoBigHui Tpoc i3
3a3eMIreHHsM 3'egHYeTbCs 3 06'EKTOM,
Lo ounLLaeTbest, abo 3azemntoe 06'exT,
LLIO OYULLAETLCS, IHLLIOTO BUAY.

= HocuTu 3axmcHy ofexy, 3aXUCHi
nepyaTku, LWiNbHO NpUnararyi 3axncHi

OKyNSIpU | 3aXUCHI Npunagy ans cryxy.

= AKTUBYBaTW nogayy CTUCHEHOro
noBiTps.

=> Po036roKyBaTn KHOMKY aBapuHoro
BUMKHEHHS!, MOBEPHYBLUW Ti.

=> BcTaHoBUTK pexumM poboTun - CTPYMiHb
CTUCHEHOro NoBiTPps «1» abo CTpyMiHb
CYXOro nbody «2» Ha nepemMukadi
pexumis poboTu mictonery.

= BubpaTn 6e3neyHe micue
pO3TalUyBaHHs i 3aNHATK Ge3neyHy
nosy, wob He BTpaTnTK piBHOBaru
Yyepes cuny Bigdadi nicronery.
[nsa 3anobiraHHa panToBoro
BKITHOMEHHS Bigaadi MoXHa 3agatm
NoBiNbHe NiABULLIEHHS TUCKY CTPYMEHS
(amB. nyHKT meHto "TnaBHuA nyck”,

UK -7

"O6cnyroByBaHHSA/OCHOBHI
HacTpotoBaHHA").
= HaTucHyTU Ha KHOMKY 3anobixHuKa
CTPYMMWHHOrO nicTonera.
= AKTMBYBaTW CTPYMiHb CYXOro nboay
HaTWCKaHHAM CMYCKOBOro BaXens
CTPYMMHHOrO nicToneTa Ta BUKOHATU
po60oTy 3 OUMLLEHHS.
Bka3sieka
lpu 3acmocysaHHi cmpyMUHHO20
nicmonema Advanced domiwysaHHsI
epaHyrs cyxoeo ribo0y MOXHa eMuKkamu ma
suMuKkamu 3a 0rMoMO20K0 KHOMKU "Bmuk/
8UMUK Q03y8aHHS Cyx020 fbody",
po3mauwiosaHoi Ha cCmpyMUHHOMY
nicmonemi. [Npu 8UMKHEHOMY O03y8aHHI
KHOIMKa Cc8imumbCsi YeP8OHUM, a Ha
ducninei 3'agnssembcsi nogidomneHHs "Ice
off".
Kpim moeo, npu 3acmocyeaHHi
cmpyMuHHo20 nicmonema Advanced
MOXHa 3adamu 3Ha4YeHHs1 MUCKY
CMpyMeHs i KiflbKicmb cyx020 /100y 3a
00roMOo20t0 KHOMKU Ha CMPYMUHHOMY
rnicmonemi.
Yeaea!
Hebe3sneka nowkodxeHHs do3amopa
bpydom. lNpu sukopucmaHHi CmpyMeHHo,
mpumamu 3aKpumoro KpUulKy pesepsyapy
3 cyxum riboOomM, wob nepewkodumu
MPOHUKHEHHIO 8i00KpeMIeHUX
3abpyOHEHb.

Buknio4yeHHs y Haa3BUYanHOMY
BUNaaKy

=>» BignyctuTtn cnyck nictoneta.

=>» HaTucHyTM KHOMKY aBapuiiHOro
BMMKHEHHS.

[losyBaHHS Cyxoro nboAy 3ynuHEHo Ta

NOTiK NOBITPS 3 conna NPUMUHUBCS.

=> [NpusynnHeHHs 3abe3neyveHHst TUCKY
noBiTpA.

3anyck nicnsa aBapiHoOro
BUMKHEHHS

=> Pos6nokyBaTtu KHOMNKY aBapuiHOro
BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLUM Ti.

MpuNUHUTK eKcnnyaTauito

=>» BignyctuTtu cnyck nictonera.
=> [lpu nepepBax y poboTi CTpymMeHeBUIA
nicToneT MoXHa NoOBICUTM HA TPMMaY.
Bka3sieka
lNpu mpusanux nepepsax y pobomi moxe
rnoyamucs epyOKye8aHHsI epaHy’1 CyX0eo
n1b00y 8 pe3sepsyapi. Pobomy, 3a
Moxnueocmi He nepepusamu doswe, Hix
Ha 20 xeunuH. lNpu mpusanux nepepsax y
pobomi criopoXXHUMU KOHMeUHEP i3 Cyxum
JNIb0doM.
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3nuTK KOHaeHcaT

BoposBiacTinHmk ounwae nigsegeHe oo

NPUCTPOIO CTUCHEHEe MoBITps. BHacnigok
LibOro, Y BOAOBIACTIHUKY HAKOMNYYETLCH
KOHAEHcaT, Skuin HeobXiaHO Yac Bia Yacy

3nm
>

>

BaTW.
BcTaHoBUTY nigxoasily eMHICTb nig,
OTBOPOM A5 BiABOAY KOHAEHCAaTY.
[MoBINbHO BIAKPUTKM KNanaH CKnaaHHAa
TUCKY Ta NovekaTu, NOKM i3 NPUCTPOID
He BUIAe BECb KOHAeHcaT.

Bka3sieka

Ymunizysamu koHOeHcam 8i0rnogioHo 0o
8UMOg i3 3axucmy Ha8KoMUWHbL020
cepedosuwya.

PYHKLiS1 CTaTUCTUKUN

BUCHOBOK 3HauYeHHs

>
>

BcTaHoBiTb BUMMKay npuctpoto Ha "I".
LIBMAKO HATUCHYTK Ha KHOMKY
"CtaTucTtuka" ans BigobpakeHHs
BiJOMOCTEW Npo TpuBanicTb poboTu.
t: TpuBanicte poboTH 3 MOMEHTY
NMOBEPHEHHS Y BUXiAHE MOMNOXEHHS.
T: MoBHWI Yac poboTw.

LLIBMAKO HATUCHYTW Ha KHOMKY
"Ctatuctuka" ans BigobpakeHHs
BiJOMOCTEN Npo 06pobGneHy KiNbKiCTb
CyXOro neoay.

m: KinbKiCTb Cyxoro nooay 3 MOMEHTY
NMOBEPHEHHST Y BUXiAHE MOMOXEHHS.
M: 3aranbHa KinbKiCTb CyXoro nboay.
LLIBMaKO HATUCHYTW Ha KHOMKY
"CtaTucTtuka" ans BigobpakeHHs
BiJOMOCTEN Npo cepeaHE CMOXMBaHHS
CyXO0ro nboay

q: CepeaHe CNoOXUBaHHA CyX0ro nboay
3 MOMEHTY MOBEPHEHHSA Y BUXiaHE
MOMOXEHHS.

Q: 3aranbHe cepefHE CNOXWUBaHHSA
CYXOro nbogy.

YcTaHOBKa NepBiCHOro 3Ha4YeHHs

>

>

MoBepHyTK MyCcKOBUA NepemMmnkay 3a
rOANHHUKOBOIO CTPIMKOH.
YTpumyBatu kHonky "CtaTtuctuka”
HaTMUCHYTOI NPOTArOM 4 CeKyHA.

Bka3zieka

BudaneHHsi cymapHux 3Ha4eHb
HEeMOXIUBO.
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OCHOBHi HacTpPOWKM

= OpHoYacHO HAaTUCHYTU Ha KHOMKK
"MigBuLWEeHnn TUCK CTPyMeHSs" Ta
"SHMXEHHS TUCKY CTPYMEHST" i
yaepxaTtu B HaTUCHYTOMY CTaHi,
NOBEPHYTM NMYCKOBMI NepemMmkad 3a
rOAMHHUKOBOIO CTPINKOI0.

3anexHo Bia pexnmy poboTu, KHOMKK

MatoTb HACTYMHI OYHKLT:

1 2 3 4

306inbLUEHHS 3HAYEHHS
2 3MeHLWeHHs 3Ha4YeHHs

3 Tlepexig 0o nonepeaHbOro NyHKTy
MEHH0

4 Tlepexia A0 HACTYMHOMO NYHKTY MEHIO

@ |Hdiana3soH |XapaktepucTuka

3 perynioBa

E HHSA

I

=

0,1, 2,3, |([naBHun Nyck,

E 4,5 TpuBanicTio 4o

2 |cekyHn [OCSArHeHHs 06paHoro
3 TUCKY CTPYMEHIO

g— 1,2, 3,4,5 | Tpuanictb npouecy

3 |XBumH BUAANEHHS Cyxoro nboay
o

g |metric, OavHuui BuMipy

8 |imperial metric: kr/rog, MIMa

% imperial: Ibs, psi

-

@ |ON/OFF | BMUKaHHA/BUMUKAHHS
z BUCBITNEHHA (DOPCYHKM
=2 (onuist)

ON/OFF |OeMoHcTpaUiinHmi

o pexum: IMiTyeTbca

8 o6cnyroByBaHHs, nogava
26 CTUCHEHOrOo NOoBITPS Ta
IS CyXOoro neogy

3 3abnokoBaHa.

3aBepLUeHHA OCHOBHUX HAaCTPOIOBaHb
=> [NoBepHYTU NyCKOBUI BUMMKAY NPOTH
FOAVHHWKOBOI CTPINKK.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

A O6epeixHo!

Hebesneka obmopoxeHHs1. Cyxull id mae
mewmnepamypy -79 °C. Hikonu He
domopkamucsi 00 cyxoe2o r1body U
X0n100HUX YacmuH anapama 6e3 3axucmy.
Hocumu 3axucHi pykaguydku U 3axucHuu
oose.

UK

A O6epexHo!

Hebesneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
yacmuHKamu cyxoeo nbody. He
Hauintogamu posnusoeay Ha noded. IHwi
100U MOBUHHI 3anuwumu rnpUMIL4EeHHS nio
vyac pobomu npunady i 3anuwamuch
0CmMopoHb rnpomsizom Oii npunady
(Harnpuknad, 3a 020POXKeEN0).

>

>

2>

MpunNuHMTM Nogayy CTUCHEHOTO
noBiTps.

BcraHoBUTY nigxoasiyy eMHICTb nig,
OTBOPOM A5 BiABOAY KOHOEHCATY.
[NoBiNbHO BIAKPUTKM KnanaH CKMOaHHSA
TUCKY Ta novekaTu, NoKu i3 NPUCTPOLD
He Buiae BeCb KOHOEHcAT i CTUCHEHe
noBiTpA.

=> YCTaHOBUTY NiA BUXiAHMM OTBOPOM

01151 CyXOro NboAy Niaxoasily EMHICTb.

=>» HaTucHyTV Ha KHOMKyY

"CnopoXHIOBaHHS KOHTENHepa Ans
Cyxoro nboAy" Ta noyekatu, noku
KOHTEWHep He CMOPOXHUTBCS.
CnopoXHIOBaHHA KOHTenHepa Ans
CYXOro NboAy NPUMUHAETLCS MO
3aKiHYeHHi nonepeaHbO 3a4aHOro Yacy
(amB. "OcHoBHI HacTpotoBaHHS").
Mpu HeobxigHOCTI Kinbka pasis
HaTUCHYTW Ha KHOMKY
"CnopoXHOBaHHA KOHTEHepa Ansa
cyxoro nboay".

Bkasieka

Ymunisyeamu koHOeHcam 8i0rnogioHo 0o
8UMOe i3 3aXUcmy HaBKOMUWHbLO20
cepedosulia.

v

2>
>
>
>

BcTtaHoBuTM BUMKKad Ha ,,0/OFF*.
Bin’eaHaTv npunag Big wnaHry nogadi
CTMCHEHOrO NOBITPS.

ButarHytu wrencenks 3 po3eTku.
OuuncTntn Ta 3mMoTaTU TPOC i3
3a3eMIEHHSAM.

Bigxogn cTpymuHHOT 06po6kn
yTuni3yBaTu BIANOBIAHO 0 Aito4mX
PO3MopsiaAXeHb.

TpaHcnopTyBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka HewacHo20 sunadky
8Hacni0oK 3anuuiKie cyxozo 1body 8
npunadi. lNeped mpaHcriopmyeaHHsIM 8
3akpumux asmomobinsax cnid ycyHymu
cyxut nid nosHicmio 3 npunady, wob
YHUKHYmMu 3a2po3u 0151 ntoded, siki
3Haxo0simbcs 8 asmomobini, yepes
0800KUC 8yaneufo.

2>

>

>

>

[Nepen nepeBe3eHHAM 34iNCHUTN BCi
3axoaMm, Wo HaBeadeHO B posigi
«BMBEOEHHS 3 eKcnnyaTtauii».
3aBaHTaXnTu Npunag B TPaHCMOPTHUN
3acib.

3acTonopuTtu ranbma pynboBoi
nepegaui.

MpukpinuTn Npunag enactMyHUMN
pemeHsiMM 4o aBToMOOGins.



Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! Npu 36epieaHHi 36epHymu
yesazy Ha gaay npucmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA 1

aornsag

BkasiBku Woao npodinakrMyHoro
PEMOHTY

OcHoBOW Anst HafiNHOro B ekcnnyaTtauii

npunagy € perynspHuii Texornsg arigHo

HaCTYNHOro NrnaHy ornsay.

BukopucToByiTE BUKIIOYHO OpUriHanNbHI

3anacHi YacTuHu BUpobHMKa abo x

PEKOMEHOOBaHI HUM 3anyacTuHK, Taki K

— 3anacHi YacTuHu i geTani, LWo WB1aKo
3HOLLYIOTbCS,

— akcecyapu,

—  3aCTOCOBYBaHi pe4OBUHU,

— 3acobu Ans YULLEHHS.

A\ O6epexHo!

Hebesneka HewacHo2o sunadky rnpu

pobomax 3 npunadom. Neped pobomoro 3

npunadom sUKoHalime 8ci pekomeHoauii

enasu «BueedeHHs 3 ekcrimyamauii».

A\ O6epexHo!

Hebearneka x0m0008020 oriKy cyxum

n1bodom abo xonoOHUMU YacmuHamu

npucmporo. 1id yac pobomu 3 MpucmMpoem

Hocumu 3axucHuli o0si2 abo sudanumu

cyxull f1id ma damu rpUCMPOr0 Hagpimucs.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka yHacniook 06'eMHO20

PO3WUPEHHST Ma MOXI1U80CMi X0110008UX

orikie.

Hikonu He 6pamu cyxutl 11id 0o pomy.

Yeaea!

Hebesneka ywkodxeHH. CmpymeHesul
riicmoriem He o4uWy8amu poO34UHHUKaMU,
6eH3uHoM abo muro4Yumu 3acobamu, wWo
micmsame oril.

DoroBip Ha Texo6¢cnyroByBaHHA

Ons Toro wo6 rapaHTyBaTh HadiviHy
ekcnnyaTauio npunagy, My
pekoMeHOyEMO BaM 3aKMiounTK AOroBip Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3BepTaiTechk, Oyab
nacka, oo CBO€Ei YNOBHOBaXXeHOI cepBiCHOT
cnyx6u «Karcher».

MnaH Texornsagy

LLlogeHHO nepen NoyaTkom

ekcnnyartauii

= YBaXHO OrnsiHbTE LWNaHr nogavi
CTPYMEHEBOI PEYOBMHU Ha NpeaMeT
po3puBiB, Nepernbis Ta iHWKNX
nowkomkeHb. M’aki Micus B LUNaH3i
BKa3ylOTb HA 3HOLLYBAHHS Ha
BHYTpPILWHBOMY 6oL WwnaHry. 3amiHiTb
nedexkTHmn abo 3HOLIEHUI LINaHr Ha
HOBUI.

= OrngHbTe eneKkTpuYHUn kabens i
BMAENKY Ha NpeaMeT MOLUKOAXKEHb.
3aMiHiTb gedeKTHi YacTUHN Yepes
cepBicHy cryxo0y.

KoxHi 100 roauH ekcnnyaTauii

= Orngpgante Myt Ha WNaH3i nogavi
PEYOBWHU ANS YMLLIEHHST, Ha Npunagi Ta
Ha nicToneTi Ha NnpegMeT NOLIKOAXEHb
Ta 3HOLYBaHHS. 3aMiHiTb AedeKTHUN
WwnaHr, a gedekTHi Myt Ha npunagi
abo nictoneTi 3amiHiTb4epe3 cepBiCHY
cnyxoy.

= OrnsiHbTe Jo3aTtop Ha npeamet
NOLLUKOAXEHb Ta HErepMeTUYHOCTI. Y
pasi BUSBMEHHS MOLLKOMKeHb abo
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCA A0
cepBiCHOI cnyxow.

=> [lepeBipuTu MiLHICTb MOCaAKN KOBMAKIB
KpinneHHs 3agHix Konic..

KoxHi 500 rogmnH aekcnnyarauii 60

WwopiyHo

=> BiggasanTe npunag Ha nepesipky o
CepBiCHOI cnyxow.

KoxHi 2 poku

= O6HOBMOWTE LWOHaNMeEHLUe LaHr
nofavi pe4yoBMHMU AJ1S1 OYUMLLIEHHS.

Biakputn npunapg

[Ins npoBeAeHHs Aesknx NPoMinakTUYHMUX
poGiT cnig 3HATM GokoBi NaHeni npunaay:

1 LWsmakogditoumii 3aTBOp
2 bokosi naHeni

=> BigkpuTn B HaNpsIMKy NpoTu
rOOWHHUKOBOI CTPINKN LLUBUAKOAIKOYMIA
3aTBop.

= 3HATU BivHy NaHenb.

UK -9

MpodinakTn4yHi poboTun

3amiHnTh cinbTpyBanbHy BCTaBKy y
BOAOBIACTIMHUKY.

I

BUHT

HwxHa yacTnHa
[anka

LLlanba

3MiHHWUIA BINbTP
BepxHs yacTuHa

OO g WN -~

BukpyTnTtn 4 reuHTa.

BHATW HDKHIO YaCTUHY.

BukpyTuTu ranky.

3HATK wanby.

3HATK PINbTpP | 3aMiHUTU Ha HOBUIA.
3HoBY 3ibpaTu BOAOBIAOKPEMIIOBAY Y
3BOPOTHIN NOCNIJOBHOCTI.

L2 20 7

MepeBipkn

3rinHo BGV D 26, cneuianict noBuHeH
30iMCHUTK HacCTyMHI NepeBipkM Npunaay.
PesynbTaTn nepesipku NoBUHHI ByTn
BHECEHI 10 CBigoUTBa Npo nepesipKy. Take
CBIOLTBO Ornsily KOpUcTyBay npunagom
NnoBWHeH 36epiraTv 4O HacTyMHoI
nepeBipKu.
Micnsa nepepBu y po60Ti NOHaA 0AWH pik
=> [lepeBipuTu Nnpunag Ha BignoBigHWN
cTaH, yHKUIOHYBaHHS | 30UpaHHs.

Micnsa 3miHM Micua ycTaHOBKM
=> [lepesBipnT Npunag Ha BigNOBIgHWN
CTaH, pyHKUIOHYBaHHS | 30UpaHHs.

MicnA peMOHTHUX PoGIT Yn 3MiH, AKi
MOXYTb BMJIMHYTU Ha 6e3neky
ekcnnyarauii, 3aiNCHITL NnepeBipKy.
=> [lepesipuT Npunag Ha BiaNOBIOHWN
CTaH, yHKUIOHYBaHHS | 30UpaHHs.

Jonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebeaneka HeujacHo2o sunadky npu
pobomax 3 npunadom. Neped pobomoto 3
npuniadom sukoHalime 8ci pekomeHoauii
enasu «BusedeHHs1 3 ekcrinyamauii».

A O6epexHo!

Hebe3sneka xo0r0008020 OriKy Cyxum
n1bodom abo xonoOHUMU YacmuHamu
npucmporo. l1id 4ac pobomu 3 ripucmpoem
Hocumu 3axucHuli o0se abo sudanumu
cyxut i@ ma Gamu npucmporo Hagpimucs.
A O6epexHo!

Hebesneka yHacnidok 0b6'emHO20
PO3WUPEHHST Ma MOX/IU8OCMI X010008UX
orikis.

Hikonu He 6pamu cyxutl n1id 0o pomy.
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HecnpaBHocTi, noka3yBaHi Ha gucnnei

IHaukaui |KoHTponbHui MoXnuBi NPUYMHK YcyHeHHA BukoHyeTb
A Ha ingukaTtop (KL) cA
aucnnei
EO001 KL "Hanpyra Hanpyra y cuctemi kepyBaHHs | BUknounTu npucTpin, TpoxXm nodekaTu, 3HOBY KopucTtyBay
cuctemun" roputb 3aHaATo HM3bKa BKIIOYMTU NPUCTPIN.
YEPBOHMM CBITIIOM MepeBipnTh po3eTky.
Mpu NOBTOPHIN NOSABI KOAY NOMUIKM 3BEPHYTUCH OO
cepBicHoi cnyx6u Karcher.
E002 KL "ABapinHe KHonka aBapMnHOro BUMKHEHHs | PO36rnokyBaTh KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS, Kopuctysay
BUMWKaHHS" rOpUTb |HaTUCHYTa NoBepHYBLUN ii.
YepBOHWM CBITIIOM
EO003 KL "CTtucHeHe Tuck nogavi CTUCHEHOro MigBNLWLNTK TUCK. KopuctyBay
noBiTps" ropuTb NoBITPSA 3aHaATO HU3bKU Buknountu npucTpin, TPOXu noyekaTu, 3HOBY
YEepBOHMM CBITSIOM BKIIOYMTU NPUCTPIN.
E004 KL "[do3syBaHHs" 36i npucTpoto aosaTtopa Buknountu NnpucTpin, TPOXu noyekaTu, 3HOBY KopucTtyBay
ropuTb YEPBOHUM BKITHOUUTM MPUCTPINA.
CBITNOM [Mpy NOBTOPHIN NOABI KOAY NOMUIKM 3BEPHYTUCH OO
cepsicHOi cnyx6u Karcher.
EO005 KL "CTpyMUHHWI 3'egHaHHA Mixk npucTpoem 1a  |epeBipuTy NpaBuIbHICTb 3'€4HAHHS Y MiHii KopucTtyBau
nicroneT" ropuTb CTPYMUHHUM MiCTONETOM KepyBaHHS.
YEpPBOHWM CBITIIOM | MOPYLLEHO. Mepesiputn kabenb kepyBaHHA Ha NpeameT
MOLLKOXEHb.
E006 KL "CTpyMUHHWIA KopoTke 3amukaHHs 3aMiHUTK CTPYMUHHMI nicToneT abo CTPYMUHHWUIA Kopuctysau
nicronet" ropuTb CTPYMUHHOrO nictoneTa abo LUMaHr i3 kabenem KepyBaHHS.
YEpBOHWM CBITNIOM  |kabento kepyBaHHS
EO007 KL "CTtucHeHe YWKOOXKEHHS peryntoBansHoro |Buknukante cnyxby TeXHIYHOT NigTPUMKN. KopuctyBay
noBiTps" ropuTb KfianaHa CTUCHEHOro MoBITPst
YEpPBOHWM CBITIIOM
E008 KL "CTpyMUHHUIA CnyckoBuiA Baxinb BianyctuTtun cnyckoBuin Baxinb CTPYMUHHOIO KopuctyBay
nicronet" roputb CTPYMUHHOrO nictorneTa 6ys nicroneta.
XKOBTOraps4nm HaTUCHYTWI Nif 4ac BKMIOYEHHS
CBITIIOM abo po36r10KyBaHHS aBapiiHOro
BMMMKa4a
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HecnpaBHocTi 6e3 BKka3iBku Ha gucnnei

HecnpaBHicTb MoXxnuBi npu4nHU YcyHeHHA BukoHyeTb
cA
BigcyTHs iHamkauia LUtencensHa BWka He BCTpOMIieHa B BcTaBTe MepexHUn LWTeKep y WTencensHy KopucTtyBay
AVICNNest He3BaXKalun |pPOo3eTKy. poseTky npunagay.
Ha Te, WO roNoBHUA | CnpautoBaB 3anoGixHUK F 1 3HATM GoKoBY OBLUMBKY Ta, HATUCHYBLUW, KopucTyBay
BUMMKaY BKITIO4YEHNI. PO3iMKHYTM 3anobixHuK F1.
BigcyTHicTb cTpymeHto |Mogaya cTMcHeHoro nosiTpa mMae 3aHaato  |lMepeBipUTy TUCK. Kopuctysau
CTUCHEHOrO MNOBITPS,  |HWU3bKUIA TUCK
He3Baxaro4m Ha _ | TuCK cTpymeHto BCTaHOBMEHO 3aHaATo 36inbWNTH TUCK CTPYMEHIO. KopucTtyBay
BUTATHYTUNA BUNYCKHUNA | Hi3bKyM
BaXIIb. MpunnHeHHA nogadi Hanpyru MepeBipnTh nogayy Hanpyru. NoBMHEH ropitu Kopuctysau
3eNeHU KOHTPONbHUI iHanKaTop "AnapaT
BKMOYEHUIN".
KHonka aBapunHOro BUMKHEHHsSI HaTUCHyTa | Po3bnokyBaTu aBapiiHuii BUMUKaY, MoBepHyBLLM |KopucTyBad
noro. NoBUHEH ropiTy 3eNeHNA KOHTPOIbHUIA
iHankaTop "Anapat BKIOYEHN".
Mpos.ia niHii ynpaBniHHA NigKNoYeHo MepeBipnTK AOAATKOBO 3'€QHaHHS MK NiHIED Kopuctysau
HenpaBubHO ynpaeniHHS | NiCTONETOM, a TakoX MiX niHieto
ynpaeniHHS | npunagom.
JliHies ynpaBniHHS noLukoaXeHa 3aMiHNTK WnaHr nogadi pevyoBMHU NS YunLieHHs. | KopucTtysau
Tuck NoBiTPsIHOrO Tuck CTpyMeH0 BCTAHOBMNEHO 3aHaATo 36inbWUNTM TUCK CTPYMEHIO. KopuctyBau
CTPYMEHS 3aHaATo HU3bKUM
cnabkuii Twck NoBITPSA 3aHaATO HU3bkMI abo 06'M MepesipnTn TUCK Ta 06'M Nogadi. Kopuctysay
nogadi KoMnNpecopom 3amarnmi.
3acMiveHHs inbTpyBanbHOI BCTaBKN Y 3amiHnTK hinbTp Yy BOAOBIAOKpEMIOBavi. Kopuctysay
BOAOBIACTIVHUKY.
LUnaHr 3acoby ans unweHHsa abo nicronet |[aTtu wnaHry 3acoby Anga ynileHHs Ta nictonety |Kopuctysau
6pyn 3abpyaHeHun BiATaATM Ta yCyHyTU 3abpyaHeHHs. Migsmwmtn
poboymni Tuck Ta / abo 3HM3NTU [O3YBaHHS CyXOro
neozy.
YacTuHkm xonogHoro |[lodyBaHHS Cyxoro nboAay BigKnoveHe, HaTtucHyTtu kHonky "[lo3yBaHHs cyxoro noofay" Ha |Kopuctysay
nboay BIACYTHI y (TinbKM oNgA cTpyMUHHOrO nicToneTa cTpymMunHHOMY nictoneTi Advanced.
CTpYMeHi cTucHeHoro |Advanced), kHonka "BMUK/BUMUK 40O3YBaHHS
noBiTps CyXx0ro nboay" Ha CTPYMUHHOMY MiCTONeTi
CBITUTbCSl YEPBOHMM, Ha aucnnei
3'aBnsaeTbed iHankauis "lce off".
KoHTelHep 3 cyxum nboaoM nycTun HanoBHWTY KOHTENHEP 3 CYXWM fbOAOM Kopuctysau
Cyxwuii nig posnnasuecA CropOoXHUTU KOHTEWHEpP Ta 3anoBHMTK cBixumn | Kopuctysay
rpaHynamu cyxoro nbogy.
BibGpaTop Ha KOHTelHepi Cyxoro nboay He BuknukanTte cnyx0y TeXHI4YHOI NiATPUMKN. Kopuctysay
npawtoe
MpuBigHU MOTOP [O3aTopa NepeBaHTaxeHo |[JaTn po3aMep3TUCs 4O03YHHOMY MPUCTPOLD KopucrtyBau
BuTik NoBIiTps Y KOHTENHEPI 3 Cyxnm NboaoM | OUMCTUTM KaHan KOMMeHcauii TucKy y gosartopi. |Cnyxba
nigTPUMKM
Kopuctysadi
B
[oasytoya wariba y fo3aTopi NOLWKOAXEHa 3amiHnTn gosytody Lwanoby. Cnyxba
NiaTPUMKN
KopucTyBadi
B
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TexHiYHi XapakTepucTUKu

EnekTpunyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra B 220...240
Twn cTpymy 1~
YacToTa My, 50
3aranbHa NoTyXHiCTb kBT 0,6
Knac saxucty IPX4
ABTOMaTUYHUIN BUMMKAY pgenbtalB A 0,03
CTpym BUTOKY, TU1N. MA 7,5
Tuck nosiTpsa

HominanbHa wupuHa wnaxry AONMiB 3/4
BinbHuiA TUCK (Makc.) mPa (6ap) 1,6 (16)
BinbHui TUck (MiH). MPa (6ap) 0,2 (2)
CnoXxmBaHHSA CTUCHEHOTO MOBITPS M3/XB. 2..12
AKiCTb CTUCHEHOrO MOBITPSA CYyXUN, He MICTUTb MacTUNO
Po6oui xapaktepucTukm

Tuck cTpymeHs (Makc.) mPa (6ap) 1,6 (16)
MepeTuH rpaHynu cyxoro nbogy (Makc.) MM 3
CroXvBaHHA Cyxoro nboay Kr/ropa. 30...120
Po3amipu

BmicT koHTeHepa cyxoro nboay K 40
LMpuHa MM 716
mMubuna MM 850
BMUCOTaA MM 1102
Bara 3 popatkoBum obnagHaHHAM Kr 101,5
Bec rotoBoro oo ekcnnyaTauii npUCTpoto, i3 3anOBHEHUM KOHTEMHEPOM AN1S CyXOro nboay |Kr 140
Tucky y konecax (Makc.) MPa (6ap) 0,2 (2)
Bara cTpyMWHHOro NpUCTPOIO (LWNaHr CTPYMUHHOTO MaTtepiany, CTPYMUHHWA NicToner, Kr 10
iHCTpyMeHTarnbHa cymka)

Cwuna Biggavi nictoneTa (Makc.) H 100
MomeHT o6epTaHHsi cTpyMUHHOrO nictoneTa (Makc.), Tinbku 3 KyTOBOK (hOPCYHKO H 40
PiseHb wymy L, ab(A) 114
PiBeHb NOTY>XHOCTi Ly OB(A) 136
Hebesneka K OB(A) 5
Bibpauis npuctpotro

MicTonet m/c? 1,2
LLinaHr pe4yoBMHM A58 YMLLEHHS m/c? 1,2
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3axucHe NOKpUTTA

3axuncHi okynsipu 3 GinbLMM KyTOM ornsagy,
i3 3axucTom Bia 3anoTiBaHHSA, Ne getani:
6.321-208.0

PykaBu4ku ansa 3axucty Big xonoay i3
NPOTUKOB3HUM Npodpiniem, BignoBigaTb
kateropii Il arigHo EN 511, Ne getani:
6.321-210.0

3acobu 3axucTy opraHis crnyxy i3
yTpMMyBa4eM Afsi rofIOBHOro TenedoHy,
Ne petani: 6.321-207.0

PosnunioBau

KpyrnoctpymnHHa copcyHka, L, gosra
Ne petani: 4.574-019.0

KpyrnoctpymunHHa gopcyHka, L, ocobnuso
JoBra
Ne netani: 4.574-016.0

KpyrnoctpymnHHa copcyHka, M, gosra
Ne petani: 4.574-018.0

KpyrnoctpymMuHHa dopcyHka, M, kopoTka
Ne petani: 4.130-418.0

KpyrnoctpymnHHa dopcyHka, L, kopoTtka
Ne petani: 4.130-419.0

Conno Ans NfocKoro CTpyMeHs
Ne petani: 4.130-423.0

3MiHHa nnackocTpymmHHa cpopeyHka, M, 6 Mm
Ne petani: 4.130-421.0

3miHHa nnackocTpyMuHHa opcyHKa, L, 8 Mm
Ne petani: 4.130-420.0

3MiHHa nnackocTpymuHHa cbopeyHka, XL, 10
MM
Ne petani: 4.130-422.0

KytoBa cTpymmHHa Tpybka 90°
Ne getani: 4.321-203.0

KyTtoBa cTpymuHHa Tpybka 105°
Ne petani: 4.321-204.0

MogomxyBay chopcyHKM, AoBXMHO 300 MM
Ne petani: 4.130-417.0

Pyuka
Ne petani: 6.321-206.0

Ckpembniep
Ne getani: 4.110-015.0

Po6Gouye ocBiTneHHs
Ne petani: 2.815-422.0

3axncHWI Yoxon Anst CTPYMUHHOT TpyOku,
nnactmaca, 100 m
Ne petani: 6.667-214.0

Y KOXHili KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHO
rapaHTilHi yMOBW, BUOaHi BNOBHOBaXXEHO
opraHisadieto 36yTy Halloi NPoAyKLii B L€l
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npunagy
NPOTSroM rapaHTiHOro CTPOKY MW
ycyBaemMo 6e3KOLLITOBHO, AKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B Aedekrax
MaTepianie abo nomunkax npu
BUIOTOBMEHHI. Y BUNagKy BUHUKHEHHS
NpPeTeH3in NPOTAroM rapaHTIMHOro CTPOKY
npoxaHHA 3BepTaTncs, marun npm cobi
YeK Npo MOKYMKY, Y TOProBenbHy
opraHisadito, Lo Nnpogana Bam npunag abo
B HAWGNUXK4y BNOBHOBAaXEHY Crnyx0y
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

3asiBa npwu BiANoOBIAHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm mu noBigomMnsiemo, Wo Huk4ve
3a3HayeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLU,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TakoX Yy BUMNYLLEHOI Yy
npogax MoAeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMMoOram Lofo 6esneku tTa
3axX1CTy 340POB's NPEeACTaBNEHNX HIDKYE
Avpektus €C. Y BUNaaKy Hey3romkeHoi 3
HaMu 3MiHM MalWHK LS 3asiBa BTpadae
CBOO Cuny.

MpopykT: PosnunioBay cyxoro neogy
Tun: 1 574-xxx

BignosigHa aupektusa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

MpuknaaHi rapMoHisyto4vi HopmMu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60204-1

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU
GS-RCI-13 (3a 3paskom)

Ti, XTO mignucanucsa AitoTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXXEHUIN NO JOKYMEHTaU,i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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